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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt
beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise,
Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere
mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie
Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung
inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.

. m Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von
autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses
Personal muss speziell iber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen
Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeman
behandelt oder nicht bestimmungsgeméaB verwendet werden.

* Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt
der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen
Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem
Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwérter werden
verwendet:

GEFAHR !

» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

| Al WARNUNG |

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod
fuhren kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden
fuhren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung

Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

al~-If

Querverweis

2

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

9,
&

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmiill werfen
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Hilti Li-lonen-Akku

G

Hilti Ladegerat

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungs-

2] anleitung.
Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fiir Ar-
3 beitsschritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bautei-
le mit entsprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).
T Ppsitionsnummern werden ?n der Abbilldung Ube(_sicht _verwendet und verweisen auf
die Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.
@l Dieses Zeichen soll Ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt

wecken.

Produktabhéngige Symbole

Symbole

Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

ng Bemessungsleerlaufdrehzahl
el Gleichstrom

- Drehrichtungspfeil

RPM Umdrehung pro Minute

o Durchmesser
Q Sageblatt

Das Produkt unterstiitzt drahtlose Datenlbertragung, die mit iOS- und Android-
Plattformen kompatibel ist.

@

o~

Wenn auf dem Produkt vorhanden, wurde das Produkt von dieser Zertifizierungsstel-
le fir den US-amerikanischen und kanadischen Markt nach den geltenden Normen
zertifiziert.

Zusitzliche Symbole bei akkubetriebenen Produkten
Folgende Symbole werden auf dem Produkt verwendet:

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel
immungsgemaBe Ver d

Livton Li-lonen Akku
®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag
~ erhalten hat oder anderweitig beschadigt ist.

Gebotszeichen
Folgende Gebotszeichen werden am Produkt verwendet:

O ‘ Schutzbrille benutzen
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Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und techni-

schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung

der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug* bezieht sich auf netzbetriebe-

ne Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeltsplatzswherhelt
Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entztinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverédnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihlschréanken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Koérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuh@ngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fiir den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fuihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sOnlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
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den Finger am Schalter haben oder das Geréat eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen,
kann dies zu Unfallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann
zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicher-
heitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Geréat weglegen.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

> Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

> Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das flir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.
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» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr flihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstznden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten Akku. Beschadigte oder veranderte
Akkus kdnnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr
fihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen tber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren
und die Brandgefahr erhdhen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerétes erhalten
bleibt.

» Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir alle Sdgen

Sageverfahren

d A GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den Sagebereich und an das Sageblatt.
Halten Sie mit lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehduse. Wenn beide
Hénde die S&ge halten, kdnnen diese vom Sageblatt nicht verletzt werden.

» Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann Sie unter dem Werksttick nicht
vor dem Sé&geblatt schiitzen.

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine volle
Zahnhohe unter dem Werkstlick sichtbar sein.

» Halten Sie das zu sdgende Werkstiick niemals in der Hand oder iiber dem Bein fest.
Sichern Sie das Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig, das Werkstlick gut
zu befestigen, um die Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des Sé&geblattes oder Verlust der
Kontrolle zu minimieren.

» Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Griffflichen an, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Kontakt
mit einer spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs unter
Spannung und flihrt zu einem elektrischen Schlag.

» Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen Anschlag oder eine gerade Kantenfiih-
rung. Dies verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die Mdglichkeit, dass das Ségeblatt
klemmt.

» Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen GréBe und mit passender Aufnahme-
bohrung (z. B. sternformig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.
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» Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche Sageblatt-Unterlegscheiben oder -
Schrauben. Die Sageblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden speziell fiir lhre Sage
konstruiert, fur optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Riickschlag - Ursachen und entsprechende Sicherheitshinweise

* Ein Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden, klemmenden oder falsch
ausgerichteten Séageblattes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte Sage abhebt und sich aus
dem Werkstuck heraus in Richtung der Bedienperson bewegt;

* wenn sich das S&geblatt in dem sich schlieBenden Sagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert
es, und die Motorkraft schlagt die Sage in Richtung der Bedienperson zuriick;

* wird das Sé&geblatt im S&geschnitt verdreht oder falsch ausgerichtet, kénnen sich die Zahne der
hinteren Séageblattkante in der Oberflache des Werkstlicks verhaken, wodurch sich das Ségeblatt
aus dem Séagespalt herausbewegt und die Sage in Richtung der Bedienperson zuriickspringt.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs der Sége. Er kann durch

geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

» Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest und bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der
Sie die Riickschlagkrafte abfangen konnen. Halten Sie sich immer seitlich des Sageblattes,
nie das Ségeblatt in eine Linie mit lhrem Koérper bringen. Bei einem Riickschlag kann die
Kreissége riickwérts springen, jedoch kann die Bedienperson durch geeignete VorsichtsmaBnah-
men die Riickschlagkréafte beherrschen.

» Falls das Ségeblatt verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie die Sage
aus und halten Sie sie im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Stillstand gekommen
ist. Versuchen Sie nie, die Sdge aus dem Werkstiick zu entfernen oder sie riickwérts zu
ziehen, solange das Sageblatt sich bewegt, sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache flir das Verklemmen des Sageblattes.

» Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder starten wollen, zentrieren Sie das
Ségeblatt im Sagespalt und liberpriifen Sie, ob die Sdgezédhne nicht im Werkstiick verhakt
sind. Klemmt das Sé&geblatt, kann es sich aus dem Werkstilick heraus bewegen oder einen
Ruckschlag verursachen, wenn die Sage erneut gestartet wird.

» Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines Riickschlags durch ein klemmendes
Ségeblatt zu vermindern. GroBe Platten koénnen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen.
Platten miissen auf beiden Seiten abgestiitzt werden, sowohl in Ndhe des Ségespalts als auch an
der Kante.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschéadigten Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen
oder falsch ausgerichteten Zéhnen verursachen durch einen zu engen Séagespalt eine erhdhte
Reibung, Klemmen des Séageblattes und Riickschlag.

» Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich
wahrend des Séagens die Einstellungen verandern, kann sich das Sageblatt verklemmen und ein
Ruckschlag auftreten.

» Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen in bestehende Winde oder andere nicht
einsehbare Bereiche. Das eintauchende Sageblatt kann beim Sagen in verborgene Objekte
blockieren und einen Rickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere Schutzhaube einwandfrei schlieBt.
Verwenden Sie die Sdge nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei beweglich ist und
sich nicht sofort schlieBt. Klemmen oder binden Sie die untere Schutzhaube niemals in
geoffneter Position fest. Sollte die Sdge unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere
Schutzhaube verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und stellen
Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt
noch andere Teile bertihrt.
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» Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere Schutzhaube. Lassen Sie die Sige
vor dem Gebrauch warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei arbeiten.
Beschédigte Teile, klebrige Ablagerungen oder Anhdufungen von Spénen lassen die untere
Schutzhaube verzdgert arbeiten.

» Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei besonderen Schnitten, wie ,,Tauch-
und Winkelschnitten“. Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und
lassen Sie diesen los, sobald das Sageblatt in das Werkstiick eintaucht. Bei allen anderen
Séagearbeiten soll die untere Schutzhaube automatisch arbeiten.

> Legen Sie die Siage nicht auf der Werkbank oder dem Boden ab, ohne dass die untere
Schutzhaube das Séageblatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Séageblatt bewegt
die Sége entgegen der Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit der Sage.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verénderungen an Produkt oder Zubehor vor.

» Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nur mit den dazugehdrigen Schutzvorrichtungen.

» Wenn Sie das Elektrowerkzeug ohne Staubabsaugung betreiben, tragen Sie bei stauberzeugenden
Arbeiten immer einen einen leichten Atemschutz.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

» Machen Sie Arbeitspausen und Entspannungs- und Fingerlibungen zur besseren Durchblutung
lhrer Finger.

» Das Elektrowerkzeug ist nicht bestimmt fiir schwache Personen ohne Unterweisung.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug erst am Arbeitsplatz ein und nur dann, wenn Sie es in
Arbeitsposition gebracht haben.

» Entfernen Sie den Akku, wenn Probleme mit dem Elektrowerkzeug auftreten, wenn Sie Einsatz-
werkzeuge oder Zubehére wechseln und bei Lagerung und Transport. des Elektrowerkzeuges.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht tiber Kopf.

Bremsen Sie das Elektrowerkzeug nicht durch seitliches gegendriicken gegen das S&geblatt.

» Vergewissern Sie sich vor dem Einbau des Akkus, dass die Sdge ausgeschaltet ist und die

Einschaltsperre aktiviert ist. So vermeiden Sie Verletzungen durch unbeabsichtigten Anlauf des

Elektrowerkzeugs.

Beriihren Sie bei laufendem Elektrowerkzeug nicht den Spannflansch und die Spannschraube.

Bevor Sie das Elektrowerkzeug ablegen, warten Sie bis das Elektrowerkzeug vollstéandig stillsteht.

Bevor Sie das Einsatzwerkzeug wechseln, warten Sie bis sich das Elektrowerkzeug abgekdhlt hat.

Driicken Sie niemals den Druckknopf furr die Spindelarretierung, wenn sich das Ségeblatt dreht.

Richten Sie das Elektrowerkzeug nicht auf Personen.

Die Einschaltsperre muss immer aktiviert sein, wenn Sie Zubehorteile oder Akkus wechseln, beim

Transport oder wenn Sie das Elektrowerkzeug lagern wollen.

Verwenden Sie immer ein zu Material und Beschaffenheit des Werkstiicks passendes Séageblatt.

» Fuhren Sie die Handkreissage nur im eingeschalteten Zustand gegen das Werksttick.

» Passen Sie die Vorschubkraft an das Sageblatt und das bearbeitende Material an. So verhindern
Sie, dass sich das Sageblatt blockiert und gegebenenfalls einen Riickschlag verursacht.

» Vermeiden Sie das Uberhitzen der Ségezahnspitzen.

» Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Hoéchstdrehzahl. Zubehdr, das sich schneller als zuldssig dreht,
kann zerbrechen und umherfliegen.

» Arbeiten Sie nicht in einer Umgebung, die stark mit Staub belastet ist.

7 MO O
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» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann gefahrliche Chemi-
kalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere
Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche,
Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die
Exposition des Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien,
an denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf
einem sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das
Tragen eines geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der
Exposition gehdren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Korper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Tragen Sie immer eine Atemschutzmaske, die den Anforderungen der Anwendung entspricht.

» Kilaren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab.
Verwenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugel 1en Schutzklassifizierung, die
lhren lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht.

» Beachten Sie die nationalen Arbeitsschutzanforderungen.

» Verwenden Sie Spannvorrichtungen oder einen anderen praktikablen Weg, um das Werksttiick zu
sichern und in eine stabile Position zu halten. Das Werkstlick mit der Hand oder dem Korper
zu halten ist instabil und kann zum Verlust der Kontrolle fihren. Lassen Sie Dritte nicht das
Werksttick in Position halten.

» Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) und leuchten Sie anderen Personen nicht ins
Gesicht.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehdr. Kontrollieren Sie vor
Arbeitsbeginn, dass montiertes Zubehor sicher befestigt ist.

» Stellen Sie sicher, dass sich in der Schnittbahn keine Hindernisse befinden, wie z. B. Né&gel,
Schrauben oder andere Metallteile.

» Verwenden Sie ausschlieBlich von Hilti empfohlene Sageblatter, die der Norm EN 847-1 entspre-
chen.

» Achten Sie beim Sagen von Kunststoff darauf, dass das Werkstlick nicht zu heiB wird und
schmilzt.

Elektrische Sicherheit

» Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas
und Wasserrohre z. B. mit einem Detektor. AuBenliegende Metallteile am Elektrowerkzeug kénnen
spannungsfiihrend werden, wenn Sie z. B. versehentlich eine Stromleitung beschadigt haben.
Dadurch entsteht eine erhdhte Gefahr eines elektrischen Schlags.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwen-
dung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven
Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark
gesundheitsschadlichen Flissigkeiten zu verhindern!

» Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus diirfen nicht zerlegt, gequetscht, Giber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig
beschédigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschédigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.
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» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder
offener Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

» Berilihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen
elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschédigen, sowie Sachschaden und
Verletzungen verursachen.

> Halten Sie Akkus von Regen, Néasse und Flissigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann
Kurzschliisse, Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fur diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerdte und Elektrowerkzeuge.
Beachten Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen
einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien.
Lassen Sie den Akku abkiihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum
Anfassen ist, dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das
Dokument "Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

ﬂ Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die
Verwendung von Lithium-lonen-Akkus gelten.
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch
Scannen des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

Anschlussstutzen fir Spaneabsaugung
Bedienhebel fir Pendelschutzhaube

Klemmhebel fir Schnitttiefeneinstellung
Innensechskantschliissel

Produktiibersicht ﬂ
Zusatzhandgriff @ Klemmhebel fur Schnittwinkeleinstellung
Einschaltsperre Schnittwinkelskala
Ein-/Ausschalter @ Sparrenhaken
Handgriff Spindelarretierung
Schutzhaube Schnittmarkierung 0°
Akku-Entriegelungstaste Schnittmarkierung 45°
Statusanzeige Akku @ Schnittwinkel-Voreinstellung
Akku @ Klemmschraube fiir Parallelanschlag
@
@
Grundplatte @ Aufnahmeflansch
Pendelschutzhaube Spannflansch
Parallelanschlag @ Spannschraube

Drehrichtungspfeil

SERISIGIOIRICIOICICICR)

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist eine akkubetriebene Kreisséage. Es ist bestimmt fiir Sdgearbeiten in Holz

oder holzéhnlichen Werkstoffen, Kunststoffen, Gipskarton, Gipsfaserplatten und Verbundwerkstoffen.

Die Handkreissége ist mit einem Anschlussstutzen fiir Spaneabsaugung ausgeriistet, der fir gangige

Saugerschlduche ausgelegt ist. Um den Entstauberschlauch mit der Sage zu verbinden, kann ein

passender Adapter notwendig sein.

» Verwenden Sie ausschlieBlich fir das Produkt zugelassene Sageblatter, die den Angaben in den
technischen Daten entsprechen (z. B. Durchmesser, Drehzahl, Dicke, Material, etc...). Nicht zu-
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lassig sind Schleif- und Trennscheiben, sowie Ségeblatter aus hochlegiertem Schnellarbeitsstahl
(HSS).

» Sagen Sie nur ebene Werkstiicke, die eine ausreichend groBe Auflageflache fiir die Grundplatte
bieten.

> Metalle, metallhaltige Stoffe, mineralische Stoffe, Ziegel und quarzhaltige Stoffe diirfen mit diesem
Produkt nicht geséagt werden.

* Verwenden Sie fir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lonen-Akkus der Typenreihe B 22. Hilti emp-
fiehlt fur dieses Produkt die Verwendung der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie flir diese Akkus nur Hilti Ladegerdte der am Ende dieser Bedienungsanleitung
genannten Typenreihen.

Lieferumfang

Kreissdge, Sageblatt, Spannflansch, Aufnahmeflansch, Spannschraube, Innensechskantschliissel,

Bedienungsanleitung

ﬂ Weitere fir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

Zubehor (separat erhaltlich)

Flhrungsschienenadapter, Fihrungsschiene, Parallelanschlag

Anzeigen des Li-lonen-Akkus

Hilti Nuron Li-lonen-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus
anzeigen.

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach Driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den
Akku wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.

Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das ange-

schlossene Produkt eingeschaltet ist.

| Zustand Bedeutung
Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %
Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %
Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %
Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %
Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %
Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lonen-Akku ist vollstandig entladen. La-
den Sie den Akku auf.
Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus
immer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an
den Hilti Service.
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[ Zustand Bedeutung

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lonen-Akku oder das damit verbundene

Produkt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es
liegt ein anderer Fehler vor.
Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und tberlasten
Sie das Produkt nicht bei dessen Anwendung.
Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie
sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lonen-Akku und das damit verbundene
Produkt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie
sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-lonen-Akku ist gesperrt und kann nicht
weiter verwendet werden. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fiir mehr als 3 Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch,
wie z. B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant

grin.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte

anschlieBend blinkt eine (1) LED schnell gelb. nicht abgeschlossen werden. Wiederholen Sie
den Vorgang oder wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin

anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant rot. | verwendet werden kann, liegt die verbleibende
Akkukapazitat unter 50 %.
Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden.
Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Parallelanschlag

Durch den einarmigen Parallelanschlag werden exakte Schnitte entlang einer Werkstlickkante bzw.
das Schneiden maBgleicher Leisten ermdglicht.

Der Parallelanschlag kann auf beiden Seiten der Grundplatte montiert werden.

Technische Daten

Produkteigenschaften

SC 6WL-22
Produktgeneration o1
Bemessungsspannung 216V
Gewicht 2,60 kg

(nach EPTA-Procedure 01 ohne Akku)
Séageblattdurchmesser 160 mm ... 165 mm
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SC 6WL-22
Stammblattdicke 0,5mm ... 1,5 mm
Schnittbreite 1,5mm ... 2mm
Sageblatt-Aufnahmebohrung 20 mm
Bemessungsleerlaufdrehzahl 5.000/min
Maximale Schnitttiefe 60 mm
Gehrungsschnittwinkel 0° ... 53°
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C
Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanlei-
tung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C
Lagertemperatur -20°C ...40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend
einem genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen firr den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Einschétzung der
Expositionen.

Die angegebenen Daten repréasentieren die hauptséachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungenlgender Wartung eingesetzt wird, konnen die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist.
Dies kann die Expositionen tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie
auf dem Abbild der Konformitatserklarung. =1 533

Gerauschinformation

SC 6WL-22
Schallleistungspegel (Lya) 107 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (Kya) 3 dB(A)
Schalldruckpegel (L ;) 99 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (Kpa) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte

Schwingungsgesamtwerte Sa- B 22-85 0,81 m/s?
gen in Holz (ap, w) B 22-170 0,76 m/s?
Unsicherheit (Schwingungsgesamtwerte) 1,5 m/s?
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Arbeitsvorbereitung

Verletzur fahr durch unbeabsichtigten Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehtrende Produkt ausgeschaltet
ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerat sauber und trocken sind.

3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat. #1719

Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte
am Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstéandig auf.

2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.

3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

Absturzsicherung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehdr!

» Verwenden Sie nur die fur Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priufen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche
Beschadigungen.

ﬂ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien fiir Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung flr dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti

Fallsicherung #2293133 mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montagetffnungen fiir Zubehér. Kontrollieren Sie den
sicheren Halt.

» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den
zweiten Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider
Karabinerhaken.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-
Halteleine.

Séageblatt demontieren E

Verbrennungs- und Schneidgefahr an Sageblatt, Spannschraube und Spannflansch Die Folgen
koénnen Verbrennungen und Schnittverletzungen sein.
» Benutzen Sie Schutzhandschuhe fiir den Werkzeugwechsel.
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. Driicken und halten Sie die Spindelarretierung (1).

. Lésen Sie mit dem Innensechskantschllssel die Spannschraube (2).

. Entfernen Sie Spannschraube und Spannflansch (3).

. Offnen Sie die Pendelschutzhaube (4) und entfernen Sie das Sageblatt (5).

BN =

ﬂ Bei Bedarf kann der Aufnahmeflansch zur Reinigung abgenommen werden.

Séageblatt montieren E

Stellen Sie sicher, dass das aufzuspannende Séageblatt den technischen Anforderungen
entspricht und gut gescharft ist. Ein scharfes S&geblatt ist Voraussetzung fir einen einwandfreien
Ségeschnitt.

1. Reinigen Sie den Aufnahme- und den Spannflansch.

2. Stecken Sie den Aufnahmeflansch in korrekter Orientierung auf die Antriebsspindel (1).

3. Offnen Sie die Pendelschutzhaube (2).

4. Setzen Sie das neue S&geblatt ein.

ﬂ Beachten Sie den Drehrichtungspfeil (3) auf dem Séageblatt und dem Produkt. Diese missen
Ubereinstimmen.

5. Stecken Sie den duBeren Spannflansch in korrekter Orientierung auf (4).

6. Schrauben Sie die Spannschraube ein.

7. Setzen Sie den Innensechskantschliissel an der Spannschraube firr das Séageblatt an.
8. Driicken und halten Sie die Spindelarretierung (5).

9. Ziehen Sie mit dem Innensechskantschliissel die Spannschraube fest (6).

10.Prifen Sie den korrekten Sitz des Séageblatts.

11.Stecken Sie den Innensechskantschliissel in das dafiir vorgesehene Loch.

Schnitttiefe einstellen E

1. Losen Sie den Klemmhebel der Schnitttiefeneinstellung (1).

2. Heben Sie das Produkt in einer scherenférmigen Bewegung an und stellen Sie die Schnitttiefe ein
(2).

3. Ziehen Sie den Klemmhebel der Schnitttiefeneinstellung fest (3).

ﬂ Die eingestellte Schnitttiefe sollte immer ca. 5 bis 10 mm gréBer als die zu ségende
Materialdicke gewahlt werden.

Schnittwinkel fiir Gehrungsschnitte einstellen

Sie kénnen Schnittwinkel zwischen 0° und 53° einstellen. Uber die Schnittwinkel-Voreinstellung
kénnen Sie den maximal einstellbaren Winkel auf 22,5° und 45° voreinstellen.

1. Stellen Sie gegebenfalls einen Maximalwinkel tiber die Winkelvoreinstellung ein.

2. Losen Sie den Klemmhebel der Schnittwinkeleinstellung (1).

3. Schwenken Sie das Produkt in den gewiinschten Schnittwinkel (2).

4. Verriegeln Sie das Produkt im eingestellten Schnittwinkel mit dem Klemmhebel (3).

Parallelanschlag montieren E
1. Losen Sie den Klemmhebel (1).
2. Schieben Sie den Parallelanschlag in die Grundplatte.
» Sie konnen die Schnittbreite entsprechend Ihrer Anwendung anpassen (2).
3. SchlieBen Sie den Klemmhebel.
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Flihrungsschienenadapter (Zubeh6r) montieren E
1. Demontieren Sie gegebenenfalls den Parallelanschlag.
2. Haken Sie die Grundplatte in die hinteren Haltestege des Flihrungsschienenadapters ein (1).
3. Setzen Sie die Grundplatte in den Fiihrungsschienenadapter ab (2).
» Die Grundplatte liegt biindig im Fiihrungsschienenadapter.
4. Verriegeln Sie den Fiihrungsschienenadapter, indem Sie die beiden Schieber (3) bis zum Anschlag
eindriicken.
Bedienung
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Einschalten oder Ausschalten
Einschalten
1. Driicken und halten Sie die Einschaltsperre und betétigen Sie den Ein-/Ausschalter.
» Sie kénnen die Einschaltsperre loslassen, sobald Sie den Ein-/Ausschalter gedriickt halten.
Ausschalten
2. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.
» Die Einschaltsperre springt automatisch in die Sperrposition.
Staub- und Spanemanagement
* Sagen mit Entstauber:
SchlieBen Sie den Saugschlauch an den Absaugstutzen und beachten Sie die Hinweise in der
Bedienungsanleitung des Entstaubers.
* Sé&gen mit Staubbeutel:
Stecken Sie den Staubbeutel mit dem Adapter in den Absaugstutzen fiir Entstauber.

ﬂ Sie kdnnen das Produkt auch ohne Staubauffangmethode betreiben. Stellen Sie sicher, dass
Sé&gestaub und Spéne frei ausgeworfen werden kdnnen.

Nach Anriss sdgen E

ﬂ Sé&gen Sie nur ebene Werkstlicke, die eine ausreichend groBe Auflageflache fur die Grundplatte
bieten.

1. Positionieren Sie das Werkstlick, sodass das Sageblatt unter dem Werkstiick frei laufen kann.
2. Sichern Sie das Werkstlick gegen Verschieben.
3. Setzen Sie das Produkt mit der vorderen Kante der Grundplatte auf das Werksttick.

» Das Séageblatt hat keinen Kontakt mit dem Werkstuck.
4. Richten Sie die Anrisslinie auf die Aussparung der in der Grundplatte (Schnittverfolgung) aus.
5. Schalten Sie das Produkt ein. 11 15
6. Fuhren Sie die Sage am Anriss entlang mit geeignetem Arbeitstempo durch das Werksttick.
Gehrungsschnitte durchfiihren (Winkelschnitte)

ﬂ Beachten Sie, dass bei Gehrungsschnitten die tatséchliche Schnitttiefe geringer ist als die auf
der Skala angezeigte Schnitttiefe.

1. Stellen Sie den Schnittwinkel fiir Gehrungsschnitte ein. #1114
2. Schalten Sie das Produkt ein. 11 15

3. Fuhren Sie das Produkt mit geeignetem Arbeitstempo durch das Werkstlick.

Séageschnitte mit Fiihrungsschiene E
1. Fixieren Sie die Flihrungsschiene mit 2 Schraubzwingen
2. Stellen Sie den Schnittwinkel fiir Gehrungsschnitte ein
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3. Setzen Sie die Sdge mit der Nutmarkierung auf den Steg der Fliihrungsschiene:
» Bei geraden Schnitten verwenden Sie die Nutmarkierung 0° (1).
» Bei Gehrungsschnitten verwenden Sie die Nutmarkierung 1°-50° (2).
4. Stellen Sie die Schnitttiefe ein. 11 14
5. Schalten Sie das Produkt ein. #1115
6. Fuhren Sie das Produkt entlang der Flihrungsschiene durch das Werkstuck.
Pflege und Instandhaltung

Verletzur fahr bei eingestecktem Akku !

» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

 Falls vorhanden, reinigen Sie die Liiftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Birste.

* Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Luftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungs-
schlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie
ihn in einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

« Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub
oder Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen
Bdrste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte
Fett von den Kontakten.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie
das Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie
diese auf einwandfreie Funktion.

ﬂ Verwenden Sie fiur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér fir |hr Produkt finden
Sie in lhrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Reinigung der Schutzeinrichtung

1. Demontieren Sie das Sageblatt. #1713

2. Reinigen Sie die Schutzeinrichtungen vorsichtig mit einer trockenen Blirste.

3. Entfernen Sie Ablagerungen und Spéne im Inneren der Schutzeinrichtungen mit einem geeigneten
Werkzeug.
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Spanekanal reinigen

Der Spénekanal fuhrt Sagespane vom Inneren der oberen Schutzhaube ab. Bei Verstopftem

Spénekanal kdnnen Spéne nicht mehr ordentlich abgefiihrt werden. Reinigen Sie den Spénekanal

regelméaBig, um die Lebensdauer des Produkts zu verlangern.

Spanekanal reinigen

1. Demontieren Sie das Ségeblatt. 11 13

2. Wenn Sie einen Entstauber an den Absaugstutzen montiert haben, entfernen Sie den Saug-
schlauch vom Absaugstutzen.

3. Reinigen Sie den Spanekanal mit einer Biirste.

Kontrolle nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten

Kontrollieren Sie nach den Pflege- und Instandhaltungsarbeiten, ob alle Schutzeinrichtungen ange-

bracht sind und fehlerfrei funktionieren.

1. Zur Kontrolle der Pendelschutzhaube 6ffnen Sie diese vollstdndig durch Betétigung des Bedien-
hebels.
» Nach Losslassen des Bedienhebels muss die Pendelschutzhaube sich schnell und vollstandig

schlieBen.

2. Kontrollieren Sie die Funktion beweglicher Teile, z. B. auf Klemmen oder Schleifen.

3. Untersuchen Sie das Produkt auf Briiche oder andere offensichtliche Schéden.

Transport und Lagerung

Transport von Akku-Werkzeugen und Akkus

/\ VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus
vor UbermaBigem StoB und Vibrationen geschiitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder
anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir
Akkus.

» Akkus durfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen,
wenn Sie unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport
auf Beschadigungen.

Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kuhl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in
den Technischen Daten angegeben sind. #1011

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerét auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang
immer vom Ladegerat ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fiir Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung
auf Beschadigungen.

v
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Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-
Akkus.

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen,
wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

‘ Stérung Maégliche Ursache Loésung

LEDs des Akkus zeigen Akku defekt » Wenden Sie sich an den Hilti
nichts an Service.

Ein-/Ausschalter lasst sich | Kein Fehler (Sicherheitsfunktion). | » Driicken Sie die Einschaltsper-
nicht driicken bzw. ist blo- re.

ckiert.

Drehzahl fallt plétzlich stark | Akku entladen. » Laden Sie den Akku.

ab. Vorschubkraft zu hoch. » Reduzieren Sie die Vorschub-

kraft und schalten Sie das
Produkt wieder ein.

Spane werden nicht ab- Spanekanal verstopft. » Reinigen Sie den Spanekanal.

transportiert und fallen auf =17

die Grundplatte

Produkt lauft nach Blockie- | Uberlastschutz spricht an. » Driicken Sie die Einschaltsper-

ren des Ségeblattes nicht re und den Ein-/Ausschalter

von selbst an. erneut.

Akku rastet nicht mit horba- | Rastnase am Akku verschmutzt. | » Reinigen Sie die Rastnase und

rem Klick ein. setzen Sie den Akku erneut
ein.

Produkt vibriert starker als | Saegeblatt falsch montiert. » Demontieren Sie das S&ge-

gewdhnlich. blatt und montieren Sie es
erneut.

Pendelschutzhaube schlieBt | Pendelschutzhaube verschmutzt | » Kontaktieren Sie den Hilti

nicht. oder verklemmt, oder die Feder Service.

ist beschéadigt

Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austre-

tende Gase oder Fliissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustandiges Entsor-
gungsunternehmen.

z‘\‘_f;’g Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt.
Voraussetzung flir eine Wiederverwertung ist eine sachgeméBe Stofftrennung. In vielen Landern
nimmt Hilti Ihr Altgerat zur Verwertung zurtick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren
Verkaufsberater.

ﬂ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmdill!
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Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti
Partner.

Weitere Informationen

Weiterfiihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter

folgendem Link: qr.hilti.com/manual/?id=2360043

Diesen Link finden Sie auch am Ende der Bedienungsanleitung als QR-Code.

en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to

instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Famil-

iarize yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components,
and functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of
printing. Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti's website. To
do this, follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of signs used

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following

signal words are used:

DANGER!

» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

| Al WARNING

WARNING !

» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION!

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage
to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

@ Comply with the operating instructions

ﬂ Instructions for use and other useful information

-Eg Cross-reference
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Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

LIRS

Hilti charger

Symbols in the illustrations

The following symbols are used in illustrations:

2 These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instruc-
tions.
The numbers in illustrations refer to important work steps or to components impor-

3 tant for the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to

these work steps or components, e.g. (3).

@ ltem refergnce numbers are use_d in the f)verview illustration and refer to the num-
bers used in the product overview section.

@l This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling

the product.

Product-dependent symbols

Symbols
The following symbols can be used on the product:
ng Rated speed under no load
=— Direct current (DC)
- Direction-of-rotation arrow
RPM Revolutions per minute
o Diameter
Q Saw blade

7

The product supports wireless data transmission compatible with iOS and Android
platforms.

@

o~

If applied on the product, the product has been certified by this certification body for
the US and Canadian markets according to the applicable standards.

Additional symbols for cordless products

The following

symbols are used on the product:

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section

= headed Intended use.
Lilon Li-ion battery
®‘ Never use the battery as a striking tool.
') Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is dam-
~ aged in any other way.

Obligation symbols

The following

obligation symbols are used on the product:
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@ Wear eye protection

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided

with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-

operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets
will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

; MO O



LIS

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent
and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of
a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from
one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.
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» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Safety instructions for all saws

Cutting procedures

d A DANGER: Keep hands away from cutting area and the blade. Keep your second hand
on auxiliary handle, or motor housing. If both hands are holding the saw, they cannot be cut by
the blade.

» Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot protect you from the blade below
the workpiece.

» Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than a full tooth of the blade
teeth should be visible below the workpiece.

» Never hold the workpiece in your hands or across your leg while cutting. Secure the
workpiece to a stable platform. It is important to support the work properly to minimise body
exposure, blade binding, or loss of control.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where
the cutting tool may contact hidden wiring. Contact with a "live" wire will also make exposed
metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

» When ripping, always use a rip fence or straight edge guide. This improves the accuracy of
cut and reduces the chance of blade binding.

» Always use blades with correct size and shape (diamond versus round) of arbour holes.
Blades that do not match the mounting hardware of the saw will run off-centre, causing loss of
control.

» Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The blade washers and bolt were
specially designed for your saw, for optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

* kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or misaligned saw blade, causing an
uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece toward the operator;

* when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing down, the blade stalls and the
motor reaction drives the unit rapidly back toward the operator;

« if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at the back edge of the blade can
dig into the top surface of the wood causing the blade to climb out of the kerf and jump back
toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be

avoided by taking proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip with both hands on the saw and position your arms to resist kickback
forces. Position your body to either side of the blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but kickback forces can be controlled by the operator,
if proper precautions are taken.

» When blade is binding, or when interrupting a cut for any reason, release the trigger and
hold the saw motionless in the material until the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull the saw backward while the blade is in
motion or kickback may occur. Investigate and take corrective actions to eliminate the cause
of blade binding.

» When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade in the kerf so that the saw
teeth are not engaged into the material. If a saw blade binds, it may walk up or kickback from
the workpiece as the saw is restarted.

» Support large panels to minimise the risk of blade pinching and kickback. Large panels tend
to sag under their own weight. Supports must be placed under the panel on both sides, near the
line of cut and near the edge of the panel.
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» Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly set blades produce narrow
kerf causing excessive friction, blade binding and kickback.

» Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight and secure before making the
cut. If blade adjustment shifts while cutting, it may cause binding and kickback.

» Use extra caution when sawing into existing walls or other blind areas. The protruding blade
may cut objects that can cause kickback.

Lower guard function

» Check the lower guard for proper closing before each use. Do not operate the saw if the
lower guard does not move freely and close instantly. Never clamp or tie the lower guard
into the open position. If the saw is accidentally dropped, the lower guard may be bent. Raise
the lower guard with the retracting handle and make sure it moves freely and does not touch the
blade or any other part, in all angles and depths of cut.

» Check the operation of the lower guard spring. If the guard and the spring are not operating
properly, they must be serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due to
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

» The lower guard may be retracted manually only for special cuts such as "plunge cuts" and
"compound cuts". Raise the lower guard by the retracting handle and as soon as the blade
enters the material, the lower guard must be released. For all other sawing, the lower guard
should operate automatically.

» Always observe that the lower guard is covering the blade before placing the saw down on
bench or floor. An unprotected, coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade to stop after switch is released.

Additional safety instructions

Personal safety

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Operate the power tool only together with the safety devices that belong to it.

» If you use the power tool without a dust extractor, always wear light respiratory protection when
undertaking work that creates dust.

» Always hold the power tool firmly with both hands on the grips provided.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Improve the blood circulation in your fingers by relaxing your hands and exercising your fingers
during breaks between working.

» The power tool is not intended for use by debilitated persons who have received no special
training.

» Do not switch the power tool on until it is at the workplace and has been brought to its working
position.

» Remove the battery if a problem occurs with the power tool, whenever you change accessory
tools or accessories and before storing or transporting the power tool.

» Do not work overhead with the power tool.

» Do not attempt to brake the power tool by applying lateral pressure to the saw blade.

Before inserting the battery, check that the saw is switched off and that the switch-on interlock is

activated. In this way you avoid injuries due to unintentional starting of the power tool.

While the power tool is running, do not touch the clamping flange or the clamping screw.

Before you lay down the power tool, wait until the power tool has come to a complete stop.

Before changing the accessory tool, wait until the power tool has cooled down.

Never press the drive spindle lock button while the saw blade is rotating.

Never direct the power tool toward persons.

The switch-on interlock must always be activated whenever you change accessories or the

battery, for transport and when you are going to stow the power tool away.

T T !
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Always use a saw blade suitable for the material and the condition of the workpiece.

Bring the saw blade into contact with the workpiece only when the circular saw is switched on.
Adapt forward pressure to the saw blade and the material being cut. In this way you prevent the
saw blade from stalling and possibly causing kickback.

Avoid overheating the tips of the saw blade teeth.

The rated speed of the accessory tool must be at least equal to the maximum speed marked on
the power tool. Accessories running faster than their rated speed can disintegrate and fly apart.
Do not work in an environment heavily contaminated with dust.

Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural
stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and
chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of
the operator and bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked.
Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a
dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures
for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.
Always wear a dust mask that meets the requirements of the application.

Before starting work, check the hazard class of the dust that will be produced when working. Use
an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection classification in compliance
with locally applicable dust protection regulations.

Comply with national health and safety requirements.

Use clamps or some other practical means to secure the workpiece and keep it in a stable
position. Attempting to stabilize the workpiece by hand or with your body is inadequate and can
result in loss of control. Do not have the workpiece held in position by a helper.

Do not look directly into the light source (LEDs) incorporated in the power tool and do not direct
the light at other persons’ faces.

Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that installed
accessories are secure.

Make sure that the path of the saw is free of obstructions such as nails, screws and other metal
objects.

Use only saw blades recommended by Hilti that comply with the EN 847-1 standard.

When cutting plastic, make sure that the workpiece does not become too hot and melt.

Electrical safety

>

Before beginning work, check the working area (e.g. using a detector) to ensure that no concealed
electric cables or gas and water pipes are present. External metal parts of the power tool can
become live, for example if you accidentally damage electric wiring. This causes an increased
risk of electric shock.

Careful handling and use of batteries

>

25

Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion
batteries. Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns,
fire and/or explosion.

Use only batteries that are in perfect working order.

Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!
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» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over
80 °C (176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way.
Check your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open
flame. This can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive
objects. This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short
circuits, electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the
relevant operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» |f the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly
visible and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow
the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti
Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion
batteries.
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by
scanning the QR code at the end of these operating instructions.

Description

Product overview ﬂ
Auxiliary handle
Switch-on interlock

Clamping lever for cutting angle adjust-
ment
Cutting angle scale

On/off switch
Grip Rafter hook
Guard Spindle lock button

0° cutting line indicator

45° cutting line indicator

Bevel angle preselector

Clamping screw for rip fence

Clamping lever for cutting depth adjust-

Battery release button

Battery status indicator

Battery

Hose connector for sawdust extraction
Pivoting guard operating lever

PEROBEELEEOOEE
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ment
Base plate Hex key
Pivoting guard Mounting flange
Rip fence Clamping flange
Direction-of-rotation arrow Clamping screw

Intended use

The product described is a cordless circular saw. It is designed for sawing wood or wood-like
materials, plastics, drywall panel, gypsum fiber board and composite materials.

The circular saw has a hose connector for sawdust extraction that is designed for common types of
vacuum cleaner hose. A suitable adapter might be required for connecting the dust-extractor hose
to the saw.
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» Use only saw blades approved for the product that comply with the specifications set out in the
technical data (e.g. diameter, speed of rotation, thickness, material, etc...). Grinding and cut-off
wheels and saw blades made of highly alloyed high speed steel (HSS) are not permissible.

» Saw only flat workpieces that offer a big enough contact surface to accommodate the whole of
the base plate.

» Do not use this product to cut metals, materials containing metal, mineral materials, brick and
materials containing quartz.

¢ For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For this product, Hilti
recommends the use of the batteries stated in the table at the end of these operating instructions.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series listed at the end of these operating
instructions.

Items supplied

Circular saw, saw blade, clamping flange, mounting flange, clamping screw, hex key, operating

instructions

ﬂ Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store
or at: www.hilti.group

Accessories (available separately)

Guide rail adapter, guide rail, rip fence

Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of
health.

Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!

» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that
the battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is

applicable at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product
is switched on.

| status Meaning
Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %
Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %
Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %
One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %
One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %
One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.
Charge the battery.
If the LED again starts quick-flashing after the
battery has been charged, consult Hilti Service.
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| status

Meaning

One (1) LED quick-flashes yellow

The Li-ion battery or the product in which it is
inserted is overloaded, too hot or too cold, or
experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the rec-
ommended working temperature and do not
overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery and the product in which it
is inserted are not compatible. Consult Hilti
Service.

The Li-ion battery is locked and cannot be
used. Consult Hilti Service.

Indicators showing the battery's state of health
To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than
3 seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for
example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED quick-flashing yellow.

The check to ascertain the battery's state of
health did not complete. Repeat the procedure,
or consult Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the
remaining battery capacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used,
the battery has reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult Hilti Service.

Rip fence

Use of the single-arm rip fence allows precise cuts to be made along the edge of the workpiece, or

strips of even width to be cut.

The rip fence can be fitted on either side of the base plate.

Technical data
Product properties

SC 6WL-22
Product generation 01
Rated voltage 216V
Weight 2.60 kg

(in accordance with EPTA-Procedure 01 with-
out battery)

Saw blade diameter

160 mm ... 165 mm

Saw blade disc thickness

0.5mm ... 1.5mm

Kerf width

1.5mm ... 2mm

Saw blade arbor size

20 mm

Rated speed under no load

5,000 /min
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\ SC 6WL-22
Maximum cutting depth 60 mm
Bevel cutting angle 0° ... 53°
Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C
Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating in-
structions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C
Storage temperature -20°C ...40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in
accordance with a standardized test and may be used to compare one electric tool with another.
They may be used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represents the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools or is poorly maintained, the data may vary.
This may significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.

Prescribe additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity #1J 533.

Noise information

\ SC 6WL-22
Sound power level (Lya) 107 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (Kya) 3 dB(A)
Sound pressure level (L ,5) 99 dB(A)

Uncertainty for the sound pressure level (K;5) | 3 dB(A)
Total vibration

Total vibration values, sawing in | B 22-85 0.81 m/s?
wood (ah, w) B 22-170 0.76 m/s?
Uncertainty (total vibration) 1.5 m/s?

Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!

» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing
accessories.

’ MO O




LIS

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.

3. Use an approved charger to charge the battery. #1126

Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the
product are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.

2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.

3. Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1. Press the battery release button.

2. Remove the battery from the product.

Fall arrest

Risk of injury by falling tool and/or accessory!

» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap #2293133 and

the Hilti tool tether #2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to
a load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool
tether.

Removing the saw blade E

Risk of burns and cut injuries at saw blade, clamping screw and clamping flange The
consequences can be burns and cut injuries.

» Wear protective gloves when changing saw blades.

1. Press and hold down the spindle lock button (1).

2. Use the hex key to slacken the clamping screw (2).

3

4

. Remove the clamping screw and the clamping flange (3).
. Open the pivoting guard (4) and remove the saw blade (5).

ﬂ If necessary, the mounting flange can be removed for cleaning.
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Installing the saw blade E

Check that the blade to be fitted complies with the technical requirements and that it is well
sharpened. A sharp saw blade is an essential requirement for a perfect cut.

1. Clean the mounting flange and the clamping flange.

2. Slip the mounting flange right way round on to the arbor (1).

3. Open the pivoting guard (2).

4. Insert the new saw blade.

ﬂ Note the direction-of-rotation arrows (3) on the saw blade and on the product. They must
point in the same direction.

5. Place the outer clamping flange in position, right way round (4).
6. Install the clamping screw.

7. Insert the hex key into the saw blade clamping screw.

8. Press and hold down the spindle lock button (5).

9. Use the hex key to tighten the clamping screw (6).

10.Check that the saw blade is seated correctly.

11.Insert the hex key into the hole provided for the purpose.
Adjusting the cutting depth E

1. Release the cutting depth adjustment clamping lever (1).

2. Lift the product in a scissoring movement and set the cutting depth (2).
3. Tighten the cutting depth adjustment clamping lever (3).

ﬂ The cutting depth should always be set to a depth approx. 5 to 10 mm greater than the
thickness of the material to be cut.

Setting cutting angle for bevel cuts

ﬂ You can set the bevel to a cutting angle between 0° and 53°. The bevel angle preselector
enables you to preset the maximum selectable angle to 22.5° or 45°.

1. If applicable, set a maximum angle by means of the bevel angle preselector.
2. Release the bevel angle preselector clamping lever (1).
3. Swivel the product to the desired bevel cutting angle (2).
4. Lock the product at the set bevel cutting angle with the clamping lever (3).
Installing rip fence E
1. Release the clamping lever (1).
2. Push the rip fence into the base plate.
» You can adjust the cutting width to suit your application (2).
3. Close the clamping lever.
Installing guide rail adapter (accessory) E
1. Remove the rip fence, if fitted.
2. Hook the base plate into the rear retaining lugs of the guide rail adapter (1).
3. Set the base plate down on the guide rail adapter (2).
» The base plate is flush on the guide rail adapter.
4. Lock the guide rail adapter by pressing in the two sliders (3) as far as they will go.
Operation
Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
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Switching on or off
Switching on
1. Press and hold down the switch-on interlock and press the on/off button.
» You can release the switch-on interlock as soon as you have the on/off switch held down.
Switching off
2. Release the on/off switch.
» The switch-on interlock jumps automatically into the locked position.
Dust and chips management
* Sawing with dust extractor:
Connect the suction hose to the dust removal connector and follow the instructions in the
operating instructions for the dust extractor.
* Sawing with dust bag:
Connect the dust bag with the adapter to the dust removal connector for dust extractor.

ﬂ You can also operate the product without dust collection method. Make sure that sawdust and
chips can be ejected without obstruction.

Sawing along a line E

ﬂ Saw only flat workpieces that offer a big enough contact surface to accommodate the whole of
the base plate.

1. Position the workpiece so that the saw blade is free to rotate beneath it.

. Secure the workpiece to prevent movement.

3. Bring the front edge of the base plate into contact with the workpiece.
» Saw blade clear of the workpiece.

4. Line up the marked line with the nick in the base plate (line-of-cut indicator).

5. Switch the product on. #1132

6. Guide the saw along the cutting line at a suitable speed for it to cut smoothly through the
workpiece.

Making bevel cuts (angled cuts)

N

ﬂ Note that when bevel cuts are made, the actual cutting depth is less that the cutting depth
indicated by the scale.

1. Set the cutting angle for bevel cuts. <11 31
2. Switch the product on. #1132
3. Guide the tool through the workpiece at a suitable speed.

Saw cuts with guide rail E«']

1. Secure the guide rail with 2 screw clamps.

2. Set the cutting angle for bevel cuts. =17 31

3. Set the saw on the guide rail with the groove mark on the rib of the guide rail.
» Use the 0° (1) groove mark for straight cuts.
» Use the 1°-50° (2) groove mark for bevel cuts.

4. Set the cutting depth. #1131

5. Switch the product on. =L

6. Advance the product along the guide rail to make the cut through the workpiece.
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Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !

» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

¢ Carefully remove stubborn dirt.

« Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing
silicone as these can attack the plastic parts.

¢ Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high
levels of moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-
flammable container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate
unnecessarily on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not
use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the
contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing
silicone as these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the
product repaired by Hilti Service.

« After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are
in full working order.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables.
Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be
found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Cleaning the guard

1. Remove the saw blade. +1J 30

2. Clean the parts of the guard carefully with a dry brush.

3. Use a suitable tool to remove deposits or cuttings from the inside surfaces of the parts of the
guard.

Cleaning chip ejector channel

The chip ejector channel carries dust and chips away from inside the top guard. If the chip ejector

channel is clogged dust and chips can no longer be carried away correctly. Clean the chip ejector

channel at regular intervals to extend the service life of the product.

Cleaning chip ejector channel

1. Remove the saw blade. #1730

2. If you have a dust extractor connected to the dust removal connector, remove the suction hose
from the dust removal connector.

3. Clean the chip ejector channel with a brush.
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Checks after cleaning and maintenance
After cleaning or maintenance, check that all safety devices are fitted and that they function faultlessly.
1. To check the pivoting guard, open the guard fully by moving the guard operating lever.
» The pivoting guard must close quickly and completely when the guard operating lever is
released.
2. Check that the moving parts are in full working order, e.g. not binding or rubbing.
3. Examine the product for breakages and other visible damage.
Transport and storage
Transport of cordless power tools and batteries

/\ CAUTION

Accidental starting during transport !

» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected
from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries
that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship
undamaged batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries
for damage.

Storage of cordless power tools and batteries

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits
stated in the technical data. #1128

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the
charging operation has completed.

> Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. See the section headed

Status indicators of the Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem

by yourself, contact Hilti Service.

‘ Trouble or fault Possible cause Action to be taken

LEDs of the battery show Battery defective » Contact Hilti Service.

nothing

The on/off button cannot be | Not a fault (safety function). » Press the switch-on interlock.
pressed, i.e. the button is

locked.

Running speed suddenly Battery is discharged. » Charge the battery.

drops considerably.
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken

Running speed suddenly Saw advance pressure is too » Reduce advance pressure and

drops considerably. high. switch the power tool back
on.

Chips are not transported The chip / dust channel is » Clean the chip ejector channel.

away; they drop on to the | blocked. <033

base plate

The product doesn’t restart | The overload cut-out has been » Press the switch-on interlock

by itself after the saw blade | activated. and the on/off button again.

has stalled.

The battery does not en- The retaining lugs on the battery | » Clean the retaining lug and

gage with an audible click. | are dirty. re-insert the battery.

Product vibrates more than | The saw blade is fitted incorrect- | » Remove the saw blade and

usual. ly. refit it correctly.

The pivoting guard does not | Pivoting guard dirty or jammed, | » Contact Hilti Service.

close. or the spring is damaged

Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short
circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or
public health and safety resources for disposal instructions.

,c;f;)? Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials

must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines

or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative

for further information.

X » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty
» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Further information
For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:

gr.hilti.com/manual/?id=2360043
This link is also to be found at the end of the operating instructions, in the form of a QR code.

nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

¢ Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestandde-
len en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand
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en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

. m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door
geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden.
Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en
zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige
wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip
op het moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg
hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De

volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR!!

» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !

» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE

ATTENTIE !

» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Aanwijzingen voor het gebruik en andere nuttige informatie

rzo

Kruisverwijzing

z‘gf) Omgang met recyclebare materialen

E Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven
() Hilti Li-ion-accu

o773 Hilti acculader

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze hand-

2] leiding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen
3 die belangrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen

of onderdelen met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de
nummers van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.
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@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Symbolen
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

ng Nominaal nullasttoerental

el Gelijkstroom

- Draairichtingspijl

RPM Omwentelingen per minuut

o Diameter
Q Zaagblad

N Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compatibel met iOS- en

E} Android-platforms.

@ Indien op het product aanwezig, dan is het product door deze certificeringsinstantie
o volgens de geldende normen gecertificeerd voor de markten USA en Canada.

Extra symbolen bij accu-aangedreven producten

De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct ge-
bruik in acht nemen.

Livton Li-ion-accu
®4 Gebruik de accu nooit als hamer.
4 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anders-
~ zins beschadigd is.
Gebodstekens

De volgende gebodstekens worden op het product gebruikt:
® ‘ Veiligheidsbril dragen

Veiligheid

Alg 1e veiligheid: ijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en tech-

nische gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in

acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op

elektrische gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische

gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.
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» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit
de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De
stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervliakken van bijvoorbeeld buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van
water in het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap
te dragen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren
te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut nood-
zakelijk is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar
verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of
onder invlioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-
zolen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het
gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw
vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap
inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot
letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter
onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden
en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.
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» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich
ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch
gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap
vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde
elektrisch gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereed-
schap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat
voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende
delen correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig
beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde
delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen
met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend con-
form deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties
niet veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een
acculader die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze
met andere accu's wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het
gebruik van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij
onvoorzien contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u
bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen
zich onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.
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» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven
130 °C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit
opladen buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of
opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar
verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de
fabrikant of gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Veiligheidsinstructies voor alle zagen

Zagen

> m GEVAAR: Kom nooit met uw handen in het zaagbereik en bij het zaagblad. Houd met uw
tweede hand de extra greep of de motorbehuizing vast. Wanneer u de zaag met beide handen
vasthoudt, kunnen uw handen geen letsel oplopen door het zaagblad.

» Kom niet met uw handen onder het werkstuk. Onder het werkstuk kan de beschermkap u niet
tegen het zaagblad beschermen.

» Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er mag minder dan een volle tandhoogte
onder het werkstuk zichtbaar zijn.

» Houd het te zagen werkstuk nooit in uw hand of boven uw been vast. Borg het werkstuk
aan een stabiele ondergrond. Het is belangrijk het werkstuk goed te bevestigen, om het gevaar
van lichaamscontact, van het beklemd raken van het zaagblad of het verlies van controle te
minimaliseren.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten, wanneer u werkzaamhe-
den uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Het contact
met een spanningvoerende leiding zet ook de metalen delen van het elektrisch gereedschap
onder spanning en leidt tot een elektrische schok.

» Gebruik bij het langszagen altijd een aanslag of een rechte kantgeleiding. Hierdoor wordt de
zaagprecisie verbeterd en de mogelijkheid verkleind dat het zaagblad beklemd raakt.

» Gebruik altijd zaagbladen van de juiste grootte en met een passend opnameboorgat (bijv.
stervormig of rond). Zaagbladen die niet bij de montageonderdelen van de zaag passen, lopen
onrond en leiden tot verlies van controle.

» Gebruik nooit beschadigde of verkeerde zaagblad-opsluitringen of -schroeven. De zaagblad-
opsluitringen en -schroeven zijn speciaal voor uw zaag ontworpen, voor optimale prestaties en
veiligheid.

Terugslag - Oorzaken en overeenkomstige veiligheidsvoorschriften

* Een terugslag is een plotselinge reactie als gevolg van een zaagblad dat blijft haken, beklemd
raakt of verkeerd is uitgelijnd. Dit leidt ertoe dat een ongecontroleerde zaag loskomt en zich
buiten het werkstuk in de richting van de bediener beweegt;

* wanneer het zaagblad blijft haken of beklemd raakt in de zaagsnede, blokkeert het en wordt het
apparaat door de kracht van de motor in de richting van de bediener teruggeslagen;

* wordt het zaagblad in de zaagsnede verdraaid of verkeerd uitgelijnd, dan kunnen de tanden van
de achterzijde van het zaagblad in het oppervlak van het werkstuk blijven haken, waardoor het
zaagblad uit de zaagsnede komt en de zaag terugspringt in de richting van de bediener.

Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of foutief gebruik van de zaag. Dit kan door geschikte

voorzorgsmaatregelen, zoals hierna beschreven, worden voorkomen.

» Houd de zaag met beide handen vast en breng uw armen in zo'n houding dat u de
terugslagkrachten kunt weerstaan. Blijf aan de zijkant van het zaagblad en breng het nooit
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in één lijn met uw lichaam. Bij een terugslag kan de cirkelzaag naar achteren springen. Wanneer
de juiste maatregelen worden genomen, kan de bediener de terugslagkrachten echter onder
controle houden.

» Wanneer het zaagblad beklemd is geraakt of u het werk onderbreekt, schakelt u de zaag uit
en houdt u het apparaat stil op zijn plaats tot het zaagblad tot stilstand gekomen is. Probeer
nooit de zaag uit het werkstuk te verwijderen of hem naar achteren te trekken, zolang het
zaagblad zich beweegt. Anders kan een terugslag plaatsvinden. Stel de oorzaak voor het
beklemd raken van het zaagblad vast en hef deze op.

» Wanneer u een zaag die in het werkstuk steekt weer wilt starten, centreert u het zaagblad
in de zaagsnede en gaat u na of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn blijven haken. Klemt
het zaagblad, dan kan het uit het werkstuk komen of een terugslag veroorzaken wanneer de zaag
opnieuw gestart wordt.

» U dient de grote platen te stutten om het risico van een terugslag door een klemmend
zaagblad te verminderen. Grote platen kunnen doorbuigen onder hun eigen gewicht. Platen
moeten aan beide kanten, zowel bij de zaagsnede als bij de rand, worden ondersteund.

» Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen. Zaagbladen met stompe of verkeerd
uitgelijnde tanden leiden door een te smalle zaagsnede tot een grotere wrijving, het beklemd
raken van het zaagblad en terugslag.

» Zet voor het zagen de zaagdiepte- en zaaghoekinstellingen vast. Wanneer u tijdens het zagen
de instellingen verandert, kan het zaagblad beklemd raken en treedt er mogelijk een terugslag op.

» Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen in bestaande wanden of andere gebieden die niet
zichtbaar zijn. Het invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten blokkeren en een
terugslag veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

» Controleer voor gebruik altijd of de onderste beschermkap correct sluit. Gebruik de zaag
niet wanneer de onderste beschermkap niet vrij beweegbaar is en niet direct sluit. Klem of
bind de onderste beschermkap nooit in geopende stand vast. Wanneer de zaag per ongeluk
op de grond valt, kan de onderste beschermkap worden verbogen. Open de beschermkap met
de terugtrekhendel en zorg ervoor dat de kap zich vrij beweegt en bij alle zaaghoeken en -dieptes
noch het zaagblad noch andere delen raakt.

» Controleer de functie van de veer voor de onderste beschermkap. Laat het apparaat voor
gebruik repareren wanneer de onderste beschermkap en de veer niet correct werken. Door
beschadigde onderdelen, kleverige afzettingen of ophopingen van spanen wordt de werking van
de onderste beschermkap vertraagd.

» Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij bijzondere snedes, zoals "inval- en
hoekzaagsnedes". Open de onderste beschermkap met de terugtrekhendel en laat deze los
zodra het zaagblad in het werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere zaagwerkzaamheden
zou de onderste beschermkap automatisch moeten werken.

» Leg de zaag niet op de werkbank of op de vloer zonder dat de onderste beschermkap het
zaagblad bedekt. Een onbeschermd, nalopend zaagblad beweegt de zaag tegen de zaagrichting
in en zaagt wat er op zijn pad komt. Let hierbij op de nadraaitijd van de zaag.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Voer nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of toebehoren uit.

» Gebruik het elektrisch gereedschap alleen met de bijbehorende veiligheidsinrichtingen.

» Als u het elektrisch gereedschap zonder stofafzuiging gebruikt, draag dan tijdens werkzaamheden
waarbij stof vrijkomt altijd een licht stofmasker.

» Houd het apparaat altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen.

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.
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» Neem pauzes en doe ontspannings- en vingeroefeningen, voor een betere doorbloeding van uw
vingers.

» Het elektrisch gereedschap is niet bestemd voor gebruik door zwakke personen zonder instructie.

» Schakel het elektrisch gereedschap alleen in het werkgebied in en pas op het moment dat u het
in de werkpositie hebt gebracht.

» Verwijder de accu als er problemen met het elektrisch gereedschap optreden, als u inzetgereed-
schappen of accessoires wisselt en bij opslag en transport van het elektrisch gereedschap.

» Werk niet bovenhands met het elektrisch gereedschap.

» Rem het elektrisch gereedschap niet af door zijwaarts tegen het zaagblad te drukken.

» Controleer voordat u de accu aanbrengt of de zaag is uitgeschakeld en de inschakelblokkering is
geactiveerd. Zo voorkomt u verwondingen door onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Raak de spanflens en de spanbout niet aan als het elektrisch gereedschap draait.

Wacht tot het elektrisch gereedschap volledig stilstaat voordat u het elektrisch gereedschap

weglegt.

Wacht tot het elektrisch gereedschap is afgekoeld voordat u het inzetgereedschap wisselt.

Druk nooit op de drukknop voor de spilvergrendeling wanneer het zaagblad draait.

Richt het elektrisch gereedschap niet op personen.

De inschakelblokkering moet altijd geactiveerd zijn als u toebehoren of accu's wisselt, tijdens het

transport of wanneer u het elektrisch gereedschap wilt opbergen.

Gebruik altijd een zaagblad dat geschikt is voor het materiaal en de aard van het werkstuk.

» Geleid de handcirkelzaag alleen in ingeschakelde toestand tegen het werkstuk.

» Pas de voedingskracht aan het zaagblad en het te bewerken materiaal aan. Zo voorkomt u dat
het zaagblad vastloopt en mogelijk een terugslag veroorzaakt.

» Vermijd oververhitting van de zaagtandpunten.

» Hettoegestane toerental van het inzetgereedschap dient minstens zo hoog te zijn als het maximale
toerental dat op het elektrisch gereedschap staat aangegeven. Toebehoren die sneller draaien
dan toegestaan kunnen breken en in het rond vliegen.

» Werk niet in een omgeving die sterk vervuild is met stof.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken
en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van
de bediener en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt
gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals
het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de
algemene maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Draag altijd een ademmasker dat aan de eisen van de toepassing voldoet.

» Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden
ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse, die
aan de lokale stofvoorschriften voldoet.

» De nationale wetgeving m.b.t. de arbeidsomstandigheden in acht nemen.

» Gebruik spaninrichtingen of een andere praktische manier om het werkstuk vast te zetten en in
een stabiele positie te houden. Het werkstuk met de hand of het lichaam vasthouden is instabiel
en kan ertoe leiden dat de controle verloren gaat. Laat het werkstuk niet door anderen op zijn
plaats houden.
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» Kijk niet direct in de verlichting (LED) en schijn andere personen niet in het gezicht.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het
werk of gemonteerde accessoires correct bevestigd zijn.

» Verzeker u ervan dat zich in de zaagbaan geen obstakels bevinden, zoals nagels, schroeven of
andere metalen delen.

» Gebruik uitsluitend door Hilti aanbevolen zaagbladen die voldoen aan de norm EN 847-1.

» Let er bij het zagen van kunststof op dat het werkstuk niet te warm wordt en smelt.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen
en gas- en waterleidingen, bijv. met een detector. Externe metalen delen van het elektrisch
gereedschap kunnen onder spanning komen te staan als u bijv. een elektrische leiding beschadigt.
Hierdoor ontstaat een verhoogd gevaar voor een elektrische schok.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht.
Het niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden,
brand en/of explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van
vloeistoffen te voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden
verhit of verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier
beschadigd zijn. Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan
tot explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch
geleidende voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem
daarbij de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op
een overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat
de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect.
Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en
het gebruik van Hilti Li-ion accu's".

ﬂ Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van
Li-ion-accu's gelden.
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

Beschrijving

Productoverzicht n
(D  Extra handgreep (@ Inschakelblokkering
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CEaA
Spanhendel voor zaaghoekinstelling
Zaaghoekschaal
Dakspanthaken
Spilvergrendeling
Zaagsnedemarkering 0°
Zaagsnedemarkering 45°
Snijhoek-voorinstelling
Klembout voor parallelaanslag

Aan-/uitschakelaar

Handgreep

Beschermkap

Accu-ontgrendelingstoets
Statusweergave accu

Accu

Aansluiting voor spaanafzuiging
Bedieningshendel voor pendelbescherm-

PERO GRELEEE®
O0RBREE®E®O®E®

kap Spanhendel voor zaagdiepte-instelling
Grondplaat Inbussleutel

Pendelbeschermkap Bevestigingsflens

Parallelaanslag Spanflens

Draairichtingspijl Spanbout

Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven cirkelzaag. Het is bestemd voor zaagwerkzaam-

heden in hout of houtachtige materialen, kunststoffen, gipskarton, gipsvezelplaten en composietma-

terialen.

De handcirkelzaag is uitgerust met een aansluiting voor spaanafzuiging, die geschikt is voor gangbare

stofzuigerslangen. Om de stofzuigerslang met de zaag te verbinden moet zo nodig een geschikte

adapter worden gebruikt.

» Gebruik uitsluitend zaagbladen die zijn goedgekeurd voor het product en die voldoen aan de
specificaties in de technische gegevens (bijv. diameter, toerental, dikte, materiaal, enz...). Niet
toegestaan zijn slijp- en doorslijpschijven evenals zaagbladen van hooggelegeerd sneldraaistaal
(HSS-staal).

» Zaag alleen vlakke werkstukken die een voldoende groot draagvlak voor de grondplaat hebben.

» Metalen, metaalhoudende stoffen, minerale stoffen, bakstenen en kwartshoudende stoffen mogen
niet met dit product worden gezaagd.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Li-ion-accu's van de typeserie B 22. Hilti adviseert
voor dit product het gebruik van de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde
accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de aan het einde van deze handleiding
vermelde typeseries.

Standaard leveringsomvang

Cirkelzaag, zaagblad, spanflens, bevestigingsflens, spanbout, inbussleutel, handleiding

ﬂ Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:
www.hilti.group

Toebehoren (afzonderlijk verkrijgbaar)

Geleiderailadapter, geleiderail, parallelaanslag

Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion accu 's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu
weergeven.
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Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen
Al WAARSCHUWING |

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer
correct in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.

De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten

product is ingeschakeld.

[ Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de

accu op.

Als de LED na het opladen van de accu nog
steeds snel knippert, neemt u contact op met
de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden pro-
duct is overbelast, te heet, te koud of er doet
zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadvi-
seerde bedrijfstemperatuur en overbelast het
product niet terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden pro-
duct zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw
Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Weergaven over de toestand van de accu
Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden
ingedrukt houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van
misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens | De accu kan verder worden gebruikt.

brandt één (1) LED constant groen.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens | De controle van de toestand van de accu kon
knippert één (1) LED snel geel. niet worden afgesloten. Herhaal de procedure

of neem contact op met de Hilti Service.
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Toestand
Alle LED's branden om de beurt en vervolgens | Wanneer een aangesloten product niet kan wor-
brandt één (1) LED constant rood. den gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit

onder 50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer
kan worden gebruikt, is de accu aan het einde
van zijn levensduur en moet deze worden ver-
vangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Parallelaanslag
Met behulp van de eenarmige parallelaanslag kunnen exacte zaagsnedes langs een rand van het

werkstuk worden uitgevoerd of isometrische lijsten worden gezaagd.

De parallelaanslag kan op beide zijden van de grondplaat worden gemonteerd.
Technische gegevens

Producteigenschappen

SC 6WL-22

Productgeneratie 01

Nominale spanning 216V

Gewicht 2,60 kg

(volgens EPTA-Procedure 01 zonder accu)

Zaagbladdiameter 160 mm ... 165 mm

Bladdikte 0,5mm ... 1,5mm

Breedte van de snede 1,5mm ... 2mm
Zaagblad-bevestigingsgat 20 mm

Nominaal nullasttoerental 5.000 omw/min

Maximale snijbreedte 60 mm

Verstekzaaghoek 0° ... 53°

Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C
Accu

Accuspanning 216V

Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ...40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig
een genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergeliking van
elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.
De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens
afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden
verhoogd.
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Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.
Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen
ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden
van handen, organisatie van de werkzaamheden.

ﬂ Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
afbeelding van de conformiteitsverklaring. =7 533

Geluidsinformatie

\ SC 6WL-22
Geluidsvermogensniveau (Lya) 107 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Kya) 3 dB(A)
Geluidsdrukniveau (L ;5) 99 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (Kpa) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden
Totale trillingswaarden zagen in | B 22-85 0,81 m/s?
hout (A, w) B 22-170 0,76 m/s?
Onzekerheid (totale trillingswaarden) 1,5 m/s?

Werkvoorbereiding

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in

acht nemen.

Accu laden

1. Lees vdor het opladen de handleiding van de acculader door.

2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.

3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. #1744

Accu aanbrengen

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat
u de accu aanbrengt.
Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.

. Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2. Trek de accu uit het product.

&3 SR
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Beveiliging tegen vallen

Al WAARSCHUWING |

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

>
>

Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.
Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd
op eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging
#2293133 met het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

>

Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte
bevestiging.

Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de
tweede karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide
karabijnhaken.

ﬂ Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigings-
koord in acht.

Zaagblad demonteren E

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor branden en snijden aan zaagblad, spanbout en spanflens Dit kan leiden tot
brandwonden en snijwonden.

>

Gebruik werkhandschoenen voor het wisselen van gereedschap.

1. Houd de spindelblokkering (1) ingedrukt.

2. Draai met de inbussleutel de spanbout (2) los.

3.

4. Open de pendelbeschermkap (4) en verwijder het zaagblad (5).

Verwijder de spanbout en spanflens (3).

ﬂ Zo nodig kan de bevestigingsflens worden verwijderd om deze te reinigen.

Zaagblad monteren E
Zorg ervoor dat het op te spannen zaagblad voldoet aan de technische vereisten en goed
geslepen is. Een scherp zaagblad vormt de voorwaarde voor een correcte zaagsnede.

1.
2. Breng de bevestigingsflens in de juiste oriéntatie aan op de aandrijfspindel (1).
3.

4. Breng het nieuwe zaagblad aan.

Reinig de opnameflens en de spanflens.

Open de pendelbeschermkap (2).

ﬂ Let op de draairichtingspijlen (3) op het zaagblad en op het product. Deze moeten
overeenstemmen.

5. Plaats de buitenste spanflens in de juiste oriéntatie op (4).
6.
7
8

Breng de spanbout aan.

. Plaats de inbussleutel in de spanbout van het zaagblad.
. Houd de spilvergrendeling (5) ingedrukt.
9.

Draai met de inbussleutel aan de spanbout vast (6).

10.Controleer of het zaagblad correct gemonteerd is.
11.Steek de inbussleutel in het daarvoor bestemde gat.
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Zaagdiepte instellen E

1. Maak de spanhendel voor de zaagdiepte-instelling (1) los.

2. Til het product met een schaarvormige beweging op en stel de zaagdiepte in (2).
3. Zet de spanhendel voor de zaagdiepte-instelling vast (3).

ﬂ De ingestelde zaagdiepte dient altijd zo te worden gekozen, dat deze circa 5 tot 10 mm
groter is dan de te zagen materiaaldikte.

Zaaghoek voor verstek zagen instellen

ﬂ U kunt zaaghoek tussen 0° en 53° instellen. Via de zaaghoek-voorinstelling kunt u de maximaal
instelbare hoek op 22,5° en 45° voorinstellen.

1. Stel indien gewenst een maximumhoek via de hoekvoorinstelling in.

2. Maak de spanhendel voor de zaagdiepte-instelling (1) los.

3. Zwenk het product in de gewenste zaaghoek (2).

4. Vergrendel het product in de ingestelde zaaghoek met de spanhendel (3).

Parallelaanslag monteren E
1. Maak de spanhendel (1) los.
2. Schuif de parallelaanslag in de grondplaat.
» U kunt de zaagbreedte in overeenstemming met de toepassing aanpassen (2).
3. Sluit de klemhendel.

Geleiderailadapter (toebehoren) monteren E
1. Demonteer zo nodig de parallelaanslag.
2. Haak de grondplaat in de achterste bevestigingsnok van de geleiderailadapter (1).
3. Plaats de grondplaat in de geleiderailadapter (2).
» De grondplaat ligt vlak in de geleiderailadapter.
4. Vergrendel de geleiderailadapter door de beide schuiven (3) tot de aanslag in te drukken.
Bediening
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.
Inschakelen of uitschakelen
Inschakelen
1. Houd de inschakelblokkering ingedrukt en bedien de aan-/uitschakelaar.
» U kunt de inschakelblokkering loslaten zodra u de aan-/uitschakelaar hebt ingedrukt.
Uitschakelen
2. Laat de aan-/uitschakelaar los.
» De inschakelblokkering springt automatisch in de blokkeerstand.
Stof- en spaanmanagement
¢ Zagen met stofafzuiging:
Sluit de zuigslang aan op de afzuigopening en neem de aanwijzingen in de handleiding van de
stofafzuiging in acht.
e Zagen met stofzak:
Plaats de stofzak met de adapter in de afzuigopening voor de stofafzuiging.

ﬂ U kunt het product ook zonder stofopvangmethode gebruiken. Let erop dat zaagsel en spanen
vrij kunnen worden uitgeworpen.
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Zagen langs de aftekenlijn E-]

ﬂ Zaag alleen vlakke werkstukken die een voldoende groot draagvlak voor de grondplaat hebben.

1. Positioneer het werkstuk zodanig dat het zaagblad onder het werkstuk vrij loopt.
2. Borg het werkstuk tegen verschuiven.
3. Plaats het product met de voorkant van de grondplaat op het werkstuk.
» Het zaagblad maakt geen contact met het werkstuk.
4. Richt de aftekenlijn op de uitsparing in de grondplaat (snedevervolging) uit.
5. Schakel het product in. £ 49
6. Geleid de zaag met het geschikte werktempo langs de aftekenlijn door het werkstuk.
Verstek zagen (hoekzaagsnedes)

ﬂ In acht nemen dat bij verstekhoeken de daadwerkelijke zaagdiepte geringer is dan de op de
schaalverdeling weergegeven zaagdiepte.

1. Stel de zaaghoek in voor verstekhoeken. +1 49
2. Schakel het product in. £ 49
3. Leid het product met een geschikt werktempo door het werkstuk.

Zaagsnedes met geleiderail E

1. Zet de geleiderail vast met 2 schroefklemmen.

2. Stel de zaaghoek in voor verstekhoeken. +17 49

3. Plaats de zaag met de groefmarkering op de nok van de geleiderail:
» Bij een haakse zaagsnede gebruikt u de groefmarkering 0° (1).
» Bij verstekhoeken gebruikt u de groefmarkering 1°-50° (2).

4. Stel de zaagdiepte in. #1749

5. Schakel het product in. £ 49

6. Geleid het product langs de geleiderail door het werkstuk.

Verzorging en onderhoud

Al WAARSCHUWING |

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

¢ Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig
met een droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan
extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in
een niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.
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Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik
geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van
de contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun
correcte werking.

Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct
door de Hilti Service repareren.

Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of
deze goed werken.

ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebrui-

ken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Reinigen van de afscherming

1.
2.
3.

Demonteer het zaagblad. +17 48
Reinig de afschermingen voorzichtig met een droge borstel.
Verwijder afzettingen en spanen binnenin de afschermingen met een geschikt gereedschap.

Spanenkanaal reinigen

Het spanenkanaal voert zaagspanen uit het inwendige van de bovenste beschermkap af. Bij verstopt
spanenkanaal kunnen spanen niet meer naar behoren worden afgevoerd. Reinig het spanenkanaal
regelmatig, om de levensduur van het product te verlengen.

Controle na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden
Controleer na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden of alle beschermende delen van het
apparaat zijn aangebracht en foutloos functioneren.

1.

2.
3.

Om de pendelbeschermkap te controleren, moet deze volledig worden geopend door de

bedieningshendel te bedienen.

» Na het loslaten van de bedieningshendel moet de pendelbeschermkap weer snel en volledig
sluiten.

Controleer de werking van de bewegende delen, bijv. op klemmen of schuren.

Controleer het product op breuken of andere zichtbare beschadigingen.

Transport en opslag

Transport van accu-gereedschap en accu's

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

>

>
>

51

Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

Verwijder de accu('s).

Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen
overmatige schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere
accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting
veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming

als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.
I
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» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport
op beschadigingen.
Opslag van accu-gereedschap en accu's

Al WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !

» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de
technische gegevens aangegeven zijn. #1046

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de
Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt
u zich tot onze Hilti Service wenden.

vvyvyy

\ Storing Mogelijke oorzaak Remedie

LED's van de accu geven Accu defect » Wendt u zich tot uw Hilti
niets aan Service.

De aan-/uitschakelaar kan | Geen fout (veiligheidsfunctie). » Druk de inschakelblokkering
niet worden ingedrukt resp. in.

is geblokkeerd.

Toerental neemt plotseling | Accu ontladen. » Laad de accu op.

sterk af. Voedingskracht te hoog. » Reduceer de voedingskracht

en schakel het product weer
in.

Spanen worden niet af- Spanenkanaal verstopt.

gevoerd en vallen op de

grondplaat

Nadat het zaagblad geblok- | Overbelastingsbeveiliging scha- | » Druk de inschakelblokkering
keerd is, start het product kelt in. en de aan-/uitschakelaar
niet vanzelf. opnieuw in.

Accu vergrendelt niet met Vergrendelnok van de accu ver- | » Reinig de vergrendelnok en
een hoorbare "klik". vuild. breng de accu weer aan.
Product trilt sterker dan Zaagblad verkeerd gemonteerd. | » Demonteer het zaagblad en
gebruikelijk. monteer het opnieuw.
Pendelbeschermkap sluit Pendelbeschermkap vervuild of | » Neem contact op met de Hilti
niet. geklemd, of de veer is bescha- Service.

digd
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Recycling

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van

uittredende gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwer-
kingsbedrijf.

n:;f;’q Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled.
Voor recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti
uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.

X » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qr.hilti.com/manual/?id=2360043

Deze link vindt u eveneens aan het einde van de handleiding als QR-code.

fr Notice d'utilisation originale

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec
le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité,
illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette
obligation peut entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez
I'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

* Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus
et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit
quant aux dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent
s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniéere incorrecte par un personnel non qualifié ou de
maniéere non conforme a I'usage prévu.

¢ La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression.
Veuillez toujours consulter la derniére version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti.
Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

* Ne pas préter ou céder le produit a un autre utilisateur sans Iui fournir le présent mode d'emploi.
Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :
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Al DANGER

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT |

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou
des dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation

Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Référence croisée

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageéres

Hilti Accu li-ions
Hilti Chargeur
Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

2] Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel
d'utilisation.
La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou
les composants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de
travail ou composants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par
ex. (3).
Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient
aux numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

LR s~
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@! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particuliérement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

ng Vitesse nominale a vide

== Courant continu

- Fleche indiquant le sens de rotation

RPM Tours par minute

o Diametre
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O Lame de scie

N Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui est compatible
@ avec les plates-formes iOS et Android.

Si présent sur le produit, c'est que le produit a été certifié conformément aux
@; normes en vigueur par cet organisme de certification pour le marché nord-américain
et canadien.
Symboles supplémentaires sur les produits sans fil
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :
Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utili-

= sation conforme a l'usage prévu.
Li-ton Accu lithium-ions
®4 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.
4 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres

S dommages.
Symboles d'obligation
Les symboles d'obligation suivants sont utilisés sur le produit :

@ Porter des lunettes de protection

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et

caractéristiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a

I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de

graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les

utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des

outils électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur

accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal
éclairé augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent
des liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des
étincelles qui peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil
électroportatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne
jamais modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des
outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant
adaptées réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps
serait relié a la terre.
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» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a
I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles
que pour porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant.
Maintenir le céable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords
tranchants ou des parties en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un
tel interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de
I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de |'utilisation de I'outil
électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de
I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant
de le brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher |'appareil sur la source
de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonction-
nement. Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés,
s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un
dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les
régles de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné
apreés de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire
a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il
a été concu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électropor-
tatif qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des
réglages sur I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.
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» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui
n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contréler si
des parties sont ées ou endc ées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil
électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affités et propres. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont
plus faciles a controler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés
conformément a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du
travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut
entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres
et exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension
glissantes, la sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des
situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci,
il y a risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour
ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-
circuit. Un court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brilures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce
liquide. En cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le
liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu
peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent
avoir un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un
risque de blessures.

» Ne jamais exposer l'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des
températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors
de la plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée
ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque
d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de |'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus
doivent exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

} MO O



LIS

Instructions de sécurité pour toutes les scies

Procédure de sciage

> A DANGER : ne pas approcher les mains de la zone de coupe et de la lame. Garder la
deuxiéme main sur la poignée auxiliaire ou sur le boitier du moteur. Lorsque les deux mains
tiennent la scie, elles ne peuvent pas étre coupées par la lame.

» Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la piéce a travailler, le capot ne
protége pas I'utilisateur de la lame.

» Ajuster la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce a travailler. Il faut que moins de la
totalité d’'une dent soit visible sous la piece a travailler.

» Ne jamais tenir la piéce a travailler dans les mains ou sur les jambes. S'assurer que la piéce
a travailler se trouve sur une plate-forme stable. Il est important que la piece a travailler soit
soutenue convenablement afin de minimiser I'exposition du corps, le grippage de la lame et le
risque de perte de maitrise.

» Maintenir I'outil uniquement par les surfaces de prise isolantes si I'outil coupant en marche
peut étre en contact avec des conducteurs cachés. Le contact avec un fil sous tension
mettra également sous tension les parties métalliques exposées de I'outil et provoquera un choc
électrique sur I'utilisateur.

» Pour les coupes longitudinales, toujours utiliser un guide paralléle ou un guide a bords
droits. Cela améliore la précision de la coupe et réduit le risque de grippage de la lame.

» Toujours utiliser des lames dont la taille et la forme des trous de centrage sont convenables
(par exemple en étoile ou ronds). Les lames qui ne correspondent pas aux éléments de montage
de la scie se décentreront, provoquant une perte de maitrise.

» Ne jamais utiliser de rondelles ou de boulons de lames endommagés ou inadaptés. Les
rondelles et les boulons de lames ont été congus spécialement pour garantir les meilleures
performances et la slreté de fonctionnement de votre scie.

Recul - Causes et instructions de sécurité correspondantes

* Lerecul est une réaction soudaine observée sur une lame de scie pincée, bloquée ou mal alignée,
faisant sortir la scie de la piece a travailler de maniére incontrolée, dans la direction de I'opérateur ;

* lorsque la lame est pincée ou grippée dans le fond du trait de scie, elle se bloque et la force du
moteur renvoie soudainement la scie vers I'opérateur ;

* Silalame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les dents du bord arriére peuvent creuser la
face supérieure du bois, de sorte que la lame sort du trait de scie et est projetée vers I'opérateur.

Le recul est le résultat d’'un mauvais usage de la scie. Il peut étre évité en prenant les précautions

adéquates décrites ci-dessous.

» Maintenir la scie avec les deux mains et positionner les bras de facon a résister aux forces
de recul. Positionner le corps d'un c6té de la lame, mais pas dans son alignement. Le recul
peut faire revenir la scie en arriére, mais les forces de recul peuvent étre maitrisées par I'opérateur
si les précautions adéquates sont prises.

» Lorsque la lame est grippée ou lorsqu’une coupe est interrompue pour quelle que raison
que ce soit, arréter la scie et la maintenir immobile dans le matériau jusqu'a I'arrét complet
de la lame. Ne jamais essayer de retirer la scie de la piéce a travailler ou de tirer la scie en
arriere pendant que la lame est en mouvement ou que le recul peut se produire. Rechercher
la cause du grippage de la lame et prendre des mesures correctives pour I'empécher.

» Lors de la remise en marche d'une scie dans la piéce a travailler, centrer la lame dans le
trait de scie, de sorte que les dents ne soient pas rentrées dans le matériau. Si la lame est
grippée, elle peut venir chevaucher la piéce a travailler ou provoquer un recul au moment de la
remise en marche de la scie.

» Placer les panneaux de grande taille sur un support afin de minimiser le risque de grippage
de la lame et de recul. Les grands panneaux ont tendance a fléchir sous leur propre poids. Les
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panneaux doivent reposer sur des supports des deux cotés, prés de la ligne de coupe et prés du
bord du panneau.

» Ne pas utiliser de lames émoussées ou endommagées. Les lames non aiguisées ou mal fixées
produisent un trait de scie rétréci, ce qui provoque ainsi des frottements excessifs, le grippage
de la lame et un recul.

» Avant le sciage, vérifier le serrage des réglages de la profondeur de coupe et de I'angle de
coupe. Si les réglages varient pendant la coupe, cela peut provoquer un grippage et un recul.

» Travailler avec d'autant plus de prudence pour découper des parois existantes ou d'autres
zones sans visibilité. La lame plongeante risque de se coincer dans des objets cachés et de
provoquer un recul.

Fonctionnement du capot inférieur

» Vérifier la fermeture du capot inférieur avant chaque utilisation. Ne pas utiliser la scie si le
capot inférieur ne se déplace pas librement et ne se ferme pas instantanément. Ne jamais
bloquer ou attacher le capot inférieur en position ouverte. Si la scie tombe accidentellement,
le capot inférieur risque de se déformer. Ouvrir le capot a I'aide de la poignée de rappel et
s’assurer qu’il bouge librement et n'est pas en contact avec la lame ni avec d'autres parties, a
tous les angles et profondeurs de coupe.

» Veérifier le bon fonctionnement du ressort du capot inférieur. Si le capot inférieur et son
ressort ne fonctionnent pas correctement, il faut faire réviser la scie avant utilisation. Le
capot peut fonctionner lentement en raison d’éléments endommagés, de dépdts agglutinés ou
de 'accumulation de sciures.

» Ouvrir le capot inférieur manuellement seulement pour des coupes spéciales telles que les
"coupes plongeantes" et les "coupes complexes". Ouvrir le capot inférieur a 'aide de la
poignée de rappel et le relacher dés que la lame de scie entre dans la piéce a travailler.
Pour toutes les autres découpes, le capot inférieur doit fonctionner automatiquement.

» Avant de poser la scie sur un établi ou sur le sol, toujours vérifier que le capot inférieur
recouvre la lame. Une lame non protégée et continuant a fonctionner par inertie entrainera la
scie en arriére et coupera alors tout ce qui se trouve sur sa trajectoire. Tenir compte du temps
qu'il faut a la lame pour s'arréter complétement.

Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Utiliser I'outil électroportatif uniquement avec ses dispositifs de sécurité.

» En cas d'exploitation de I'outil électroportatif sans dispositif d'aspiration des poussiéres, toujours
porter une légére protection respiratoire lors de travaux générant de la poussiere.

» Toujours tenir I'outil électroportatif des deux mains par les poignées prévues a cet effet.

Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer une perte de I'audition.

» Faire régulierement des pauses et des exercices de relaxation et de massage des doigts pour
favoriser l'irrigation sanguine des doigts.

» L'outil électroportatif n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes affaiblies sans encadre-
ment.

» Ne mettre I'outil électroportatif en marche que sur le poste de travail apres I'avoir mis en position
de travail.

» Retirer I'accu en cas de problemes avec I'outil électroportatif, lors du changement d'accessoires
et pendant le stockage et le transport de I'outil électroportatif.

» Ne pas utiliser I'outil électroportatif au-dessus de la téte.

» Ne pas freiner |'outil électroportatif en exergant une contre-pression latérale contre la lame de la
scie.
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Avant de mettre I'accu en place, vérifier que la scie est éteinte et que le dispositif de blocage est
activé. Cela permet d'éviter les blessures dues a un démarrage accidentel de I'outil électroportatif.
Ne pas toucher le flasque de serrage et la vis de serrage pendant que I'outil électroportatif est en
marche.

Avant de poser I'outil électroportatif, attendre que I'outil électroportatif soit complétement arrété.
Avant de changer I'outil amovible, attendre que I'outil électroportatif soit refroidi.

Ne jamais appuyer sur le bouton-poussoir de blocage de la broche lorsque la lame tourne.

Ne pas diriger |'outil électroportatif vers des personnes.

Le dispositif de blocage doit toujours étre activé lors du changement d'accessoires ou d'accus,
lors du transport ou lors du stockage de I'outil électroportatif.

Toujours utiliser une lame de scie adaptée au matériau et aux propriétés de la piéce a usiner.
Uniguement amener la scie circulaire a I'état mis en marche contre la piéce travaillée.

Adapter la force d'avance a la lame de scie et au matériau a traiter. Cela évite un blocage de la
lame de scie, ce qui risquerait de provoquer un rebond.

Eviter toute surchauffe des pointes des dents de scie.

La vitesse admissible de I'outil amovible doit au moins étre égale a la vitesse supérieure indiquée
sur l'outil électroportatif. Les accessoires dont la vitesse de rotation est supérieure a celle
admissible risquent de se briser ou de voltiger.

Ne pas travailler dans un environnement trés poussiéreux.

La poussiere générée par le meulage, le poncage, le trongonnage et le forage peut contenir des
produits chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton
et autres produits de maconnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ;
certains bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux
contenant de I'amiante. Déterminer I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans
I'entourage en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les mesures
nécessaires pour maintenir I'exposition a un niveau sir, par exemple en utilisant un systéme de
collecte des poussiéres ou en portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales
visant & réduire |'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

Toujours porter un masque antipoussiere qui satisfait aux exigences de |'application.

Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiére générée
lors des travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement
et conforme aux dispositions locales concernant les poussiéres.

Observer les exigences en matiére de sécurité nationales en vigueur.

Utiliser un dispositif de serrage ou tout autre moyen pratique pour sécuriser la piéce travaillée et
la maintenir dans une position stable. Le maintien de la piéce travaillée avec la main ou le corps
est instable et risque d'entrainer la perte de contrdle. Ne pas laisser une tierce personne tenir la
piece a travailler en position.

Ne jamais regarder directement dans la lumiére (LED) et ne jamais orienter la lumiére directement
dans le visage d'une personne.

Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si |'accessoire monté est solidement fixé.

Vérifier qu'il n'y a pas d'obstacles dans la surface de coupe, tels que des clous, vis ou autres
piéces métalliques.

Utiliser exclusivement des lames de scie recommandées par Hilti, conformes a la norme EN 847-
1.

T T N



=

» Lors du sciage de matiere plastique, veiller a ce que la piece ne devienne pas trop chaude et ne
fonde pas.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier, par exemple a l'aide d'un détecteur, qu'il n'y a pas de
cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Les
pieces métalliques extérieures de |'outil électroportatif peuvent devenir conductrices, par exemple
en endommageant par inadvertance un cable électrique. Ceci augmente le risque d'un choc
électrique.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation
des accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées,
des blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs
pour la santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» |l est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C
(176 °F) ou de les jeter au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-
qu’autre maniére. Vérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des
étincelles ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les pdles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique.
Cela peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité
risque de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brdlures, des incendies ou des
explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré.
Respecter a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un
endroit bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser
I'accu refroidir. Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est
défectueux. Contacter le service apres-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de
sécurité et d'utilisation pour les accus Li-lon Hilti ».

ﬂ Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-
lon.
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous
trouverez en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

Description

Vue d'ensemble du produit i]
Poignée supplémentaire

@ Anti-démarrage

@ Interrupteur Marche / Arrét

@ Poignée

i MO O

Carter de protection

Bouton de déverrouillage de I'accu
Indicateur d'état accu

Accu
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Raccord pour I'aspiration de copeaux

Levier de commande du capot de pro-
tection oscillant
Semelle

Capot de protection oscillant
Butée paralléle
Fleche indiquant le sens de rotation

Levier de blocage pour réglage de
I'angle de coupe
Echelle d'angle de coupe

Crochet de chevron

Blocage de la broche

Repére de coupe 0°

Repére de coupe 45°

Préréglage de I'angle de coupe

Vis de blocage pour la butée parallele
Levier de blocage pour réglage de la

profondeur de coupe
Clé pour vis a téte six pans creux

Flasque support
Flasque de serrage
Vis de serrage

06 EREE GO
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Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est une scie circulaire sans fil. Il est destiné aux travaux de sciage dans le bois ou

des matieres analogues au bois, des plastiques, des panneaux-plan, du placoplatre et des matériaux

composites.

La scie circulaire portative est équipée d'un raccord pour aspiration des copeaux prévu pour les

tuyaux flexibles d'aspiration courants. Le raccordement du dispositif d'aspiration de poussiéeres peut

nécessiter un adaptateur approprié.

» Utiliser exclusivement des lames de scie homologuées pour le produit et conformes aux indications
des caractéristiques techniques (par ex. diametre, vitesse de rotation, épaisseur, matériau... etc.).
Les disques a meuler et a tronconner sont pas autorisés ainsi que les lames de scie en acier
rapide fortement allié (HSS).

» Ne scier que des pieces planes offrant une surface de pose suffisamment grande pour la semelle.

» Ce produit ne doit pas étre utilisé pour scier des métaux, des matériaux contenant du métal, des
matériaux minéraux, des briques et des matériaux contenant du quartz.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Hilti
recommande d'utiliser pour ce produit les accus indiqués dans le tableau fourni a la fin de ce
manuel d'utilisation.

* Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées a la fin de ce manuel
d'utilisation.

Eléments livrés

Scie circulaire, lame de scie, flasque de serrage, flasque support, vis de serrage, clé pour vis a six

pans creux, notice d'utilisation

ﬂ D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a
I'adresse : www.hilti.group

Accessoires (disponibles séparément)

Adaptateur de rail de guidage, rail de guidage, butée paralléle

Affichages des accus Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que
I'accu est correctement réenclenché dans le produit utilisé.
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Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de

I'accu.

L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit

raccordé est allumé.
Etat

Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 100 % a 71 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu
Une (1) DEL clignote lentement en vert

Etat de charge : de 25 % a10 %
Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert

L'accu Li-lon est entierement déchargé. Char-
ger l'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement
apres la charge de I'accu, s'adresser au S.A.V.
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune

L'accu Li-lon ou le produit connecté est sur-
chargé, trop chaud, trop froid ou il y a un autre
défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de
travail recommandée et ne pas surcharger le
produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune

L'accu Li-lon et le produit connecté ne sont pas
compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge

L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre
utilisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de
trois secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une
utilisation incorrecte, par ex. chute, piqlres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une
(1) DEL est allumée en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une
(1) DEL clignote rapidement en jaune.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une
(1) DEL est allumée en rouge en continu.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utili-
sé, I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie
et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.

L'interrogation de |'état de I'accu n'a pas pu
étre terminée. Répéter la procédure ou s'adres-
ser au S.A.V. Hilti.

Si un produit raccordé peut continuer a étre
utilisé, la capacité résiduelle de I'accu est infé-
rieure a 50 %.

63
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Butée paralléle

La butée parallele & bras unique permet d'effectuer des coupes exactes le long d'une aréte de la

LIS

piece travaillée ou de couper des formes de dimensions identiques.
La butée paralléle peut étre montée des deux cotés de la semelle.

Caractéristiques techniques
Propriétés du produit

SC 6WL-22
Génération de produit 01
Tension de référence 216V
Poids 2,60 kg

(selon EPTA-Procedure 01 sans accu)

Diamétre de la lame de scie

160 mm ... 165 mm

0,5mm ... 1,5mm
1,5mm ... 2mm

Epaisseur du disque de lame
Largeur de coupe

Alésage de fixation de la lame de scie 20 mm
Vitesse nominale a vide 5.000 tr/min
Profondeur de coupe maximale 60 mm

Angle de coupe oblique 0° ... 53°

Température de stockage -20°C ... 70°C

Température de service en cours de service -17°C ... 60°C
Batterie

Tension nominale de I'accu 216V

Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60°C

Température de stockage -20°C ... 40°C

Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base
de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de
I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications,
avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement
les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger
|'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi
que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.

ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies
sur la copie de la déclaration de conformité =17 533.
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Valeurs d'émissions acoustiques

\ SC 6WL-22
Niveau de puissance acoustique (L) 107 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acous- |3 dB(A)
tique (Kwa)

Niveau de puissance acoustique (L a) 99 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acous- 3 dB(A)
tique (Kpa)

Valeurs totales des vibrations
Valeurs totales d'émission de B 22-85 0,81 m/s?
vibrations de sciage dans le bois
(@, w) B 22-170 0,76 m/s?
Incertitude (valeurs totales des vibrations) 1,5 m/s?

Préparatifs

Risque de blessures en cas de démarrage inopiné !

» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi

que celles figurant sur le produit.

Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3. Charger I'accu & I'aide d'un chargeur homologué. #11 62

Introduction de I'accu

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le
produit sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.

2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

3. Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2. Retirer I'accu hors du produit.

Sécurité anti-chute

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !

» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.

» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.
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En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la

sécurité anti-chute Hilti #2293133 avec la longe porte-outil Hilti #2261970.

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient
bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton
sur une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

Démontage de la lame de scie E

Al AVERTISSEMENT |

Risque de brilure, de coupure au niveau de la lame de scie, de la vis de serrage et du flasque
de serrage Des brilures ou des blessures par coupure peuvent s'ensuivre.

» Utiliser des gants de protection pour changer d'outil.

1. Appuyer sur le blocage de la broche (1) et le maintenir enfoncé.

2. Desserrer la vis de serrage (2) a I'aide de la clé pour vis & six pans creux.

3. Retirer la vis de serrage et le flasque de serrage (3).

4. Ouvrir le capot de protection oscillant (4) et retirer la lame de scie (5).

ﬂ Si nécessaire, le flasque support peut étre enlevé a des fins de nettoyage.

Montage de la lame de scie E

S'assurer que la lame de scie a monter correspond aux exigences techniques et est bien
aiguisée. Une lame de scie aiguisée est une condition préalable & une coupe parfaite.

1. Nettoyer le flasque support et le flasque de serrage.

2. Monter le flasque support sur la broche d'entrainement avec la bonne orientation (1).

3. Ouvrir le capot de protection oscillant (2).

4. Insérer la nouvelle lame.

ﬂ Respecter le sens des fléches (3) visibles sur la lame et le produit. Elles doivent correspondre.

5. Monter le flasque de serrage extérieur en |'orientant correctement (4).

6. Visser la vis de serrage.

7. Présenter la clé pour vis a téte six pans creux sur la vis de serrage de la lame.
8. Appuyer sur le blocage de la broche (5) et le maintenir enfoncé.

9. Serrer la vis de serrage (6) a I'aide de la clé pour vis a six pans creux.
10.Contréler le positionnement correct de la lame de scie.

11.Introduire la clé pour vis a téte six pans creux dans le trou prévu a cet effet.
Réglage de la profondeur de coupe [

1. Desserrer le levier de blocage du réglage de la profondeur de coupe (1).

2. Lever le produit dans un mouvement en ciseaux et régler la profondeur de coupe (2).
3. Serrer a fond le levier de blocage du réglage de la profondeur de coupe (3).

ﬂ La profondeur de coupe réglée devrait toujours étre choisie environ 5 a 10 mm plus grande
que |'épaisseur du matériau a scier.

Régler I'angle de coupe pour les coupes en onglet

ﬂ Il est possible de régler un angle de coupe entre 0° et 53°. Le préréglage de I'angle de coupe
permet de prérégler I'angle maximal possible sur 22,5° et 45°.
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1. Le cas échéant, régler un angle maximal a I'aide du préréglage de I'angle.

2. Desserrer le levier de blocage du réglage de I'angle de coupe (1).

3. Orienter le produit dans I'angle de coupe souhaité (2).

4. Verrouiller le produit dans I'angle de coupe réglé avec le levier de blocage (3).

Montage de la butée paralléle E
1. Desserrer le levier de blocage (1).
2. Pousser la butée paralléle dans la semelle.
» La largeur de coupe peut étre adaptée en fonction de I'application (2).
3. Fermer le levier de blocage.

Monter I'adaptateur de rail de guidage (accessoire) E
1. Le cas échéant, démonter la butée paralléle.
2. Accrocher la semelle dans les taquets de maintien de I'adaptateur de rail de guidage (1).
3. Introduire la semelle dans I'adaptateur de rail de guidage (2).
» La semelle est a fleur dans I'adaptateur de rail de guidage.
4. Verrouiller I'adaptateur de rail de guidage en poussant les deux coulisseaux (3) jusqu'en butée.
Utilisation
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi
que celles figurant sur le produit.
Mettre en marche ou arréter
Mise en marche
1. Maintenant le dispositif de blocage de l'interrupteur et actionner I'interrupteur Marche / Arrét.
» |l est possible de relacher le dispositif de blocage de l'interrupteur dés que l'interrupteur
Marche / Arrét est actionné.

Arrét
2. Relacher l'interrupteur Marche / Arrét.
» Le dispositif de blocage anti-démarrage se met automatiquement en position de blocage.
Gestion de la poussiére et des copeaux
* Scies avec dispositif d'aspiration de poussiéres :
Raccorder le flexible d'aspiration a la tubulure d'aspiration et respecter les consignes figurant
dans le mode d'emploi du dispositif d'aspiration de poussiéres.
* Scies avec sac a poussiéres :
Insérer le sac a poussieres avec |'adaptateur dans la tubulure d'aspiration pour dispositif
d'aspiration de poussiéres.

ﬂ Vous pouvez également utiliser le produit sans méthode de récupération des poussiéres.
S'assurer que la poussiére de sciage et les copeaux peuvent étre éjectés librement.

Sciage suivant l'indicateur de coupe E

ﬂ Ne scier que des piéces planes offrant une surface de pose suffisamment grande pour la semelle.

1. Positionner la piéce a travailler, de sorte que la lame de scie puisse tourner librement sous la
piéce.

2. Bloquer la piece travaillée afin qu’elle ne glisse pas.

3. Poser le produit de sorte que le bord avant de la plaque de base repose sur la piece travaillée.
» Lalame de scie n'est pas en contact avec la piéce a travailler.

4. Aligner le tracé sur I'évidement dans la semelle (suivi de la coupe).

5. Mettre le produit en marche. #1767

6. Guider la scie le long du tracé avec une vitesse de travail appropriée a travers la piéce a travailler.
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Réaliser des coupes en onglet (coupes d'angle)

ﬂ Tenir compte du fait que, pour les coupes en onglet, la profondeur de coupe réelle est inférieure

a la profondeur de coupe indiquée sur I'échelle.

1.
2.
3.

Régler I'angle de coupe pour les coupes en onglet. #1166
Mettre le produit en marche. +1 67
Guider le produit a une cadence de travail appropriée a travers la piece travaillée.

Coupes avec rail de guidage E

1.
2.
3.

. Régler la profondeur de coup
. Mettre le produit en marche.
6.

Fixer le rail de guidage avec 2 serre-joints.

Régler I'angle de coupe pour les coupes en onglet. #1166

Placer la scie avec le repére de rainure sur I'ame du rail de guidage :

» Pour les coupes droites, utiliser le repére de rainure 0° (1).

» Pour les coupes en onglet, utiliser le repere de rainure 1°-50° (2).
166
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Guider le produit le long du rail de guidage a travers la piéce a travailler.

Nettoyage et entretien

| Al AVERTISSEMENT |

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et
douce.

Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les
ouies d’aération & I'aide d'une brosse seche et douce.

Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une
forte humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient
ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas
laisser de la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec
une brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de
silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les
contacts.

Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de com-
mande sont parfaitement opérationnels.

Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire
immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hilti.
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* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont
bien en place et fonctionnent parfaitement.

ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consom-
mables d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autori-
sés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : wwwe.hilti.group

Nettoyage de I'équipement de protection

1. Démonter la lame de scie. *1J 66

2. Nettoyer les équipements de protection avec précaution au moyen d'une brosse séche.

3. Eliminer les dépots et copeaux restés a I'intérieur des équipements de protection avec un ustensile
approprié.

Nettoyer le canal a copeaux

Le canal a copeaux évacue les copeaux de I'intérieur du capot de protection supérieur. Si le canal a

copeaux est obturé, les copeaux ne peuvent plus étre évacués correctement. Nettoyer régulieérement

le canal a copeaux afin de prolonger la durée de vie du produit.

Controle aprés des travaux de nettoyage et d'entretien

Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont

bien en place et fonctionnent parfaitement.

1. Pour contréler le capot de protection oscillant, I'ouvrir complétement en actionnant le levier de
commande.
> Aprés avoir relaché le levier de commande, le capot de protection oscillant doit se refermer

rapidement et complétement de lui-méme.

2. Controbler le fonctionnement des piéces mobiles, par ex. blocage ou meulage.

3. Vérifier I'absence de cassures ou autres dommages évidents sur le produit.

Transport et entreposage

Transport des outils sans fil et des accus

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

> Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés
des vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter
qu'ils n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit.
Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des
accus non endommageés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout
transport prolongé.

Stockage des outils sans fil et des accus

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs
limites de température indiquées dans les caractéristiques techniques. +11 64

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.
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» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout

stockage prolongé.

Aide au dépannage

En cas de dysfonctionnements, tenir compte de l'indicateur d'état de l'accu.

Affichages de I'accu Li-lon.

Voir le chapitre

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de
remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
Les DEL de I'accu n'in- L'accu est défectueux » S'adresser au S.A.V. Hilti.
diquent rien

Impossible d'enfoncer I'in-
terrupteur Marche / Arrét ou
I'interrupteur est bloqué.

Pas de défaillance (fonction de
sécurité).

>

Activer le blocage anti-
démarrage.

La vitesse de rotation chute
brusquement.

Décharger I'accu.
Force d'avance trop élevée.

v

Charger l'accu.
Réduire la force d'avance et
remettre le produit en marche.

Les copeaux ne sont pas
évacués et tombent sur la
semelle.

Canal a copeaux bouché.

Apres blocage de la lame
de scie, le produit ne se
met pas automatiquement a
tourner.

La protection électronique
contre les surcharges réagit.

Appuyer une nouvelle fois sur
le dispositif de blocage et
I'interrupteur Marche / Arrét.

L'accu ne s'encliquette pas
avec un clic audible.

Ergot d'encliquetage encrassé
sur l'accu.

>

Nettoyer I'ergot d'enclique-
tage et réinsérer I'accu.

Le produit vibre plus fort
qu'habituellement.

Le capot de protection os-
cillant ne ferme pas.

La lame de scie est mal montée.

Capot de protection oscillant
encrassé ou bloqué, ou ressort
endommagé

>

>

Démonter la lame de scie et la
remonter.
Contacter le S.A.V. Hilti.

Recyclage

| Al AVERTISSEMENT |

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides

nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !
» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a |'entreprise de collecte

des déchets compétente.

é}) Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays
en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

K » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti

local.
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Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le
recyclage sont disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Ce lien figure également a la fin du mode d'emploi sous forme de code QR.

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

¢ jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas,
entre otras, las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que
se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de
utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

* Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal

autorizado y debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conser-

vacion. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso.

La utilizacién del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario

en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos

diferentes a los que estan destinados.

La documentacién adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la

impresion. Compruebe siempre la Gltima version en la pagina del producto de la pagina web de

Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y que se

indica con el simbolo @

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan

las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !

» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la
muerte.

| Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios
materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones

En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

@ Consulte el manual de instrucciones

ﬂ Indicaciones de uso y demas informacion de interés
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Referencia cruzada

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésti-
cos

Bateria de lon-Litio Hilti

§8< o

Cargador Hilti

Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

Estos nimeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de

2] este manual de instrucciones.
La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o com-
3 ponentes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o compo-
nentes se resaltan en el texto mediante los correspondientes numeros, p. €j., (3).
@ Enla figura Vista general se utilizan r.u]meros de posicién y los nimeros de la leyen-
da estan explicados en el apartado Vista general del producto.
Gl Preste especial atencién a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos dependientes del producto

Simbolos

En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

ng Numero de referencia de revoluciones en vacio
et Corriente continua

- Flecha de sentido de giro

RPM Revoluciones por minuto

%] Diametro

Hoja de sierra

7

El producto permite la transferencia de datos inaldmbrica, compatible con platafor-
mas iOS y Android.

@

s

Si esta en el producto, significa que el organismo de certificacion lo ha certificado
para el mercado estadounidense y canadiense segun las normas vigentes.

Simbolos adicionales en productos alimentados por bateria

En el product:

o se utilizan los siguientes simbolos:

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en
el capitulo Uso conforme a las prescripciones.

Lilon

Bateria de lon-Litio

o
<

Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algin golpe ni
que estén danadas de alguna otra forma.
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Senales prescriptivas
En el producto se utilizan las siguientes sefiales prescriptivas:

@ Utilizar gafas protectoras

Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones,

ilustraciones y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia

en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramien-

tas eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente
de las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que
se encuentren liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen
chispas que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para
las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser
tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida
eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta
eléctrica.

» No utilice el cable de conexién para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él
para extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de
fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafados o
enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un
alargador adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en
exteriores evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice
un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la
herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El
riesgo de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta
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eléctrica empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascara
antipolvo, calzado de proteccién con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para
los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta
eléctrica esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la alimentacion de
tension o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor
o si introduce el enchufe en la alimentacion de tension con la herramienta conectada, podria
producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica.
Una herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en
funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre
en equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse
una situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta
y guantes alejados de las piezas moéviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se
pueden enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de
que estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion
de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta
eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar
lesiones graves en cuestiéon de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo
que se dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de
modo mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas
que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar
cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la
herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de
arranque accidental de la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas
moviles de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas
o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue
la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes son consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas
afiladas se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con
estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se
va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.
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» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de
aceite o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y
controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe
riesgo de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafios e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y
demas objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los
contactos de la bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto
con este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante
agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El
liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafiadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta
de bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una
carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar
el riesgo de incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que
utilice exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad
de la herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias danadas. Cualquier mantenimiento de las
baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente
autorizado.

Indicaciones de seguridad para cualquier sierra

Método de serrado

> A PELIGRO: Mantenga las manos alejadas del area de corte y de la hoja de sierra. Sujete
la empufiadura adicional o la carcasa del motor con la otra mano. Si sujeta la sierra con
ambas manos, no correra peligro de lesionarse con la hoja de sierra.

» No toque la parte inferior de la pieza de trabajo. La caperuza protectora no le protege del
contacto con la hoja de sierra en la parte inferior de la pieza de trabajo.

» Adapte la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo. La hoja de sierra no debe
sobresalir mas de un diente de la pieza de trabajo.

» No sujete nunca la pieza de trabajo con la mano o sobre sus piernas. Fije la pieza de trabajo
sobre una superficie estable. Una buena sujecién de la pieza de trabajo es muy importante para
reducir el riesgo de atasco de la hoja de sierra o de pérdida de control sobre la herramienta.

» Sujete la herramienta eléctrica inicamente por las empufaduras aisladas cuando realice
trabajos en los que la herramienta puede entrar en contacto con cables eléctricos ocultos.
El contacto con cables eléctricos puede activar también las partes metdlicas de la herramienta
eléctrica y provocar descargas eléctricas.

» Utilice siempre un tope o una guia para angulos rectos al realizar cortes longitudinales. De
este modo se incrementa la exactitud del corte y se reduce el riesgo de atasco de la hoja de
sierra.
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» Utilice siempre hojas de sierra con las dimensiones correctas y el orificio adecuado (p.
ej., en forma de estrella o redondo). Las hojas de sierra que no encajan perfectamente con
los componentes de montaje de la sierra giran de forma excéntrica y pueden hacerle perder el
control sobre la herramienta.

» No utilice nunca arandelas o tornillos de sujecion dafiados o inapropiados para la hoja de
sierra. Las arandelas y los tornillos de sujecion de la hoja de sierra han sido especialmente
disefiados para ofrecer el mayor nimero de prestaciones y la maxima seguridad de trabajo.

Descripcion de las causas del rebote e indicaciones de seguridad correspondientes

* El rebote es una fuerza de reaccion brusca que sucede al engancharse, atascarse o guiar
incorrectamente la hoja de sierra, lo cual provoca que la sierra se salga de forma incontrolada de
la pieza de trabajo y resulte impulsada hacia el usuario.

* Sila hoja de sierra se engancha o se atasca al cerrarse la ranura de corte, la hoja de sierra se
bloquea y el motor impulsa la sierra en direccién al usuario.

* Si la hoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes de la parte posterior de la
hoja de sierra pueden engancharse en la cara superior de la pieza de trabajo haciendo que la
hoja de sierra se salga de la ranura de corte y que la herramienta salga despedida hacia atras en
direccion al usuario.

El rebote se debe a la utilizacion inadecuada o a procedimientos o condiciones de trabajo. Puede

evitarse cumpliendo las medidas de seguridad pertinentes que se describen a continuacion.

» Sujete la sierra firmemente con ambas manos manteniendo los brazos en una posicion que
le permita hacer frente a las fuerzas de rebote. Mantenga la hoja de sierra a un lado y no la
coloque en linea con su cuerpo. Si la sierra circular retrocede bruscamente al rebotar, el usuario
podra controlar dicha fuerza de rebote siempre que haya tomado las precauciones adecuadas.

» Sila hoja de sierra se atasca o el trabajo se interrumpe, desconecte la sierra y espere hasta
que la hoja de sierra se detenga. Nunca intente extraer la sierra de la pieza de trabajo ni
tirar de ella hacia atras mientras la hoja de sierra esté en funcionamiento, ya que de lo
contrario puede rebotar. Detecte las causas que provocan que la hoja de sierra se atasque y
corrijalas.

» Para continuar el trabajo con la sierra insertada en la pieza de trabajo, centre la hoja de
sierra en la ranura y compruebe que los dientes no estén enganchados en la pieza de
trabajo. Si la hoja de sierra esté atascada puede llegar a salirse de la pieza de trabajo o provocar
un rebote al ponerla de nuevo en marcha.

» Apoye las placas grandes para evitar el riesgo de rebote a causa del atasco de la hoja
de sierra. Las placas grandes pueden doblarse por su propio peso. Las placas deben estar
sujetadas a ambos lados, tanto cerca de la ranura de la sierra como del borde.

» No utilice hojas de sierra desafiladas o dafadas. Las hojas de sierra con dientes desafilados
o desalineados provocan una friccion excesiva, atasco o rebote de la hoja de sierra a causa de
una ranura de corte demasiado estrecha.

» Antes de empezar a serrar, ajuste los dispositivos de profundidad y el angulo de corte. Si
durante el trabajo de serrado se modifica la configuracién, la hoja de sierra puede atascarse y
originar un rebote.

» Preste especial atencion al serrar en paredes o en areas ocultas. Durante el proceso de
serrado, la hoja de sierra puede quedar bloqueada en objetos ocultos y provocar un rebote.

Funcion de la caperuza protectora inferior

» Antes de cada aplicacion, compruebe que la caperuza protectora inferior cierra correcta-
mente. No use la sierra si la caperuza protectora inferior no gira con total libertad o se
cierra de forma repentina. No bloquee ni conecte la caperuza protectora inferior en posicion
abierta. En caso de caida de la sierra, la caperuza protectora inferior podria deformarse. Abra la
caperuza protectora inferior con la palanca y asegurese de que se mueve con total libertad sin
llegar a tocar la hoja de sierra ni otras partes en cualquier angulo y profundidad de corte.

T T h




=

» Compruebe el funcionamiento del muelle de la caperuza protectora inferior. Si la caperuza
protectora inferior o el muelle no funcionan correctamente, repare la herramienta antes de
su utilizacion. Las piezas deterioradas, los restos de material pegajoso o las virutas acumuladas
pueden alterar el buen funcionamiento de la caperuza protectora inferior.

» Abra la caperuza protectora inferior manualmente solo al realizar cortes especiales como
«cortes por inmersion» o «cortes en angulo». Abra la caperuza protectora inferior con la
palanca y suéltela cuando la hoja de sierra haya penetrado en la pieza de trabajo. Para el
resto de aplicaciones, la caperuza protectora inferior debera utilizarse de forma automatica.

» No deposite la sierra sobre el banco de trabajo o el suelo si la caperuza protectora inferior
no cubre la hoja de sierra. Las hojas de sierra sin proteccién empujan a la sierra en direccion
contraria a la direccién de corte, serrando todo lo que encuentra a su paso. Tenga en cuenta el
tiempo de marcha por inercia de la sierra.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» No efectie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Utilice la herramienta eléctrica siempre con los dispositivos de seguridad correspondientes.

» Si utiliza la herramienta eléctrica sin el aspirador de polvo, lleve siempre una mascarilla ligera al
realizar trabajos que generen polvo.

» Sujete siempre la herramienta eléctrica con ambas manos por las empufaduras previstas.

Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Efectle pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de relajacion y estiramiento de los dedos
para mejorar la circulacién de estos.

» La herramienta eléctrica no es adecuada para personas con poca fuerza a las que no se haya
instruido.

» No conecte la herramienta eléctrica hasta que no se encuentre en el lugar y la posicién de trabajo.

» Retire la bateria en caso de problemas con la herramienta eléctrica, para cambiar de Util de
insercién o de accesorio y cuando vaya a transportar o almacenar la herramienta eléctrica.

» No trabaje con la herramienta eléctrica por encima de la cabeza.

» No reduzca la velocidad de la herramienta eléctrica presionando lateralmente contra la hoja de
sierra.

» Antes de instalar la bateria, asegurese de que la sierra esté apagada y el bloqueo de conexién
esté activado. Esto evitara lesiones causadas por el arranque involuntario de la herramienta
eléctrica.

» No toque la brida de apriete ni el tornillo de apriete cuando la herramienta eléctrica esté en
marcha.

» Antes de dejar la herramienta eléctrica, espere hasta que se haya detenido por completo.

» Antes de cambiar el Gtil de insercion, espere hasta que la herramienta eléctrica se haya enfriado.

» Nunca pulse el botén de bloqueo del husillo hasta que la hoja de sierra se haya detenido.

>
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No trabaje con la herramienta eléctrica orientada hacia ninguna persona.
El bloqueo de conexion debe estar siempre activado cuando cambie los accesorios o las baterias,
durante el transporte o cuando vaya a almacenar la herramienta eléctrica.

» Utilice siempre una hoja de sierra adecuada para el material y el estado de la pieza de trabajo.

» Desplace la sierra circular manual sobre la pieza de trabajo solo cuando esté conectada.

» Ajuste la potencia de avance a la hoja de sierra y al material con el que esté trabajando. Esto
evitara que la hoja de sierra se atasque y cause un rebote.

» Evite que se sobrecalienten las puntas de los dientes de la sierra.

» Lavelocidad admisible del util de insercién debe ser, como minimo, la velocidad méxima indicada
en la herramienta eléctrica. Los accesorios que giren a una velocidad superior a la autorizada
pueden romperse o salir despedidos.
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» No trabaje en un entorno donde haya mucho polvo.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos
peligrosos, como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y
otros productos de mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos;
determinadas maderas, como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto
o materiales que contengan asbesto. La exposicion del usuario y las personas circundantes debe
regularse segun la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome las medidas
necesarias para mantener la exposicién a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de
recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicion
son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabdn las zonas expuestas.

» Lleve siempre una mascarilla adecuada para los requisitos de la aplicacion.

» Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo.
Utilice un aspirador de obra con una clasificaciéon de protecciéon homologada conforme a las
normas locales sobre la proteccion contra el polvo.

» Respete la normativa nacional en materia de proteccién laboral.

» Utilice dispositivos de sujecion u otro método factible para asegurar la pieza de trabajo y
mantenerla en una posicién estable. Sujetar la pieza de trabajo con la mano o el cuerpo es
inestable y puede derivar en una pérdida de control. No permita que terceros sostengan la pieza
de trabajo en su posicion.

» No mire directamente hacia la luz (LED) ni dirija la luz a la cara de otras personas.

> - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que los accesorios montados estén bien fijados.

» Asegurese de que no haya obstaculos en el recorrido de corte, como, p. €j., clavos, tornillos u
otras piezas metalicas.

» Utilice unicamente hojas de sierra recomendadas por Hilti que cumplan la norma EN 847-1.

» Al serrar plasticos, asegurese de que la pieza de trabajo no se caliente demasiado y se derrita.

Seguridad eléctrica

» Compruebe antes de empezar a trabajar si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias
de gas o cafierias de agua, por ejemplo, con un detector. Las partes metalicas exteriores de
la herramienta eléctrica pueden pasar a conducir electricidad si, por ejemplo, se ha dafiado por
error un cable eléctrico. Esto provoca un mayor riesgo de descarga eléctrica.

Manipulacién y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros
de las baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacién de la piel,
lesiones corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafos o escapes de liquido altamente peligroso
para su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningtin caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra
forma. Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de darfios.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.
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» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafos materiales y
lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias.
Para ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosién.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma.
Coloque la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales
inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando
demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti
o lea el documento «Indicaciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

ﬂ Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso
de las baterias de lon-Litio.
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede
encontrar escaneando el codigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

Descripcion

Vista general del producto i]

Empufiadura adicional

Bloqueo de conexion

Interruptor de conexion y desconexién
Empunadura

Cubierta protectora

Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria

Palanca de apriete para el ajuste del
angulo de corte
Escala de ajuste del &ngulo de corte

Ganchos para vigas

Bloqueo del husillo

Marca de corte de 0°

Marca de corte de 45°
Preajuste del angulo de corte

Bateria
Manguito de empalme para aspiracion Tope de profun.dldad para t?pe paralelo
de virutas Palanca de apriete para el ajuste de la

profundidad de corte
Llave de hexagono interior

Brida de alojamiento
Brida de apriete
Tornillo de apriete

Palanca de mando para caperuza pro-
tectora contra oscilaciones
Placa base

Caperuza protectora contra oscilaciones
Tope paralelo
Flecha de sentido de giro

PO 6 PEOEEEEEE
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Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una sierra circular de bateria. Esta indicada para trabajos de serrado en
madera o en materiales similares, plasticos, yeso encartonado, paneles de fibra de yeso y materiales
aglomerados.

La sierra circular manual estd equipada con un manguito de empalme para aspiracion de virutas
apto para tubos de aspirador convencionales. Para conectar el tubo del extractor de polvo a la sierra
puede ser necesario un adaptador especifico.
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» Utilice unicamente hojas de sierra adecuadas para el producto, que coincidan con los datos
técnicos (p. ej. didmetro, velocidad, espesor, material, etc...). No se permite el uso de discos
lijadores y tronzadores ni de hojas de sierra de acero de corte rapido de alta aleacion (HSS).

» Sierre Unicamente piezas de trabajo planas con una superficie de apoyo suficientemente grande
para la placa base.

» Con este producto no deben serrarse metales, materiales que contengan metales, materiales
minerales, ladrillos ni materiales que contengan cuarzo.

« Utilice Unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para
este producto, Hilti recomienda utilizar las baterias incluidas en la tabla que encontraré al final de
este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de las series indicadas al final
de este manual de instrucciones.

Suministro

Sierra circular, hoja de sierra, brida de apriete, brida de alojamiento, tornillo de apriete, llave de

hexagono interior, manual de instrucciones

ﬂ Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en
Internet, en: www.hilti.group

Accesorio (disponible por separado)

Adaptador del carril guia, carril guia, tope paralelo

Visualizacion de la bateria de lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y
el estado de la bateria.

Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

Al ADVERTENCIA |

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a
encajar correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.

El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el

producto esté conectado.

| Estado Significado
Cuatro (4) LED encendidos permanentemente Estado de carga: 100 % a 71 %
en verde
Tres (3) LED encendidos permanentemente en | Estado de carga: 70 % a 51 %
verde
Dos (2) LED se iluminan permanentemente en Estado de carga: 50 % a 26 %
verde
Un (1) LED esta encendido permanentemente Estado de carga: 25 % a 10 %
en verde
Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: < 10 %
Un (1) LED parpadea rapidamente en verde La bateria de lon-Litio esta totalmente descar-
gada. Cargue la bateria.
Si tras cargar la bateria el LED sigue parpa-
deando rapidamente, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.
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| Estado

Significado

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado
a ella estan sobrecargados, demasiado calien-
tes, demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatu-
ra de trabajo recomendada y no sobrecargue el
producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio
Técnico de Hilti.

Un (1) LED estéa encendido en amarillo

La bateria de lon-Litio y el producto conectado
a ella no son compatibles. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria de lon-Litio esta bloqueada y no pue-
de seguir utilizdndose. Dirijase al servicio técni-
co de Hilti.

Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de
3 segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un
mal uso, como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en mo-
vimiento y, a continuacion, se enciende un (1)
LED permanentemente en verde.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacién, parpadea un (1) LED
rapidamente en amarillo.

La bateria puede seguir utilizdndose.

No se ha podido completar la consulta sobre
el estado de la bateria. Repita la operacién o
dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacién, parpadea un (1) LED
permanentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir
utilizandose, la capacidad restante de la bateria
es inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede
seguir utilizandose, la bateria ha llegado al final
de su vida util y debe ser sustituida. Dirijase al
servicio técnico de Hilti.

Tope paralelo

Con el tope paralelo de un brazo pueden realizarse cortes exactos a lo largo del borde de una pieza

de trabajo o cortes masivos de listones.

El tope paralelo puede montarse a ambos lados de la placa base.

Datos técnicos
Caracteristicas del producto

SC 6WL-22
Generacion de productos 01
Tensién nominal 216V
Peso 2,60 kg

(sin bateria, conforme a EPTA-Procedure 01)

Diametro de la hoja de sierra

160 mm ... 165 mm

Grosor del disco base

0,5mm ... 1,5 mm

81

MO O




SC 6WL-22

Ancho de corte 1,5mm ... 2mm
Orificio de la hoja de sierra 20 mm

Numero de referencia de revoluciones en vacio | 5.000 rpm
Profundidad de corte maxima 60 mm

Angulo de corte a inglete 0° ... 53°
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Bateria

Tensién de servicio de la bateria 216V

Peso bateria Véase al final del manual de instruc-

ciones

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ...40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos
conforme a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién
de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos
de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras
aplicaciones o con utiles de insercién distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente
de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicién podrian aumentar considerablemente
durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta
los periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no
realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente
durante toda la sesion de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion,
mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

ﬂ Aqui encontrara informacion detallada sobre las versiones de las normasN 62841 aplicadas
en la reproduccion de la declaracion de conformidad +1J 534.

Informacion sobre la emision de ruidos

\ SC 6WL-22
Nivel de potencia acustica (Lya) 107 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica 3 dB(A)
(Kwa)

Nivel de intensidad acustica (L ,a) 99 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica |3 dB(A)
(Kpa)
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Valores de vibracion totales

Valores de emision de vibracio- | B 22-85 0,81 m/s?
nes al serrar en madera (ap, w) B 22-170 0,76 m/s?
Incertidumbre (valores de vibracion totales) 1,5 m/s?

Preparacion del trabajo

Riesgo de lesiones por arranque involuntario

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.

» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el

producto.

Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. +2 79

Colocacion de la bateria

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén
libres de cuerpos extrafios.
Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.

. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.

. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2. Retire la bateria del producto.

Proteccion frente a caidas

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas

no presente posibles dafos.

wWnN =y

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccién frente a caidas una combinacion de la

proteccidn anticaidas #2293133 de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas #2261970 de Hilti.

» Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede
fijada de forma segura.

» Fije un mosqueton de la cuerda de amarre para herramientas a la proteccion anticaidas y el
segundo mosquetdén a una estructura portante. Compruebe que ambos mosquetones queden
fijados de forma segura.

ﬂ Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccion anticaidas de Hilti y de la
cuerda de amarre para herramientas de Hilti.
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Desmontaje de la hoja de sierra E
Al ADVERTENCIA |
Peligro de quemaduras y cortes en la hoja de sierra, el tornillo de apriete y la brida de apriete
Como consecuencia pueden producirse quemaduras y lesiones por cortes.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar de Uutil.
1. Presione y mantenga presionado el bloqueo del husillo (1).
2. Afloje el tornillo de apriete con la llave de hexagono interior (2).
3. Retire el tornillo de apriete y la brida de apriete (3).
4. Abra la caperuza protectora contra oscilaciones (4) y retire la hoja de sierra (5).

ﬂ En caso necesario puede extraerse la brida de alojamiento para su limpieza.

Montaje de la hoja de sierra E

Asegurese de que la hoja de sierra montada satisface los requisitos técnicos y esta bien
afilada. Un buen afilado de la hoja de sierra es indispensable para realizar un corte perfecto.

1. Limpie la brida de alojamiento y la brida de apriete.

2. Inserte la brida de alojamiento en el husillo de accionamiento (1) con la orientacién correcta.

3. Abra la caperuza protectora contra oscilaciones (2).

4. Inserte la nueva hoja de sierra.

ﬂ Tenga en cuenta la flecha que indica la direccion de giro (3) en la hoja de sierra y en el
producto. Ambas deben coincidir.

5. Encaje la brida de apriete externa correctamente orientada (4).

6. Atornille el tornillo de apriete.

7. Coloque la llave de hexagono interior en el tornillo de apriete de la hoja de sierra.
8. Presione y mantenga presionado el bloqueo del husillo (5).

9. Apriete el tornillo de apriete con la llave de hexagono interior (6).

10.Compruebe la correcta colocacion de la hoja de sierra.

11.Inserte la llave de hexagono interior en el orificio previsto para tal fin.

Ajuste de la profundidad de corte E,'

1. Extraiga la palanca de apriete del dispositivo de ajuste de la profundidad de corte (1).

2. Levante el producto como si se tratara de unas tijeras y ajuste la profundidad de corte (2).
3. Fije la palanca de apriete del dispositivo de ajuste de la profundidad de corte (3).

ﬂ La profundidad de corte ajustada deberia ser siempre entre 5 y 10 mm mayor que el grosor
del material que desea serrarse.

Ajuste del angulo de corte para cortes a inglete

ﬂ Puede ajustar el angulo de corte entre 0° y 53°. Mediante el preajuste del &ngulo de corte puede
preajustar el angulo maximo ajustable a 22,5° y 45°.

1. Si es necesario, ajuste un angulo maximo mediante la preseleccién de angulo.

2. Suelte la palanca de apriete del dispositivo de ajuste del angulo de corte (1).

3. Oriente el producto al angulo de corte deseado (2).

4. Bloquee el producto en el angulo de corte ajustado con la palanca de apriete (3).

Montaje del tope paralelo E
1. Suelte la palanca de apriete (1).
2. Introduzca el tope paralelo en la placa base.
» Puede adaptar el ancho de corte en funcion de su aplicacion (2).
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3. Cierre la palanca de apriete.

Montaje del adaptador del carril guia (accesorio) E
1. En caso necesario, desmonte el tope paralelo.
2. Enganche la placa base en las almas de soporte traseras del adaptador del carril guia (1).
3. Coloque la placa base en el adaptador del carril guia (2).
» La placa base queda enrasada con el adaptador del carril guia.
4. Bloquee el adaptador del carril guia presionando las dos correderas (3) hasta el tope.
Manejo
Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el
producto.
Conexion o desconexion
Conexion
1. Presione y mantenga presionado el bloqueo de conexién y accione el interruptor de conexion y
desconexion.
» Puede soltar el bloqueo de conexién cuando haya presionado el interruptor de conexion y
desconexion.
Desconexion
2. Suelte el interruptor de conexién y desconexion.
» El blogueo de conexion salta automaticamente a la posicion de bloqueo.
Gestion de polvo y virutas
* Serrado con extractor de polvo:
Conecte la manguera de aspiracién al racor de aspiracion y siga las instrucciones del manual de
instrucciones del extractor de polvo.
* Serrado con bolsa para polvo:
Enchufe la bolsa para polvo con el adaptador en el racor de aspiracién para el extractor de polvo.

ﬂ También puede utilizar el producto sin métodos de aspiracién de polvo. Aseglrese de que el
serrin y las virutas puedan salir libremente.

Serrar segun el trazado E

ﬂ Sierre Unicamente piezas de trabajo planas con una superficie de apoyo suficientemente grande
para la placa base.

1. Coloque la pieza de trabajo, de manera que la hoja de sierra puede funcionar con total libertad
debajo de la pieza.

2. Fije bien la pieza de trabajo para que no se mueva.

3. Coloque el producto con el borde delantero de la placa base sobre la pieza de trabajo.
» La hoja de sierra no entra en contacto con la pieza de trabajo.

4. Alinee la linea de trazado en la exclusién de la placa base (seguimiento del corte).

5. Conecte el producto. #1185

6. Guie la sierra a lo largo de la grieta a una velocidad de trabajo adecuada a través de la pieza.

Realizacion de cortes a inglete (cortes angulares)

ﬂ Tenga en cuenta que en los cortes a inglete la profundidad de corte real es menor que la
profundidad de corte que aparece en la escala.

1. Ajuste el angulo de corte para realizar cortes a inglete. +1 84
2. Conecte el producto. #1185
3. Guie el producto a una velocidad de trabajo adecuada a través de la pieza de trabajo.
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Cortes de sierra con carril guia E
1. Fije el carril guia con 2 sargentos.
2. Ajuste el angulo de corte para realizar cortes a inglete. £17 84
3. Coloque la sierra con la marca de ranura sobre el alma del carril guia:
» En caso de cortes rectos, utilice la marca de ranura 0° (1).
» En caso de cortes a inglete, utilice la marca de ranura 1°-50° (2).
4. Ajuste la profundidad de corte. #1784
5. Conecte el producto. #1185
6. Guie el producto a lo largo del carril guia a través de la pieza de trabajo.
Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !

» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

¢ Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y
suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafno ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza
que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

« Utilice un pafo limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las
rejillas de ventilacion con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria
a altos niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no
inflamable y pdngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo
o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafio limpio y
seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas
de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza
que contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafos o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue
inmediatamente la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y
asegurese de que funcionen correctamente.

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y
consumibles originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados
por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

Limpieza del dispositivo de proteccion
1. Desmonte la hoja de sierra. +17 84
2. Limpie cuidadosamente los dispositivos de proteccion con un cepillo seco.
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3. Elimine los sedimentos y virutas acumulados en el interior de los dispositivos de proteccién con
la herramienta adecuada.

Limpieza del canal de virutas

El canal de virutas evacua las virutas del interior de la caperuza protectora superior. Si el canal de

virutas esta obstruido, las virutas no pueden extraerse correctamente. Limpie el canal de virutas con

regularidad para prolongar la vida util del producto.

Comprobacion después de las tareas de cuidado y mantenimiento
Una vez realizadas las tareas de cuidado y mantenimiento, compruebe si estan colocados todos los
dispositivos de protecciodn y si estos funcionan correctamente.
1. Para comprobar la caperuza protectora contra oscilaciones, dbrala por completo presionando la
palanca de mando.
» Al soltar la palanca de mando, la caperuza protectora contra oscilaciones debe cerrarse
répidamente y por completo.
2. Compruebe el funcionamiento de las partes moviles, por ejemplo, la funcién de sujecion vy lijado.
3. Inspeccione el producto en busca de roturas u otros dafios evidentes.
Transporte y almacenamiento
Transporte de baterias y herramientas a bateria

/A PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar
protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de
otras baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un
cortocircuito. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirfjase a una empresa de transporte si quiere enviar
baterias no dafiadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estdn dafiados antes de cada uso y antes y después de
un transporte prolongado.

Almacenamiento de baterias y herramientas a bateria

Al ADVERTEN

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del
proceso de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de
un almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias

En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria. Véase el capitulo

Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase

al Servicio Técnico de Hilti.
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Anomalia Posible causa Solucién

Los LED de la bateria no La bateria esta defectuosa » Podngase en contacto con el
emiten ninguna indicacion Servicio Técnico de Hilti.

El interruptor de conexion Ninguna averia (funcién de segu- | » Presione el bloqueo de

y desconexion no se puede | ridad). conexion.

pulsar o esta bloqueado.
La velocidad desciende de | La bateria esta descargada.

v

Cargue la bateria.

forma brusca. La potencia de avance es dema- | » Reduzca la potencia de

siado elevada. avance y vuelva a conectar el
producto.

Las virutas no se extraeny | El canal de virutas esté obstrui-

caen sobre la placa base do.

El producto no se pone en | Se activa la proteccién contra » Vuelva a presionar el bloqueo

marcha automaticamente sobrecarga. de conexion y el interruptor de

después del bloqueo de la conexién y desconexion.

hoja de sierra.

La bateria no se enclava Suciedad en la lenglieta de la » Limpie la lengleta y vuelva a

con un «clic» audible. bateria. colocar la bateria.

El producto vibra més de lo | Hoja de sierra mal instalada. » Desmonte la hoja de sierra y

habitual. vuélvala a montar.

La caperuza protectora La caperuza protectora contra » Podngase en contacto con el

contra oscilaciones no se oscilaciones esta sucia o atasca- Servicio Técnico de Hilti.

cierra. da, o el muelle esta dafiado

Reciclaje

Al ADVERTENCIA |
Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o
liquidos.

» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

éfq Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizaciéon es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti
recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de
Hilti 0 a su asesor de ventas.

K » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pédngase en contacto con su

sucursal local de Hilti.
Mas informacién
Encontrara informacién adicional sobre manejo, técnica, medioambiente y reciclaje en el siguiente
enlace: gr.hilti.com/manual/?id=2360043
Encontrara este enlace también al final del manual de instrucciones como cédigo QR.
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pt Manual de instrucoes original

Indicagées sobre o Manual de instrugées

Relativamente a este Manual de instrucées

* Auviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugoes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instru¢cdes de seguranca e adverténcias, figuras
e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrucdes, instrugées de seguranca
e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o
Manual de instrugées incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranca e adverténcias para
utilizagdo posterior.

* Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados,
mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao
estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar
podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados
para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.

¢ O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da
impressao. Encontra a verséo actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito,
siga a hiperligagéo ou o codigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo @

* Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicacao dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizacdo do produto. S&o utilizadas as seguintes

palavras de aviso:

PERIGO !

» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !

» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/A CUIDADO

CUIDADO !

» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos
materiais.

Simbolos no manual de instrucées

Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagéo e outras informagdes Uteis

afl~-Ife

Referéncia cruzada

9,
5:33

Manuseamento com materiais reciclaveis

Néo deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

B

Hilti Bateria de ides de litio
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‘ Carregador Hilti

Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

Estes numeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de

2] instrugoes.
A numeragéo nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes
3 importantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou

componentes séo realgcados com os respectivos numeros, p. ex. (3).

11

@

Na figura Vista geral séo utilizados niumeros de posicao que fazem referéncia aos
numeros da legenda na secgéo Vista geral do produto.

Este simbolo pretende despertar a sua atencéo durante o manuseamento do produ-
to.

Simbolos dependentes do produto

Simbolos

No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

ng Velocidade nominal de rotagao sem carga
et Corrente continua

- Seta indicadora do sentido de rotagéo
RPM Rotagdes por minuto

o Diametro

Lamina de serra

O produto suporta a transmissao de dados sem fios, que é compativel com platafor-
mas iOS e Android.

Se existente no produto, isso significa que o produto foi certificado por este orga-

[@; nismo de certificacdo para o mercado americano e canadiano de acordo com as
normas em vigor.
Simbolos adicionais no caso de produtos a bateria

No produto s

a0 utilizados os seguintes simbolos:

Série utilizada da bateria de ies de litio Hilti. Tenha em atengéo as indicagées no
capitulo Utilizacdo conforme a finalidade projectada.

Bateria de ides de litio

Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussao.

Né&o deixe cair a bateria. N&o utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou
que estejam, de outra forma, danificadas.

Sinais de obrigacao
No produto sao utilizados os seguintes sinais de obrigacéo:

‘ Use éculos de protecgao
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Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugoes, imagens e dados técnicos, com os

quais esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode

resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugcoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com

ligagao a corrente eléctrica (com cabo de alimentagéo) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal
iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos
ou gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigéo
de po e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgdes podem conduzir
a perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao
terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque
eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos,
radiadores, fogdes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo
estiver com ligacéo a terra.

» As ferramentas eléctricas nao devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragao
de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica
da tomada. Mantenha o cabo de ligacdo afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes
em movimento. Cabos de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao
proprios para utilizagdo no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensdo préprio para
utilizagdo no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica
em ambiente humido. A utilizagao de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Estejaalerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao
efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgao ao operar
a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre oculos de proteccdo. Equipamento de
seguranga, como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes,
capacete de seguranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagcdo da ferramenta
eléctrica, reduzem o risco de lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada
antes de a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar.
Transportar a ferramenta elétrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada
com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.
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» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Um acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicdo correcta, em
perfeito equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica
em situagdes inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moéveis. Roupas largas, jdias ou cabelos compridos podem ficar presos
nas pegas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de pd, assegure-se de que
estes estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogao
de p6 pode reduzir os perigos relacionados com a exposigao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensagdo de seguranca e nao ignore os regulamentos de
seguranca para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta
eléctrica ap6s numerosas utilizagdes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos
graves dentro duma fracgao de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta.
Com a ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus
limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta
eléctrica que ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita
que a ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao
tenham lido estas instrugdes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sédo
perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as
partes moéveis funcionam perfeitamente e ndao emperram ou se ha pegas quebradas ou
danificadas que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes s&o
causados por ferramentas eléctricas com manutencéo deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados
tratados correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucoes. Tome
também em consideracgao as condi¢oes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagédo
da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situacdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.
Punhos e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da
ferramenta eléctrica em situagbes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for
utilizado para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizacdo de outras baterias
pode causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal,

como, por plo, clipes, das, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos
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objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os
contactos da bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

» Utilizagoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto
com este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da
bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

> Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem
ter um comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar uma exploséo.

» Cumpra todas as instrucées sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a
ferramenta a bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrucoes.
O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser
utilizadas pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se
mantenha.

» Nunca faga a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengdo de baterias s6
devera ser realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca para todas as serras

Processo de corte

d A PERIGO: Nao introduza as maos na zona de corte nem toque na prépria lamina de serra.
Segure o punho adicional ou a carcaga do motor com a outra mdo. Se ambas as maos
segurarem a serra, estas ndo poderéo ser feridas pela lamina.

» Nao introduza a méo por baixo da peca a cortar. O resguardo de disco ndo podera protegé-lo
da lamina de serra neste sitio.

» Adapte a profundidade de corte a espessura da peca a cortar. Menos de uma altura total de
um dente do dentado da lamina deveria desaparecer abaixo da pega a cortar.

» Nunca segure a peca a cortar com as maos ou sobre as pernas. Fixe-a a um suporte
estavel. E importante fixar a pega a cortar firmemente, a fim de minimizar as possibilidades de
haver contacto com o corpo, de a Iamina de serra emperrar ou de se perder o controlo.

» Pegue na ferramenta eléctrica apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar
trabalhos onde a lamina pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um
cabo sob tensdo também coloca as partes metdlicas da ferramenta eléctrica sob tensao e conduz
a um choque eléctrico.

» Utilize sempre um encosto ou uma guia recta quando efectuar cortes longitudinais. Isto
melhora a qualidade do corte e reduz a possibilidade de a lamina de serra bloquear.

» Utilize sempre laminas de serra de tamanho correcto e com um orificio de montagem
adequado (por ex., em forma de estrela ou circular). Laminas de serra que ndo combinam
com as pegas de montagem, apresentam excentricidade e conduzem a perda de controlo.

» Nunca utilize anilhas adicionais ou parafusos para a lamina de serra que estejam danificados
ou ndo sejam adequados. As anilhas adicionais e os parafusos para a lamina de serra foram
especificamente fabricados para esta serra, a fim de se obter um rendimento e uma seguranga
de funcionamento 6ptimos.

Coice - causas e respectivas normas de seguranca

* um coice é a reacgao repentina de uma lamina de serra que prende, bloqueia ou estd mal
alinhada. Isto faz com que uma serra descontrolada ressalte e saia da pega a cortar e se mova
na direccao do operador;

) MO O



LIS

a lamina de serra bloqueia quando esta engata ou fica presa na ranhura de corte que se vai
fechando. A forga do motor impulsiona entdo a serra na direccdo do operador;

quando se desalinha ou se orienta incorrectamente a lamina de serra na ranhura de corte, os
dentes do rebordo posterior da mesma podem engatar-se na superficie da pega a cortar, o que
provoca um movimento de saida da lamina de serra da ranhura de corte e a ferramenta ressalta
na direcc@o do operador.

Um coice é a consequéncia de uma utilizagéo incorrecta ou deficiente da serra. Este pode ser
evitado através de precaugdes adequadas, como descrito a seguir.

>

Segure a serra com ambas as méaos, colocando os bragos numa posi¢do em que podera
absorver as forgas do coice. Coloque-se sempre ao lado da lamina de serra, tentando que
a lamina de serra e o préprio corpo nunca se encontrem na mesma linha. No caso de um
coice, a serra circular pode saltar para tras. Porém, o operador da serra pode dominar as forgas
do coice através de precaucdes adequadas.

Caso interrompa o trabalho ou a lamina de serra encrave, desligue a serra e segure-a com
calma dentro do material, até a lamina de serra ficar imobilizada. Nunca tente retirar a
lamina de serra da peca a cortar, ou de retroceder com a serra, enquanto a mesma esta em
movimento; caso contrario, pode ocorrer um coice. Determine e corrija a causa de a lamina
de serra encravar.

Se pretender fazer arrancar uma serra dentro do material, centre a lamina na ranhura de
corte e verifique se os dentes nao estao encravados na peca a cortar. Se a lamina de serra
estiver bloqueada, esta pode escapar do material, ou produzir um contragolpe ao voltar a ligar-se
a serra.

Escore placas grandes, a fim de diminuir o perigo de um coice devido a um disco de corte
bloqueado. Placas grandes podem flectir sob o seu préprio peso. Placas tém de ser escoradas
de ambos os lados, tanto na proximidade da ranhura de corte como também na borda.

Nao utilize laminas de serra embotadas ou danificadas. Laminas de serra com dentes
embotados ou mal alinhados produzem uma fricgdo maior, aumentando o perigo de bloqueios e
coices.

Ajuste as regulacgdes da profundidade e do angulo de corte antes de comegar com o corte.
Se as regulagdes se modificam durante o corte, a lamina de serra pode bloquear-se, produzindo
um coice.

Tenha particular atengao ao cortar em paredes existentes ou noutras areas nao inspecci-
onaveis. Durante a imerséo, a lamina de serra pode ficar bloqueada em objectos encobertos,
causando um coice.

Funcao do resguardo inferior

Antes de cada utilizagao, verifique se o resguardo de disco inferior fecha correctamente.
Nao utilize a serra, se o resguardo de disco inferior ndo se mover com facilidade e nao se
fechar imediatamente. Nunca trave ou prenda o resguardo de disco inferior em posicao
aberta. Se a serra cair involuntariamente ao solo, o resguardo de disco inferior pode dobrar-se.
Abra o resguardo de disco através da alavanca de traccdo e assegure-se de que se move
com liberdade, sem tocar nem na lamina de serra nem noutras partes em todos os angulos e
profundidades de corte.

Comprove a funcdo da mola para o resguardo de disco inferior. Mande efectuar uma
manutencao antes de utilizar a serra se o resguardo de disco inferior ou a respectiva mola
nao funcionarem correctamente. Partes danificadas, depdsitos pegajosos ou acumulagdes de
aparas fazem com que o resguardo de disco inferior apresente um funcionamento retardado.
Abra o resguardo de disco inferior a mao unicamente em caso de cortes especiais, como
"cortes de imersao ou em angulo". Abra o resguardo de disco inferior através da alavanca
de tracc¢ao, soltando-a logo que a lamina de serra mergulhar na peca a cortar. Em todos os
outros trabalhos de corte, o resguardo de disco inferior deve trabalhar automaticamente.
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» Nao pouse a serra sobre a bancada de trabalho ou o solo, sem que o resguardo de disco
inferior cubra a lamina de serra. Uma lamina de serra sem protecgdo e em marcha inercial
move a serra no sentido contrario ao de corte e corta o que encontrar no caminho. Tenha em
conta o tempo de marcha inercial da serra.

Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Utilize a ferramenta eléctrica somente com os respectivos dispositivos de seguranca.

» Se utilizar a ferramenta eléctrica sem sistema de aspiracéo de p6 ao realizar trabalhos poeirentos,
use sempre uma mascara de proteccéo respiratoria.

» Segure sempre a ferramenta eléctrica com ambas as maos nos punhos previstos para o efeito.

Use protecgao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigéo.

» Facga pausas durante o trabalho. Aproveite para relaxar os musculos e melhorar a circulagéo
sanguinea nos dedos.

» A ferramenta eléctrica ndo foi concebida para pessoas debilitadas, sem formacéo.

» Ligue a ferramenta eléctrica apenas no local de trabalho e depois de a colocar na posicdo de
trabalho.

» Remova a bateria se ocorrerem problemas com a ferramenta eléctrica, ao trocar acessorios e
quando guardar ou transportar a ferramenta eléctrica.

» Né&o utilize a ferramenta eléctrica em posigao invertida.

Néo trave a ferramenta eléctrica exercendo pressao lateral contra a lamina de serra.

» Antes de montar a bateria, certifique-se de que a serra esta desligada e o dispositivo de bloqueio

esta activado. Desta forma, evita ferimentos devido ao arranque involuntario da ferramenta

eléctrica.

Né&o toque na flange nem no parafuso de aperto com a ferramenta eléctrica a trabalhar.

Antes de pousar a ferramenta eléctrica, aguarde até que ela esteja totalmente parada.

Antes de substituir o acessorio, aguarde até que a ferramenta eléctrica tenha arrefecido.

Nunca pressione o botéo de pressao para bloqueio do veio quando a lamina de serra esta a girar.

N&o aponte a ferramenta eléctrica para pessoas.

O dispositivo de blogueio tem de estar sempre activo ao trocar acessorios ou baterias, durante o

transporte ou se pretender armazenar a ferramenta eléctrica.

Utilize sempre uma lamina de serra adequada ao material e qualidade da pega a trabalhar.

» Conduza a serra circular manual contra a pega a cortar apenas quando ligada.

» Adapte a forga de avanco a lamina de serra e ao material trabalhado. Deste modo, evita que a
lamina de serra bloqueie e, eventualmente, provoque um coice.

» Evite o sobreaquecimento das pontas dos dentes da serra.

» A velocidade permitida do acessério deve estar dimensionada para, no minimo, a velocidade
maxima que consta na ferramenta eléctrica. Acessorios que rodam a uma velocidade superior &
permitida podem fragmentar-se e ser projectados.

» Néo trabalhe num ambiente sobrecarregado de po.
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» Po6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de
alvenaria, pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras,
como carvalho, faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto.
Determine a exposi¢a@o do operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através
da classe de perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessérias para
manter a exposicdo a um nivel seguro como, por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pé
ou o uso de uma proteccgéo respiratéria adequada. As medidas gerais para redugao da exposi¢éo
incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o p6 do rosto e do corpo,

» Usar roupa de proteccéo e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Use sempre uma mascara de protecgao respiratoéria correspondente aos requisitos da aplicagéo.

» Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do pé gerado. Utilize um aspirador
industrial com proteccéo aprovada e que esteja de acordo com as regulamentagdes locais sobre
emissdo de poeiras nocivas para o ambiente.

» Respeite os requisitos nacionais de seguranca no trabalho.

» Utilize grampos ou uma outra forma pratica, para proteger a pega a trabalhar e a manter numa
posicéo estavel. Segurar a peca a trabalhar com a méo ou com o corpo € instavel e pode levar a
perda do controlo. Nao permita que terceiros mantenham a pega em posigéo.

» Na&o olhe directamente para a luz de trabalho (LED) nem aponte a luz para o rosto de outras
pessoas.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessoérios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se os acessérios montados estao realmente fixos.

» Certifique-se de que ndo existem obstéculos na linha de corte, como, p. ex., pregos, parafusos
ou outras pegas metalicas.

» Utilize apenas laminas de serra recomendadas pela Hilti, que correspondam a norma EN 847-1.

» Ao serrar plastico, preste atengéo para que a pega a trabalhar ndo aquega em demasia e derreta.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos
encobertos, bem como tubos de gas e agua, p. ex., com um detector. Partes metélicas externas
da ferramenta eléctrica podem transformar-se em condutores de corrente se, p. ex., uma linha
eléctrica for danificada inadvertidamente. Daqui resulta um maior perigo de choque eléctrico.

Utilizacao e manutencao de baterias

» Tenha em atencdo as seguintes indicacdes de seguranca para um manuseamento e
utilizacao seguros de baterias de i6es de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele,
ferimentos corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosoes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos
extremamente nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Néo utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra
forma, danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percussao.
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» Nunca expor as baterias a radiacdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas
abertas. Isso pode dar origem a explosoes.

» Néo toque nos polos da bateria com os dedos, ferramentas, jéias ou outros objectos condutores
da electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode
causar curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para
isso, tenha em atengao as indicagcdes nos respectivos manuais de instrugoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria
num local com boa visibilidade que néo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de
materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver
demasiado quente ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti ou leia a documento "Indicagdes relativas a seguranga e utilizagdo de baterias de ides de
litio Hilti".

ﬂ Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagao de
baterias de i6es de litio.
Leia as indicages relativas a seguranga e utilizag@o de baterias de i6es de litio Hilti que
encontra efectuando a leitura do cédigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

Descricao

Vista geral do produto ﬂ

Punho adicional

Dispositivo de aperto

Interruptor on/off

Punho

Cobertura de protecgéao

Botéo de destravamento da bateria
Indicagao de estado da bateria
Bateria

Bocal para a aspiragao de aparas

Alavanca de comando para resguardo
de disco pendular
Placa base

Resguardo de disco pendular
Encosto paralelo
Seta indicadora do sentido de rotagéo

Alavanca de aperto para regulagéo do
angulo de corte
Escala de angulos de corte

Gancho para vigas

Bloqgueio do veio

Marcagéo de corte 0°

Marcagéo de corte 45°

Pré-ajuste do angulo de corte
Parafuso de aperto para encosto parale-
lo

Alavanca de aperto para regulagéo da
profundidade de corte

Chave para sextavado interior

Flange de montagem

Flange de aperto

Parafuso de aperto

PERO PRELEEEOEO
900 ® PEOBeRE ©®

Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € uma serra circular a bateria. Destina-se a trabalhos de corte em madeira e

derivados de madeira, plasticos, gesso cartonado, placas de fibrogesso e materiais compostos.

A serra circular manual esta equipada com um bocal para a aspiragéo das aparas, dimensionado

para tubos de aspirador usuais. Para ligar o tubo flexivel do removedor de pé com a serra, podera

ser necessario um adaptador adequado.

» Utilize apenas laminas de serra aprovadas para o produto, que correspondam as indicagdes nas
caracteristicas técnicas (p. ex., diametro, velocidade de rotacédo, espessura, material, etc...). Nao
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sdo permitidos discos de corte/rebarbar e laminas de serra em ago para corte rapido de alta liga
(HSS).

» Serre apenas pegas planas, que oferegam uma superficie de apoio suficientemente grande para
a placa base.

» Metais, materiais que contém metal, materiais minerais, tijolos e materiais que contém quartzo
nao podem ser serrados com este produto.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. A Hilti
recomenda que se utilizem as baterias indicadas na tabela no fim deste manual de instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries indicadas no fim deste manual de
instrugdes.

Incluido no fornecimento

Serra circular, lamina de serra, flange de aperto, falange de montagem, parafuso de aperto, chave

para sextavado interior, manual de instrugcdes

ﬂ Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store

Acessorios (disponiveis em separado)

Adaptador para trilho-guia, trilho-guia, encosto paralelo

Indicagbes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Nuron da Hilti podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro
e o estado da bateria.

Indicagées relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que
volta a encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botdo de destravamento da

bateria.

O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto

o produto conectado estiver ligado.

| Estado Significado
Quatro (4) LEDs estdo sempre acesos a verde | Estado de carga: 100% a 71%
Trés (3) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%
Dois (2) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%
Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%
Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%
Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta totalmente des-
carregada. Carregue a bateria.
Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente
depois de carregar a bateria, contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.
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| Estado Significado

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associa-
do estédo sobrecarregados, demasiado quentes,
demasiado frios ou existe alguma outra falha.
O produto e a bateria devem ser utilizados a
temperatura de trabalho recomendada e o pro-
duto néo deve ser sobrecarregado quando esta
a ser utilizado.
Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de ides de litio e o produto associado
néo sdo compativeis. Contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo
pode continuar a ser utilizada. Contacte o Cen-
tro de Assisténcia Técnica Hilti.

Indicagées relativas ao estado da bateria
Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de 3
segundos. O sistema néo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizacdo inadequada
como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perse- A bateria pode continuar a ser utilizada.
guicao e, em seguida, um (1) LED esta sempre

aceso a verde.

Todos os LEDs acendem como luz de perse- Néo foi possivel concluir a consulta sobre o
guicédo e, em seguida, um (1) LED pisca rapida- | estado da bateria. Repita o procedimento ou
mente a amarelo. contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
Todos os LEDs acendem como luz de perse- Se um produto conectado ainda puder ser utili-
guigao e, em seguida, um (1) LED esta sempre | zado, a capacidade restante da bateria é inferi-
aceso a vermelho. ora50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser
utilizado, a bateria esta no fim da sua vida util
e deve ser substituida. Contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Encosto paralelo

O encosto paralelo de um brago permite executar cortes precisos ao longo de uma aresta da pega
a cortar ou o corte de réguas com as mesmas dimensoes.

O encosto paralelo pode ser montado de ambos os lados da placa base.

Caracteristicas técnicas
Caracteristicas do produto

SC 6WL-22
Geracéao de produtos 01
Tensao nominal 216V
Peso 2,60 kg

(em conformidade com EPTA-Procedure 01
sem bateria)
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SC 6WL-22

Diametro da lamina de serra

160 mm ... 165 mm

Espessura de raiz da lamina
Largura de corte

0,5mm ... 1,5mm
1,5mm ... 2mm

Orificio de montagem da lamina de serra 20 mm

Velocidade nominal de rotacao sem carga 5000 rpm
Profundidade de corte maxima 60 mm

Angulo de corte em meia-esquadria 0° ... 53°
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funciona- -17°C ... 60 °C

mento
Bateria

Tensao de servico da bateria 216V

Peso da bateria Consultar o fim deste manual de ins-

trugdes

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ...40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

Informacao sobre o ruido e valores das vibracoes

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em confor-
midade com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao
de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar
das exposicoes.

Os dados indicados representam as aplicacdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutengao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢oes
durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exata das exposi¢des, também se devem considerar os periodos durante os
quais a ferramenta eléctrica esté desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada.
Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para protecgdo do operador contra a ac¢ao do ruido e/ou
de vibragdes, como, por exemplo: manutencéo da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas
para manter as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

ﬂ Podera encontrar informacdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas
EN 62841 na reprodugéo da declaragéo de conformidade #17 534.

Informacao sobre o ruido

\ SC 6WL-22
Nivel de emissao sonora (Ly,) 107 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,) |3 dB(A)
Nivel de presséo da emisséo sonora (L ,a) 99 dB(A)
Incerteza para nivel de pressao da emissao 3 dB(A)

sonora (Kyp)

T T




=

Valor total das vibracées

Valor total das vibragées ao ser- | B 22-85 0,81 m/s?
rar em madeira (A, w) B 22-170 0,76 m/s?
Incerteza (valor total das vibracées) 1,5 m/s?

Preparacéo do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a um arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessérios.

Tenha em atencéo as instrugdes de segurancga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado. 1 97

Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no

produto estéo livres de corpos estranhos.

Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.

. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1. Pressione o botdo de destravamento da bateria.

2. Puxe a bateria para fora do produto.

Proteccao anti-queda

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessérios!

» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas
quanto a possiveis danos.

WN =y

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Como proteccéo anti-queda para este produto, utilize exclusivamente uma combinacéo do disposi-

tivo de seguranca Hilti #2293133 com o cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranga nas aberturas de montagem para acessorios. Verifique se esta
bem apertado.

» Fixe um mosquetdo do cabo de seguranca para ferramentas no dispositivo de seguranga e o
segundo mosquetédo a uma estrutura de suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem
apertados.

ﬂ Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de segurancga Hilti, bem como do cabo de
seguranca para ferramentas Hilti.
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Desmontar a lamina de serra E
Al AVISO \
Risco de queimaduras e corte na lamina de serra, parafuso e flange de aperto As consequéncias
podem ser queimaduras e cortes.
» Use luvas de protecgdo para a troca do acessorio.
1. Pressione e mantenha pressionado o bloqueio do veio (1).
2. Com a chave para sextavado interior, solte o parafuso de aperto (2).
3. Retire o parafuso de aperto e o flange de aperto (3).
4. Abra o resguardo de disco pendular (4) e retire a lamina de serra (5).

ﬂ Em caso de necessidade, a flange de montagem pode ser retirada para ser limpa.

Montar a lamina de serra E

Assegure-se de que a lamina de serra a fixar corresponde aos requisitos técnicos e que esta
afiada. Uma lamina de serra afiada é condigdo essencial para uma ranhura de corte perfeita.

1. Limpe as flanges de montagem e de aperto.

2. Encaixe o flange de montagem com a orientagéo correcta no veio de accionamento (1).

3. Abra o resguardo de disco pendular (2).

4. Coloque a lamina de serra nova.

ﬂ Respeite o sentido de rotagao indicado pela seta (3) na lamina de serra e no produto. Ambas
tém de coincidir.

5. Encaixe o flange de aperto exterior na orientagao correcta (4).

6. Enrosque o parafuso de aperto.

7. Aplique a chave para sextavado interior no parafuso de aperto para a lamina de serra.
8. Pressione e mantenha pressionado o bloqueio do veio (5).

9. Com a chave para sextavado interior, aperte o parafuso de aperto (6).

10.Verifique o posicionamento correcto da lamina de serra.

11.Insira a chave para sextavado interior no orificio previsto para o efeito.

Ajustar a profundidade de corte ﬂ

1. Solte a alavanca de aperto da regulagcdo da profundidade de corte (1).

2. Levante o produto num movimento tipo tesoura e ajuste a profundidade de corte (2).
3. Aperte a alavanca de aperto da regulagéo da profundidade de corte (3).

ﬂ A profundidade de corte ajustada deveria sempre ser seleccionada cerca de 5 a 10 mm
superior a espessura do material a serrar.

Ajustar o angulo de corte para cortes em meia-esquadria

ﬂ Pode ajustar angulos de corte entre 0° e 53°. Através do pré-ajuste do angulo de corte, pode
pré-ajustar o angulo maximo ajustavel para 22,5° e 45°.

1. Se necessario, ajuste um angulo maximo através do pré-ajuste do angulo.
2. Solte a alavanca de aperto da regulagao do angulo de corte (1).
3. Incline o produto para o angulo de corte pretendido (2).
4. Bloqgueie o produto no angulo de corte ajustado, com a alavanca de aperto (3).
Montar o encosto paralelo E
1. Solte a alavanca de aperto (1).
2. Insira o encosto paralelo na placa base.
» Pode adaptar a largura de corte de acordo com a sua aplicagao (2).
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3. Feche a alavanca de aperto.

Montar o adaptador para trilho-guia (acessoério) E
1. Se necessario, desmonte o encosto paralelo.
2. Enganche a placa base nas nervuras de retencéo traseiras do adaptador para trilho-guia (1).
3. Cologue a placa base no adaptador para trilho-guia (2).
» A placa base fica encostada ao adaptador para trilho-guia.
4. Feche o adaptador para trilho-guia, pressionando ambas as corredicas (3) até ao batente.
Utilizacao
Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagao e no produto.
Ligar ou desligar
Ligar
1. Pressione e mantenha pressionado o dispositivo de bloqueio e accione o interruptor on/off.
» Pode soltar o dispositivo de bloqueio assim que tenha o interruptor on/off premido.
Desligar
2. Largue o interruptor on/off.
» O dispositivo de blogueio salta automaticamente para a posigéo de travamento.
Gestao de po e aparas
¢ Serrar com removedor de po:
Ligue a mangueira de aspiragéo a tubuladura de aspiragao e siga as instrugdes no manual de
instrugdes do removedor de poé.
* Serrar com saco do po:
Insira 0 saco do po, com o adaptador, na tubuladura de aspiragé@o para o removedor de pé.

ﬂ Também pode operar o produto sem método de recolha de pé. Certifique-se de que é possivel
expulsar o po resultante da serragéo e as aparas de forma desimpedida.

Serrar pelo tracado @

Serre apenas pegas planas, que oferecam uma superficie de apoio suficientemente grande
para a placa base.

1. Posicione a pega a trabalhar de modo a que a lamina de serra possa funcionar livremente por
baixo da pega.

2. Fixe a peca a cortar para que nao deslize.

3. Coloque o produto sobre a pega a cortar com o rebordo anterior da placa base.
» A lamina de serra nao tem qualquer contacto com a pega a trabalhar.

4. Alinhe a linha tragada com o recorte da placa base (execugéo do corte).

5. Ligue o produto. #7103

6. Conduza a serra ao longo do tracado na peca a trabalhar, com uma velocidade de trabalho
adequada.

Efectuar os cortes em meia-esquadria (cortes angulares)

ﬂ Tenha em atengao que, no caso de cortes em meia-esquadria a profundidade de corte real é
inferior a profundidade de corte apresentada na escala.

1. Ajuste o angulo de corte para cortes em meia-esquadria. £ 102
2. Ligue o produto. #7103
3. Conduza o produto através da peca a trabalhar com uma velocidade de trabalho adequada.
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Cortes com trilho-guia @
1. Fixe o trilho-guia com 2 sargentos.
2. Ajuste o angulo de corte para cortes em meia-esquadria. *17 102
3. Coloqgue a serra com a marcacgédo da ranhura sobre a nervura do trilho-guia:
» Nos cortes a direito, utilize a marcagao da ranhura 0° (1).
» Nos cortes em meia-esquadria, utilize a marcagao da ranhura 1°-50° (2).
4. Ajuste a profundidade de corte. #1102
5. Ligue o produto. #7103
6. Conduza o produto ao longo do trilho-guia, através da peca a trabalhar.
Conservacéo e manutencao
Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengao!

Conservacéao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagéo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

« Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de ides de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente
com uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pé ou sujidade. Nunca exponha a bateria
a humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num
recipiente ndo inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

¢ Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se
acumule desnecessariamente pé ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova
seca e macia ou um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagao que contenham
silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.
Néo toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de
fabrica.

¢ Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservagédo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o
produto imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apos os trabalhos de conservacdo e manutencéo, aplique todos os dispositivos de proteccédo e
verifique se funcionam correctamente.

ﬂ Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais.
Podera encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados pela Hilti para o
seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Limpeza dos dispositivos de proteccao
1. Desmonte a lamina de serra. #1102
2. Limpe os dispositivos de proteccéo cuidadosamente com uma escova seca.
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3. Remova com uma ferramenta adequada depodsitos e aparas no interior dos dispositivos de
protecgao.

Limpar o canal de aparas

O canal das aparas remove serradura do interior do resguardo superior. Se o canal de aparas estiver

obstruido deixa de ser possivel remover devidamente as aparas. Limpe regularmente o canal das

aparas, de modo a prolongar a vida util do produto.

Verificacao do aparelho ap6s manutencao

Verifique apds os trabalho de conservagdo e manutencdo se todos os dispositivos de proteccédo

estdo encaixados e se funcionam em perfeitas condi¢des.

1. Para verificagdo do resguardo de disco pendular, abra-o totalmente accionando a alavanca de
comando.
» Depois de soltar a alavanca de comando, o resguardo de disco pendular deve fechar rapida

e totalmente.

2. Verifique o funcionamento das pegas moveis, p. ex., ao prender ou rebarbar.

3. Verifique se o produto apresenta quebras ou outros danos evidentes.

Transporte e armazenamento

Transporte de ferramentas a bateria e baterias

/\ CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores
ou outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os pdlos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

> As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo
danificadas, contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencéo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas. =] 99

» Na&o guarde as baterias no carregador. Apoés o processo de carregamento, retire sempre a bateria
do carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigéo solar, em cima de fontes de calor ou
por trés de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nao autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

Sempre que ocorra uma avaria, observe a indicagdo de estado da bateria. Consultar capitulo

Indicacoes da bateria de ides de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si

mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
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Avaria

Causa possivel

Solucao

Os LEDs da bateria ndo
indicam nada

Bateria avariada

» Dirija-se ao Centro de Assis-
téncia Técnica Hilti.

Nao é possivel pressionar
o interruptor on/off (esta
bloqueado).

Nenhuma avaria (fungéo de se-
guranga).

» Prima o dispositivo de blo-
queio.

A velocidade diminui repen-
tinamente de forma consi-
deravel.

Bateria descarregada.

v

Carregue a bateria.

Forga de avango excessiva.

v

Reduza a forga de avango e
volte a ligar o produto.

As aparas nao sdo removi-
das e caem na placa base

Canal das aparas obstruido.

O produto nao arranca por
si proprio apds bloqueio da
lamina de serra.

A proteccéo contra sobrecarga
reage.

v

Volte a pressionar o dispositi-
vo de bloqueio e o interruptor
on/off.

A bateria ndo encaixa com
clique audivel.

Patilha de fixagao suja na bate-
ria.

v

Limpe a patilha de fixagéo e
volte a encaixar a bateria.

O produto vibra mais do
que o habitual.

Lamina de serra mal montada.

v

Desmonte a lamina de serra e
monte-a de novo.

O resguardo basculante
néo fecha.

Resguardo basculante sujo ou
preso, ou mola danificada

Contacte o Centro de Assis-
téncia Técnica Hilti.

v

Reciclagem

Al AVISO \

Perigo de ferimentos devido a eliminagao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases

ou liquidos.

» Na&o envie quaisquer baterias danificadas!
Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

>

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de
recolha de lixo responsavel.

tg’p Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito

para a reciclagem € que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti

aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servico de

Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

K » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagéo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagéo, Tecnologia, Meio ambiente e
Reciclagem na seguinte hiperligagdo: gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Também pode encontrar esta hiperligagéo no final do manual de instrugdes sob a forma de codigo QR.

106
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it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

¢ Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale
d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze,
le illustrazioni e le specifiche. In particolare, € necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le
indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni.
In caso di mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni
gravi. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e
avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati,
sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente
istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presen-
tarsi. |l prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo
non idoneo da personale non opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle
disposizioni.

* Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della
stampa. La versione piu aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A
tale scopo, utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal
simbolo @

* Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti

parole segnaletiche:

PERICOLO !

» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVWERTIMENTO |

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le
persone.

/\ PRUDENZA

PRUDENZA !

» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.
Simboli nel manuale d'istruzioni

Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Riferimento incrociato

-l

2]

Smaltimento dei materiali riciclabili

9,
&

=

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici
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() Hilti Batteria al litio

o773 Hilti Caricabatteria

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale

2] d'istruzioni.
La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti
3 importanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti
vengono messi in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
T | _numeri _di posizione vengono utilizzati nella figL_Jra Panoramica e fanno riferimento
ai numeri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
@! Questo simbolo invita a prestare particolare attenzione durante I'uso del prodotto.

Simboli in funzione del prodotto
Simboli
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

ng Numero di giri a vuoto nominale

== Corrente continua

- Freccia di indicazione del senso di rotazione
RPM Giri al minuto
o Diametro
Q Lama
N Il prodotto supporta la trasmissione dei dati wireless compatibile con piattaforme
E} iOS e Android.
Se indicato sul prodotto, il prodotto & stato certificato dal presente ufficio di certi-
@L ficazione per il mercato statunitense/americano e canadese secondo le normative
valide.

Ulteriori simboli per i prodotti alimentati a batteria
| seguenti simboli vengono utilizzati sul prodotto:

Serie di batteria al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo

= Utilizzo conforme.
Livton Batteria al litio
®4 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.
4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni
~ di qualsiasi altro genere.

Segnali di obbligo
Vengono utilizzati i seguenti segnali di obbligo sul prodotto:

@ ‘ Indossare gli occhiali protettivi
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Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici,

in dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni

pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici

alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo

di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non
illuminate possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei
quali si trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che
possono far infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» Laspina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di
messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato
aterra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di
acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o
appendere |'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il
cavo di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in
movimento. | cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di
guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi
o sotto I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si
avra cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere,
le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a
seconda dell'impiego previsto per I'utensile, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o traspor-
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tarlo. Trasportare |'attrezzo elettrico con il dito sull'interruttore o collegare I'attrezzo da acceso
all'alimentazione di corrente sono comportamenti che possono causare incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo
elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono
causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre l'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in
situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i
capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che
questi siano collegati e vengano utilizzati modo corretto. L'impiego di un dispositivo di
aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza
degli attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un
uso frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni
di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro.
Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa
pil accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo,
di sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione
evitera che |'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare
usare l'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le
presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare
che le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare
le parti danneggiate prima d'impiegare l'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una
manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed
affilati tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli
accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da
eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a
situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e
grasso. Le impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato
dell'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un
caricabatteria previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie,
sussiste il pericolo di incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di
batterie di tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.
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» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri
oggetti di metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i
contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad
incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il
liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico.
I liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali famme o temperature
superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre
I'intervallo di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il
rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e
solo impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la
sicurezza dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manuten-
zione completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza
autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per tutte le seghe

Procedura di taglio

4 A PERICOLO: Non mettere le mani nella zona di taglio né sulla lama. Tenere con la mano
libera I'impugnatura supplementare oppure la carcassa motore. Se si tiene la sega con
entrambe le mani, queste non potranno essere ferite dalla lama stessa.

» Non afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in lavorazione. Il carter di protezione
non puo proteggervi dalla lama al di sotto del pezzo in lavorazione.

» Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazione. Nella parte inferiore del
pezzo in lavorazione dovrebbe essere visibile una porzione di dente inferiore all'altezza completa.

» Non tenere mai il pezzo in lavorazione in mano o appoggiato su una gamba. Fissare il pezzo
in lavorazione su una base di supporto stabile. E importante che il pezzo in lavorazione sia ben
fissato, al fine di ridurre al minimo il pericolo di contatto con il corpo, I'eventuale inceppamento
della lama o la perdita di controllo dell'attrezzo.

» Tenere l'utensile elettrico soltanto dalle impugnature isolate se si eseguono lavori durante i
quali & possibile che I'accessorio entri in contatto con cavi elettrici nascosti. Il contatto con
un cavo sotto tensione metterebbe sotto tensione anche le parti metalliche dell'elettroutensile,
provocando una scossa elettrica.

» Per i tagli longitudinali utilizzare sempre un finecorsa oppure una guida rettilinea per bordi.
Cio migliora la precisione di taglio e riduce la possibilita che la lama si blocchi.

» Utilizzare sempre lame della giusta grandezza e con un foro di attacco adeguato (ad es. a
forma di stella oppure rotondo). Le lame che non si adattano agli elementi di montaggio della
sega avrebbero una rotazione irregolare e potrebbero causare la perdita del controllo.

» Non utilizzare mai rondelle o viti della lama danneggiate o non corrette. Le rondelle e le viti
della lama sono state concepite espressamente per questo tipo di sega, per garantire all'attrezzo
potenza ed affidabilita ottimali.
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Contraccolpo - cause e relative indicazioni di sicurezza

* Un contraccolpo & l'improvvisa reazione che si verifica quando una lama resta agganciata, si
blocca o & orientata in modo errato; cio causa un sollevamento incontrollato della sega che esce
dal pezzo in lavorazione e si sposta in direzione dell'operatore;

* quando la lama si incastra oppure si blocca nella fenditura di taglio che si chiude e la forza del
motore respinge |'attrezzo indietro, in direzione dell'operatore;

* se durante |'operazione di taglio la lama viene sottoposta a torsione o orientata in modo errato, &
possibile che i denti del bordo posteriore della lama restino agganciati nella superficie del pezzo in
lavorazione; in questo modo la lama uscirebbe dalla fenditura di taglio e la sega sarebbe respinta
in direzione dell'operatore.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo errato o non conforme della sega. Puo essere evitato

adottando misure di sicurezza idonee, come descritto di seguito.

» Tenere saldamente la sega con entrambe le mani e portare le braccia in una posizione nella
quale sia possibile attutire la forza di un eventuale contraccolpo. Tenersi sempre a lato
della lama, non portare mai la lama in linea con il corpo. In caso di contraccolpo, la sega
circolare puo saltare all'indietro; tuttavia I'operatore puo controllare la forza del contraccolpo
stesso qualora siano state adottate le adeguate misure precauzionali.

» Se la lama si blocca o se l'utilizzatore interrompe il lavoro, & necessario disattivare la
sega e tenerla all'interno del materiale in lavorazione finché la lama non si & arrestata
completamente. Non tentare mai di estrarre la sega dal pezzo in lavorazione né di tirarla
indietro finché la lama & in movimento: questa azione potrebbe provocare un contraccolpo.
Rilevare ed eliminare la causa del blocco della lama.

» Se si vuole riavviare una sega che é ancora all'interno del pezzo in lavorazione, centrare
la lama nella fenditura di taglio e verificare che i denti della sega non siano incastrati nel
pezzo stesso. Se la lama si incastra, pud uscire dal pezzo in lavorazione oppure provocare un
contraccolpo, se la sega viene nuovamente messa in funzione.

» Supportare i pannelli di grandi dimensioni in modo da ridurre il rischio di un contraccolpo
provocato dall'inceppamento di una lama. | pannelli di grandi dimensioni possono curvarsi a
causa del loro stesso peso. | pannelli devono essere supportati su entrambi i lati, sia in prossimita
della fenditura di taglio, sia sul bordo.

» Non utilizzare lame non affilate o danneggiate. Le lame con denti non affilati o non allineati
provocano, a causa di una fenditura di taglio troppo ridotta, un maggiore attrito, il bloccaggio
della lama e contraccolpi.

» Prima del taglio, preimpostare la profondita e I'angolo di taglio. Se si modificano le
impostazioni durante il taglio, sussiste il rischio di bloccaggio della lama e il conseguente
contraccolpo.

» Procedere con particolare cautela durante il taglio in pareti preesistenti o altre zone non
visibili. La lama che, durante il taglio, affonda nell'oggetto nascosto pud bloccarsi e cid pud
causare un contraccolpo.

Funzione del carter di protezione inferiore

» Prima di qualsivoglia utilizzo, accertarsi che il carter di protezione inferiore si chiuda
correttamente. Non utilizzare la sega se il carter di protezione inferiore non si puo spostare
liberamente e non si chiude immediatamente. Non bloccare né legare mai saldamente
il carter di protezione in posizione aperta. Se la sega dovesse cadere inavvertitamente sul
pavimento, il carter di protezione inferiore potrebbe deformarsi. Aprire il carter di protezione con la
leva di arretramento ed accertarsi che possa muoversi liberamente e che - con qualunque angolo
e profondita di taglio - non venga a contatto né con la lama, né con altre parti dell'attrezzo.

» Verificare il funzionamento della molla per il carter di protezione inferiore. Far controllare la
sega prima dell'uso nel caso in cui il carter di protezione inferiore e la molla non dovessero
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funzionare correttamente. Parti danneggiate, depositi di sporco appiccicosi o accumuli di
trucioli causano un funzionamento ritardato del carter di protezione inferiore.

» Aprire il carter di protezione inferiore manualmente solo in caso di tagli particolari, come
"tagli ad immersione" e "tagli ad angolo". Aprire il carter di protezione inferiore mediante la
leva di ritorno e rilasciare la leva stessa non appena la lama affonda nel pezzo in lavorazione.
Per tutte le altre operazioni di taglio con la sega il carter di protezione inferiore deve funzionare
automaticamente.

» Non appoggiare la sega sul banco da lavoro né sul pavimento, senza che il carter di
protezione inferiore copra la lama. Una lama non protetta ed in funzione pud spostare la sega
nella direzione opposta a quella di taglio, tagliando tutto cid che incontra. Tenere presente il
tempo di funzionamento della sega dopo lo spegnimento.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Azionare |'attrezzo elettrico solo con i relativi dispositivi di protezione.

» Se si utilizza I'attrezzo elettrico senza un dispositivo di aspirazione della polvere, utilizzare sempre
una leggera protezione delle vie respiratorie in caso di lavori che generano polvere.

» Tenere sempre |'elettroutensile saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impu-
gnature.

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore puo provocare la perdita dell'udito.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi di distensione e per le dita al fine di
migliorarne la circolazione sanguigna.

» L'attrezzo elettrico non & destinato all'uso da parte di persone deboli senza adeguate istruzioni.

» Mettere in funzione I'attrezzo elettrico solo sul posto di lavoro e solo quando é stato portato in
posizione di lavoro.

» Rimuovere la batteria se si verificano problemi con I'attrezzo elettrico, se si sostituiscono utensili
0 accessori e in caso di magazzinaggio e trasporto dell'attrezzo elettrico.

» Evitare di lavorare con |'attrezzo elettrico sopra testa.

» Non frenare |'attrezzo elettrico esercitando una pressione laterale contro la lama.

Accertarsi, prima del montaggio della batteria, la sega sia spento e che sia attivato il blocco

dell'accensione. In tal modo si evitano lesioni in caso di avvio accidentale dell'attrezzo elettrico.

Non toccare la flangia di serraggio e la vite di fissaggio con attrezzo elettrico in funzione.

Prima di riporre |'attrezzo elettrico, attendere finché non si arresta completamente.

Prima di sostituire |'utensile, attendere che sia completamente raffreddato.

Non premere mai il pulsante di arresto del mandrino quando la lama € in rotazione.

Non rivolgere mai I'attrezzo elettrico verso le persone.

Deve sempre essere attivato il blocco dell'accensione durante il trasporto o in caso di sostituzione

di accessori o batterie o se si desidera immagazzinare |'attrezzo elettrico.

Utilizzare sempre una lama adeguata al materiale e al pezzo in lavorazione.

» Guidare la sega circolare manuale contro il pezzo in lavorazione solo quando l'attrezzo € in
funzione.

» Adattare la forza di avanzamento alla lama e al materiale in lavorazione. In questo modo si evita
che la lama venga bloccata e, all'occorrenza, provochi un contraccolpo.

» Evitare il surriscaldamento delle punte dei denti.

» Il numero di giri consentito per I'utensile inserito deve essere perlomeno uguale al numero di giri
massimo indicato sull'attrezzo elettrico. In caso di accessori con velocita di rotazione superiore a
quella ammessa sussiste il rischio che gli accessori si rompano o si stacchino.

» Non lavorare in un ambiente fortemente contaminato da polveri.
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» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura, pud
contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo;
Mattoni, calcestruzzo ed altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati;
determinate categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o
materiali contenenti amianto. Determinare I'esposizione dell'operatore e degli astanti in base alla
classe di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al
fine di mantenere |'esposizione ad un livello di sicurezza, come ad es. I'utilizzo di un sistema di
raccolta della polvere o il fatto di indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. |
provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» eliminare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Indossare sempre una protezione delle vie respiratorie che soddisfi i requisiti dell'applicazione.

» Prima di iniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante
il lavoro. Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione rilasciata
ufficialmente, che sia conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere.

» Osservare gli standard nazionali relativi alla sicurezza sul lavoro.

» Utilizzate gli appositi dispositivi di bloccaggio oppure un altro metodo praticabile per fissare il
pezzo in lavorazione e tenerlo in una posizione stabile. Tenere il pezzo in lavorazione con la mano
o con il corpo non garantisce stabilita e pud provocare una perdita di controllo. Non lasciare che
terzi tengano il pezzo in lavorazione in posizione.

» Non guardare direttamente la luce (LED) e non orientare la luce sul viso di altre persone.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili /o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare
che |'accessorio montato sia fissato saldamente.

» Accertarsi che non vi siano ostacoli nel percorso di taglio, come ad esempio chiodi, viti o altri
parti in metallo.

» Utilizzare esclusivamente lame raccomandate da Hilti che soddisfano la norma EN 847-1.

» Durante il taglio di plastica, accertarsi che il pezzo in lavorazione non sia troppo caldo e che non
fonda.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare il lavoro, controllare il posto di lavoro verificando in particolare i cavi elettrici
e i tubi del gas e dell'acqua non in vista, ad esempio utilizzando un metal detector. Le parti
metalliche esterne dell'attrezzo elettrico possono venire a trovarsi sotto tensione se, ad esempio,
viene danneggiato inavvertitamente un cavo elettrico. In questo modo si ha un maggiore rischio
di scossa elettrica.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare corretta-
mente le batterie al litio. La mancata osservanza puo provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni
corrosive, ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi
molto nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori
a 80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.
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» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di
scintille o a fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a
conduttivita elettrica. Cid potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in
un luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare
raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, & possibile che
sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per
la sicurezza e I'utilizzo di batterie al litio Hilti".

ﬂ Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie
al litio.
Leggere le avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine
del presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

Descrizione

Panoramica del prodotto ﬂ
Impugnatura supplementare
Blocco dell'accensione
Interruttore on/off (acceso/spento)
Impugnatura

Carter di protezione

Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria

Leva di serraggio per la regolazione
dell'angolo di taglio

Scala degli angoli di taglio

Gancio per travetti

Arresto del mandrino

Marcatura del taglio 0°

Marcatura del taglio 45°
Preregolazione angolo di taglio

Batteria o )
Tubo di raccordo per aspirazione dei Vite di ?rresto pler guida parallella
trucioli Leva di serraggio per la regolazione della

profondita di taglio
Chiave a brugola
Flangia di alloggiamento
Flangia di serraggio

Vite di fissaggio

Leva di comando per il carter di prote-
zione oscillante
Piastra di base

Carter di protezione oscillante
Guida parallela

Freccia di indicazione del senso di rota-
zione

PEEO B PEREEEEEO
O0BR BRCBEEO® ©®

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto &€ una sega circolare a batteria. Questo attrezzo & destinato ad operazioni di
taglio nel legno o in materiali simili al legno, plastica, cartongesso, pannelli in cartongesso e materiali
compositi.

La sega circolare manuale € dotata di un attacco per |'aspirazione di trucioli adatto ai normali tubi
flessibili di aspirazione. Per collegare il tubo flessibile di aspirazione della polvere alla sega, €
necessario disporre di un adattatore adeguato.
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» Utilizzare esclusivamente lame autorizzate per il prodotto che siano conformi ai dati tecnici (ad
es. diametro, numero di giri, spessore, materiale, ecc...). Non sono ammessi dischi da taglio e da
molatura, né lame in acciaio rapido altolegato (acciaio HSS).

» Eseguire il taglio solo su superfici piane, che offrono una superficie di appoggio sufficientemente
grande per la piastra di base.

» Non utilizzare questo prodotto per il taglio di metalli, materiali contenenti metallo, materiali di
natura minerale, mattoni e materiali al quarzo.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per
questo prodotto Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla fine del presente
manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatterie Hilti delle serie citate alla fine del
presente manuale d'istruzioni.

Dotazione

Sega circolare, lama, flangia di serraggio, flangia di alloggiamento, vite di fissaggio, chiave a brugola,

manuale d'istruzioni

ﬂ Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro
Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Accessori (disponibili separatamente)

Adattatore binario di guida, binario di guida, guida parallela

Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della
batteria.

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare corretta-
mente la batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.

Il'livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto

collegato & acceso.

| stato Significato
Quattro (4) LED si accendono con luce verde Stato di carica: da 100% a 71%
fissa

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa | Stato di carica: da 70% a 51%
Due (2) LED si accendono con luce verde fissa | Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce ver- | Livello di carica: < 10%

de

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce La batteria al litio € completamente scarica.
verde Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lam-
peggia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.
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| stato

Significato

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi
oppure € presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura
di lavoro consigliata e non sovraccaricare il
prodotto durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il prodotto collegato non so-
no compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
rossa

La batteria al litio € bloccata e non pud essere
ulteriormente utilizzata. Rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di 3 secondi.
Il sistema non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio,
come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

| stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un
(1) LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un
(1) LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relati-
va allo stato della batteria. Ripetere la procedu-
ra o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il
(1) LED rosso rimane acceso costantemente.

Se & possibile continuare ad utilizzare un pro-
dotto collegato, la capacita residua della batte-
ria & inferiore al 50%.

Se non é pill possibile continuare ad utilizzare
un prodotto collegato, significa che la batteria &
alla fine della sua durata e deve essere sostitui-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Guida parallela

Grazie alla guida parallela ad un braccio, € possibile eseguire tagli esatti lungo il bordo di un pezzo
in lavorazione oppure tagliare listelli di uguale misura.
La guida parallela pud essere montata su entrambi i lati della piastra di base.

Dati tecnici
Caratteristiche del prodotto

SC 6WL-22
Generazione prodotto 01
Tensione nominale 216V
Peso 2,60 kg

Diametro lama

(secondo EPTA-Procedure 01 senza batteria)
160 mm ... 165 mm

Spessore lama originale

0,5mm ... 1,5 mm

Larghezza di taglio

1,5mm ... 2mm

117
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SC 6WL-22

Foro di attacco della lama 20 mm

Numero di giri a vuoto nominale 5.000 giri/min
Profondita di taglio massima 60 mm

Angolo di taglio obliquo 0° ... 53°
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamen- | -17 °C ... 60 °C

to
Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V

Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale

d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati
misurati secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi
attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o con un'insufficiente manutenzione, i dati
possono variare. Cid potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per l'intera
durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo
in cui l'attrezzo elettrico & spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cio potrebbe ridurre
considerevolmente il valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere
le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

ﬂ Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate

nella figura della dichiarazione di conformita. =11 534

Dati sulla rumorosita

\ SC 6WL-22
Livello di potenza sonora (Lya) 107 dB(A)
Grado d'incertezza livello di potenza sonora 3 dB(A)
(Kwa)

Livello di pressione sonora (L ;4) 99 dB(A)
Grado d'incertezza livello di pressione acustica | 3 dB(A)
(Kpa)

Valori totali di vibrazioni
Valori totali di vibrazioni per il B 22-85 0,81 m/s?
taglio nel legno (A, w) B 22-170 0,76 m/s?
Incertezza (valori totali di vibrazione) 1,5 m/s?
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Preparazione al lavoro

Pericolo di lesi in caso di avvio accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire
degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. 17 115

Inserimento della batteria

| Al AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del
prodotto non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.

3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2. Estrarre la batteria dal prodotto.

Protezione anticaduta

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non
presenti danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione del dispositivo

anticaduta Hilti #2293133 con la fune di sicurezza utensili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori. Controllare che sia
fissata in modo sicuro.

» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo
moschettone a una struttura portante. Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo
sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per |'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza
utensili Hilti.
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Smontaggio della lama E

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di ustione e di taglio su lama, vite di fissaggio e flangia di serraggio Le conseguenze
possono essere ustioni e ferite da taglio.

» Per la sostituzione dell'utensile, utilizzare guanti protettivi.

1. Premere e tenere premuto il pulsante di arresto del mandrino (1).

2. Allentare la vite di fissaggio con la chiave a brugola (2).

3. Rimuovere la vite di fissaggio e la flangia di serraggio (3).

4. Aprire il carter di protezione oscillante (4) e rimuovere la lama (5).

ﬂ Se necessario la flangia di attacco puo essere rimossa per poterla pulire.

Montaggio della lama 5

Accertarsi che la lama da serrare corrisponda ai requisiti tecnici e che sia ben affilata. Una
lama affilata rappresenta il presupposto fondamentale per un taglio perfetto.

1. Pulire la flangia di alloggiamento e la flangia di serraggio.

2. Inserire la flangia di alloggiamento sul mandrino di azionamento (1) con I'orientamento corretto.
3. Aprire il carter di protezione oscillante (2).

4. Inserire la nuova lama.

ﬂ Osservare la freccia di indicazione del senso di rotazione (3) sulla lama e sul prodotto.
Devono corrispondere.

5. Inserire la flangia di serraggio esterna con allineamento corretto (4).
6. Avvitare la vite di fissaggio.

7. Inserire la chiave a brugola nella vite di fissaggio della lama.

8. Premere e tenere premuto il pulsante di arresto del mandrino (5).

9. Con la chiave a brugola serrare la vite di fissaggio (6).
10.Controllare il corretto alloggiamento della lama.

11.Inserire la chiave a brugola nell'apposito foro.

Regolazione della profondita di taglio ﬂ

1. Allentare la leva di serraggio per la regolazione della profondita di taglio (1).

2. Sollevare il prodotto con un movimento a forbice ed impostare la profondita di taglio (2).
3. Tirare la leva di serraggio per la regolazione della profondita di taglio (3).

ﬂ La profondita di taglio impostata dev'essere selezionata in modo da essere circa 5-10 mm
maggiore rispetto allo spessore del materiale da tagliare.

Regolazione dell'angolo di taglio per tagli smussati

ﬂ E possibile regolare I'angolo di taglio tra 0° e 53°. Tramite la preimpostazione dell'angolo di
taglio € possibile impostare I'angolo massimo regolabile a 22,5° e a 45°.

1. Se necessario, impostare un angolo massimo tramite la preselezione dell'angolo.
2. Rilasciare la leva di serraggio per la regolazione dell'angolo di taglio (1).
3. Orientare il prodotto nell'angolo di taglio desiderato (2).
4. Bloccare il prodotto nell'angolo di taglio impostato con la leva di serraggio (3).
Montaggio della guida parallela E
1. Allentare la leva di serraggio (1).
2. Inserire la guida parallela nella piastra di base.
» E possibile adattare la larghezza di taglio in base all'uso che se ne fa (2).
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3. Chiudere la leva di bloccaggio.

Montaggio dell'adattatore binario di guida (accessorio) E
1. Smontare, all'occorrenza, la guida parallela.
2. Agganciare la piastra di base lungo le nervature di arresto posteriori dell'adattatore binario di
guida (1).
3. Inserire la piastra di base nell'adattatore binario di guida (2).
» La piastra base si trova a filo nell'adattatore binario di guida.
4. Bloccare |I'adattatore binario di guida spingendo fino a battuta i due cursori (3).
Utilizzo
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente
documentazione e sul prodotto.
Accensione o spegnimento
Accensione
1. Premere e tenere premuto il blocco dell'accensione e azionare I'interruttore on/off.
» Si puo rilasciare il blocco dell'accensione non appena si tiene premuto l'interruttore on/off.
Spegnimento
2. Rilasciare l'interruttore ON/OFF.
» |l blocco dell'accensione ritorna automaticamente in posizione di bloccaggio.
Gestione di polvere e trucioli
¢ Taglio con depolveratore:
Chiudere il tubo flessibile di aspirazione sull'attacco di aspirazione e rispettare le indicazioni nel
manuale d'istruzioni del depolveratore.
* Taglio con sacchetto raccoglipolvere:
Inserire il sacchetto raccoglipolvere con |'adattatore nell'attacco di aspirazione del depolveratore.

ﬂ E possibile utilizzare il prodotto anche senza metodo raccoglipolvere. Assicurarsi che la segatura
e i trucioli possano essere espulsi liberamente.

Taglio secondo tracciatura E

Eseguire il taglio solo su superfici piane, che offrono una superficie di appoggio sufficientemente
grande per la piastra di base.

1. Posizionare il pezzo in lavorazione, in modo che la lama possa scorrere liberamente sotto il pezzo
in lavorazione.

. Fissare il pezzo in lavorazione in modo che non possa spostarsi.

3. Posizionare il prodotto con il bordo anteriore della piastra di base sul pezzo in lavorazione.
» Lalama non ha contatto con il pezzo in lavorazione.

4. Allineare la linea di incisione con la tacca nella piastra di base (tracciamento del taglio).

5. Accendere |'utensile. #1121

6. Far passare la sega lungo la tracciatura con una velocita di lavoro adeguata attraverso il pezzo in
lavorazione.

Esecuzione di tagli smussati (tagli angolari)

N

ﬂ E necessario tenere presente che, in caso di tagli smussati, I'effettiva profondita di taglio &
inferiore alla profondita di taglio visualizzata sulla scala.

1. Regolare I'angolo di taglio per tagli smussati. 1] 120
2. Accendere I'utensile. #7121
3. Guidare il prodotto attraverso il pezzo in lavorazione ad una velocita di lavoro adeguata.
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Tagli con binario di guida E

1. Fissare il binario di guida con i 2 appositi morsetti.

2. Regolare I'angolo di taglio per tagli smussati. £17 120

3. Posizionare la sega con la tacca sulla nervatura del binario di guida:

» Per i tagli diritti utilizzare la tacca 0° (1).
» Per i tagli smussati utilizzare la tacca 1°-50° (2).

4. Impostare la profondita di taglio. 17 120

5. Accendere I'utensile. #7121

6. Far passare il prodotto lungo il binario di guida con il pezzo in lavorazione.

Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !

» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

« Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

« Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a
elevata umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore
non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli
inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un
panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

« Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / 0 anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente |'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

* Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e
controllare tale che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo
originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il
vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Pulizia del dispositivo di protezione

1. Smontare la lama. 11 120

2. Pulire con cautela i dispositivi di protezione utilizzando una spazzola asciutta.

3. Rimuovere i depositi e i trucioli all'interno dei dispositivi di protezione con un utensile adatto.
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Pulizia del canale trucioli

Il canale trucioli preleva i trucioli dall'interno del carter di protezione superiore. Se il canale trucioli &
intasato, i trucioli non possono piu essere rimossi correttamente. Pulire regolarmente il canale trucioli
per prolungare la durata del prodotto.

Verifiche a seguito di lavori di cura e manutenzione

In seguito ai lavori di cura e manutenzione controllare se sono stati applicati tutti i dispositivi di

protezione e se questi funzionano regolarmente.

1. Per controllare la cappa di protezione oscillante della lama, aprirla completamente azionando la
leva di comando.

» Una voltarilasciata la leva di comando, la cappa di protezione oscillante deve potersi chiudere
rapidamente e completamente.

2. Controllare la funzione di componenti mobili, ad esempio il bloccaggio o la levigatura.

3. Verificare la presenza di eventuali rotture o altri danni evidenti sul prodotto.

Trasporto e magazzinaggio

Trasporto di utensili a batteria e di batterie

/A PRUDENZA

Avwvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere
preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate
da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende
spedire batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le
batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio di utensili a batteria e di batterie

A AVVERTIMENTO |

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici. +17 117

» Non conservare le batterie sul il caricabatterie. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie
dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il
prodotto e le batteri non presentino danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare I'indicatore di stato della batteria. Vedere capitolo Indicatori della

batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non € possibile risolvere per proprio

conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

v

Anomalia Possibile causa Soluzione

| LED della batteria non Batteria difettosa » Rivolgersi al Centro Riparazio-
indicano nulla ni Hilti.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

E impossibile premere I'in-
terruttore ON/OFF o l'inter-
ruttore & bloccato.

Il numero di giri cala im-
provvisamente.

Assenza di errori (funzione di
sicurezza).

Batteria scarica.

» Premere il blocco dell'accen-
sione.

» Caricare la batteria.

Forza di avanzamento eccessiva.

v

Ridurre la forza di avanzamen-
to e mettere nuovamente in
funzione I'attrezzo.

| trucioli non vengono por-
tati via e cadono sulla pia-
stra di base

Canale trucioli occluso.

In seguito al bloccaggio
della lama, il prodotto non
riparte automaticamente.

E intervenuta la protezione con-
tro il sovraccarico.

v

Premere il blocco dell'accen-
sione e di nuovo l'interruttore
ON/OFF.

La batteria non scatta in
sede con un "clic" udibile.

Attacchi della batteria sporchi.

v

Pulire il nasello di arresto ed
inserire nuovamente la batteria
nell'attrezzo.

L'attrezzo vibra piu forte del
normale.

Lama della sega montata in mo-
do errato.

v

Smontare la lama e rimontarla
di nuovo.

Il carter di protezione oscil-
lante non si chiude.

Carter di protezione oscillante
sporco o incastrato oppure la
molla &€ danneggiata

» Contattare il Centro Riparazio-
ni Hilti.

Smaltimento

Al AVWERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!
» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.
» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.
>

Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di
smaltimento competente.

éf@ | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio
attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

K » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti
domestici.

Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Questo link si trova anche alla fine del manuale d'istruzioni per I'uso come codice QR.
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da Original brugsanvisning

Om brugsanvisningen

Om denne brugsanvisning

¢ Advarsel! Fgr du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har leest og forstéet produktets
medfglgende brugsanvisning inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder
og specifikationer. Serg isser for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger
og advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det,
er der risiko for at fa elektrisk sted, brandfare og/eller risiko for alvorlige personskader. Gem
brugsanvisningen inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

. m-produkter er beregnet til professionel brug og mé kun betjenes, efterses og
vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres
om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta
farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af
personer, der ikke er blevet undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til
forskrifterne i denne brugsanvisning.

« Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for
trykningen. Du kan altid finde den aktuelle version online pa Hiltis produktside. Fglg linket eller
QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

* Serg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.

Tegnforklaring

Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

FARE !

» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller deden.

ADVARSEL !

» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG

FORSIGTIG !

» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

Symboler i betjeningsvejledningen

Der benyttes falgende symboler i denne betjeningsvejledning:

Se betjeningsvejledningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

al~-Ifc

Krydshenvisning

9

oy Handtering af genvindbare materialer

E’ Elektriske maskiner og batterier méa ikke bortskaffes som almindeligt husholdnings-
affald

[} Hilti Li-ion-batteri

i) Hilti Lader
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Symboler i illustrationer
Foelgende symboler anvendes pa illustrationer:

2] Disse tal henviser til den pagaeldende illustration i begyndelsen af denne betjenings-
vejledning.
Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til
3 vigtige komponenter. | teksten fremhaeves disse arbejdstrin eller komponenter med

tilhgrende numre, f.eks. (3).

Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolfor-
klaringen i afsnittet Produktoversigt.

11

@! Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

Produktspecifikke symboler
Symboler
Folgende symboler kan forekomme pé produktet:

ng Nominelt omdrejningstal, ubelastet

et Jeevnstrem

- Rotationsretningspil

RPM Omdrejning pr. minut

o Diameter
Q Savklinge

N Produktet understetter tradles dataoverfersel, som er kompatibel med iOS- og

E} Android-platforme.

@ Hvis en sadan findes pa produktet, er produktet certificeret til det amerikanske og
Dt canadiske marked iht. geeldende standarder af dette certificeringsorgan.

Yderligere symboler pa batteridrevne produkter
Foelgende symboler anvendes pa produktet:

Anvendt Hilti lithium-ion-batteriserie. Overhold oplysningerne i kapitlet Tilsigtet
anvendelse.

Livton Lithium-ion-batteri

®4 Brug aldrig batteriet som slagveerktg;j.

4 Lad ikke batteriet falde p& gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa
~ anden vis er beskadiget.

Pabudssymboler
Foelgende pabudssymboler anvendes pa produktet:

@ ‘ Benyt beskyttelsesbriller

Sikkerhed

Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

A ADVARSEL Les alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data
pa elvaerktgjet. Hvis falgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige personskader.
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Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elvaerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med

netledning) eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdsplads5|kkerhed
» Serg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsom-
rader gger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktoj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser
eller stov. Elvaerktgj kan sla gnister, der kan anteende stev eller dampe.

» Sgrg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vaek fra arbejdsomradet, nar
elvaerktgjet er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elvaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omsteendigheder sendres.
Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundne elveerktgj. Uaendrede stik, der passer til
kontakterne, nedseetter risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, eges risikoen for elektrisk stad.

» Elvaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej eger risikoen
for elektrisk sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig baere elveerktgjet
i ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i bevaegelse.
Beskadigede eller sammenviklede ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Huvis elveerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlzengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Huvis det ikke kan undgas at anvende elvaerktgijet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstroamsrelee. Anvendelsen af et fejlstramsrelee nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt.
Anvend aldrig elveerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et
ojebliks uopmaerksomhed under brugen af elveerktejet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som
f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller hereveern afhaengigt af elveerktgjets
type og anvendelse nedszetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangszetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, for du slutter det
til stramforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undgé at baere
elveerktejet med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet,
da dette ager risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elveerktgjet taendes. Hvis et stykke vaerktgj
eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undgé at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta
uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undgé lgse bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og
handsker vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lestsiddende
taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes
og benyttes korrekt. Ved at anvende en stevudsugning er det muligt at nedszette risiciene som
folge af stov.
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Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elveerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig
med brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed kan medfere alvorlig tilskadekomst inden for f&
sekunder.

Anvendelse og pleje af elvaerktojet

>

Undgéa at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke
arbejde, der skal udferes. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for
det angivne effektomrade.

Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes,
er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbeher og dele eller laegger den til side. Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af elvaerktajet.

Opbevar ubenyttede elveerktejer uden for berns reekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke
er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemilzest sikkerhedsanvisningerne, benytte
denne. Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Sorg for at pleje elvaerktej omhyggeligt. Kontrollér, om beveegelige dele fungerer korrekt
og ikke sidder fast, og om delene er brzekket eller beskadiget, saledes at elvaerktgjets
funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktgjet tages i brug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdte elveerktaijer.

Sorg for, at skeerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktejer
med skarpe skaerekanter seetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fore.

Anvend elveerktgj, tilbehor, indsatsveerktgj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger.
Tag hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udfares. | tilfeelde af anvendelse af
maskinen til formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige
situationer.

Sorg for, at greb og gribeflader er terre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader
ger betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgijet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elveerktgj

>

Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en
lader, der er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

Brug kun de batterier, der er beregnet til elvaerktgjet. Brug af andre batterier ager risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, menter, nggler, sem,
skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning
mellem batterikontakterne eger risikoen for personskader i form af forbreendinger.

Hvis batteriet anvendes forkert, kan der Igbe vaeske ud af batteriet. Undga at komme i
kontakt med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Seg leege, hvis
vaesken kommer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

Brug aldrig et beskadiget eller zendret batteri. Beskadigede eller sendrede batterier kan virke
utilsigtet og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

Batterier ma ikke udsaettes for aben ild eller hgje temperaturer. Iid eller temperaturer over
130 °C (265 °F) kan medfere eksplosion.

Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
vaerktej uden for det temperaturomrade, der er anfort i betjeningsvejledningen. Forkert
opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan @deleegge batteriet og ege
risikoen for brand.

Service

>

Serg for, at elvaerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig elvaerktojssikkerhed.
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» Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages
af producenten eller af autoriserede forhandlere.

Sikkerhedsanvisninger for alle save

Savemetode

d A FARE! Hold handerne veek fra saveomradet og savklingen. Hold fast pa ekstragrebet
eller motorhuset med den anden hand. Hvis du bruger begge heender til at holde saven,
kommer du ikke til skade med haenderne pé savklingen.

» Tag ikke fat under emnet. Beskyttelsesafskeermningen yder dig ikke beskyttelse mod savklingen
under emnet.

» Tilpas skaeredybden til emnets tykkelse. Der ma hgjst kunne ses en fuld tandhgjde under
emnet.

» Hold aldrig emnet i handen eller over et ben. Fastger emnet pa en stabil holder. Det er vigtigt,
at emnet fastgeres ordentligt for at minimere faren for kropskontakt, klemning af savklingen eller
tab af kontrol over saven.

» Hold kun elvzerktgjet pa de isolerede grebsflader, nar du udferer opgaver, hvor indsats-
vaerktojet kan ramme skjulte elledninger eller maskinens eget netkabel. Ved kontakt med
en spaendingsferende ledning seettes ogsa elveerktgjets metaldele under spaending, hvilket kan
medfare elektrisk stad.

» Ved savning pa langs skal du altid anvende et anslag eller et lige kantstyr. Dette forbedrer
savengjagtigheden og nedszetter muligheden for klemning af savklingen.

» Anvend altid savklinger i den rigtige sterrelse og med passende savklingeboring, f.eks.
stjerneformet eller rund. Savklinger, som ikke passer til savens monteringsdele, kerer ujsevnt
og medferer, at du taber kontrollen over saven.

» Anvend aldrig beskadigede eller forkerte savklingeunderlagsskiver eller -skruer. Savklinge-
underlagsskiverne og -skruerne er konstrueret specielt til saven med henblik pa en optimal ydelse
og driftssikkerhed.

Tilbageslag - arsager og tilsvarende sikkerhedsanvisninger

* Ettilbageslag er en pludselig reaktion som felge af en fastsiddende, fastklemt eller forkert justeret
savklinge, som medferer, at en ukontrolleret sav kravler op af savsporet og bevaeger sig i retning
af brugeren;

* Huvis savklingen kommer til at haenge fast eller klemmes fast i et savspor, som lukkes sammen,
blokeres den, og motorkraften slér saven tilbage i retning af brugeren;

* Hvis savklingen drejes eller vendes forkert i savsporet, kan teenderne pa savklingens bageste
kant seette sig fast i emnet, s& savklingen kravler op af savsporet, og saven springer tilbage mod
brugeren.

Et tilbageslag er resultatet af ukorrekt eller fejlagtig brug af saven. Det kan forhindres ved at treeffe

passende forholdsregler som beskrevet i det falgende.

» Hold saven fast med begge hzender, og anbring dine arme i en position, hvor du kan
absorbere tilbageslagskrzefterne. Hold dig altid pa siden af savklingen, anbring aldrig
kroppen pa linje med savklingen. | tilfeelde af et tilbageslag kan rundsaven springe bagleens,
men brugeren kan dog beherske tilbageslagskraefterne, hvis der traeffes egnede foranstaltninger.

» Hvis savklingen seetter sig fast, eller du afbryder arbejdet, skal du slukke saven og holde
den stille i materialet, indstil saven star helt stille. Forsgg aldrig at tage saven ud af emnet
eller traekke den bagleens, sa laenge savklingen bevaeger sig, da der ellers er risiko for et
tilbageslag. Find og afhjeelp arsagen til fastklemningen af savklingen.

» Hvis du vil starte en sav, som befinder sig i et emne, skal du centrere savklingen i savsporet
og kontrollere, at savteenderne ikke sidder fast i emnet. Hvis savklingen er fastklemt, kan den
bevaege sig ud af emnet eller medfare et tilbageslag, hvis saven startes igen.
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» Understot store plader for at reducere risikoen for et tilbageslag som folge af en fastklemt
savklinge. Store plader kan bgje nedad som felge af deres egen vaegt. Plader skal understottes i
begge sider, bade i naerheden af savsporet og i kanterne.

» Anvend ikke slove eller beskadigede savklinger. Savklinger med slove eller forkert justerede
teender medferer som felge af et for smalt savspor en hgjere friktion, fastklemning af savklingen
og tilbageslag.

» Spand skaeredybde- og skeerevinkelindstillingerne fast for savningen. Hvis indstillingerne
aendrer sig under savningen, kan savklingen szette sig fast og medfere tilbageslag.

» Veer specielt forsigtig ved savning i eksisterende vaegge eller andre omrader, hvor du ikke
kan se, hvad de indeholder. Den neddykkende savklinge kan blokere ved savning i skjulte
genstande og medfare et tilbageslag.

Den nederste beskyttelsesafskarmnings funktion

» Kontrollér hver gang fer brug, om den nederste beskyttelsesafskeermning lukker fejlfrit.
Anvend ikke saven, hvis den nederste beskyttelsesafskeermning ikke kan bevaeges frit og
lukker omgédende. Det er ikke tilladt at fastgere eller fastbinde den nederste beskyttel-
sesafskaermning i dbnet position. Hvis saven ved en fejl tabes pa jorden, kan den nederste
beskyttelsesafskeermning blive bgjet. Abn beskyttelsesafskeermningen med traekarmen, og kon-
trollér, at afskaermningen bevaeger sig frit og ikke bergrer savklingen eller andre dele ved nogen
skeerevinkel og -dybde.

» Kontrollér funktionen af fijederen til den nederste beskyttelsesafskaermning. Fa efterset
saven for brug, hvis den nederste beskyttelsesafskeermning og fjeder ikke fungerer fejlfrit.
Beskadigede dele, klzebrige aflejringer eller ophobninger af spaner kan betyde, at beskyttelsesaf-
skaermningen reagerer langsommere.

> Abn kun den nederste beskyttelsesafskeermning med handen ved seerlige snit, f.eks. "dyk-
og vinkelsnit". Abn den nederste beskyttelsesafskaermning med traekarmen, og slip den,
sa snart savklingen dykker ned i emnet. Ved alle andre saveopgaver skal den nederste
beskyttelsesafskeermning arbejde automatisk.

> Laeg ikke saven pa arbejdsbzenken eller pa gulvet, uden at den nederste beskyttelsesaf-
skaermning daekker savklingen. En ubeskyttet savklinge med efterlob bevaeger saven i den
modsatte retning af saveretningen og saver i alt, hvad den steder pa. Veer séledes opmaerksom
pa savens efterlgbstid.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

Personlig sikkerhed

» Foretag aldrig manipulationer eller aendringer pa produkt eller tilbeher.

» Brug kun elveerktajet med de tilherende beskyttelsesanordninger.

» Hvis du anvender elveerkigjet uden stevudsugning, skal du bruge et let andedrastsvaern ved
opgaver, som udvikler stev.

» Hold altid elveerktejet med begge haender pa de dertil beregnede handtag.

Brug herevaern. Stejpavirkningen kan medfere heretab.

» Hold pauser under arbejdet, og lav afspaendings- og fingerevelser, sa dine fingre far en bedre
blodgennemstrgmning.

» Elveerktojet er ikke beregnet til svagelige personer uden instruktion.

» Teend forst elveerktgjet, nér du befinder dig pa arbejdsstedet og har bragt det i arbejdsposition.

» Fjern batteriet, hvis der opstar problemer med elveerktgjet, nar du skifter indsatsveerktgj eller
tilbehgr samt ved opbevaring og transport af elveerktgjet.

» Arbejd ikke med elveerktgjet over hovedhgjde.

Brems ikke elveerktgjet ved at trykke mod siden af savklingen.

» Inden du iseetter batteriet, skal du sikre dig, at saven er slukket, og at startspzerren er aktiveret.
P& den méade undgér du at komme til skade pa grund af utilsigtet start af elveerktejet.
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Beror ikke spaendeflangen og speendeskruen, mens elveerktojet karer.

Inden du lsegger elvaerktgijet fra dig, skal elveerktejet vaere standset helt.

Vent, indtil elveerktejet er kalet helt af, for du skifter indsatsveerktgj.

Tryk aldrig pa trykknappen til spindellasen, nar savklingen roterer.

Ret ikke elvaerktgjet mod andre personer.

Startspeerren skal altid veere aktiveret, nér du skifter tilbehgrsdele eller batteri, under transport

eller opbevaring af elveerktgjet.

Anvend altid en savklinge, som passer til emnets materiale og beskaffenhed.

» For kun rundsaven mod emnet i teendt tilstand.

» Tilpas fremferingskraften i forhold til savklingen og det materiale, der skal bearbejdes. P& den
made forhindrer du, at savklingen blokere og derved medferer tilbageslag.

» Undgé at savteendernes spidser bliver overophedet.

> Indsatsveerktgjets tilladte omdrejningstal skal veere mindst lige sa hgjt som det maksimale om-
drejningstal angivet pa elveerktejet. Tilbeher, der roterer hurtigere end det tilladte omdrejningstal,
kan ga i stykker og slynge dele ud.

» Arbejd ikke i omgivelser med hgj stevbelastning.

» Stov, der dannes ved slibning, skaering og boring, kan indeholde farlige kemikalier. Nogle
eksempler er: Bly eller maling pa blybasis; Tegl, beton og andre murvaerksprodukter, natursten og
andre silikatholdige produkter; Bestemte traesorter som eg, bag og kemisk behandlet trae; Asbest
eller asbestholdige materialer. Bestem eksponeringen for brugeren og omkringstdende personer
ved hjeelp af fareklassen for de materialer, der arbejdes pa. Treef de ngdvendige foranstaltninger
for at holde eksponeringen pa et sikkert niveau, f.eks. ved at bruge et stevopsamlingssystem eller
brug af et passende andedraetsveern. Generelle foranstaltninger til at reducere eksponeringen
omfatter bl.a.:

» Arbejde i et godt ventileret omrade,

» Undga leengere tids kontakt med stav,

» Lede stov bort fra ansigt og krop,

» Bruge beskyttende bekleedning og vaske eksponerede omrader med vand og seebe.

» Brug altid et &ndedreetsveern, som opfylder de krav, opgaven stiller.

» Find ud af, hvilken fareklasse det stev, der opstar ved arbejdet, har, inden du gar i gang med
arbejdet. Anvend en industristavsuger med en officielt tilladt beskyttelsesklassificering, som
opfylder de lokale stavbeskyttelsesbestemmelser.

» Overhold de nationale arbejdsmiljgkrav.

» Anvend opspaendingsanordninger eller en anden lgsning til at sikre emnet og holde det i en stabil
position. Det er for ustabilt at holde emnet fast med handen eller kroppen og kan medfere tab af
kontrol. Lad ikke en anden person holde emnet pé plads.

» Kig ikke direkte ind i belysningen (lysdiode), og lys ikke ind i ansigtet p& andre personer.

» Fare for personskader pa& grund af vaerktej og/eller tilbeher, som falder pa jorden. Kontrollér for
arbejdets begyndelse, at det monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

» Kontrollér, at der ikke befinder sig nogen forhindringer i skeerelinjen, f.eks. sem, skruer eller andre
metaldele.

» Anvend altid savklinger, som anbefales af Hilti, og som opfylder standarden EN 847-1.

» Ved savning af kunststof skal du vaere opmaerksom p4, at emnet ikke bliver for varmt og smelter.

Elektrisk sikkerhed

» Fer du pabegynder arbejdet, skal du undersgge arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger,

gas- og vandrer, f.eks. med en detektor. Udvendige metaldele pé elveerktgjet kan blive

spaendingsferende, hvis du f.eks. utilsigtet har beskadiget en elledning. Derved er der en hgjere
risiko for elektrisk sted.
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Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Overhold felgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-
batterier. | modsat fald kan det medfere hudirritation, alvorlige setsningsskader, kemiske
forbraendinger, brand og/eller eksplosion.

» Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsska-
delige vaesker!

» Batterier ma under ingen omsteendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis er blevet beskadiget.
Kontrollér regelmeaessigt dine batterier for tegn pa skader.

» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elvaerktgj som slagveerktgj.

» Udseet aldrig batterier for direkte solstraling, hej temperatur, gnister eller aben ild. Det kan
medfere eksplosion.

» Bergr ikke batteripolerne med dine fingre, veerktej, smykker eller andre elektrisk ledende
genstande. Det kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og veesker. Indtreengende fugt kan medfere
kortslutninger, elektrisk sted, forbraendinger, brand og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktej, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilherende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at kunne rgres, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa
et overskueligt, ikke-breendbart sted med tilstreekkelig afstand til braendbare materialer. Lad
batteriet kole af. Hvis batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne reres, er det er
defekt. Kontakt Hilti Service eller lses dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af
Hilti Li-ion-batterier".

ﬂ Veer opmeaerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug
af Li-ion- batterier.
Lees anvisningerne vedrerende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan
finde ved at scanne QR-koden sidst i denne brugsanvisning.

Beskrivelse

Produktoversigt ﬂ

(@ Ekstragreb @ Pendulbeskyttelsesafskeermning

@ Startspzerre @ Parallelanslag

(® Afbryder Rotationsretningspil

(@ Handgreb @@ Klemgreb til indstilling af skeerevinkel

(® Beskyttelsesafskaermning Skeerevinkelskala

(® Batterifrigeringsknap @) Speerkrog

(@ Statusindikator for batteri Spindellas

Batteri Skeeremarkering 0°

(@ Tilslutningsstuds til spdnudsugning Skaeremarkering 45°

Betjeningsgreb til pendulbeskyttelsesaf- @ Skeerevinkel-forindstilling
skaermning @ Klemskrue til paralleldrev

® Grundplade @ Klemgreb til indstilling af skeeredybde
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Unbrakonggle Spaendeflange
@ Holdeflange @ Spendeskrue
Besten I ig ar del

Det beskrevne produkt er en batteridrevet rundsav. Det er beregnet til at save i tree eller treelignende

materialer, kunststoffer, gipskarton, gipsplader og kompositmaterialer.

Rundsaven er forsynet med en tilslutningsstuds til spanudsugning, som er dimensioneret til geengse

stgvsugerslanger. For at slutte stavsugerslangen til saven kan det vaere ngdvendigt med en passende

adapter.

» Anvend altid kun savklinger, som er godkendt for produktet, og som opfylder specifikationerne
under de tekniske data (f.eks. diameter, omdrejningstal, tykkelse, materiale, etc...). Det er ikke
tilladt at anvende slibe- og skeereskiver samt savklinger af hejtlegeret hardt HSS-stal.

» Sav kun plane emner, som har en tilstreekkelig stor stetteflade for grundpladen.

> Metaller, metalholdige materialer, mineralske materialer, tegl og kvartsholdige materialer ma ikke
saves med dette produkt.

* Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra B 22-serien til dette produkt. Hilti anbefaler at bruge de
batterier, der er anfert i tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til dette produkt.

* Anvend kun Hilti-ladere af de serier, der er anfert i slutningen af denne brugsanvisning, til disse
batterier.

Leveringsomfang

Rundsav, savklinge, spaendeflange, holdeflange, spaendeskrue, unbrakonegle, brugsanvisning

ﬂ Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

Tilbeher (kebes separat)

Styreskinneadapter, styreskinne, parallelanslag

Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets tilstand.

Visning af ladetilstand og fejimeddelelser

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!

» Serg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigeringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb
igen i det anvendte produkt.

For at f& en af fglgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigeringsknap.

Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsa konstant, sa leenge det tilsluttede produkt er teendt.

[ Tilstand Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grant Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) LED lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) LED blinker langsomt grent Ladetilstand: < 10 %

En (1) LED blinker hurtigt grent Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.
Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter oplad-
ning af batteriet, bedes du kontakte Hilti Servi-
ce.
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[ Tilstand

Betydning

En (1) LED blinker hurtigt gult

Li-ion-batterier eller det dermed forbundne pro-
duktet er overbelastet, er for varmt, for koldt,
eller der foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbe-
falede arbejdstemperatur, og overbelast ikke
produktet under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kon-
takte Hilti Service.

En (1) LED lyser gult

En (1) LED blinker hurtigt redt

Li-ion-batteriet og det dermed forbundne pro-
dukt er ikke kompatible. Kontakt Hilti Service.
Li-ion-batteriet er last og kan ikke lzengere an-
vendes. Kontakt Hilti Service.

Visning om batteriets tilstand

Hvis du ensker at afleese batteriets tilstand, skal du holde frigeringsknappen inde i mere end 3
sekunder. Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som felge af misbrug som
f.eks. nedstyrtning, perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand

Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter
lyser én (1) lysdiode grent.

Batteriet kan fortsat benyttes.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter
blinker én (1) lysdiode hurtigt gult.

Forespergslen om batteriets tilstand kunne ikke
afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti
Service.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter
lyser én (1) lysdiode redt.

Huvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes,
er den resterende batterikapacitet under 50 %.
Hvis et tilsluttet produktet ikke leengere kan be-
nyttes, er batteriet ved slutningen af sin levetid
og skal udskiftes. Kontakt Hilti Service.

Parallelanslag

Med det etarmede parallelanslag er det muligt at lave praecise snit langs med kanten af et emne og

at save ensartede lister.

Parallelanslaget kan monteres pa begge sider af grundpladen.

Tekniske data

Produktegenskaber
SC 6WL-22
Produktgeneration 01
Nominel spzending 216V
Vaegt 2,60 kg

(iht. EPTA-Procedure 01 uden batteri)

Savklingediameter

160 mm ... 165 mm

Stamklingetykkelse
Skzerebredde

0,5mm ... 1,5mm
1,5mm ... 2mm

Savklingeboring 20 mm
Nominelt omdrejningstal, ubelastet 5.000/min
Maks. skaeredybde 60 mm
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SC 6WL-22

Geringsskzerevinkel 0° ... 53°

Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C

Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Batteri

Batteriets driftsspaending 216V

Veegt, batteri Se bagest i denne brugsanvisning
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ...40°C

Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

Stgjinformation og vibrationsvaerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne betjeningsvejledning er malt i henhold til en standardiseret
mélemetode og kan anvendes til sammenligning af forskellige elvaerktgjer. De kan ogsa anvendes til
en forelgbig vurdering af den eksponering, brugeren udszettes for.

De anferte data repraesenterer elveerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis elveerktejet imidlertid
anvendes til andre formal, med andre indsatsveerktgjer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan
dataene afvige. Dette kan forgge den eksponering, som brugeren udszettes for, i hele arbejdstiden
markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, ber ogsé den tid,
hvor elveerktajet er slukket eller blot karer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den
eksponering, som brugeren udszettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibra-
tionspavirkninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerktgj og indsatsveerktej, at holde heenderne
varme og at organisere arbejdsprocesserne.

ﬂ Du finder detaljerede oplysninger om de anvendte versioner af de EN 62841-standarder, der
skal anvendes, pa billedet af overensstemmelseserkleeringen =11 534.

Stgjinformation

\ SC 6WL-22
Lydeffektniveau (Lya) 107 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (Kya) 3 dB(A)
Lydtrykniveau (L ;p) 99 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K;a) 3 dB(A)

Samlede vibrationsveerdier
Samlede vibrationsveerdier ved B 22-85 0,81 m/s?
savning i tree (A,1v w) B 22-170 0,76 m/s?
Usikkerhed (samlede vibrationsvaerdier) 1,5 m/s?

Forberedelse af arbejdet

Al ADVARSEL \

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!

» For isaetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilherende produkt er slukket.

» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehersdele pa den.
Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
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Opladning af batteri

1. Leaes brugsanvisningen til laderen for opladning.

2. Veer opmeerksom pa, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader. +17 133

Iszetning af batteri

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet
er fri for fremmedlegemer.
Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

. Lad batteriet helt op fer ferste ibrugtagning.

. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar harbart i indgreb.

. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

Fjernelse af batteri

1. Tryk péa batteriets frigeringsknap.

2. Treek batteriet ud af produktet.

Faldsikring

Fare for personskader som fglge af nedfaldende veerktej og/eller tilbehar!

» Anvend kun den Hilti-veerktgjssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.

» Kontrollér veerktejssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader fer hver brug.

WN =y

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun en kombination af Hilti faldsikringen #2293133 og Hilti veerktejslinen #2261970 som

nedstyrtningssikring for dette produkt.

» Fastger faldsikringen i monteringsabningerne for tilbehgr. Kontroller, at den sidder sikkert.

» Fastger den ene karabinhage pa veerktgjslinen til faldsikringen og den anden karabinhage til en
bzerende struktur. Kontrollér, at begge karabinhager sidder sikkert.

ﬂ Overhold brugsanvisningerne for Hilti faldsikringen og Hilti veerktejslinen.

Afmontering af savklinge E
Al ADVARSEL \
Fare for forbraending og snitsar pa savklinge, speendeskrue og spandeflange Det kan medfare
forbreendinger og snitsar.
» Brug derfor altid beskyttelseshandsker, nér du skifter veerkigj.
1. Tryk pa spindellasen (1), og hold den inde.
2. Lesn spaendeskruen (2) med unbrakongglen.
3. Fjern spaendeskruen og spaendeflangen (3).
4. Abn pendulbeskyttelsesafskaermningen (4), og fiern savklingen (5).

ﬂ Om nedvendigt kan holdeflangen tages af i forbindelse med rengering.

Montering af savklinge E

Kontrollér, at den savklinge, som monteres i saven, opfylder de tekniske krav og er velslebet.
En skarp savklinge er en forudsaetning for et fejlfrit savsnit.

1. Renger holde- og spaendeflangen.
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2. Seet holdeflangen pa drevspindelen (1), og serg for, at den vender rigtigt.
3. Abn pendulbeskyttelsesafskarmningen (2).
4. Indseet den nye savklinge.

ﬂ Veer opmeerksom pa pilen (3) pa savklingen og produktet, som angiver rotationsretningen.
Disse skal passe sammen.

5. Seet den udvendige spaendeflange pa, og serg for, at den vender rigtigt (4).
6. Skru speendeskruen i.

7. Seet unbrakongglen pa spaendeskruen til savklingen.

8. Tryk pa spindellasen (5), og hold den inde.

9. Speend spaendeskruen med unbrakongglen (6).

10.Kontrollér, at savklingen sidder korrekt.

11.Seet unbrakongglen i det dertil beregnede hul.

Indstilling af skaeredybde ﬂ

1. Lesn klemgrebet til indstilling af skaeredybden (1).

2. Left produktet i en sakseformet beveegelse, og indstil skeeredybden (2).
3. Speend klemgrebet til indstilling af skeeredybden (3).

ﬂ Den indstillede skeeredybde ber altid veere ca. 5 til 10 mm starre end tykkelsen pa det
materiale, der skal saves.

Indstilling af skaerevinkel til geringssnit

Du kan indstille skeerevinklen til en veerdi mellem 0° og 53°. Med skeerevinkel-forindstillingen
kan du indstille den maksimalt indstillelige vinkel til 22,5° og 45°.

1. Indstil om na@dvendigt en maksimal vinkel med skaerevinkel-forindstillingen.
2. Lasn klemgrebet til indstilling af skeerevinkel (1).

3. Drej produktet over i den gnskede skaerevinkel (2).

4. Las produktet i den indstillede skeerevinkel med klemarmen (3).

Montering af parallelanslag E
1. Lesn klemgrebet (1).
2. Skub parallelanslaget ind i grundpladen.
» Du kan tilpasse skaerebredden alt efter opgaven (2).
3. Speend klemgrebet.

Montering af styreskinneadapter (tilbehor) @
1. Afmonter om ngdvendigt parallelanslaget.
2. Heegt grundpladen fast i de bageste holdelasker pé styreskinneadapteren (1).
3. Indseet grundpladen i styreskinneadapteren (2).
» Grundpladen ligger plant med styreskinneadapteren.
4. Léas styreskinneadapteren ved at trykke de to skydere (3) ind til anslag.
Betjening
Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
Taending og slukning
Taending
1. Tryk pa startspaerren, og hold den inde, og tryk pa teend/sluk-knappen.
» Du kan slippe startspaerren, nér du har trykket pa teend/sluk-knappen.
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Frakobling
2. Slip afbryderen.
» Startspaerren springer automatisk i laseposition.
Stev- og spanhandtering
* Savning med udsugning:
Slut sugeslangen til udsugningsstudsen, og felg anvisningerne i brugsanvisningen til stevsugeren.
¢ Savning med stevpose:
Seet stovposen med adapter i udsugningsstudsen til udsugningen.

ﬂ Du kan ogsé anvende produktet uden metode til stavopsamling. Kontrollér, at stev og spaner
fra saven blzeses frit ud.

Savning efter opmaerkning E

ﬂ Sav kun plane emner, som har en tilstraekkelig stor stetteflade for grundpladen.

1. Placer emnet, s& savklingen kan rotere frit under emnet.
2. Fastger emnet, sa det ikke kan forrykke sig.
3. Seet maskinen med grundpladens forreste kant pa emnet.
» Savklingen har ikke kontakt med emnet.
4. Juster opmeerkningslinjen efter udsparingen i grundpladen (snitovervagning).
5. Teend produktet. #7137
6. For saven gennem emnet langs med opmeaerkningen i et passende arbejdstempo.
Udferelse af geringssnit (skrasnit)

ﬂ Veer opmeerksom pa, at den faktiske skeeredybde ved geringssnit er lavere end den viste
skeeredybde péa skalaen.

1. Indstil skaerevinklen til geringssnit. #11 137
2. Teend produktet. 17 137

3. Fer produkt gennem emnet med en egnet arbejdshastighed.
Savsnit med styreskinne E
1. Fastger styreskinnen med 2 skruetvinger.
2. Indstil skeerevinklen til geringssnit. #1137
3. Anbring saven med notmarkeringen i lasken pa styreskinnen:
» Anvend notmarkeringen 0° (1) til lige snit.
» Anvend notmarkeringen 1°-50° (2) til geringssnit.
4. Indstil skeeredybden. =11 137
5. Teend produktet. #7137
6. For produktet gennem emnet langs med styreskinnen.
Rengering og vedligeholdelse
Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!
Pleje af produktet
* Fjern fastsiddende snavs forsigtigt.
* Renger forsigtigt evt. ventilationsabninger med en ter, bled berste.
¢ Renger kun huset med en hérdt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.
« Brug en ren, ter klud til at rengere kontakterne pé produktet.
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Pleje af Li-ion-batterier

« Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilationsabnin-
gerne med en ter, bled barste.

* Undga, at batteriet unadigt udseettes for stev og snavs. Udszet aldrig batteriet for hej fugtighed
(f.eks. dyppe det i vand eller lade det sta ude i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en
ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

* Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke ungdigt stev og snavs samle sig pa
batteriet. Renger batteriet med en ter, blad barste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige
plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

Berer ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.
¢ Renger kun huset med en hérdt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

¢ Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. Fa straks produktet
repareret af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontroller dem
for korrekt funktion.

ﬂ Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbehgr til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store
eller under: www.hilti.group

Renggring af beskyttelsesanordning

1. Afmonter savklingen. #11 136

2. Renger forsigtigt beskyttelsesanordningerne med en ter berste.

3. Fjern aflejringer og spaner inde i beskyttelsesanordningerne med et egnet veerktgj.

Rengering af spankanal

Spankanalen fgrer savspanerne veek inde fra den gverste beskyttelsesafskaermning. Hvis spankanalen
er tilstoppet, kan spénerne ikke lzengere fares korrekt veek. Renger spankanalen regelmaessigt for at
forleenge produktets levetid.

Kontrol efter rengering og vedligeholdelse

Kontrollér efter rengerings- og vedligeholdelsesarbejde, at alt sikkerhedsudstyr sidder, som det skal,

og fungerer fejlfrit.

1. Du kontrollerer pendulbeskyttelsesafskeermningen ved at abne denne helt med et tryk pa
betjeningsgrebet.
» Nar du slipper betjeningsgrebet, skal pendulbeskyttelsesafskaermningen lukke sig hurtigt og

helt.

2. Kontrollér funktionen af beveegelige dele, f.eks. om de er fastklemt eller om skurrer imod noget.

3. Underseg produktet for brud eller andre synlige skader.

Transport og opbevaring

Transport af batteridrevne vaerktgjer og batterier

/\ FORSIGTIG

Utilsigtet start ved transport !

» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet. Under transporten bgr batterierne
beskyttes mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller
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Overhold de lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende

ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere transport.

Opbevaring af batteridrevne vaerktejer og batterier

A| ADVARSEL
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andre batterier, s& de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning.

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utzette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier kgligt og tert. Overhold de temperaturgreenser, der fremgar af de

tekniske data. #7134

vyvyYyy

opbevaring.

Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nér opladningen er gennemfert.
Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for bern og uvedkommende personer.

Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere tids

Fejlafhjeelpning

Vaer opmeerksom pa batteriets statusindikator ved alle fejl. Se kapitlet Li-ion-batteriets indikatorer.
Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at

kontakte Hilti Service.

[Feijl

Mulig arsag

L@sning

Batteriets lysdioder viser
ingenting

Batteriet er defekt

» Kontakt Hilti Service.

Teend/sluk-knappen kan
ikke trykkes ned eller er
blokeret.

Ingen fejl (sikkerhedsfunktion).

» Tryk pa startspeerren.

Hastigheden falder pludse-
lig kraftigt.

Aflad batteri.

v

Oplad batteriet.

Fremforingskraft for hgj.

» Nedsaet fremferingskraften,
og teend produktet igen.

Spaner transporteres ik-
ke vaek og folder ned pa
grundpladen

Spankanal tilstoppet.

Produktet starter ikke au-
tomatisk efter blokering af
savklingen.

Batteriet gar ikke i indgreb
med et tydeligt klik.

Overbelastningsbeskyttelsen
aktiveres.

Holdetappen pa batteriet er
snavset.

» Tryk pa startspeerren og
teend/sluk-kontakten igen.

» Renger lasetappen, og seet
batteriet i igen.

Produktet vibrerer kraftigere
end szedvanligt.

Savklinge forkert monteret.

» Afmonter savklingen, og
monter den igen.

Pendulbeskyttelses-
afskeermning lukker
ikke.

Pendulbeskyttelsesafskeermnin-
gen er beskidt eller har sat sig
fast, eller fiederen er beskadiget

v

Kontakt Hilti Service.

T T
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Bortskaffelse

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen
af gasser eller veesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgés.

» Bortskaf batterier pa en sddan made, at bern ikke kan f4 fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

g‘;-?'; Starstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente
produkter til Hilti, som derefter genvinder dem. Sperg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

» Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt
husholdingsaffald!

Producentgaranti

» Hvis du har spergsmél vedrgrende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale
Hilti-partner.

Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrerende betjening, teknik, miljg og recycling finder du under fglgende link:

qr.hilti.com/manual/?id=2360043

Dette link finder du ogsa som QR-kode sidst i brugsanvisningen.

sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning

Om denna bruksanvisning

* Varning! Innan du anvénder produkten ska du se till att du har last och forstatt den bruksanvisning
som medféljer produkten, inklusive instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och
specifikationer. Gor dig sarskilt fértrogen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvis-
ningar, bilder, specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta
finns fara for elstotar, brand och/eller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla
anvisningar, sakerhets- och varningsanvisningar fér senare anvandning.

. m-produkter ar avsedda for professionella anvdndare och far endast anvandas,
underhallas och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt
informerad om de risker som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgdra en risk om den
anvands pa ett felaktigt satt av outbildad personal eller inte anvénds enligt foreskrifterna.

* Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryck-
ningen. Du hittar alltid den senaste versionen online pa Hiltis produktsida. Folj Ianken eller
QR-koden i denna bruksanvisning, som &r markerad med symbolen @

¢ Produkten bér endast dverlamnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.

Teckenforklaring

Varningar

Varningarna ér till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande

riskindikeringar anvands:

FARA !

» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.
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VARNING !

» Anger potentiella risker som kan leda till svéra personskador eller dodsfall.

/A FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvands f

Or att uppmérksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person

eller utrustning.

Symboler i bl

ruksanvisningen

| den hér bruksanvisningen anvénds féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmarkningar och annan praktisk information

Korsreferens

Hantering av atervinningsbara material

fixaMzoe

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushéllssoporna

Hilti Litiumjonbatteri
Hilti Batteriladdare

Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:
A Dessa siffror hénvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.
Numreringen i bilderna hanvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter
3 fér arbetsmomenten. | texten framhavs dessa arbetsmoment eller komponenter med
motsvarande nummer, t.ex. (3).
. | bilden Oversikt anvands positionsnummer och hanvisar till siffrorna i teckenférkla-
a1 ) . . . "
= ringen i avsnittet Produktoversikt.
! Det hér tecknet anvands nér du bér vara sérskilt uppmérksam vid hantering av pro-
@®!

dukten.

Produktberoende symboler
OBvriga symboler

Féljande sym

boler kan férekomma pa produkten:

ng Nominellt varvtal, obelastat
== Likstrom

- Rotationsriktningspil

RPM Varv per minut

o Diameter
Q Sagklinga

7

Produkten stoder tradlos datadverféring som &r kompatibel med iOS- och Android-
plattformar.

1
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Om denna markering finns pa produkten &r den godkand av féljande certifieringsor-
@
D gan fér den amerikanska och kanadensiska marknaden enligt géllande standarder.

Ytterligare symboler pa batteridrivna produkter
Féljande symboler anvands pa produkten:

Hilti-litiumjonbatteriserie som anvénds. Observera uppgifterna i kapitlet Avsedd
anvandning.

Li-fon Litiumjonbatteri

®4 Anvéand aldrig batteriet som slagverktyg.

4 L&t inte batteriet falla ner p& marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag
b 't eller pa annat sétt har skadats.
p

Pabudssymboler
Foljande pabudsmarken anvands pé produkten:

@ Anvand skyddsglasdgon

Sékerhet

Allménna sékerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING Las noga igenom alla sakerhetsforeskrifter, anvisningar, avbildningar och

tekniska data som medféljer detta elverktyg. Om nedanstaende anvisningar inte f6ljs, finns risk

for elektriska stotar, brand och/eller svara skador.

Forvara alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningarna péa ett sikert stélle fér framtida anvand-

ning.

Begreppet "elverktyg” som anvéands i sdkerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel)

och batteridrivna elverktyg (sladdlésa).

Saker arbetsmiljé

» Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan
leda till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehdriga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget.
Om du stérs av obehdriga personer kan du forlora kontrollen dver verktyget.

Elsédkerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras.
Anvand inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter
och lampliga vagguttag minskar risken for elstétar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det
finns en storre risk for elstdtar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och véta. Tranger vatten in i ett elverktyg Okar risken for elstotar.

» Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. genom att bara eller hanga
upp elverktyget i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur vdgguttaget. Hall
anslutningskabeln pa avstand fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade
eller tilltrasslade anslutningskablar dkar risken for elstétar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvidnd endast férlangningskablar som ar
avsedda for utomhusbruk. Genom att anvanda en lamplig forlangningskabel for utomhusbruk
minskar du risken for elstotar.

» Om det ar alldeles nodvéndigt att anvdnda verktyget i fuktig miljo ska du anvdnda en
jordfelsbrytare. Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstétar.
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Personsékerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand
aldrig elverktyg om du &r trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund
av bristande uppmérksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjalv
eller nAgon annan svart.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvanda personlig
skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller hérselskydd,
beroende pa vilket elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igdngsattning. Se till att elverktyget dr frankopplat innan du ansluter det
till natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med
fingret pa strombrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrommen kan en olycka intraffa.

» Tabort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg
eller en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshalining. Se till att du star stadigt och haller balansen. D& kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovéntade situationer.

» Bar lampliga klader. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kliderna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader, smycken och langt har kan
dras in av roterande delar.

» Nar du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bor
du kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvands korrekt. Anvands en
dammsugare kan faror som orsakas av damm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sakerhet och strunta inte sakerhetsreglerna for elverktyg aven om
du har stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oférsiktig hantering kan leda till allvarliga
skador inom bréakdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som ar avsedda for det aktuella arbetet. Med
ett lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

» Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur ar farligt och méste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier
innan du gor instéllningar, byter tillbehor eller Iagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard
forhindrar att du eller ndgon annan rékar satta igang elverktyget av misstag.

» Forvara elverktyg oatkomligt for barn. Verktyget far inte anvidndas av personer som inte
ar vana eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg &r farliga om de anvéands av oerfarna
personer.

» Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte kdrvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa
att elverktygets funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan
verktyget anvinds igen. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar
kommer inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

» Anvéand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvinds elverktyget pa icke dndamalsenligt satt kan
farliga situationer uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna ar torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala
handtag och gripytor gar det inte att hantera och kontrollera elverktyget sdkert i ovantade
situationer.

Anviandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har reckommenderat. Brandrisk kan
uppsta om en laddare som &r avsedd fér en viss typ av batterier anvénds fér andra batterityper.
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» Anvidnd endast batterier som dr avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns
det risk for kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brdnnskador eller brand.

» Om batteriet anvands pa fel sétt kan vétska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vétskan.
Vid oavsiktlig kontakt, skolj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok
dessutom lakare. Batterivédtskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

» Anvand aldrig skadade eller egenhandigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

» Utsitt aldrig batterier for ppen eld eller for héga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer
Sver 130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid
temperaturer som ligger utanfor det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt
utférd laddning eller laddning vid temperaturer utanfér det tillatna intervallet kan forstora batteriet
och 6ka risken for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvand da endast originalre-
servdelar. Detta garanterar att verktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfér aldrig underhdll pa skadade batterier. Underhdll av batterier far endast utféras av
tillverkaren eller av auktoriserade kundservicecenter.

Sakerhetsféreskrifter for alla sagar

Sagningsférfarande

> A FARA: Hall handerna borta fran sagklingan och omradet omkring den. Hall ena handen
pa det extra handtaget eller p4 motorkapan. Om du héller sdgen med b&da hénderna kan de
inte skadas av sagklingan.

» Hall inte hianderna under arbetsstycket. Klingskyddet kan inte skydda dina hander under
arbetsstycket.

» Anpassa snittdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Mindre &n en hel tandlangd av sagklingans
tander far synas under arbetsstycket.

» Hall aldrig fast arbetsstycket som ska sdgas med handen eller stédd pa ena benet. Fast
arbetsstycket vid ett stabilt underlag. Det &r viktigt att fasta arbetsstycket ordentligt for att
undvika kontakt med kroppen, att sagklingan fastnar eller att man tappar kontrollen éver verktyget.

» Hall endast elverktyget i de isolerade greppytorna nér du utfér arbeten dar insatsverktyget
kan stéta pa dolda elledningar. Vid kontakt med en spanningsforande ledning Gverfors
spanningen aven till metalldelarna pa elverktyget och kan ge dig en stot.

» Anvind alltid ett anslag eller en rak kantféring vid sagning pa lingden. Detta leder till en
battre sdgprecision och minskar risken for att sagklingan kor fast.

» Anvind alltid en sagklinga av ritt storlek och med lampligt axelhal (t.ex. stjarnformat eller
runt). S&gklingor som inte passar sdgens monteringsdelar gar ojamnt och gér att du far sémre
kontroll.

» Anvind aldrig skadade eller felaktiga distansbrickor eller mellanskruvar f6r sagklingan.
Distansbrickorna och mellanskruvarna &r specialkonstruerats for din sag for optimal effekt och
driftsékerhet.

Kast - orsaker och motsvarande sékerhetsforeskrifter

« Ett kast &r en plétslig reaktion till foljd av att en s&gklinga hakar i, klams fast eller riktas fel, s& att
sagklingan okontrollerat kastas upp ur arbetsstycket i riktning mot anvandaren;

¢ Om sagklingan fastnar i sagsparet blockeras den och motorkraften pressar verktyget mot
anvandaren.
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Om sagklingan vrids eller tanderna &r felaktigt riktade, kan tdnderna i sdgklingans bakre kant haka
sig fast i arbetsstycket s& att ségklingan stéts bort fran sdgsparet och mot anvéndaren.

Ett kast eller bakslag &r ett resultat av att sdgen anvants pa ett felaktigt satt. Det kan férhindras med
hjélp av lampliga forsiktighetsatgérder som beskrivs nedan.

>

Hall fast sdgen med bada handerna och hall armarna i en position som hjalper dig att
std emot bakslagskrafterna. Hall sagklingan sidledes och se till att aldrig halla den i
linje med kroppen. Vid ett bakslag kan cirkelsdgen hoppa bakat, men om du har vidtagit ratt
forsiktighetsatgarder kan du hélla emot bakslagskrafterna.

Om sdagklingan fastnar eller om du avbryter arbetet ska du stanga av sdgen och halla den
stilla i arbetsmaterialet tills sdgklingan har stannat helt. Férsok aldrig att dra ut sadgen ur
arbetsstycket eller att dra den bakéat sa lange klingan roterar och kan géra ett kast. Ta reda
pa orsaken till att sdgklingan fastnat och atgérda den.

Nar du ska starta om en sag som &r instucken i ett arbetsstycke centrerar du sagklingan i
sagsparet och kontrollerar att tanderna inte har fastnat i arbetsstycket. Om sagklingan har
fastnat och du ska starta sdgen igen kan sagklingan géra en snabb rorelse bort fran arbetsstycket
eller gora ett bakslag.

Stotta stora plattor for att minska risken for ett bakslag orsakat av en fastklamd sagklinga.
Stora plattor kan bdjas av kroppsvikten. Plattorna méaste ha stéd pa bada sidor, bade nara
sagsparet och vid kanten.

Anvind inte sloa eller skadade sagklingor. Sagklingor som har sléa eller felriktade tander ger
Okad friktion, klammer at sagklingan och kan medféra ett bakslag.

Dra &t snittdjups- och sagvinkelinstéllningen innan du borjar sdga. Om du &ndrar sagens
installningar under sagarbetet kan sagklingan klammas fast och ett kast uppsta.

Var extra forsiktig vid sagning i befintliga vaggar eller andra omraden som du inte har full
uppsikt 6ver. Sagklingan kan fastna i dolda féremal och ett kast kan uppsta.

Det undre klingskyddets funktion

>

Kontrollera alltid att det undre klingskyddet sténgs ordentligtinnan du anvénder cirkelsagen.
Anvind inte sdgen om det undre klingskyddet inte rér sig fritt och inte gar att stinga pa
en gang. Kldm eller bind aldrig fast det undre klingskyddet i 6ppen position. Om du skulle
tappa s&gen pa golvet, kan det undre klingskyddet bsjas. Oppna klingskyddet med Iasspaken
och kontrollera att det ror sig fritt och inte kommer i kontakt med andra delar vid alla snittdjup och
sagvinklar.

Kontrollera att det undre klingskyddets fjader fungerar. Anvéand inte verktyget om inte det
undre klingskyddet och fjadern fungerar felfritt. Skadade delar, klibbiga avlagringar eller for
stor ansamling av span kan géra det undre klingskyddet trogt.

Oppna endast klingskyddet for hand vid sarskilda sagarbeten, t.ex. vid insticks- och
vinkelsagning. Oppna det undre klingskyddet med lasspaken och slipp det sa fort
sagklingan har trangt in i arbetsstycket. Vid alla andra sagarbeten bor klingskyddet anvandas
med automatik.

Lagg inte sdgen pa arbetsbanken eller pa golvet utan att férst se till att det undre
klingskyddet tidcker sagklingan. En oskyddad sagklinga som fortfarande roterar forflyttar
sagen i motsatt riktning mot sagriktningen och sagar i allt som kommer i dess vdg. Observera att
sagklingan fortsatter att rotera en viss tid efter det att sagen sténgts av.

Extra sdkerhetsforeskrifter
Personsékerhet

>
>
>

Produkten eller dess tilloehér far inte byggas om eller &ndras.

Elverktyget far inte anvéndas utan tillhérande skyddsanordningar.

Om du anvénder elverktyget utan dammutsug bor du alltid béra ett latt andningsskydd vid arbeten
som genererar mycket damm.

Hall alltid elverktyget i handtagen med bada handerna.
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» Bar horselskydd. Buller kan leda till hdrselskador.

» Gor pauser i arbetet och utfér avslappnings- och fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen
i fingrarna.

> Elverktyget &r inte avsett att anvandas av personer med nedsatt formaga eller som saknar
nédvandig kunskap.

» Sitt inte pa elverktyget forrdn du befinner dig pa arbetsplatsen och verktyget &r i arbetsposition.

» Ta ur batteriet nér det uppstar problem med elverktyget, nar du byter insatsverktyg eller tillbehor
samt vid forvaring och transport.

» Hall inte elverktyget ovanfor huvudet nér du arbetar med det.

» Forsok inte att bromsa elverktyget genom att trycka mot sagklingan fran sidan.

Kontrollera att sdgen &r frankopplad och att tillkopplingsspérren &r aktiverad innan du séatter i

batteriet. P4 sa satt undviker du skador till foljd av att elverktyget startas oavsiktligt.

ROr inte vid spannfléansen eller spannskruven nar elverktyget ar igang.

Vanta tills elverktyget har stannat helt innan du lagger ifran dig det.

Vénta tills elverktyget har svalnat innan du byter insatsverktyg.

Tryck aldrig ner spindellasknappen nar sagklingan roterar.

Rikta inte elverktyget mot nagon person.

Tillkopplingssparren méste alltid vara aktiverad nér du byter tillbehor eller batteri, vid transport

eller vid férvaring av elverktyget.

Anvand alltid en sagklinga som &r anpassad for arbetsstyckets material och egenskaper.

» Handcirkelsagen ska alltid vara paslagen nar den férs mot arbetsstycket.

» Anpassa frammatningen efter sagklingan och det material som bearbetas. P& sa séatt férhindrar
du att s&gklingan fastnar och orsakar eventuellt bakslag.

» Undvik dverhettning av sagtandernas spetsar.

» Tillatet varvtal for insatsverktyget maste vara minst s hdgt som det hdgsta varvtal som anges pa
elverktyget. Tillbehdr som roterar snabbare n tillatet kan brytas sénder och sprétta ivag.

» Arbeta inte i utrymmen med mycket damm.

» Damm som uppstar vid slipning, polering, kapning och borrning kan innehalla farliga kemikalier.
Exempel pa sadana ar: bly eller blybaserade farger, tegel, betong och andra murverksprodukter,
natursten och andra produkter som innehaller silikat, Vissa traslag som ek och bok samt kemiskt
behandlat tré, asbest eller material som innehaller asbest. Faststall exponeringen for anvandaren
och personer i ndrheten av arbetsomradet genom att kontrollera vilken riskklass det material som
ska bearbetas tillndr. Vidta nédvandiga atgérder for att halla exponeringen pé en sédker niva.
Anvand t.ex. ett dammuppsamlingssystem eller bér I&mpligt andningsskydd. Allménna atgérder
for att minska exponeringen &r:

» Arbeta i ett vélventilerat utrymme,

» Undvik langre kontakt med damm,

» Led bort damm frén ansiktet och kroppen,

» Bér skyddsklader och tvatta exponerade omraden med tval och vatten.

» Bér alltid andningsskydd som uppfyller kraven fér anvéndningen.

» Ta bort de dammpartiklar som har uppstéatt innan arbetet i riskklassen startas. Anvand en
byggdammsugare med en standardskyddsklassificering som motsvarar de lokala dammskydds-
bestdmmelserna.

» Observera de nationella arbetsskyddsforeskrifterna.

» Anvand fastspanningsanordningar eller se pa annat praktiskt sétt till att arbetsstycket halls pa
plats i ett stabilt Iage. Att bara halla arbetsstycket pa plats med hénderna eller kroppen &r inte
stabilt och kan leda till att du tappar kontroll Gver arbetsstycket. Lat inte nagon annan hélla
arbetsstycket pa plats.

» Titta inte direkt in i verktygets LED-belysning och undvik att lysa i ansiktet pa andra personer.
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» Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tilloehér. Innan arbetet pébérjas
ska du kontrollera att det monterade tillbehoret ar korrekt fastsatt.

» Kontrollera att det inte finns n&gra hinder i sdgbanan som t.ex. spikar, skruvar eller andra
metalldelar.

» Anvand uteslutande de sagklingor som Hilti rekommenderar och som uppfyller standarden
EN 847-1.

» Var forsiktig vid sdgning av plast s& att arbetsstycket inte Gverhettas och smaélter.

Elsékerhet

» Kontrollera arbetsomradet i forvag, om dar finns dolda elledningar, gas- och vattenledningar, med
t.ex. en metalldetektor. Elverktygets yttre metalldelar kan bli spanningsférande om du t.ex. rakar
skada en elledning. Det finns da en okad risk for elstétar.

Omsorgsfull hantering och anvandning av batterier

» Observera féljande sidkerhetsanvisningar fér sidker hantering och anvandning av litiumjon-

batterier. Om &tgarderna inte féljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska

brannskador, brander och/eller explosioner.

Anvand endast batterier som ér fullt funktionsdugliga.

Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

Batterier far inte tas isér, kidmmas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brénnas upp.

Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat satt ar skadade.

Kontrollera batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, férhdjda temperaturer, gnistor eller 6ppna lagor. Detta
kan leda till explosioner.

» Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande féremal
av metall. Detta kan skada batteriet och orsaka séval materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, véta och vétskor. Fukt som trénger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstotar, brannskador och explosioner.

» Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda fér denna typ av batteri. L4s ocksa
igenom uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

» Anvand inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljéer.

» Om batteriet &r s& hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll batteriet pa en
plats dar inget riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material. L&t
batteriet svalna. Om batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i ar det
defekt. Kontakta Hilti-service eller las dokumentet "Sakerhetsanvisningar vid anvandning av Hilti
litiumjonbatterier”.
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ﬂ Folj de séarskilda foreskrifter som géller for transport, férvaring och anvéndning av litiumjon-
batterier.
L&s sékerhetsanvisningarna for anvandning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom
att skanna QR-koden i slutet av denna bruksanvisning.

Beskrivning

Produktoversikt ﬂ
Extra handtag

@ Tillkopplingssparr

® Strémbrytare

(@ Handtag

T T

Skyddskapa

Batteriets upplasningsknapp
Statusindikering for batteri
Batteri
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Anslutningsstos fér spanutsug
Manéverspak for pendelskyddsképa
Bottenplatta

Pendelklingskydd

Parallellanslag

Snittmarkering 0°

Snittmarkering 45°

Forinstalining for sagvinkel
Klamskruv for parallellanslag
Klamspak for snittdjupsinstélining

SlelSlSISISISIS]E

Rotationsriktningspil Insexnyckel
Klamspak for sagvinkelinstélining Stodbricka
Sagvinkelskala Spéannflans
Takkrokar Spannskruv

@PRRPREROeE®

Spindellasning

Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten &r en batteridriven cirkelsdg. Den &r avsedd for sagarbeten i tré eller

tréliknande material, plast, gipsplattor, gipsfiberplattor och kompositmaterial.

Handcirkelségen &r utrustad med en anslutningsstos fér spanutsug som passar till de vanligaste

sugslangarna. En 1amplig adapter kan behévas fér att ansluta dammavskiljarslangen till sagen.

» Anvand endast sagklingor som ar godkénda for produkten och som motsvarar specifikationen i
den tekniska informationen (t.ex. diameter, varvtal, tjocklek, material, m.m.). Slip- och kapskivor
samt sagklingor av hoglegerat snabbstél (HSS-stal) &r inte tillatna.

» Saga endast jamna arbetsstycken som har en tillrackligt stor baryta for bottenplattan.

» Metall, metallhaltiga material, mineraliska material, tegel och kvartshaltiga material far inte sagas
med denna produkt.

¢ Anvéand endast Hiltis Nuron-litiumjonbatterier av typen B 22 med produkten. Hilti rekommenderar
att de batterier som anges i tabellen i slutet av denna bruksanvisning anvands med produkten.

« Anvand endast Hiltis batteriladdare fran de typserier som anges i slutet av bruksanvisningen.

Leveransinnehall

Cirkelsag, sagklinga, spannflans, stédbricka, spannskruv, insexnyckel, bruksanvisning

ﬂ Dessutom finns fler systemprodukter till din produkt bade i ndrmaste Hilti Store och pa natet:
www.hilti.group

Tillbehor (bestalls separat)

Styrskeneadapter, styrskena, parallellanslag

Indikering for litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.

Visning av laddningsstatus och felmeddelanden

Al VARNING |

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.

» Nér du har satt i batteriet och tryckt ner frigéringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i
korrekt i verktyget igen.

For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.

Laddningsstatus och eventuella stérningar visas sa lange den anslutna produkten &r paslagen.

| status Betydelse
Fyra (4) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 100 % till 71 %
Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 70 % till 51 %
Tva (2) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 50 % till 26 %
En (1) lysdiod lyser med fast grént sken Laddningsstatus: 25 % till 10 %
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| status

Betydelse

En (1) lysdiod blinkar langsamt grént

Laddningsstatus: < 10 %

En (1) lysdiod blinkar snabbt gront

Litiumjonbatteriet &r helt urladdat. Ladda batte-
riet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande
blinkar snabbt efter att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult

En (1) lysdiod lyser gult

Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten
ar dverbelastad, for varm, for kall eller sa fore-
ligger ett annat fel.

Stall in verktyget och batteriet pa den rekom-
menderade arbetstemperaturen och undvik att
dverbelasta verktyget vid anvandning.

Kontakta Hilti-service om meddelandet kvar-
star.

Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompa-
tibla med varandra. Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rétt

Litiumjonbatteriet ar sparrat och kan inte anvén-
das. Kontakta Hilti-service.

Visning av batteristatus

For att kontrollera batteriets status, hall frigéringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder. Systemet
registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till f6ljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,

externa varmeskador osv.

Status

Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter
lyser en (1) lysdiod grént.

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter
blinkar en (1) lysdiod snabbt gult.

Batteriet kan fortfarande anvéndas.

Begéran om batteristatus kunde inte slutfo-
ras. Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-
service.

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter
lyser en (1) lysdiod med fast rott sken.

Om en ansluten produkt kan fortsatta anvéndas
ar den kvarvarande batterikapaciteten under
50 %.

Om en ansluten produkt inte kan anvéndas
langre har batteriet natt slutet p4 sin livslangd
och méste bytas ut. Kontakta Hilti-service.

Parallellanslag

Med hjélp av det enarmade parallellanslaget ar det majligt att gora exakta snitt langs med kanten pa
ett arbetsstycke resp. saga lister efter exakta matt.
Parallellanslaget kan monteras pa bottenplattans bada sidor.

Teknisk information

Produktegenskaper
SC 6WL-22
Produktgeneration 01
Markspanning 216V
Vikt 2,60 kg

Sagklingans diameter

(enligt EPTA-Procedure 01 utan batteri)
160 mm ... 165 mm

=
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\ SC 6WL-22
Stambladstjocklek 0,5mm ... 1,5 mm
Snittbredd 1,5mm ... 2mm

Sagklingans axelhal

20 mm

Nominellt varvtal, obelastat

5000 varv/min

Maximalt skardjup

60 mm

Geringsshnittvinkel 0° ... 53°

Forvaringstemperatur -20°C ... 70°C

Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C
Batteri

Batteriets driftspanning 216V

Batteriets vikt Se slutet av denna bruksanvisning

Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C
Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nar laddningen paborjas -10°C ... 45°C

Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvérden som anges i anvisningarna har uppmétts med en standardiserad
méatmetod och kan anvéndas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksé anvandas
for att gora en preliminér uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar borrhammarens huvudsakliga anvéndning. Nar elverktyget
begagnas inom andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillréckligt underhall, kan matning
ge avvikande varden. Det innebdr att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.
For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bor man ocksa rékna in de tider da elverktyget
ar avstangt eller da det ar paslaget men inte anvéands. Det kan betydligt minska exponeringen under
den totala arbetstiden.

Vidta &ven andra sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och
vibrationer, exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, mojlighet att halla handerna varma,
vélorganiserade arbetsférlopp.

ﬂ Detaljerad information om de versioner som tilldmpas av EN 62841-standarderna hittar du pa
bilden av férsikran om dverensstammelse. =11 534

Bullerinformation

SC 6WL-22
Ljudeffektniva (Lya) 107 dB(A)
Osikerhet ljudeffektniva (Kya) 3 dB(A)
Ljudtrycksniva (L pa) 99 dB(A)
Osikerhet ljudtrycksniva (Kpa) 3 dB(A)
Sammanlagt vibrationsvarde
Sammanlagt vibrationsvéarde vid | B 22-85 0,81 m/s?
sagning i tré (A, w) B 22-170 0,76 m/s?
Osékerhet (sammanlagt vibrationsvérde) 1,5 m/s?
151 2360043



Forberedelser for arbete

Risk for personskada pa grund av oavsiktlig start!

» Kontrollera att produkten &r avstédngd innan du satter i batteriet.

» Ta alltid bort batteriet innan du gér nagra installningar pa verktyget eller byter tillbehdrsdelar.
Observera de s#kerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva
enheten.

Laddning av batteri

1. Lé&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.

2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.

3. Ladda batteriet i en godkéand batteriladdare. =17 149

Satta i batteriet

Al VARNING \

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter
ar fria fran smuts och andra hinder.
Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

>
1. Ladda batterierna helt innan de anvénds forsta gangen.

2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.

3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

Ta ut batteriet

1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.

2. Dra ut batteriet ur produkten.

Fallskydd

Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehor!

» Anvand bara den Hilti-verktygslina som &r rekommenderad for din produkt.
» Kontrollera om verktygslinans féstpunkt ar skadad infér varje anvandning.

ﬂ Observera nationella féreskrifter for arbeten pa hoga hojder.

Anvand uteslutande en kombination av Hilti fastband #2293133med Hilti verktygslina #2261970 som

fallskydd fér denna produkt.

» Haka fast fastbandet i ppningen for tillbehdr. Kontrollera att det sitter stadigt fast.

» Fast verktygslinans ena karbinhake i fastbandet och den andra karbinhaken i en bérande struktur.
Kontrollera att bada karbinhakarna sitter stadigt fast.

ﬂ Folj bruksanvisningen till Hilti fastband samt Hilti verktygslina.

Demontering av sagklinga E

Risk fér brann- och skarskador om du vidrér sagklingan, spannskruven eller spannflansen Det
kan leda till brénnskador och skarskador.

» Du bor anvanda skyddshandskar nér du byter tillbehor.

1. Tryck och hall in spindellasningen (1).

2. Lossa spannskruven med insexnyckeln (2).

3. Ta bort spannskruven och spannflansen (3).
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4. Oppna pendelskyddskapan (4) och ta bort s&gklingan (5).

ﬂ Stddbrickan kan vid behov avldgsnas for rengdring.

Montering av sagklinga E

Kontrollera att sagklingan som ska spannas uppfyller de tekniska kraven och att den &r slipad.
En vass sagklinga ar nédvandig for ett felfritt snitt.

1. Rengor stodbrickan och spéannflansen.

2. Montera stédbrickan med korrekt orientering pa drivspindeln (1).

3. Oppna pendelklingskyddet (2).

4. Fast det nya sagbladet.

ﬂ Observera rotationsriktningspilen (3) pa sagklingan och pa produkten. De ska peka at
samma hall.

5. Tra pa den yttre spannflansen vand at ratt hall (4).

6. Skruva dit spannskruven.

7. Sétt i insexnyckeln i sdgklingans spannskruv.

8. Tryck och hall in spindellasningen (5).

9. Dra &t spannskruven med insexnyckeln (6).
10.Kontrollera att sagklingan sitter fast ordentligt.
11.8att i insexnyckeln i det avsedda halet.

stlla in skardjup [

1. Lossa klamspaken for instéliningen av skardjup (1).
2. Lyft upp produkten i en vinklad rorelse och stéll in skardjupet (2).
3. Dra at klamspaken fér installningen av skardjupet (3).

ﬂ Snittdjupet ska alltid vara ca 5 till 10 mm stdrre &n tjockleken pa materialet som ska ségas.

Stall in sagvinkel fér geringssnitt

ﬂ Du kan stélla in en sagvinkeln pa mellan 0° och 53°. Med férinstéliningen for sagvinkel du
forinstélla den maximalt instéllbara vinkeln pa 22,5° och 45°.

1. Stéll eventuellt in en maxvinkel med vinkelforinstéllningen.
2. Lossa klamspaken for sagvinkelinstélining (1).
3. Svang produkten till nskad sagvinkel (2).
4. Las produkten i den instéllda sagvinkeln med lasspaken (3).
Montera parallellanslag E
1. Lossa klamspaken (1).
2. Skjut in parallellanslaget till bottenplattan.
» Det gar att stélla in snittbredden efter anvandningsomrade (2).

3. Sténg klamspaken.
a styrskeneadaptern (tillbehdr) &
. Demontera parallellanslaget vid behov.
. Haka i bottenplattan i de bakre faststagen péa styrskeneadaptern (1).
. Sétt dit bottenplattan i styrskeneadaptern (2).

» Bottenplattan ligger ordentligt i styrskeneadaptern.
. Las styrskeneadaptern genom att trycka in bada sliderna (3) anda till anslaget.
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Anvéandning
Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva
enheten.
Sitta pa eller stanga av
Tillkoppling
1. Tryck och hall nere tillkopplingssparren och aktivera strombrytaren.
» Du kan slappa tillkopplingsspéarren sa fort du haller strdmbrytaren nedtryckt.
Frankoppling
2. Slapp strombrytaren.
» Tillkopplingssparren staller sig da automatiskt i sparrlaget.
Damm- och spanhantering
* S&gning med stoftavskiljare:
Anslut dammsugarslangen till utsugsanslutningen och félj anvisningarna i stoftavskiljarens bruks-
anvisning.
¢ Sagning med dammpase:
S&tt dammpéasen med adaptern i utsugsanslutningen fér stoftavskiljare.

ﬂ Du kan ocksé anvéinda produkten utan dammuppsamlingsmetod. Sékerstéll att siagdamm och
span kan ledas bort utan hinder.

Saga med rits E

ﬂ Séga endast jamna arbetsstycken som har en tillrackligt stor béryta fér bottenplattan.

1. Placera arbetsstycket sa att sagklingan I6per fritt under arbetsstycket.
2. Fést arbetsstycket ordentligt s& det inte rubbas ur sitt l4ge.
3. Placera produkten med bottenplattans framkant mot arbetsstycket.
» Sagklingan har ingen kontakt med arbetsstycket.
4. Rikta in ritslinjen mot urtaget i bottenplattan (skarévervakningen).
5. Sétt pa produkten. £11 154
6. Styr ségen langs ritsen genom arbetsstycket med lampligt arbetstempo.
Utfora geringssnitt (vinkelsagning)

ﬂ Tank pa att det faktiska skardjupet vid geringssnitt &r mindre an det skérdjup som anges pa
skalan.

1. Stéll in s&gvinkeln fér geringssnitt. #7153

2. Sétt pa produkten. £11 154

3. For produkten genom arbetsstycket i lampligt tempo.

Séagsnitt med styrskena @

1. Fast styrskenan med tva skruvtving.

2. Stall in sdgvinkeln for geringssnitt. #1J 153

3. Satt sdgen i styrskenans kanal med sparmarkeringen:
» For rata snitt anvander du sparmarkeringen 0° (1).
» For geringssnitt anvander du sparmarkeringen 1°-50° (2).

4. Stéll in skardjupet. #1153

5. Sétt pa& produkten. £11 154

6. For produkten genom arbetsstycket langs styrskenan.
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Skotsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !

> Taalltid bort batteriet innan skotsel och underhall utfors!

Skotsel av produkten

* Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i férekommande fall.

* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom
det kan skada plastdelarna.

* Anvand en ren och torr trasa for att rengéra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier

* Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna
forsiktigt med en torr och mjuk borste.

* Undvik att utsatta batteriet for onddigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hog
fukt (t.ex. genom att sénka ner det i vatten eller lata det sta i regnet).
Om ett batteri har blivit genomblétt ska det hanteras som ett skadat batteri. Forvara det i en
brandsaker behallare och kontakta Hilti-service.

¢ Hall batteriet fritt frin frammande olja och fett. L&t inte onddigt mycket damm eller smuts
ansamlas pa batteriet. Rengér batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvand
inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.
Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna som har applicerats i
fabriken.

* Rengor holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom
det kan skada plastdelarna.

Underhall

« Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de
ska.

« Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstorningar. Lat Hilti Service reparera
produkten omgaende.

« Efter skétsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvénd endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial for saker drift. Godkanda reserv-
delar, férbrukningsmaterial och tillbehér till din produkt fran Hilti hittar du i néarmaste Hilti Store
eller pa: www.hilti.group

Rengoring av skyddsanordning

1. Demontera s&gklingan. £1J 152

2. Rengor skydden forsiktigt med en torr borste.

3. Ta bort avlagringar och sagspan inuti skyddsanordningarna med nagot lampligt verktyg.

Rengér spankanalen

Genom spéankanalen leds sagspanen bort fran insidan av det évre klingskyddet. Om spankanalen
blir igensatt kan sagspéanen inte ledas bort ordentligt. Rengér spankanalen med jamna mellanrum s&
héller produkten langre.

Kontroll efter service- och underhalisarbeten
Efter service- och underhélisarbeten ska du kontrollera att alla skyddsanordningar har satts pa och
fungerar val.
1. Kontrollera pendelklingskyddet genom att ppna det helt med hjélp av mandverspaken.
» Nar du slapper mandverspaken ska pendelklingskyddet stédngas snabbt och fullstandigt.
2. Kontrollera funktionen hos de rérliga delarna, t.ex. att de klammer &t eller roterar som de ska.
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3. Kontrollera att produkten inte ar trasig eller har andra synliga skador.

Transport och forvaring
Transport av batteridrivna insatsverktyg och batterier

A\ FORSIKTIGHET

Oavsiktlig start under transport. !

» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna I6st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor
hérda stotar och vibrationer samt hallas isolerade fran eventuella ledande material eller andra
batterier sa att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning.
Observera lokala transportforeskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fore varje anvandning samt fore och efter langre transport for att
se till att de inte ar skadade.

Forvaring av batteridrivna insatsverktyg och batterier

Al VARNING \

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lickande batterier. !

» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgrdnsvérden som anges i den
tekniska informationen. #1J 150

Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen &r klar.
Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekéllor eller bakom glas.

Foérvara produkt och batterier utom rackhall fér barn och obehériga personer.

Kontrollera produkt och batterier fére varje anvéndning samt fére och efter langre tids férvaring
for att se till att de inte &r skadade.

Felsokning

Observera batteriets statusindikering vid alla stérningar. Se kapitel Indikeringar for litiumjonbatteri.
Kontakta Hilti-service om det uppstér ett fel som inte finns med i den héar tabellen eller som du inte
lyckas atgarda pa egen hand.

[Fel Mjlig orsak Losning

Batteriets lysdioder indike- | Batteriet &r defekt » Vand dig till Hilti-service.

rar ingenting

Pa/av-knappen kan inte Inga fel (sakerhetsfunktion). » Tryck in tillkopplingsspérren.
tryckas in resp. ar sparrad.

Varvtalet sjunker plétsligt. Batteriet &r urladdat. » Ladda batteriet.

For stark frammatning. » Minska frammatningen och
koppla till produkten igen.

Spanorna avlégsnas inte Spankanalen igensatt.

och faller ner pa bottenplat-

tan

Produkten slas inte p& au- | Overlastskyddet utldses. » Tryck pa tillkopplingsspéarren
tomatiskt efter det att sag- och strémbrytaren igen.
klingan har fastnat.

Batteriet hakar inte i med Batteriets lasmekanism &r smut- | » Rengdr lasmekanismen och
ett horbart klick. sig. satt i batteriet igen.
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Fel Moijlig orsak L6sning

Produkten vibrerar starkare | S&gklingan ar felaktigt monterad. | » Demontera sagklingan och
an normalt. montera den pa nytt.
Pendelskyddskapan stangs | Pendelskyddskapan ar smutsig | » Kontakta Hilti-service.

inte. eller igensatt/fidgdern ar skadad

Avfallshantering

Al VARNING

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk pa grund av lackande gaser
eller syror.

>
>
>
>

Skicka aldrig ivdg skadade batterier!

Tack anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.
Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn.

Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste &tervinningscentral.

o
Y5
C

&9 Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En forutséttning for
atervinning &r att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet
for atervinning. Fraga Hilti kundservice eller din séljare.

X » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

Tillverkargaranti

>

Véand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljo och atervinning hittar du via féljande lank:
gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Lénken finns ocksa som en QR-kod i slutet av bruksanvisningen.

no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen
Om denne bruksanvisningen

Advarsel! For du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfelgende
bruksanvisningen, herunder instruksjonene, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og
spesifikasjoner. Gijer deg seerlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare
for elektrisk stet, brann og/eller for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

-produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og
repareres av kyndig personale. Dette personalet ma informeres spesielt om eventuelle farer som
kan oppstd. Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert
personale eller ikke brukes pa tiltenkt mate.

Den medfelgende bruksanvisningen er i trdd med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet.
Du finner alltid den mest oppdaterte versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller
QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

Pass pa at bruksanvisningen felger med produktet nar det overlates til andre personer.

Symbolforklaring
Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Falgende signalord benyttes:
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» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

Al ADVARSEL \

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

Symboler i bruksanvisningen
Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Informasjon om bruk og andre nyttige opplysninger

Kryssreferanse

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet
Hilti Li-ion-batteri
Hilti Lader

Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler benyttes i illustrasjonene:

fixaMzoe

A Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.
Nummereringen i illustrasjoner henviser til viktige arbeidstrinn eller viktige
3 komponenter for arbeidstrinnene. | teksten i blir disse arbeidstrinnene eller

komponentene markert med tilhgrende numre, f.eks. (3).

Posisjonsnumrene benyttes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa
forklaringsteksten i avsnittet Produktoversikt.

Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av
oppmerksomhet.

a9

@

Produktavhengige symboler
Symboler
Folgende symboler kan forekomme pé produktet:

ng Nominelt tomgangsturtall
- Likestrem

- Rotasjonsretningspil

RPM Omdreininger per minutt

Diameter

Sagblad
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Produktet stetter tradlgs dataoverfering som er kompatibel med iOS- og Android-

plattformer.
@ Dersom produktet er utstyrt med dette, er produktet sertifisert av et sertifiserings-
Dt organ for det amerikanske og canadiske markedet i henhold til gjeldende normer.

Tilleggssymboler for batteridrevne produkter
Folgende symboler brukes pa produktet:

= Benyttet Hilti li-lon-batteriserie. Falg anvisningene i kapitlet Forskriftsmessig bruk.

Li-lon Li-ion-batteri

®4 Bruk aldri batteriet som slagverktay.

4 Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er
bt skadet pa annen méte.
Sikkerhetssymbol
Folgende sikkerhetssymboler brukes pa produktet:

@ Bruk vernebriller

Sikkerhet

Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som

elektroverktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare

elektrisk stat, brann ogy/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktey" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktoy

(med nettledning) eller til batteridrevne elektroverktay (uten nettledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere
til ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i 1sfarlige omgivel hvor det befinner seg brennbare
flytende stoffer, gasser eller stov. Elektroverktoy lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir
forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stepselet ma ikke forandres pa noen
som helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordede elektroverktay. Uendrede stgpsler og
egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stat.

» Unngé kroppskontakt med jordede overflater som rer, radiatorer, komfyrer eller kjgleskap.
Risikoen for elektriske stet er hayere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktayet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stot eker ved inntrenging
av vann i et elektroverktoy.

» Bruk ikke ledningen til & baere elektroverktayet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg.
Skadde eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stet.

» Bruk kun skjsteledninger som ogséa er godkjent for utendgrs bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utendgrs. Bruk av skjgteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen
for elektrisk stat.
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» Ma elektroverktayet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stot.

Personsikkerhet

» Vezer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et
elektroverktoy. lkke bruk elektroverktay nar du er trott eller pavirket av narkotiske midler,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverkteyet kan
veere nok til & forarsake alvorlige personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller herselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktoyet -
reduserer risikoen for personskader.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du kobler til
stremforsyningen eller batteriet og for du lafter eller flytter elektroverktoyet. Hvis du holder
fingeren pa bryteren nar du beerer elektroverktayet, eller kobler det til strem nar det er slatt pa,
kan dette fere til uhell.

> Fjern justeringsverktoy og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy eller en
nekkel som befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til personskader.

» Unngéa uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktoyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede kleer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold hér, tay og hansker unna deler
som beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger
seg.

» Huvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse
er koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i
forbindelse med stov.

> Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du
etter lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoayet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fere til
alvorlige personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

» lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid du vil
utfere. Med et passende elektroverktey arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

> lkke bruk elektroverktay med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller
pa, er farlig og ma repareres.

» Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskin-
innstillinger, bytter tilbehorsdeler eller legger bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer
utilsiktet start av elektroverktayet.

» Oppbevar elektroverktay som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som
ikke er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet.
Elektroverktoy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Sprg for grundig pleie og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbehor. Kontroller at
bevegelige deler pa elektroverktgyet fungerer feilfritt og ikke er i klem, og at ingen deler er
brukket eller skadet, slik at dette svekker pa elektroverktgyets funksjon. Fa reparert skadde
for elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

» Hold skjaereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktay med skarpe skjeerekanter
setter seg sjeldnere fast og er lettere & styre.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne bruks-
anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av
elektroverktay til andre formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater tarre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir
ikke sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uforutsette situasjoner.
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Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar
brannfare nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktgyene. Bruk av andre
batterier kan medfere skader og brannfare.

» Unngé & oppbevare ubrukte batterier i nzerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer
eller andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fgre til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gynene, méa du i tillegg oppsoke
lege. Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

> lkke bruk et batteri som er skadet eller modifisert. Skadde eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

» lkke utsett batteriet for apen ild eller hgye temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan forarsake eksplosjon.

» Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktoyet
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor
det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktgyet méa kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reserve-
deler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Ikke utfer vedlikehold pd skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utfgres av
produsenten eller et godkjent serviceverksted.

Sikkerhetsanvisninger for alle sager

Saging

> A FARE: Hold hendene unna sagomradet og sagbladet. Hold den andre handen pa
ekstrahandtaket eller motorhuset. Hvis du holder sagen med begge hender, kan ikke hendene
bli skadd av sagbladet.

» Hold ikke under arbeidsstykket. Under arbeidsstykket gir beskyttelseskappen ingen beskyttelse
mot sagbladet.

» Tilpass snittdybden til arbeidsstykkets tykkelse. Under arbeidsstykket skal mindre enn en full
tannhgyde veere synlig.

» Hold aldri arbeidsstykket du sager, fast med handen eller bena. Sikre arbeidsstykket med et
stabilt feste. Det er viktig & feste arbeidsstykket skikkelig slik at faren for kroppskontakt, sagblad
i klem eller at du mister kontrollen, blir minst mulig.

» Hold alltid elektroverktgyet i de isolerte gripeflatene nar du utferer arbeid der elektro-
verktagyet kan treffe pa skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsferende ledning
setter ogsa maskinens metalldeler under spenning og ferer til elektrisk stet.

» Bruk alltid anslag eller en rett kantfgrer ved langsg&ende skjaering. Dette gir mer ngyaktige
snitt og reduserer muligheten for at sagbladet kommer i klem.

» Bruk alltid sagblad i riktig sterrelse og med passende festehull (f.eks. stjerneformet eller
rundt). Sagblad som ikke passer til sagens monteringsdeler, gar ujevnt og ferer til at du mister
kontrollen.

» Sagblad, underlagsskiver og skruer ma ikke vaere skadd eller av feil type. Underlagsskivene
og skruene er konstruert spesielt til din sag for optimal ytelse og driftssikkerhet.

Rekyl - arsaker og relevante sikkerhetsanvisninger

* Rekyl er en plutselig reaksjon fra et sagblad som setter seg fast, klemmes fast eller har feil retning
slik at sagen lofter seg ukontrollert fra arbeidsstykket og kan bevege seg mot operateren.
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¢ Hvis sagbladet setter seg fast eller klemmes fast, blir det blokkert, og motorkraften slar sagen
tilbake mot operataren.

« Dersom sagbladet far en feil vridning eller retning, kan tennene i den bakre delen av sagbladet
sette seg fast i overflaten pa arbeidsstykket, slik at sagbladet hopper ut av sagsporet og beveger
seg bakover mot operataren.

Reky! felger av feil bruk av sagen. Den kan hindres gjennom egnede forholdsregler som beskrevet

nedenfor.

» Hold sagen fast med begge hender, og hold armene i en stilling der du kan fange opp
rekylkraften. Hold deg alltid pa siden av sagbladet, og plasser aldri sagbladet p3 linje med
kroppen. Ved rekyl kan sirkelsagen slenges bakover, men operateren kan takle rekylkraften
gjennom egnede forholdsregler.

» Huvis sagbladet klemmes fast eller du avbryter arbeidet, ma du sl& av sagen og holde den i ro
i arbeidsmaterialet til sagbladet har stanset helt. Prgv aldri a fijerne sagen fra arbeidsstykket
eller trekke den bakover sa lenge blad ellers er det fare for rekyl.

Jet er i b
Undersgk og eliminer arsaken til fastklemming av sagbladet.

» Nar du skal starte en sag som sitter fast i arbeidsstykket, sentrerer du sagbladet i spalten
og kontrollerer at sagtennene ikke har haket seg fast i arbeidsstykket. Hvis sagbladet er
kommet i klem, kan det bevege seg ut av arbeidsstykket eller forarsake rekyl nér sagen startes pa
nytt.

> Stott opp store plater slik at det blir mindre risiko for rekyl pa grunn av et sagblad i klem.
Store plater kan brekke under sin egen vekt. Platene ma stettes opp pa begge sider, bade i
nzerheten av sagsnittet og ved endene.

» Bruk aldri sleve eller skadde sagblad. Sagblad med slgve tenner eller tenner som sitter feil, gir
for trang sagespalte, og dette farer til gkt friksjon, sagblad i klem og rekyl.

» Skru fast sagedybde- og sagevinkelinnstillingene for du begynner & sage. Hvis du forandrer
innstillingene under saging, kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta rekyl.

» Veer ekstra forsiktig ved saging i eksisterende vegger eller i andre usynlige omrader.
Sagbladet som stikkes inn, kan blokkeres av skjulte objekter under saging, noe som kan forarsake
rekyl.

Funksjonen til den nedre beskyttelseskappen

» Sjekk alltid for bruk at den nedre beskyttelseskappen laser seg uten problemer. Bruk aldri
sagen nar den nedre beskyttelseskappen ikke beveger seg fritt og ikke laser seg straks.
Bind eller sett aldri fast den nedre beskyttelseskappen i dpen stilling. Hvis sagen skulle falle
ned ved et uhell, kan den nedre beskyttelseskappen bli bgyd. Apne beskyttelseskappen med
trekkspaken, og kontroller ngye at den beveger seg fritt og ikke berarer verken sagblad eller andre
deler ved noen snittvinkler eller snittdybder.

» Sjekk at fjaeren til nedre beskyttelseskappe fungerer som den skal. lkke bruk sagen nar
den nedre beskyttelseskappen og fjzeren ikke fungerer problemfritt. Skadde deler, klebrige
avleiringer eller opphopninger av spon kan fere til at nedre beskyttelseskappe arbeider sent.

» Nedre beskyttelseskappe skal kun &pnes manuelt ved spesielle snitt, som dykksnitt og
vinkelsnitt. Apne nedre beskyttelseskappe med trekkspaken, og slipp den s snart sagbladet
er inne i arbeidsstykket. Ved alt annet sagearbeid skal den nedre beskyttelseskappen arbeide
automatisk.

» Legg ikke fra deg sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten at den nedre beskyttelseskappen
dekker sagbladet. Et udekket, etterlopende sagblad beveger sagen mot snittretningen og sager
alt som kommer i veien. Veer ogsa oppmerksom pa sagens etterlgpstid.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger

Personsikkerhet

» Ikke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbeher.
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» Bruk elektroverktoyet kun med tilherende verneutstyr.

» Huvis elektroverktgyet brukes uten stevavsug, ma man alltid bruke en lett stavmaske nar arbeidet
forarsaker stov.

» Hold alltid elektroverktoyet fast med begge hendene pa de to handtakene.

» Bruk harselsvern. Pavirkning av stgy kan fere til harselstap.

» Tapauser fra arbeidet og foreta avspennings- og fingergvelser for & gke blodgjennomstremningen
i fingrene.

» Elektroverktoyet er ikke beregnet for svakelige personer uten oppleering.

» Vent med & sla pa elektroverktoyet til du befinner deg pa arbeidsplassen og har plassert det i
arbeidsposisjon.

» Ta ut batteriet hvis det oppstar problemer med elektroverktayet, nar du skifter innsatsverktey eller
tilbeher og ved oppbevaring og transport av elektroverktayet.

» Ikke arbeid med elektroverktayet over hodehayde.

» Ikke brems elektroverkigyet ved 4 trykke mot sagbladet fra sidene.

Kontroller fgr montering av batteriet at sagen er slatt av og at innkoblingssperren er aktivert. Slik

unngar du personskader pa grunn av utilsiktet start av elektroverktayet.

Ikke rer spennflensen og spennskruen mens elektroverkteyet gar.

Ikke legg ned elektroverktayet for det har stanset helt.

Ikke skift innsatsverktoy for elektroverktayet har kjslnet.

Trykk aldri pa trykknappen for spindellasen mens sagbladet roterer.

Ikke rett elektroverktayet mot personer.

Innkoblingssperren ma alltid veere aktivert nar du skifter tilbeher eller batteri, under transport eller

hvis du vil lagre elektroverktoyet.

Bruk alltid sagblad som passer til arbeidsstykkets materiale og konsistens.

» Handsirkelsagen mé bare fgres mot arbeidsstykket nar den er slatt pa.

» Tilpass fremferingskraften til sagbladet og materialet det arbeides med. P4 den maten unngér du
at sagbladet blokkeres og eventuelt forarsaker rekyl.

» Unnga overoppheting av sagtannspissene.

» Maks. tillatt omdreiningstall for innsatsverktgyet ma veere minst like hgyt som maks. tillatt
omdreiningstall for selve elektroverktayet. Tilbeher som roterer raskere enn tillatt, kan ga i stykker
og bli slynget ut.

» Ikke arbeid i omgivelser som er sterkt belastet med stov.

» Stev som oppstar ved sliping, smergling, kapping og boring kan inneholde farlige kjemikalier.
Noen eksempler er: bly eller blybasert maling; tegl, betong og andre murverksprodukter, naturstein
og andre silikatholdige produkter; bestemte tresorter, slik som eik, bek og kjemisk behandlet
trevirke; asbest eller asbestholdige materialer. Kartlegg hvor eksponert brukeren og personer i
nzerheten er ved hjelp av fareklassen til materialene som det arbeides med. Treff nedvendige
tiltak for & holde eksponeringen pa et trygt pa niva, f.eks. ved & bruke et stevoppsamlingssystem
eller egnet andedrettsvern. Til de generelle tiltakene for & redusere eksponeringen herer:

» Arbeid i et godt ventilert omrade,

» Unnga langvarig kontakt med stav,

» Led bort stev fra ansikt og kropp,

» Bruk verneutstyr og vask eksponerte omrader med vann og sape.

» Bruk alltid stevmaske som er i samsvar med brukskravene.

» Fer arbeidet pabegynnes, ma du bringe pa det rene hvilken fareklasse stgvmaterialet som oppstar,
tilhgrer. Bruk en anleggsstavsuger med offisiell beskyttelsesklassifisering sammen med sagen
som oppfyller lokale stavbeskyttelseskrav.

» Folg nasjonale forskrifter for arbeidssikkerhet.
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» Bruk fastspenningsinnretninger eller andre praktiske hjelpemidler for & sikre arbeidsstykket og
holde det i en stabil posisjon. A holde arbeidsstykket med handen eller kroppen gir for darlig
stabilitet og kan fere til at du mister kontrollen. Ikke la tredjepersoner holde arbeidsstykket i
posisjon.

» Ikke se rett inn i belysningen (LED), og ikke lys inn i ansiktet til andre personer.

» - Fare for personskade pa grunn av verktay og/eller tilbehar som faller ned. Kontroller fer arbeidet
starter at det monterte tilbeharet er sikkert festet.

» Forsikre deg om at ikke er hindringer i snittbanen, for eksempel spiker, skruer eller andre
metalldeler.

» Bruk bare sagblad som er anbefalt av Hilti, og som oppfyller normen EN 847-1.

» Ved saging i plast ma du passe pa at arbeidsstykket ikke blir for varmt og smelter.

Elektrisk sikkerhet

» Kontroller arbeidsomradet for skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer far du starter arbeidet,
f.eks. ved hjelp av en detektor. Eksterne metalldeler pa elektroverkteyet kan bli stramferende ved
at f.eks. en stramfarende kabel utilsiktet blir skadet. Dermed oppstar gkt fare for elektrisk stat.

Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til felgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-
batterier. Manglende overholdelse kan fgre til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kiemiske
forbrenninger, brann og/eller eksplosjoner.

» Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

» Behandle batterier med omhu for & unngé skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker
lekker ut!

» Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

> Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd pa annen méte.
Kontroller batteriene regelmessig for & se etter tegn pé skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktoy.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hgy temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette
kan fore til eksplosjoner.

» |kke berer batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander.
Dette kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og veesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fere til
kortslutning, elektrisk stet, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktay som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilhgrende bruksanvisningene.

» Ikke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et
synlig, ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjaine.
Hvis batteriet fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt
Hilti service eller les dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

ﬂ Ta hensyn til spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-
batterier.
Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved a skanne
QR-koden bakerst i denne bruksanvisningen.
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Beskrivelse

Produktoversikt ﬂ

(D Stettehandtak @® Klemarm for innstilling av snittvinkel
@ Innkoblingssperre Skala for snittvinkel

® Av/pa-bryter @) Krok

@ Héandtak Spindellas

(®) Beskyttelsesdeksel Markering av kutt 0°

(® Utlaserknapp for batteri Markering av kutt 45°

@ Statusindikator for batteri @ Forhandsinnstilling av snittvinkel
Batteri @ Klemskrue for parallellanlegg

@ Monteringsstuss for sponavsug @ Klemarm for innstilling av kuttedybde
Betjeningsarm for pendelverndeksel Unbrakongkkel

@) Grunnplate @ Festeflens

(@ Pendelverndeksel Spennflens

(13 Parallellanlegg @) Spennskrue

Rotasjonsretningspil

Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en batteridrevet sirkelsag. Den er beregnet for saging i tre eller trelignende

materialer, plaststoffer, gipsplater, gipsfiberplater og kompositter.

Sirkelsagen er utstyrt med en monteringsstuss for sponavsug, som passer til vanlige sugeslanger.

Det kan veere ngdvendig med en adapter for & forbinde sugeslangen med sagen.

» Bruk bare sagblad som er godkjent for produktet, og som oppfyller spesifikasjonene under
tekniske data (f.eks. diameter, turtall, tykkelse, materiale osv...). Slipe- og kappeskiver samt
sagblad av haylegert hurtigstal (HSS) er ikke tillatt.

» Sag kun jevne arbeidsstykker som gir tilstrekkelig kontaktflate for grunnplaten.

» Metaller, metallholdige stoffer, mineralske stoffer, tegl og kvartsholdige stoffer ma ikke sages med
dette produktet.

« Til dette produktet méa det bare benyttes Hilti Nuron li-ion-batterier i serien B 22. Hilti anbefaler &
benytte batteriene som er angitt i tabellen bakerst i bruksanvisningen til produktet.

« Til disse batteriene méa det bare benyttes Hilti-ladere av seriene som er omtalt pa slutten av denne
bruksanvisningen.

Felgende inngér i leveransen:

Sirkelsag, sagblad, spennflens, festeflens, spennskrue, unbrakongkkel, bruksanvisning

ﬂ | tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos nzermeste Hilti Store eller under:
www.hilti.group

Tilbeher (leveres separat)

Ledeskinneadapter, ledeskinne, parallellanlegg

Hva li-ion-batteriet indikerer

Hilti Nuron li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!

» Nar du har satt i batteriet og trykket pa utlgserknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen klikker
pa plass i produktet som brukes.
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For & fa frem en av fglgende indikatorer trykker du kortvarig pa batteriets utlgserknapp.
Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden s& lenge det tilkoblede produktet er slatt

pa.

[ Tilstand Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant gront Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) lysdiode (LED) lyser konstant gront Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grgnt Ladetilstand: < 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grant Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.

Hvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at
batteriet er ladet, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er
overbelastet, for varmt eller for kaldt eller det
foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeids-
temperatur, og ikke overbelast produktet nar du
bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti
service.

En (1) lysdiode (LED) lyser guilt Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er
ikke kompatible. Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt radt Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke lenger
brukes. Kontakt Hilti service.

Indikering av batteriets tilstand

For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utleserknappen inne i over 3 sekunder. Systemet
registrerer ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som felge av skjgdesles bruk, som f.eks. at det er
mistet ned, er pafert hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

[ Tilstand Betydning
Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser | Batteriet kan brukes videre.
én (1) LED konstant grent.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke

blinker én (1) LED raskt gult. fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som Igpelys og deretter lyser | Hvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes,

én (1) LED konstant rodt. er den gjenveerende batterikapasiteten under
50 %.

Huvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes,
er batteriets levetid over og batteriet ma skiftes
ut. Kontakt Hilti service.

Parallellanlegg

Det enarmede parallellanlegget muliggjer eksakte kutt langs kanten pa arbeidsstykket og kutting av
lister med samme mal.

Parallellanlegget kan monteres pa begge sider av grunnplaten.
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Tekniske data

Produktegenskaper
SC 6WL-22

Produktgenerasjon 01

Merkespenning 216V

Vekt 2,60 kg

(iht. EPTA-Procedure 01 uten batteri)

Sagbladdiameter 160 mm ... 165 mm
Stambladtykkelse 0,5mm ... 1,5 mm
Skjeerebredde 1,5mm ... 2mm
Festehull for sagblad 20 mm

Nominelt tomgangsturtall 5 000 o/min

Maksimal kuttedybde 60 mm
Gjeeringssnittvinkel 0° ... 53°
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C
Batteri

Batteriets driftsspenning 216V

Vekt batteri Se bakerst i bruksanvisningen
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C
Lagringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

Steyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en
normert malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en
forelgpig vurdering av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktgyet. Men hvis elektro-
verktayet brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktey eller med utilstrekkelig vedlikehold,
kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

For & f& en ngyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsé ta hensyn til tidsrommene da
elektroverktoyet er slatt av eller er i gang, men ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene
betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operataren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner,
for eksempel: Vedlikehold av elektroverktoy og innsatsverktey, holde hendene varme, organisering
av arbeidsprosesser.

ﬂ Du finner naermere informasjon om hvilke versjoner av EN 62841-standarden som er benyttet
pa bildet av samsvarserkleeringen. =11 535

Stoeyinformasjon

\ SC 6WL-22
Lydeffektniva (Lya) 107 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (Kya) 3 dB(A)
Lydtrykkniva (L pa) 99 dB(A)

Usikkerhet lydtrykkniva (Ka) 3 dB(A)
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Totale vibrasjonsverdier

Totale vibrasjonsverdier saging i | B 22-85 0,81 m/s?
tre (ap, w) B 22-170 0,76 m/s?
Usikkerhet (totale vibrasjonsverdier) 1,5 m/s?

Klargjering til arbeidet

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!

» For batteriet settes i, mé& du kontrollere at det tilherende produktet er slétt av.

» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen fer lading.

2. Kontaktene pa batteriet og laderen ma veere rene og terre.

3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. #11 165

Sette i batteri

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa
produktet for du setter batteriet inn i maskinen.
Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

. Lad batteriet helt opp fer ferste gangs bruk.

. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker herbart pa plass.

. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

Ta ut batteri

1. Trykk pa batteriets opplasingsknapp.

2. Trekk batteriet ut av produktet.

Fallsikring

Fare for personskader som falge av at verktay og/eller tilbehgr faller ned!

» Bruk bare verktaysnoren som er anbefalt av Hilti til produktet.

» Kontroller festepunktet for verktaysnoren for mulige skader fgr hver bruk.

WN Sy

ﬂ Felg nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden.

Bruk som fallsikring til dette produktet kun en kombinasjon av Hilti fallsikringen #2293133 med Hilti

verktaysnor #2261970.

» Fest fallsikringen i monteringsapningene for tilbehar. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.

» Fest den ene karabinkroken pé verktgysnoren til fallsikringen og den andre karabinkroken til en
bzerende konstruksjon. Kontroller at begge karabinkrokene sitter forsvarlig fast.

ﬂ Falg bruksanvisningene for Hilti fallsikring samt Hilti verktaysnor.
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Demontere sagblad E

Fare for forbrennings- og kuttfare pa sagblad, spennskrue og spennflens Resultatet kan bli
forbrenninger og kuttskader.

» Bruk arbeidshansker ved bytte av verktay.

1. Trykk pa og hold inne spindellasknappen (1).

2. Les spennskruen med unbrakongkkelen (2).

3. Fjern spennskruen og spennflensen (3).

4. Apne pendelverndekselet (4) og fiern sagbladet (5).

ﬂ Ved behov kan festeflensen tas av for rengjering.

Montere sagblad E

Kontroller at sagbladet som skal festes pa sagen samsvarer med tekniske krav og at det er
skarpt. Et skarpt sagblad er en forutsetning for at sagsnittet blir riktig.

1. Rengjer festeflensen og spennflensen.

2. Sett festeflensen pa drivspindelen i riktig retning (1).

3. Apne pendelverndekselet (2).

4. Sett inn det nye sagbladet.

ﬂ Felg rotasjonsretningspilen (3) pa sagbladet og produktet. De mé stemme overens.

5. Sett pa den ytre spennflensen i riktig retning (4).

6. Skru inn spennskruen.

7. Sett unbrakongkkelen pa spennskruen til sagbladet.
8. Trykk pé og hold inne spindellasknappen (5).

9. Trekk til spennskruen med unbrakongkkelen (6).
10.Kontroller at sagbladet sitter som det skal.

11.Sett unbrakongkkelen i det aktuelle hullet.

stille inn kuttedybde [

1. Lesne klemarmen pa kuttedybdeinnstillingen (1).

2. Left produktet opp med en bevegelse som om du skulle sage, og still inn kuttedybden (2).
3. Trekk til klemarmen pa kuttedybdeinnstillingen (3).

ﬂ Den innstilte kuttedybden ber alltid veere ca. 5 til 10 mm starre enn tykkelsen pa materialet
som skal kuttes.

Stille inn snittvinkel for gjeeringssnitt

ﬂ Du kan stille inn snittvinkelen pa mellom 0° og 53°. Med forhandsinnstillingen for snittvinkel kan
du forhandsinnstille den maksimalt innstilloare vinkelen pa 22,5° og 45°.

1. Still inn eventuelt inn en maksimumsvinkel med forhandsinnsinnstillingen for vinkel.
2. Lesne klemarmen pa snittvinkelinnstillingen (1).
3. Sving produktet til gnsket snittvinkel (2).
4. Las produktet pa innstilte snittvinkel med klemarmen (3).
Montere parallellanlegg E
1. Lesne klemarmen (1).
2. Skyv parallellanlegget inn pa grunnplaten.
» Du kan tilpasse skjaerebredden etter bruken (2).
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3. Lukk klemarmen.

Montere ledeskinneadapter (tilbehgor) E
1. Demonter eventuelt parallellanlegget.
2. Hekt grunnplaten inn i de bakre holdesporene pa ledeskinneadapteren (1).
3. Sett grunnplaten inn i ledeskinneadapteren (2).
» Grunnplaten ligger i flukt med ledeskinneadapteren.
4. Las fast ledeskinneadapteren ved a trykke de to skyverne (3) helt inn til anslag.
Betjening
Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.
Sla pa eller sla av
Sla pa
1. Trykk inn og hold inne innkoblingssperren og trykk pa av/pa-bryteren.
» Du kan slippe innkoblingssperren nar av/pa-bryteren holdes inne.
Sla av
2. Slipp av/pa-bryteren.
» Innkoblingssperren gar automatisk i sperreposisjon.
Handtering av stev og spon
* Sage med stevsuger:
Koble stevsugerslangen til avsugsstussen og felg anvisningene i bruksanvisningen for steov-
sugeren.
¢ Sage med stovpose:
Sett stovposen med adapter inn i avsugsstussen for stavsuger.

ﬂ Du kan ogsa bruke produktet uten stgvoppsamlingsinnretninger. Forsikre deg om at sagstev
og -spon kan kastes ut uhindret.

Sage etter strek E}

ﬂ Sag kun jevne arbeidsstykker som gir tilstrekkelig kontaktflate for grunnplaten.

1. Plasser arbeidsstykket slik at sagbladet kan lgpe fritt under arbeidsstykket.
2. Sikre arbeidsstykket slik at det ikke forskyver seg.
3. Plasser produktet med fremre kant av grunnplaten pa arbeidsstykket.
» Sagbladet har ikke kontakt med arbeidsstykket.
4. Rett inn risslinjen i forhold til utsparingen i grunnplaten (snittsporing).
5. Sl& pa produktet. #11170
6. For sagen langs streken gjennom arbeidsstykket i egnet arbeidstempo.
Gjennomfere gjeeringssnitt (vinkelsnitt)

ﬂ Veer oppmerksom pa at ved gjeeringssnitt er den faktiske kuttedybden lavere enn den som vises
pa skalaen.

1. Still inn snittvinkelen for gjeeringssnitt. #7169

2. SIa pa produktet. #7170

3. Fer produktet gjennom arbeidsstykket i egnet arbeidstempo.
Sagsnitt med ledeskinne E

1. Fest ledeskinnen med to skrutvinger.

2. Still inn snittvinkelen for gjeeringssnitt. 17 169
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3. Plasser sagen med spormerkingen pa kanten av ledeskinnen.
» Ved rette snitt bruker du sporet merket 0° (1).
» Ved gjeeringssnitt bruker du sporet merket 1°-50° (2).
4. Still inn kuttedybden. #17 169
5. Sla pa produktet. 11170
6. For produktet langs ledeskinnen gjennom arbeidsstykket.
Pleie og vedlikehold

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !

» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk barste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette
kan angripe plastdelene.

« Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Pleie av li-ion-batterier

« Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsépninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig
med en terr og myk berste.

* Unnga at batteriet ungdig utsettes for stev eller smuss. Ikke utsett batteriet for hgy fuktighet
(f.eks. ved a dyppe det i vann eller la det sta ute i regnet).
Hvis et batteri blir gjennomvatt, ma det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-
brennbar beholder, og kontakt Hilti service.

¢ Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la unedig stev eller smuss samle seg pa batteriet.
Rengjer batteriet med en terr og myk berste eller en ren og terr klut. Ikke bruk silikonholdige
pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.
Ikke berer kontaktene pa batteriet, og ikke fjern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.

* Rengjor huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette
kan angripe plastdelene.

Vedlikehold

« Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri
funksjon.

* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa produktet omgéaende reparert av
Hilti service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

ﬂ Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell.
Reservedeler, forbruksmateriell og tilbehgr som er godkjent av Hilti, finner du i nsermeste
Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

Rengjering av beskyttelsesinnretninger

1. Demonter sagbladet. #11 169

2. Rengjer beskyttelsesinnretningene forsiktig med en terr barste.

3. Fjern avleiringer og spon pa innsiden av beskyttelsesinnretningene med egnet verktay.
Rengjore sponkanal

Sponkanalen leder sagspon bort fra innsiden av den evre beskyttelseskappen. Ved tilstoppet
sponkanal kan spon ikke lenger ledes skikkelig bort. Rengjer sponkanalen regelmessig for & forlenge
levetiden til produktet.

MO O



LIS

Kontroll etter pleie og vedlikeholdsarbeid

Etter pleie og vedlikehold mé& man kontrollere at alle beskyttelsesinnretningene er montert og fungerer

som de skal.

1. For & kontrollere pendelverndekselet apner du det helt ved & trykke pa betjeningsspaken.

» Nar du har sluppet betjeningsspaken, skal pendelverndekselet raskt lukke seg helt.

2. Kontroller funksjonen til bevegelige deler, f.eks. at de ikke sitter fast eller gnisser.

3. Undersgk produktet for brudd eller andre synlige skader.

Transport og lagring

Transport av batteridrevne verktay og batterier

/\ FORSIKTIG

Utilsiktet start under transport !

» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier ma aldri transporteres Igst. Under transport mé batteriene beskyttes mot kraftige
stet og vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan
komme i berering med andre batteripoler og dermed fordrsake kortslutning. Folg lokale
transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa& skader fer hver bruk samt fer og etter lengre
transport.

Lagring av batteridrevne verktoy og batterier

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !

» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produktet og batterier kjelig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt
under tekniske data. 17 167

|kke oppbevar batterier i laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter lading.

Batterier m& aldri oppbevares i solen, p& varmekilder eller bak glass.

Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader far hver bruk samt fer og etter lengre tids
lagring.

Feilsgking

Ta hensyn til batteriets statusindikator ved alle feil. Se kapittelet Indikator for li-ion-batteriet.

Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma du kontakte Hilti service.

vvyVyYyy

[ Feil Mulig arsak Lesning

LED-ene pa batteriet Defekt batteri » Kontakt Hilti service.
indikerer ingenting

Av/pa-bryteren kan ikke Ingen feil (sikkerhetsfunksjon). » Trykk pa innkoblingssperren.
trykkes inn eller er blokkert.

Turtallet reduseres kraftig Utladet batteri. » Lad batteriet.

og plutselig. For stor fremferingskraft. » Reduser fremfgringskraften og

sl& pa produktet igjen.

Spon transporteres ikke Sponkanalen er tilstoppet.

bort og faller ned pé grunn-

platen
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[ Feil

Mulig arsak

Lesning

Produktet starter ikke av
seg selv igjen etter at sag-
bladet har veert blokkert.
Batteriet festes ikke med et
herbart klikk.

Overbelastningsvernet utleses.

Festetappen pé batteriet er
skitten.

>

Trykk en gang til pa inn-
koblingssperren og av/pa-
bryteren.

Rengjer festetappen og sett
batteriet inn igjen.

Produktet vibrerer kraftige
enn vanlig.

Sagblad feil montert.

v

Demonter sagbladet og
monter det pa nytt.

Pendelverndekselet lukkes

Pendelverndeksel tilsmusset

Kontakt Hilti service.

ikke.

Kassering

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller veesker som lekker ut,
utgjer en helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen méte!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

> Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i naermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

eller i klem, eller fjseren er skadet

9‘}—;’? Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en
forutsetning for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti
kundeservice eller forhandleren.

ﬂ » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

Produsentgaranti

» Nar det gjelder sparsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, milig og resirkulering under falgende lenke:
gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Denne lenken finner du ogsé bakerst i bruksanvisningen i form av en QR-kode.

fi Alkuperaiset ohjeet

Tamaén kéyttoohjeen tiedot

Tasta kayttoohjeesta
Varoitus! Ennen tuotteen kayttamisté varmista, etta olet lukenut ja ymmartényt tuotteen mukana
toimitetun kayttdohjeen ja sen siséltdmaét ohjeet, neuvot seka turvallisuus- ja varoitushuomautuk-
set, kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja varoitushuomau-
tuksiin, kuviin, teknisiin erittelyihin seka tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei maaréyksia, ohjeita
ja neuvoja noudateta, aiheutuu sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Sailyta
kayttdohje ja kaikki ohjeet seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset mydhempaa kayttotarvetta
varten.

. m -tuotteet on tarkoitettu ammattikéyttdon, ja niitd saa kayttdd, huoltaa tai korjata
vain valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttajan pitaa olla hyvin perilla kdyttdon liittyvista vaaroista.
Tuote ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilot kayttavat
tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

173
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* Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkella. Katso uusin versio internetista Hiltin
tuotesivustolta. Sinne pééset tdsséd kayttdohjeessa olevasta linkista tai QR-koodilla, joka on
merkitty symbolilla e

¢ Varmista, ettd tdma kéyttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

Merkkien selitykset

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttéon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja

kaytetaan:

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

VAARA !

» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS

HUOMIO !

» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

Symbolit kayttoohjeessa

Téassa kayttdohjeessa kaytetdan seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

Ristiviite

Kierratyskelpoisten materiaalien kéasittely

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana

Hilti Litiumioniakku
Hilti Laturi

Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetaan seuraavia symboleita:

LR s~ )

A Namaé numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.
Numerointi kuvissa viittaa tarkeisiin tyovaiheisiin tai tydvaiheiden kannalta térkeisiin
3 rakenneosiin. Nama vastaavasti numeroidut ty6vaiheet tai rakenneosat korostetaan

tekstissd, esimerkiksi (3).
Kohtanumeroita kaytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien nume-

U rointiin kappaleessa Tuoteyhteenveto.
o1 Taman merkin tarkoitus on kiinnittda erityinen huomiosi tuotteen kayttéon ja kasitte-
®. lyyn.
Tuotekohtaiset symbolit
Symbolit

Tuotteessa voidaan kéyttda seuraavia symboleita:

T T



ng Nimellisjoutokayntikierrosluku
- Tasavirta
- Pydrimissuuntanuoli
RPM Kierrosta minuutissa
%] Halkaisija
O Sahanterd
RY Tuote tukee langatonta tiedonsiirtoa, joka on yhteensopiva iOS- ja Android-alustojen
E} kanssa.
Jos tuotteessa on tdma, kyseinen tarkastuslaitos on sertifioinut tuotteen Yhdysvalto-
D jen ja Kanadan markkinoille niilla voimassa olevien standardien mukaisesti.

Lisasymbolit akkukayttoisissa tuotteissa

Tuotteessa kaytetaan seuraavia symboleita:

Kaytettavien Hilti-litiumioniakkujen tyyppisarja. Ota kappaleessa Tarkoituksenmu-
kainen kaytto annetut tiedot huomioon.

Li-ton Litiumioniakku

®4 Ala koskaan kayta akkua lyéntitydkaluna.

4 Ala paasta akkua putoamaan. Ala kaytd akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on
bt muutoin vaurioitunut.

Ohjesymbolit
Tuotteessa kaytetaan seuraavia kieltosymboleita:

@ ‘ Kéyta suojalaseja

Turvallisuus

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet
VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot,

jotka liittyvat tahan sahkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattaminen saattaa johtaa

sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty késite "sahkotyokalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sahkotydkaluja (joissa

verkkojohto) ja akkukayttdisia sahkdtyokaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tydskentelyalue siistind ja hyvin valaistuna. Tyopaikan epajarjestys ja valaisemattomat
tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

» Ali kidyta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa on syttyvaa nestetti, kaasua
tai polya. Sahkotyokalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttaad polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotydkalua kayttdessasi. Voit menettda koneen hallinnan
huomiosi suuntautuessa muualle.

Séahkoéturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitdd sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan
tavalla. Ala kiyta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sahkotydkalujen yhteydessa.
Alkuperéisessa kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentavat sahkdiskun vaaraa.
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» Valta koskettamasta sdhko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaap-
peihin. Sahkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ali aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétyokalun
siséan liséd sahkoiskun vaaraa.

» Ali kanna tai ripusta sahkotyokalua verkkojohdostaan alika veda pistoketta irti pistora-
siasta johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavat sahkdiskun vaaraa.

» Kun kaytat sdahkotyokalua ulkona, kadyta ainoastaan ulkokaytt66n soveltuvia jatkojohtoja.
Ulkokayttddn soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytto pienentaa séhkoiskun vaaraa.

HenkilGturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua
kdyttdessadsi. Ala kidytd sahkotydkalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Sahkotyokalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet,
kuten hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet, pienentévét oikein
kaytettyina loukkaantumisriskia sahkdtydkalun kayttétilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd sahkotyokalu on kytketty pois pailta, ennen
kuin liitéat sen verkkovirtaan ja/tai liitat siihen akun, otat sen kéateesi tai kannat sita. Jos
kannat sahkotyokalua sormi kayttokytkimella tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen
ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai
avain, joka sijaitsee koneen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisc ito ja ino. Siten
voit paremmin hallita sdhkotydkalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kiyta tyohosi soveltuvia vaatteita. Al kayta 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat
takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty
oikein ja etta niita kaytetdan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kéyttd vahentéa polyn
aiheuttamia vaaroja.

» Ala tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen #lidka laiminlyé sahkotydkaluja
koskevia turvallisuusohjeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut sdhkotyokalun
kayttdja. Harkitsematon ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin
loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Ala ylikuormita konetta. Kaytd kyseiseen tydhon tarkoitettua sahkétydkalua. Sopivaa
sahkotyokalua kayttaen tyoskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle s&hkotydkalu on
tarkoitettu.

» Ala kayta sahkétydkalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkoétyokalu, jota ei endd voida
kaynnistaa ja pysayttaa kayttokytkimella, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat sdatoja, vaihdat teraa tai
lisdvarusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tama turvatoimenpide estaa sahkoétydkalun
tahattoman kaynnistysriskin.

» Siilyta siahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kéyteta. Ala anna toisten henki-
16iden kayttaa konetta, elleivit he ole perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttéohjeita.
Sahkaétyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil&t.
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» Hoida sahkoétyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatkd ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole
murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta
vaurioituneet osat ennen koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syyna
on séhkotyokalujen laiminlyéty huolto.

» Pida terat teravina ja puhtaina. Huolella hoidetut teréat, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat
jumitu herkasti, ja niillé tydnteko on kevyempaa.

» Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, terid jne. niiden kayttéohjeiden mukai-
sesti. Ota talléin tyéolosuhteet ja suoritettava tyotehtdva huomioon. Sahkotydkalun kayttd
muuhun kuin sille tarkoitettuun kaytt6on saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttomina ja rasvattomina. Jos kési-
kahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat, sdhkétydkalun turvallinen kéyttd ja hallinta voi yllattévissa
tilanteissa olla mahdotonta.

Akkukayttoisen sdhkotyokalun kaytto ja kasittely

» Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn
akkumallin lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetddn muiden akkujen lataamiseen.

» Kayta ainc 1 juuri kysei 1 sahkotyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun
kayttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun
liittimet. Akun liittimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Vadrasta kaytostd johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Valta
kosketusta sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestettd paasee
silmiin, tarvitaan lisdksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja
palovammoja.

» Ala kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku,
jota on muutettu, saattaa kayttaytya yllattavasti ja aiheuttaa tulipalon, réjahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun sisaltava
sdhkotyokalu aina kdyttdohjeessa mainittuja lampétilarajoja noudattaen. Akun virheellinen
lataaminen tai lataaminen sallitun Iampétila-alueen lampétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun
tuhoutumiseen ja aiheuttaa tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain
alkuperaisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden séilymisen.

» Ala koskaan yritd huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltotydt saa suorittaa vain
valmistaja tai sen valtuuttama huoltopiste.

Kaikkia sahoja kosk turvallisut

Sahaustapa

L A VAKAVA VAARA: Ala vie kasidsi sahausalueelle tai Idhelle sahanteraa. Pida toisella
kadellasi kiinni lisdkahvasta tai moottorikotelosta. Kun pidat sahasta kiinni molemmin késin,
et voi satuttaa kasidsi sahanteraan.

» Al3 tartu tyokappaleeseen kiinni sen alapinnalta. Terésuojus ei voi suojata késiasi sahanteralta
tyokappaleen alapuolelta.

» Saada sahaussyvyys aina sahattavan tyokappaleen vahvuuden mukaisesti. Tyokappaleen
toiselta puolelta pitéa tulla nakyviin sahanterédd vdhemman kuin teran tdyden hammaskorkeuden
verran.

MO O

hieat




LIS

» Ala koskaan pida sahattavaa tykappaletta paikallaan kisin tai jalalla. Sahaa tydkappaleet
aina tukevalla alustalla. Tydkappaleen kunnollinen kiinnittdminen on térkeaa, jotta estat
tydkappaletta tai sahaa koskettamasta kehoasi tai sahanteraa tarttumasta kiinni ja jotta varmistat
koneen hallinnan séilyttdmisen.

» Tartu sdhkotyokaluun vain sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet ty6td, jossa tera saattaa
osua rakenteen sisélla olevaan virtajohtoon. Jos terd osuu virtajohtoon, sahkdtyokalun
metalliosiin saattaa johtua virta, jolloin saatat saada s&hkdiskun.

» Kayta rajoitinta tai suoraa reunaohjainta aina kun teet pitkittdistd sahausta. Siten saat aikaan
tarkempaa jalkea ja estat sahanteraa tarttumasta kiinni.

» Kayta aina oikean kokoista sahanteraa, jonka kiinnitysreikd on oikean muotoinen (esi-
merkiksi tahtimainen tai pyored). Sahassa oleviin kiinnitysosiin sopimaton sahantera ei pyori
tasaisesti, mika saattaa johtaa koneen hallinnan menettamiseen.

» Ala koskaan kiyta vaurioituneita tai vaaranlaisia sahanterin aluslevyja tai -ruuveja. Sa-
hanterén aluslevyt ja -ruuvit on suunniteltu erityisesti kuhunkin sahaan, jotta sahan teho ja
kayttoturvallisuus olisivat parhaat mahdolliset.

Takaisku - sen syyt ja siihen liittyvat turvallisuusohjeet

* Takaisku on sahanteran kiinni tarttumisen tai takertumisen tai sahanteran vaarin suunnattujen
hampaiden vuoksi syntyva tilanne, jossa saha itsestdén pyrkii ylospéin ja nousemaan irti tydkap-
paleesta kohti koneen kayttajas;

¢ jos sahanterd tarttuu kiinni tai takertelee kaventuvaan sahausrakoon, sahanterd jumittuu, ja
moottorin voima iskee konetta takaisinpin kohti sahan kayttajas;

* jos sahanterd taipuu sahausraossa tai on vaarin suunnattu, sahanteran takareunan hampaat saat-
tavat tarttua kiinni tydkappaleen pintaan, minka seurauksena sahantera liikkuu ylds sahausraosta
ja saha iskee takaisinpain kohti koneen kayttajaa.

Takaisku aiheutuu sahan vaarasta tai virheellisestd kayttdmisestd. Sen esiintymistd voit valttaa

noudattamalla seuraavassa annettuja ohjeita.

» Pida sahasta kunnolla molemmin kasin kiinni ja pida katesi asennossa, jossa pystyt hyvin
vastustamaan mahdollisia takaiskuvoimia. Pysyttele aina sahanteran sivulla, ala koskaan
asetu samaan linjaan sahanterén kanssa. Takaiskun sattuessa pyordsaha voi ponnahtaa
taaksepain, mutta kayttaja pystyy sopivin toimenpitein hallitsemaan naité takaiskuvoimia.

» Jos sahantera tarttuu kiinni tai keskeytat tyonteon, kytke saha pois paalta ja odota sahantera
tyokappaleessa, kunnes sahanters on kokonaan pysahtynyt. Ald koskaan yritd nostaa sahaa
irti tyokappaleesta tai vetaa sahaa taaksepdin sahanteran vield pyériessd, silld muutoin
takaisku saattaa yllattaa. Maarita ja poista sahanteran kiinni tarttumisen syy.

» Kun haluat kdynnistada uudelleen sahan, jonka tera on tyokappaleessa, keskita ensin sahan-
tera sahausrakoon ja tarkasta, ettei sahanteran yksikadan hammas ole kiinni tyékappaleessa.
Jos sahantera tarttuu kiinni, sahanteré saattaa ponnahtaa irti tydkappaleesta tai aiheuttaa takais-
kun, kun kaynnistét sahan uudelleen.

» Tue levyt tai suuremmat ty6kappaleet hyvin, jotta sahanteran mahdollisen kiinni tarttumisen
aiheuttama takaiskuvaara vdhenee. Suuremmat levyt saattavat oman painonsa vuoksi taipua.
Levyjé on siksi tuettava molemmilta sivuilta sekd sahausraon ja reunan l&helta.

» Ala kayta tylsia tai vaurioituneita sahanteria. Tylsat sahanterat tai sahanterat, joiden hampaiden
suuntaus on vaara, tekevat sahausraosta liilan ahtaan, miké lisdd kitkaa ja sahanteran kiinni
tarttumisen vaaraa.

» Kirista sahaussyvyyden ja sahauskulman saadoét kiinni ennen sahaamista. Jos muutat saatoja
sahaamisen aikana, sahantera voi tarttua kiinni, ja saha saattaa iskea takaisin.

» Ole erityisen varovainen upottaessasi terda seinaan tai muuhun kohteeseen, jonka raken-
netta et nde tarkasti. Materiaaliin upotettava sahantera saattaa tarttua kiinni materiaalin sisalla
oleviin kappaleisiin tai esineisiin, minka seurauksena kone iskee takaisin.
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Alemman terasuojuksen toiminta

» Tarkasta aina ennen koneen kayttamista, etta alempi terasuojus toi
sahaa, jos alempi terdsuojus ei lilku vapaasti tai sulkeudu nopeasti. Ala koskaan kiilaa
tai muutoin sido alempaa terdsuojusta auki-asentoon. Jos saha vahingossa putoaa, alempi
terasuojus saattaa taipua. Avaa terdsuojus avausvivusta ja varmista, ettd suojus liikkuu esteetta
eikd misséén sahauskulmassa tai -syvyydessé kosketa sahanteraa tai muita osia.

» Tarkasta alemman terdsuojuksen jousen toiminta. Korjauta kone ennen kayttamista, jos
alempi terdsuojus ja jousi eivat toimi kunnolla. Vaurioituneet osat, kiinni takertuva sahanpuru
ja lika tai lastut saattavat hidastaa alemman terasuojuksen toimintaa.

» Avaa alempi terdsuojus késin vain tehdessasi tietynlaista sahaustyota kuten upotus- tai
kulmasahausta. Avaa alempi terdsuojus avausvivulla ja vapauta vipu heti, kun sahantera on
uponnut tydkappaleeseen. Kaikissa muunlaisissa sahaustdissd alemman terasuojuksen pitaa
antaa toimia automaattisesti.

» Al3 laske sahaa tyopoydlle tai lattialle, jos alempi terdsuojus ei peitd sahanteras. Suojaa-
maton, vield pydrivé sahantera liikuttaa sahaa sahaussuuntaan nédhden vastakkaiseen suuntaan
ja sahaa kaiken, mit& eteen sattuu. Tamén vuoksi varo sahanterén pyséhdyksiin pyorimista.

Muut turvallisuusohjeet

HenkilGturvallisuus

» Ala koskaan tee tuotteeseen tai lisavarusteisiin minkaénlaisia muutoksia.

» Kayta sdhkotyokalua vain, kun sen suojalaitteet ovat asianmukaisesti paikoillaan.

» Jos kaytat sdhkotydkalua ilman poistoimuria, pdlydvaa tyéta tehtdessd on aina kéaytettava
hengityssuojainta.

> Pida séhkdtyokalusta aina kiinni késikahvoista molemmin kasin.

Kéyté kuulosuojaimia. Melu saattaa heikentd kuuloasi.

» Pida tydssasi rentouttavia taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeitd varmistaaksesi
sormiesi hyvan verenkierron.

» Sahkotyokalua ei ole tarkoitettu voimiltaan heikkojen henkildiden kaytt6on ilman opastusta.

» Kytke sahkotyokalu paélle vasta tydkohteessa, kun olet asettanut tydkalun tyén aloittamiskohtaan.

» Irrota akku, jos sdhkdtydkalun toiminnassa ilmenee héirié tai kun vaihdat tydkaluterda tai
lisdvarusteosia, seké sahkotydkalun varastoinnin ja kuljettamisen ajaksi.

> Ala tee sahkétydkalulla tysta paasi ylapuolelle.

» Ala hidasta sihkétydkalun kierroslukua painamalla sahanteréd sivusuuntaan.

Ennen akun kiinnittdmista varmista, ettd saha on kytketty pois paalta ja ettd kéynnistymisen esto

on kytketty péélle. Siten estat sahkotydkalun vahingossa kaynnistymisen.

Ala koske kiristyslaippaan ja laipan kiinnitysruuviin sdhkdtydkalun kdydesséa.

Ennen kuin lasket sédhkdtyokalun kédestési, odota ettd sahkotyokalu on taysin pyséhtynyt.

Ennen kuin vaihdat tyokaluteréa, odota etté séahkotydkalu on jaéhtynyt.

Al koskaan paina karajarrun painiketta sahanterén pyoriessa.

Al suuntaa sahkétydkalua ihmisia kohti.

Kéynnistymisen eston pitéa aina olla paélle kytkettyn&, kun vaihdat tydkaluteran, lisdvarusteosan

tai akun ja kun kuljetat sdhkotydkalua tai varastoit sen.

Kayta aina tytkappaleen materiaaliin ja ominaisuuksiin sopivaa sahanteraa.

» Pydrésahan on aina oltava paalle kytkettyna, kun se viedaan tydkappaleeseen.

» Sovita tyoskentelyvoimasi sahanterdén ja sahattavaan materiaaliin. Siten estét sahanteran
juuttumisen ja mahdollisen takaiskun.

» Valta sahanterdn hampaiden kérkien ylikuumentumista.

» Kiinnitetyn tyokaluterén sallitun kierrosluvun pitéa olla véhintdan yhta suuri kuin séhkétydkalun
ilmoitettu maksimikierrosluku. Sallittua nopeammin pyériva tydkalutera saattaa murtua, jolloin sen
kappaleita voi sinkoutua vaarallisesti.
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» Ala tydskentele ymparistdssa, jossa on erittéin runsaasti polya.

> Hiottaessa, Kiillotettaessa, leikattaessa ja porattaessa syntyva pdly saattaa siséltda vaarallisia
kemikaaleja. Niistd esimerkkeja ovat: lyijy tai lyijypitoiset maalit; tiili, betoni ja muut muuraus-
tuotteet, luonnonkivi ja muut silikaatteja siséltavat tuotteet; tietyt puulajit kuten tammi, pyokki
ja kemiallisesti kasitellyt puut; asbesti tai asbestia siséltdvat materiaalit. Maarité tyostettévien
materiaalien vaaraluokituksen perusteella kyttdjéan ja lahelld olevien henkildiden altistumisvaara.
Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin altistumisen pitdmiseksi turvallisella tasolla, esimerkiksi kaytet-
téva polynkeraysjarjestelméa tai soveltuvaa hengityssuojainta. Altistumisen maéraa pienentavia
yleisluonteisia toimenpiteité ovat:

» tydn tekeminen hyvin tuulettuvassa tilassa,

» pitkdan kestavan polyaltistuksen vélttdminen,

» polyn ohjaaminen pois kasvoilta ja keholta,

» suojavaatetuksen kaytto ja kehon altistuneiden kohtien pesu vedella ja saippualla.

» Kayta aina hengityssuojainta, joka vastaa tyénteon vaarojen mukaisia vaatimuksia.

» Selvita tydssa syntyvén polyn vaarallisuus ennen tyon aloittamista. Kayta rakennustydmaakayt-
t66n hyvaksyttyd polynimuria, joka tayttaa viralliset pélysuojaluokitusmaaraykset.

» Noudata kansallisia ty&turvallisuus- ja tydsuojelumaéarayksia.

» Kayta tyokappaleen kiinnittdmiseen ja tukevaan paikallaan pitdmiseen sopivia kiinnittimia tai
muuta soveltuvaa tapaa. TyOkappaleen pitdminen paikallaan kasin tai keholla painaen ei ole
riittavan tukevaa, mika saattaa johtaa koneen ja tydkappaleen hallinnan menettamiseen. Al anna
tydkaverin pitaa tydkappaletta paikallaan.

» Ala katso suoraan valoon (LED) 4lika suuntaa valoa muiden henkildiden kasvoihin.

» Putoamaan péésevét tyokalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyén
aloittamista tarkasta, etté kiinnitetty lisdvaruste on kunnolla kiinnitetty.

» Varmista, ettei sahauslinjalla ole mitdan esteitd, esimerkiksi nauloja, ruuveja tai muita metalliesi-
neita.

» Kayta vain Hiltin suosittelemia sahanteria, jotka vastaavat standardia EN 847-1.

» Muovia sahatessasi varo, ettei tydkappale kuumene likaa ja sula.

Sahkéturvallisuus

» Ennen tyon aloittamista tarkasta esimerkiksi metallinilmaisimella, onko tydskentelyalueella raken-
teiden sisélla séhkojohtoja ja kaasu- tai vesiputkia. Sahkétydkalun ulkopinnan metalliosiin saattaa
johtua jannite, jos vahingossa osut sédhkéjohtoon. Siité aiheutuu sdhkoiskun vakava vaara.

Akkujen kaytto ja hoito

» Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen ka-
sittelyn ja kdyton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihoarsytystd, vakavia
syOpymisvammoja, kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rajahdyksen.

» Kayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Kasittele akkuja huolellisesti, jotta véltat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden
vuotamisen ulos!

» Akkuja ei saa mitenk&an muuttaa tai manipuloida!

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

» Ala kayta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta
akustasi vaurioiden merkit saannéllisin vélein.

» Ala koskaan kayta kierratettya tai korjattua akkua.

» Ala kéytd akkua tai akkukayttoista sahkstydkalua koskaan lydntitydkaluna.

» Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle limpétilalle, kipindille tai avotulelle.
Siita voi aiheutua rajahdys.

» Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilla. Seurauksena
akku voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.
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» Ala altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisdan tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa
oikosulun, sahkdiskun, palovammoja tai rajahdyksen.

» Kaytad aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja sahkotydkaluja. Noudata niiden
kayttdohjeissa annettuja ohjeita.

» Ala kéyta tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

» Jos akku on lilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan
paikkaan ja riittdvan etaalle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jadhtya. Jos akku vielda tunnin
kuluttuakin on liian kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue
dokumentti "Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kéyttoon liittyvia ohjeita".

ﬂ Noudata erityisié ohjeita ja direktiiveja, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varas-
tointia ja kayttoa.
Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttoon liittyvat ohjeet, jotka saat skannaamalla
tdman kayttdohjeen lopussa olevan QR-koodin.

Kuvaus
Tuoteyhteenveto ﬂ
Lisékésikahva Sahauskulman s&adon lukitusvipu

Kaynnistymisen estopainike Sahauskulman asteikko

Kayttokytkin Pidikekoukku
Kasikahva Karajarru
Terasuojus Sahausmerkinta 0°

Sahausmerkinta 45°

Sahauskulman esiasetus
Reunaohjaimen kiinnitysruuvi
Sahaussyvyyden saadon lukitusvipu

Akun lukituksen vapautuspainike
Akun tilanaytto

Akku

Pélyn- ja lastunpoiston liitin

O0RBRREE®O®®

Kupusuojuksen kayttdvipu Kuusiokoloavain
Pohjalevy Kiinnityslaippa
Kupusuojus Kiristyslaippa
Reunaohjain Kiinnitysruuvi

PEROBEEEEEOOEO

Py6rimissuuntanuoli

Tarkoituksenmukainen kaytté

Kuvattu tuote on akkukayttdinen pydrdsaha. Se on tarkoitettu puun tai puun kaltaisten materiaalien,

muovien, kipsikartongin, kipsikuitulevyjen ja seosmateriaalien sahaamiseen.

Pydrosahassa on pdlyn- ja lastunpoistoon poistoimuliitin, johon sopii yleismallinen imuriletku.

Pdlynpoistolaitteen letkun liittdminen sahaan saattaa vaatia sopivan adapterin.

» Kayta tassid tuotteessa vain sille hyvaksyttyja sahanterid, jotka vastaavat Tekniset tiedot -
kohdassa annettuja tietoja (esimerkiksi halkaisija, kierrosluku, vahvuus, materiaali jne...). Hioma-
ja katkaisulaikat seké suurlejeeringisté valmistetut pikaterasterat (HSS) eivat ole sallittuja.

» Sahaa vain tasaisia tyokappaleita, jotka vastaavat pohjalevyn kosketuspintaan riittdvén suurelta
alalta.

» Talla tuotteella ei saa sahata metallia, metallia siséltavid materiaaleja, kiviainesmateriaaleja, tiilia
tai kvartsipitoisia materiaaleja.

* Kéyta tassa tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Hilti suosittaa, etta
téssa tuotteessa kaytetdan tdman kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittuja akkuja.

* Kaytéd ndiden akkujen lataamiseen vain tdman kayttdohjeen lopussa mainittujen tyyppisarjojen
Hilti-latureita.
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Toimituksen sisalto
Pyérdsaha, sahanterd, kiristyslaippa, kiinnityslaippa, kiinnitysruuvi, kuusiokoloavain, kdyttéohje

Lisavaruste (saatavissa erikseen)

Ohjainkiskoadapteri, ohjainkisko, reunaohjain

Litiumioniakun merkkivalot

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon naytto.

Lataustilan ja vikailmoitusten nayttd

Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!

» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jélkeen olet
painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista naytoista voi tulla ndyttdén, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.

Lataustila ja mahdolliset héiriét pysyvéat naytdssa niin kauan, kuin liitetty tuote on paélle kytkettyna.

Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmétuotteita 10ydét Hilti Store -likkeesta tai nettiosoit-
teesta: www.hilti.group

[Tila

Merkitys

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vih-
reédna

Lataustila: 100...71 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti
vihredna

Lataustila: 70...51 %

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vih-
reédna

Lataustila: 50...26 %

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vihredna

Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihreana

Lataustila: < 10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vihrea-
na

Litiumioniakku on taysin tyhjentynyt. Lataa ak-
ku.

Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jélkeenkin
vield vilkkuu nopeasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai-
sena

Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuor-
mittunut, liian kuuma tai liian kylma tai jokin
muu vika on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kayttolampdoti-
laan ja ala ylikuormita tuotetta sita kayttéessasi.
Jos viesti edelleen on néytdssa, ota yhteys Hil-
ti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punai-
sena

Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivat ole
yhteensopivat. Ota yhteys Hilti-huoltoon.
Litiumioniakku on estetty eika sita voida kayt-
taa. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Akun kunnon naytto

Litiumioniakun kunnon voit hakea ndytt6én painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli 3 se-
kunnin ajan. Jarjestelma tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaarin kayttdmisen seu-
rauksena, esimerkiksi akku paassyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen lammon aiheuttama
vaurio jne.
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[ Tila

Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja
sitten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan
vihredna.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja
sitten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti
keltaisena.

Akun kayttamisté voidaan jatkaa.

Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtyé loppuun
saakka. Toista tdma vaihe tai ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja
sitten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan
punaisena.

Jos liitettya tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella
oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.

Jos liitettya tuotetta ei endé voi kayttaa, akku on
tullut kayttoikénsa padhan ja vaihdettava. Ota
yhteys Hilti-huoltoon.

Reunaohjain

Yksivartisen reunaohjaimen avulla voit sahata tarkasti tybkappaleen reunan tai mitoiltaan samanlaisen

listan mukaisesti.

Voit kiinnittaa reunaohjaimen pohjalevyn kumpaankin reunaan.

Tekniset tiedot
Tuotteen ominaisuudet

SC 6WL-22
Tuotesukupolvi 01
Nimellisjannite 216V
Paino 2,60 kg

(EPTA-Procedure 01 mukaan ilman akkua)

Sahanteran halkaisija

160 mm ... 165 mm

Runkolevyn paksuus

0,5mm ... 1,5 mm

Sahausleveys

1,5mm ... 2mm

Sahanteran kiinnitysreika 20 mm
Nimellisjoutokayntikierrosluku 5 000/min

Max. sahaussyvyys 60 mm
Jiirisahauskulma 0° ... 53°
Varastointilampdatila -20°C ... 70°C
Ympariston lampotila kaytettdessa -17°C ... 60°C
Akku

Akkutoimintajannite 216V

Akun paino Ks. tdman kayttoohjeen loppu
Ympariston lampotila kaytettdessa -17°C ... 60°C
Varastointilampatila -20°C ... 40°C
Akun lampétila lat isen alk -10°C ... 45°C

Melutiedot ja tarindarvot

Tasséa kayttdohjeessa annetut dénenpaine- ja tarindarvot on mitattu standardoitujen mittausmene-
telmien mukaisesti, ja néita arvoja voidaan kayttaa sahkdtydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds
altistumisten tilapéiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séhkétyokalun padasiallisia kdyttotarkoituksia. Jos séhkétydkalua kuitenkin
kaytetaan muihin tarkoituksiin, poikkeavia tyokaluteria kayttden tai puutteellisesti huollettuna, arvot
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voivat poiketa tdssa ilmoitetuista. Tdma saattaa merkittévasti lisdta altistumista koko tydskentelyajan
aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin sdhkdtydkalu on kytketty
pois paalta tai jolloin séhkotydkalu on paalla, mutta silla ei tehdé varsinaista ty6td. Tama saattaa
merkittavasti vahentad altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kéayttajan suojaamiseksi melun ja/tai térinédn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin
kuten: Séhkétydkalun ja siihen kiinnitettavien tydkalujen huolto, kasien ldmpiména pitdminen,
tydtehtévien organisointi.

ﬂ Yksityiskohtaista tietoa téssa sovelletuista EN 62841-standardin versioista |16ydat kohdasta
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kuva £11 535.

Melutiedot
SC 6WL-22

Aanitehotaso (Lya) 107 dB(A)
Aéanitehotason epavarmuus (Kya) 3 dB(A)
Aanenpainetaso (L ) 99 dB(A)
Aanenpainetason epiavarmuus (Kpa) 3 dB(A)
Tarinén kokonaisarvot

Tarinan kokonaisarvot sahat- B 22-85 0,81 m/s?
taessa puuta (ay, w) B 22-170 0,76 m/s?
Epéavarmuus (tarindn kokonaisarvot) 1,5 m/s?

Tyokohteen valmistelu

Loukkaantumisvaara vahingossa kadynnistymisen vuoksi!

» Varmista ennen akun kiinnittamista, etta tuote on kytketty pois paalta.

» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saatoja tai vaihdat lisévarusteosia.

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttdohje.

2. Varmista, ettd liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.

3. Lataa akku hyvaksytyll laturilla. £17 181

Akun kiinnitys

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putc isen seurat

» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissa akussa ja tuotteessa ole vieraita
esineité.
Varmista, ettd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

. Lataa akku tayteen ennen ensimmaista kéyttokertaa.

. Tydnna akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.

. Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.

Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.

2. Vedé akku irti tuotteesta.

WN =y
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Putoamissuoja

Loukkaantumisvaara tyokalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!

» Kayta vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tyokaluliinaa.

» Aina ennen kayttda tarkasta tydkaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.

ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtévien téiden méaéarayksia ja ohjeita.

Kéyta tdman tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-putoamisvarmistimen #2293133 ja Hilti-

tydkaluliinan #2261970 yhdistelmaa.

» Kiinnitd putoamisvarmistin lisdvarusteelle tarkoitettuihin kiinnitysaukkoihin. Tarkasta kunnollinen
kiinnitys.

» Kiinnité toinen karbiinikoukku putoamisvarmistuksen tydkaluliinaan ja toinen karbiinikoukku kan-
tavaan rakenteeseen. Tarkasta kummankin karbiinikoukun kunnollinen kiinnitys.

ﬂ Noudata Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-tyokaluliinan kdyttdohjeita.

Sahanteran irrottaminen E
Al VAARA \
Sahanterén, kiinnitysruuvin ja kiristyslaipan aiheuttama palo jah Y a
Seurauksena voi olla palovammoja ja haavoja.
» Kayta suojakasineitd, kun vaihdat tyokalua.
1. Paina karajarrun painiketta ja pida painettuna (1).
2. Avaa kiinnitysruuvi kuusiokoloavaimella (2).
3. Irrota kiinnitysruuvi ja kiinnityslaippa (3).
4. Avaa kupusuojus (4) ja irrota sahantera (5).

ﬂ Tarvittaessa kiinnityslaippa voidaan irrottaa puhdistamista varten.

Sahanterén kiinnittdminen E

Varmista, ettd sahanter4, jonka aiot kiinnittda sahaan, tayttaa tekniset vaatimukset ja on hyvin
teroitettu. Moitteettoman sahausjaljen perusedellytys on teravé sahantera.

1. Puhdista kiinnitys- ja kiristyslaippa.

2. Aseta kiinnityslaippa oikein paikalleen kayttkaraan (1).

3. Avaa kupusuojus (2).

4. Aseta uusi sahantera paikalleen.

ﬂ Ota sahanteréssa ja tuotteessa oleva pydrimissuuntanuoli (3) huomioon. Niiden pitda vastata
toisiaan.

5. Aseta ulompi kiristyslaippa oikein paikalleen (4).
6. Kierra kiinnitysruuvi paikalleen.

7. Aseta kuusiokoloavain sahanterén kiinnitysruuviin.
8. Paina karajarrun painiketta ja pida painettuna (5).
9. Kiristé kiinnitysruuvi kuusiokoloavaimella kiinni (6).
10.Tarkasta sahanteran kunnollinen kiinnitys.
11.Aseta kuusiokoloavain sille tarkoitettuun reik&én.
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Sahaussyvyyden saato E

1. LOystyta syvyyssaadon lukitusvipu (1).

2. Nosta tuotetta saksimaisella liikkeelld ja séddé sahaussyvyys (2).
3. Kiristd sahaussyvyyden s&aadon lukitusvipu kiinni (3).

ﬂ Sahaussyvyys pitaa aina saatda noin 5-10 mm suuremmaksi kuin sahattavan materiaalin
vahvuus.

Jiirisahauskulman saato

Voit sdatad sahauskulmaksi arvon valiltd 0° ja 53°. Sahauskulman esiasetuksella voit esiséataa
saddettavaksi maksimikulmaksi kulman valilta 22,5° ja 45°.

1. Tarvittaessa sdddé maksimikulma sahauskulman esiasetuksella.
2. LOystyta sahauskulman esiasetuksen lukitusvipu (1).

3. Kaanna tuote haluamaasi sahauskulmaan (2).

4. Lukitse tuote sdédettyyn sahauskulmaan lukitusvivulla (3).

Reunaohjaimen kiinnitys E
1. Avaa lukitusvipu (1).
2. Ty®nna reunaohjain pohjalevyyn.
» Voit sédataa sahausleveyden kayttotarkoituksesi mukaisesti (2).
3. Sulje lukitusvipu.
Ohjainkiskoadapterin (lisdvaruste) kiinnitys E
1. Tarvittaessa irrota reunaohjain.
2. Ohjaa pohjalevy ohjainkiskoadapterin taaempaan kiinnitysreunaan (1).
3. Aseta pohjalevy ohjainkiskoadapteriin (2).
» Pohjalevy on samalla tasolla ohjainkiskoadapterin kanssa.
4. Lukitse ohjainkiskoadapteri paikalleen painamalla kummatkin luistit (3) vasteeseen saakka.
Kaytto
Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Kytkeminen paalle tai pois paalta
Kytkeminen paille
1. Paina kdynnistymisen estokatkaisinta, pidé se painettuna ja paina kayttokytkinta.
» Voit vapauttaa kdynnistymisen estokatkaisimen, kun pidat kayttokytkinta painettuna.
Kytkeminen pois paalta
2. Vapauta kayttokytkin.
» Kaynnistymisen estokatkaisin kytkeytyy automaattisesti estoasentoon.
Polyn ja lastujen hallinta
¢ Sahaaminen kayttden imuria:
Liitd imuletku poistoimuaukkoon ja noudata imurin kéyttdohjeessa annettuja ohjeita.
¢ Sahaaminen kayttéden polypussia:
Kiinnita polypussi adapterilla imurille tarkoitettuun poistoimuaukkoon.

ﬂ Voit kayttaa tata tuotetta myds ilman poélynhallintamenetelméaa. Varmista, ettd sahauspdly ja
lastut padsevat esteetta ulos tuotteesta.

Sahaus piirtoreunaa pitkin @

ﬂ Saa vain tasaisia tyokappaleita, jotka vastaavat pohjalevyn kosketuspintaan riittdvan suurelta
alalta.
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1. Aseta tydkappale siten, ettéd sahanterélle on esteetté tilaa tydkappaleen alla.
. Varmista, ettéd tydkappale pysyy paikallaan.
3. Aseta tuotteen pohjalevyn etureuna vasten tyokappaletta.
» Sahantera ei kosketa tydkappaletta.
4. Suuntaa piirtolinja aukkoon pohjalevyssa (sahauslinjan seuraaminen).
5. Kytke tuote paélle. +11 186
6. Ohjaa sopivalla nopeudella saha piirtolinjaa pitkin tydkappaleen I&pi.
Jiirisahaus (kulmasahaus)

N

ﬂ Ota huomioon, etté jirisahauksessa todellinen sahaussyvyys on pienempi kuin leikkaussyvyyden
asteikon nayttdma syvyys.

1. S&adi jiirisahauskulma. +17 186
2. Kytke tuote paélle. +11 186
3. Ohjaa tuote sopivalla nopeudella tydkappaleen lapi.

Sahaus ohjainkiskoa kayttaen @

1. Kiinnita ohjainkisko kahdella ruuvipuristimella.

2. S#&da jiirisahauskulma. +17 186

3. Aseta saha uramerkinnésta ohjainkiskon harjanteeseen:

» Suoraa sahausta varten kayta uramerkintaa 0° (1).
» Jiirisahausta varten kayta uramerkintaa 1°-50° (2).

4. S#&déa sahaussyvyys. +11 186

5. Kytke tuote paélle. £17 186

6. Ohjaa tuote ohjainkiskoa pitkin tydkappaleen lapi.

Huolto, hoito ja kunnossapito

Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !

» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustoita!

Tuotteen hoito

¢ Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmealla harjalla.

* Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Al& kdytéd silikonia siséltavia
hoitoaineita, sill& ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kayté tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

» Ala koskaan kayta akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jaihdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmeélla harjalla.

o Vilta altistamasta akkua tarpeettomasti polylle tai lialle. Ala koskaan altista akkua suurelle
kosteudelle (esimerkiksi upota veteen tai jatéa sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, kéasittele sita kuin vaurioitunutta akkua. Eristéd akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

* Pidd akku &ljyttéméana ja rasvattomana. Ald anna pélyn ja lian kertyd akun pintaan. Puhdista
akku kuivalla, pehmedlld harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. Al4 kayta silikonia sisaltavia
hoitoaineita, silla ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Ala kosketa akun liittimia laka poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

* Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Al& kaytd silikonia sisaltavia

hoitoaineita, sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.
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Kunnossapito

* Tarkasta sadanndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kayttéelementtien
moitteeton toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairiditd, &la kéayta tuotetta. Korjauta tuote viipymatta Hilti-
huollossa.

* Hoito- ja kunnostustéiden jalkeen kiinnita kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

ﬂ Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi kadyta vain alkuperdisia varaosia ja kayttomateriaaleja.
Hiltin télle tuotteelle hyvaksymia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita 16ydét Hilti Store
-liikkeesté tai osoitteesta: wwwe.hilti.group

Suojalaitteiden puhdi
1. Irrota sahantera. =L
2. Puhdista suojalaitteet varovasti kuivalla harjalla.

3. Poista suojalaitteiden sisélle kertynyt massa ja lastut sopivalla tydkalulla.

Lastukanavan puhdistus

Lastukanava johtaa sahauslastut ylemman terésuojuksen sisélta pois. Jos lastukanava on tukkeutu-
nut, lastujen poisto ei endé toimi kunnolla. Puhdista lastukanava saanndllisin vélein, jotta tuotteen
kayttoika pitenee.

Tarkastus huolto- ja kunnossapitotdiden jalkeen

Tarkasta huolto- ja kunnossapitotdiden jalkeen, etté kaikki suojalaitteet on asennettu oikein ja ettd ne

toimivat moitteettomasti.

1. Tarkasta kupusuojuksen toiminta avaamalla se kayttévivulla kokonaan.

» Kun vapautat kayttdvivun, kupusuojuksen pitaa sulkeutua nopeasti ja kokonaan.

2. Tarkasta liikkuvien osien toiminta, esimerkiksi takertuminen ja laahaaminen.

3. Tutki, onko tuotteessa murtumia tai muita nékyvia vaurioita.

Kuljetus ja varastointi

Akkutyodkalujen ja akkujen kuljetus

/\ VAROITUS

Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !

» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Irrota akku/akut.

» Ala koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen
ajaksi kovilta iskuilta ja térindlta, ja ne on eristettdva kaikenlaisista séhkoa johtavista materiaaleista
ja muista akuista, jotta niiden navat eivat padse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa.
Seurauksena saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan ldhettdd postitse. Kéanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettaa
vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttéa seka ennen pitkaa kuljetusta ja
sen jalkeen.

Akkutyokalujen ja akkujen varastointi

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !

» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota teknisissa tiedoissa annetut lampétilarajat
huomioon. 17 183

» Akkuja ei saa sdilyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.
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» Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménlihteen paalla tai ikkunan vieressa.

» Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttéa seké ennen pitkaa varastointia
ja sen jalkeen.

Apua hairiétilanteisiin

Kaikissa hairidtilanteissa tarkkaile akun tilanayttda. Ks. kappale Litiumioniakun merkkivalot.

Hairidissa, joita ei ole kuvattu tdssa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-

huoltoon.

[ Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Akun LED-merkkivalot eivat | Akku rikki » Ota yhteys Hilti-huoltoon.
nayta mitaan

Kéayttokytkinté ei saa pai- Ei vika (turvallisuustoiminto). » Paina kd@ynnistymisen esto-
nettua tai se on jumissa. katkaisinta.

Kierrosluku laskee yhtakkia | Akku tyhjentynyt. > Lataa akku.

runsaasti. Tydskentelyvoima liian suuri. » Kevenna tydskentelyvoimaa ja

kytke tuote takaisin paélle.

Lastunpoisto ei toimi, vaan | Lastukanava tukossa.
lastut putoavat pohjalevy-
pinnan paalle

Tuote ei kdynnisty itsestadn | Ylikuormitussuoja laukeaa. » Paina kdynnistymisen esto-
sahanterén jumittumisen katkaisinta ja kayttokytkinta
jalkeen. uudelleen.

Akku ei lukitu paikalleen Akun korvake likaantunut. » Puhdista salpanokka ja kiinnita
selvésti naksahtaen. akku uudelleen paikalleen.
Tuote térisee normaalia Sahantera vadarin kiinnitetty. » Irrota sahantera ja kiinnité se
voimakkaammin. uudelleen.

Kupusuojus ei sulkeudu. Kupusuojus likaantunut tai juut- | » Ota yhteys Hilti-huoltoon.

tunut tai jousi vaurioitunut

Havittdminen

Maaraystenvastaisten havittdminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai

nesteet vaarantavat terveyden.

» Ala laheta vaurioituneita akkuja!

» Peita liitdnnat séhkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen vélttdmiseksi.

» Havitd akut siten, etteivat ne voi joutua lasten késiin.

» Havitd akku viemalla se Hilti Store -likkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen
puoleen.

éf; Hilti-tuotteet on p&dosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierrdtyksen edellytys

on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan

kierratysté ja havitysta varten. Lisatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

ﬂ » Al3 havita sahkdtydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukanal!

Valmistajan my6ntdma takuu
» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.
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Lisatietoja

Lisdtietoa kaytostd, tekniikasta, ympaéristostd ja kierrdtyksestd saat seuraavasta linkista:
qr.hilti.com/manual/?id=2360043

Téama linkki on myds QR-koodina kayttdohjeen lopussa.

et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kéesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas
juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, labi lugenud ja sellest aru
saanud. Tutvuge eriti kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning
komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilddgi, tulekahju ja/voi raskete
vigastuste oht. Hoidke kasutusjuhend koos kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks
kasutamiseks alles.

. m tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda,
hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal
peab olema teadlik koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega tihendatavad abivahendid
voivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega to6tab vastava
véljadppeta isik.

* Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni
leiate alati veebist Hilti toote lehekdiljelt. Jargige selleks simboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi
kéesolevas kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kdesoleva kasutusjuhendiga!

Markide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:

OHT!

» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukku-
mist.

HOIATUS !

» Voimalik ohtlik olukord, mis voib pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.
/\ ETTEVAATUST

ETTEVAATUST !

» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jérgige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

afl~-Ife

Ristviide

2]

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

T T
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B: Elektrilisi todriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

() Hilti Liitiumioonaku
o773 Hilti Laadimisseade

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

A Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.
Numbrid joonistel tahistavad téhtsaid toiminguid v6i toimingute jaoks tahtsaid detai-
3 le. Tekstis tostetakse need toimingud véi detailid vastava numbri abil esile, néiteks
(3).
A Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste
‘ numbritele toote lilevaates.
@! See mark naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tdhelepanelik.

Tootepohised siimbolid
Siimbolid
Tootel voib kasutada alljargnevaid siimboleid:

ng Nimipdorlemiskiirus tihikaigul

== Alalisvool

- P&6rlemissuuna nool

RPM P&6ret minutis

%] Labimoat
Q Saeketas

N Seade toetab andmete traadita tlekandmist, mis on Uhildatav iOS- ja Android-

E} platvormidega.

@ Kui tootel on vastav margis, siis on sertifitseerimisasutus toote sertifitseerinud vasta-
Dt valt Ameerika Uhendriikide ja Kanada turul kehtivatele standarditele.

Taiendavad siimbolid akutoitega téériistade puhul
Tootel kasutatakse jargmisi simboleid:

Kasutatud Hilti Li-ioonaku seeria. Pidage kinni peattikis Sihipdrane kasutamine

= toodud juhistest.

Livton Liitiumioonaku

®‘ Arge kasutage akut kunagi 16&giriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi v6i
~ on muul moel kahjustatud.

Kohustavad margid
Tootel kasutatakse jargmisi kohustavaid marke:

O ‘ Kandke kaitseprille
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Ohutus

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuan-

deid, jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajarg voib olla elektril6ok, tule-

kahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke ké6ik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud moiste "elektriline t6oriist" kéib vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste

tooriistade voi akutoitega (toitejuntmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutus téokohal

» Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata
t66koht voib pdhjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist toriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke
vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest tdoriistadest 166b séddemeid, mis véivad tolmu véi
aurud slidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised to6kohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie
tahelepanu juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid
muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad elektrildégiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha
on maandatud, on elektrilddgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise todriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise to6riista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku
stepslist viljatombamiseks! Hoidke lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Uhenduskaablid suurendavad
elektril6dgiohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektriloogiohtu.

» Kui seadmega té6tamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitselliliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga tootades kaalutle-
tult. Arge too6tage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud véi alkoholi, narkootikumide voi
ravimite moju all! Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib pohjus-
tada raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (séltuvalt elektri-
lise todriista tllbist ja kasutusalast) véhendab vigastusohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise téoriista lihendamist
vooluvéorku ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista lilestostmist ja kandmist
veenduge, et elektriline tooriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel
sorme lulitil voi uhendate vooluvorku sisselulitatud tdriista, voib juhtuda dnnetus.

iista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed.
Elektrilise tdoriista pdorleva osa killjes olev seade- voi mutrivéti voib pdhjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne té6asend ja sdilitage alati tasakaal. Nii saate
elektrilist todriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.
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» Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja
kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed véivad
sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid,
veenduge, et need on todriistaga Uhendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt.
Tolmueemaldusseadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise té6riista ohutusreegleid isegi
siis, kui olete parast paljukordset kasutamist elektrilise tooriistaga harjunud. Tahelepane-
matu késitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks to6ks sobivat elektrilist tooriista. See
to6tab ettendhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tooriist, mida ei saa enam
ltlitist korralikult sisse ja valja ltlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage aravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab ara
seadme soovimatu kéivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadme t66pohimétet ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid
kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tddriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad to6tavad
veatult ega Kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud vo6i kahjustatud
madaral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist
parandada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised todriistad pdhjustavad dnnetusi.

» Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud
kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures todtingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise tooriista kasutamine otstarbel,
milleks see ei ole ette ndhtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

» Kéaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad olist ja rasvast.
Libedad kaepidemed ja haardepinnad ei véimalda elektrilist tooriista ootamatutes olukordades
kindlalt kasitseda ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tlilipi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tlitipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tllpi akude kasutamine
voib pdhjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvailisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kru-
videst ja teistest vaikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel iihendada.
Aku kontaktide vahel tekkiv lihis voib pohjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vadrkasutuse korral voib akuvedelik akust vilja voolata. Valtige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma,
otsige ka arstiabi. Valjavoolav akuvedelik voib pohjustada nahadrritust voi poletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud
voivad kéituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga korge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur Gle
130 °C (265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja arge kunagi laadige akut ega akutdoriista valjaspool
kasutusjuhendis naidatud temperatuurivahemikku. V&ar laadimine voi laadimine valjaspool
lubatud temperatuurivahemikku vdib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.
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Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise tédriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut v6ib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.

Ohutusnouded koikide saagide kasutamisel

Saagimismeetod

> A OHT: Arge viige oma kisi saagimispiirkonda ega vastu saeketast! Hoidke teise kdega
lisakaepidemest voi mootorikorpusest. Kui hoiate saagi kahe kéega, ei saa saeketas teie kasi
vigastada.

» Arge viige kasi tooriku alla! Tooriku all ei saa kettakaitse teid saeketta eest kaitsta.

» Valige tooriku paksusega sobiv ldikesiigavus. Tooriku alt tohib saeketast néhtavale jaédda max
Uhe taishamba ulatuses.

» Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kies ega pdlve peal! Kinnitage toorik stabiilsele
aluspinnale. Tooriku tugev kinnitamine on oluline, et vdhendada kehaga kokkupuute, saeketta
kinnikiilumise ja seadme Ule kontrolli kaotuse ohtu.

» Kui teete téid, mille puhul voib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet
ainult isoleeritud kdepidemest. Kontakt pinge all oleva elektrijuhtmega pingestab ka seadme
metallosad ja tekitab elektril66gi.

» Kasutage pikildigete tegemisel alati juhikut voi sirget liistu. See parandab I6iketdpsust ja
vahendab saeketta kinnikiilumisohtu.

» Kasutage alati 6ige suuruse ja sobiva (nt tahikukujulise voi imara) siseavaga saekettaid. Sae
osadega sobimatud saekettad p&orlevad ebalhtlaselt ja pohjustavad kontrolli kaotuse seadme
tle.

» Arge kunagi kasutage kahjustatud vo6i valesid saeketta alusseibe ega kruvisid! Saeketta
alusseibid ja kruvid on vélja tootatud spetsiaalselt sae optimaalse voimsuse ja ohutuse tagamiseks.

Tagasilook - pohjused ja asjaomased ohutusnéuded

* Tagasiloédk on kinnikiilunud voi valesti seatud saekettast tingitud jarsk reaktsioon, mispeale saag
hiippab toorikust kontrollimatult vélja ja liigub kasutaja suunas;

* kui saeketas jadb sulguvasse |6ikejélge kinni, kiilub saeketas kinni ja mootori joud paiskab sae
kasutaja suunas;

* kui saeketas on loikejéljes valesti vélja rihitud, voivad saeketta tagumise serva hambad tooriku
pinda kinni jadda, mispeale saeketas hiippab I6ikejéljest vilja ja saag paiskub kasutaja suunas.

Tagasil6ok on sae vale kasutamise tagajarg. Seda saab &ra hoida, kui rakendada jargnevalt kirjeldatud

sobivaid ettevaatusabindusid.

» Hoidke saagi alati kahe kdega ja viige oma kéded asendisse, milles saate tagasilodgile kdige
paremini reageerida. Paiknege alati saeketta korval. Arge olge kunagi saekettaga iihel
joonel! Tagasilodgi korral vaib ketassaag tahapoole paiskuda. Sobivate meetmete rakendamisega
suudab seadme kasutaja tagasil66gijoudu siiski valitseda.

» Kui saeketas kinni kiilub voi kui te t60 katkestate, liilitage saag alati valja ja hoidke seda
paigal, kuni saeketas on tiielikult seiskunud. Arge kunagi pliiidke saagi toorikust eemaldada
voi tagasi tommata, kui saeketas veel poérieb - voib tekkida tagasil66k! Tehke kindlaks ja
korvaldage saeketta kinnikiilumise pdhjus.

» Kui tahate saagi, mille saeketas on toorikus, uuesti kaivitada, tsentreerige saeketas
16ikejéljes ja veenduge, et saehambad ei ole toorikusse haakunud. Sae kaivitamisel voib
kinnikiilunud saeketas toorikust vélja hiipata voi tagasilodgi pohjustada.

» Toestage suured plaadid, et viltida kinnikiilunud saekettast pohjustatud tagasilodgiohtu.
Suured plaadid voivad omaenda kaalu mdjul labi painduda. Plaadid tuleb toestada mdlemalt
poolt, nii I16ikejalje juurest kui ka servast.
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» Arge kasutage niirisid ega kahjustatud saekettaid! Niiride v5i valesti rihitud hammastega sae-
kettad tekitavad liiga kitsa l6ikejélje, mis pohjustab suuremat hodrdumist, saeketta kinnikiilumist
ja tagasildoki.

» Pingutage enne saagimist kinni I6ikesiigavuse ja l6ikenurga regulaatorid. Kui seaded
saagimise ajal muutuvad, vib saeketas kinni kiiluda ja tekitada tagasil60gi.

» Eriti ettevaatlik tuleb olla 16igete tegemisel seina voi teistesse varjatud piirkondadesse.
Uputatav saeketas voib varjatud objektidesse kinni kiiluda ja pohjustada tagasiléogi.

Alumise kettakaitsme lilesanne

» Kontrollige enne kasutamist alati, kas alumine kettakaitse sulgub korralikult. Arge kasutage
saagi, kui alumine kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu korralikult! Arge kunagi fikseerige
ega siduge alumist kettakaitset kinni avatud asendis! Kui saag kogemata maha kukub, voib
alumine kettakaitse kdverduda. Avage kettakaitse tagasitbmbehoova abil ja veenduge, et see
liigub vabalt ega puuduta mis tahes I6ikenurga ja -sligavuse juures saeketast ja teisi osi.

» Kontrollige alumise kettakaitsme vedru toimivust. Kui alumine kettakaitse ja vedru ei to6ta
veatult, laske saagi enne kasutuselevottu hooldada. Kahjustatud detailide, kllgekleepunud
mustuse ja saepuru tottu té6tab alumine kettakaitse aeglasemalt.

» Avage alumine kettakaitse kdega ainult erildigete (nt uputus- ja nurgaldigete) puhul. Avage
alumine kettakaitse itombehoova abil ja vab ge see kohe, kui saeketas on tunginud
toorikusse. Kdikide teiste saagimistddde puhul peab alumine kettakaitse to6tama automaatselt.

» Arge asetage saagi to6pingile ega pérandale, kui alumine kettakaitse saeketast ei kata.
Jarelpoorlev katmata saeketas viib sae I6ikesuunale vastupidises suunas ja Idikab kdike, mis teele
ette jadb. Poorake téhelepanu sae jarelpddriemisajale.

Taiendavad ohutusnouded

Isikuturvalisus

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

» Kasutage elektrilist todriista Uiksnes koos juurdekuuluvate kaitseseadistega.

» Kui kasutate elektrilist todriista ilma tolmuimejata, kandke tolmu tekitavate t66de alati kerget

tolmukaitsemaski.

Hoidke tddriista ettendhtud kdepidemetest kahe kéega kinni.

Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mira voib kahjustada kuulmist.

Tehke to6pause ja sormeharjutusi, et parandada sdrmede verevarustust.

Elektrilist tooriista ei tohi kasutada fllsiliselt nérgad inimesed, kellel puudub asjaomane véljadpe.

Liilitage elektriline tooriist sisse alles té6kohal ja vaid siis, kui olete seadnud selle tddasendisse.

Eemaldage aku, kui todriista puhul esineb probleeme, kui vahetate tarvikuid voi lisaseadiseid ning

elektrilise tooriista sailitamisel ja transportimisel.

Arge kasutage elektrilist tooriista pea kohal tehtavateks toddeks.

Arge pidurdage seadet, avaldades saekettale kiilgsurvet.

Enne aku paigaldamist veenduge, et saag on vélja lilitatud ja sisselllitustokis on aktiveeritud. Nii

hoiate dra seadme soovimatust kaivitamisest tingitud vigastused.

Arge puudutage kinnitusflantsi ja pingutuskruvi, kui seade té6tab.

Enne seadme kéestpanekut oodake, kuni seade on téielikult seiskunud.

Enne tarviku vahetamist oodake, kuni seade jahtunud.

Arge kunagi vajutage spindlilukustusnupule, kui saeketas liigub.

Arge suunake seadet inimeste poole.

Sissellilitustokis peab olema alati aktiveeritud, kui vahetate tarvikuid voi akut, samuti seadme

transportimisel ja hoiulepanekul.

» Kasutage alati td6deldava tooriku materjali ja omadustega sobivat saeketast.

» Viige késiketassaag vastu toorikut tiksnes siis, kui see on sisse lilitatud.
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» Valige saeketta ja tdddeldava materjaliga sobiv ettenihkejoud. Nii hoiate dra saeketta blokeerumise
ja véimaliku tagasilodgi.

» Viltige saehammaste otste tlekuumenemist.

» Tarviku lubatud pddrete arv peab olema vahemalt sama suur nagu seadmel toodud maksimaalne
podrlemiskiirus. Lubatust kiiremini podrlev tarvik véib puruneda ja selle tiikid voivad laiali paiskuda.

» Arge kasutage seadet viga tolmuses keskkonnas.

» Lihvimisel, I6ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm voib sisaldada ohtlikke kemikaale. Mdned naited: plii
voi pliipdhised varvid; tellis, betoon ja muu mudritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted;
teatud tllpi puit, nditeks tamm, pook ja keemiliselt téodeldud puit; asbest voi asbesti sisaldavad
materjalid. Tehke kindlaks kasutaja ja teiste laheduses viibivate isikutega kokkupuute tase,
arvestades téodeldavate materjalide ohuklassi. Votke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude
ohutul tasemel, nt kasutage tolmukogumissiisteemi voi kandke sobivat hingamisteede kaitse
maski. Kokkupuute vahendamise Uldiste meetmete hulka kuuluvad:

» tdOtamine hasti ventileeritud piirkonnast,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute véltimine,

» tolmu eemalejuhtimine naost ja kehast,

» kaitserdivaste kandmine ja ndhtavate kohtade pesemine vee ja seebiga.

» Kandke alati hingamisteede kaitsemaski, mis vastab konkreetse t66 nduetele.

» Enne t606 algust tehke kindlaks to6tamisel tekkiva tolmu ohuklass. Kasutage ettendhtud kaitse-
klassi kuuluvat ehitustolmuimejat, mis vastab kehtivatele tolmukaitsenduetele.

» Jargige riigis kehtivaid tddohutusndudeid.

» Tooriku kinnitamiseks ja stabiilses asendis hoidmiseks kasutage kinnitusseadiseid véi muud
sobivat viisi. Tooriku hoidmine ké&e voi kehaga ei taga stabiilsust ja kontroll tooriku le voib
kaduda. Arge laske toorikut hoida kolmandatel isikutel.

» Arge vaadake otse valgusallikasse (LED) ja drge suunake valgust teiste inimeste nakku.

» Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne t66 alustamist
veenduge, et paigaldatud tarvikud on kindlalt kinnitatud.

» Veenduge, et |6ikejoonel ei ole takistusi, nt naelu, kruvisid voi teisi metalle.

» Kasutage tksnes Hilti soovitatud saelehti, mis vastavad standardile EN 847-1.

» Plasti saagimisel veenduge, et toorik ei lahe liiga kuumaks ja ei hakka sulama.

Elektriohutus

» Kontrollige t66piirkond enne t66 alustamist lile metalliotsijaga, et tuvastada varjatud elektrijuht-
mete, gaasi- vOi veetorude asukohta. Pingestatud elektrijuhtme soovimatu vigastamise korral
voivad seadme vélised metallosad pinge alla sattuda. See suurendab elektril6dgi tekkimise ohtu.

Akude hoolikas kasit: ine ja kasut:

» Jargige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine

voib tekitada nahadrrituse, sddvituse, keemilise pdletuse, tulekahju ja/voi pdhjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Kasitlege akusid ettevaatlikult, et véltida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega imber ehitada!

Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada (le 80 °C (176 °F) ega ara pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi véi muul viisil kahjustada. Kontrollige

regulaarselt akusid kahjustuste suhtes.

Arge kasutage kunagi ringlusse véetud véi remonditud akusid.

» Arge kunagi kasutage akut vi akutoitega elektritdériista [66gitarvikuna.

» Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, siddemete véi lahtise leegi katte. See
voib pohjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sdrmede, todriistade, ehete v6i muude metallesemetega. See véib
akut kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

T T

vyvyVvVyVvyy

v




=

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib pohjustada lihist,
elektril6oki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes aku tulbile vastavaid laadijaid ja elektritc
kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku néhtavasse
tulekindlasse kohta, mis on sittivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui
aku on Uhe tunni parast ikka veel liga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne.
Podrduge Hilti hooldekeskusesse voi lugege labi dokument "Juhised Hilti liitiumioonakude ohutu
kasitsemise ja kasutamise kohta".

riistu. Juhinduge asjaomastes

ﬂ Jérgige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja késitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu kdsitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad
kéesoleva kasutusjuhendi I6pus oleva QR-koodi skannimisel.

Kirjeldus
Toote lilevaade ﬂ
Lisakéepide Lukustushoob I6ikenurga seadistuseks
Sissellilitustokis Loikenurga skaala
Toiteldliti Sarikakonks
Kaepide Spindlilukustus
Kettakaitse Loikemaérgis 0°

Aku lukust avamise nupp

Aku olekunéidik

aku

Saepuru imemiseks ette nahtud liitmik

Loikemaérgis 45°

Loikenurga eelseadistamine
Paralleeljuhiku kinnituskruvi
Lukustushoob I6ikestigavuse reguleeri-

Pendelkettakaitsme juhthoob miseks
Sisekuuskantvoti

Alustald

Pendelkettakaitse Alusflants
Kinnitusflants

paralleeljuhik
Podrlemissuuna nool

SlElSISNSISISISIGISICE)

Pingutuskruvi
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Sihiparane kasutamine

Kirjeldatud toode on akutoitega ketassaag. See on ette néhtud puidu ja puidusarnaste materjalide,

plasti, kipskartongi, kipskiudplaatide ja liitmaterjalide saagimiseks.

Kasiketassaag on varustatud saepuru imemiseks ette nahtud liitmikuga, mis sobib kdikide standard-

sete imivoolikutega. Imivooliku Ghendamiseks saega voib olla vajalik sobiv adapter.

» Kasutage iiksnes toote jaoks ettendhtud saekettaid, mis vastavad tehnilistes andmetes toodud
andmetele (nt 1abimdot, pddrete arv, paksus, materjal jm). Keelatud on lihv- ja 16ikekettad, samuti
korglegeeritud kiirterasest (HSS) saekettad.

» Saagige vaid Uhetasaseid toorikuid, millel on alustalla jaoks piisavalt suur toetuspind.

» Selle seadmega ei toi saagida metalle, metallisisaldusega materjale, mineraalaineid, tellist ja
kvartsisisaldusega materjale.

* Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Hilti soovitab selle
toote jaoks kasutada kéesoleva kasutusjuhendi I6pus olevas tabelis loetletud akusid.

* Nende akude laadimiseks kasutage ainult kasutusjuhendi I6pus loetletud ttpi Hilti laadimissead-
meid.
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Tarnekomplekt
Ketassaag, saeketas, kinnitusflants, alusflants, pingutuskruvi, sisekuuskantvéti, kasutusjuhend

ﬂ Muud susteemitooted leiate multgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: wwwe.hilti.group

Lisatarvikud (eraldi saadaval)

Juhtsiini adapter, juhtsiin, paralleeljuhik

Liitiumioonaku naidud

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja néidata aku olekut.

Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!

» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastusnupule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse
tootesse Oigesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest néitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.

Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni ihendatud seade on sisse lilitatud.

[ Seisund Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega | Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld p&levad pideva rohelise tule- | Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

ga

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tule- | Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

ga

Uks (1) LED-tuli péleb pideva rohelise tulega Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega | Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti rohelise tulega Liitiumioonaku on téielikult tihjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti
vilguvad, péérduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega Gihendatud seade on
Ule koormatud, liiga kiilmad véi liiga kuumad voi
on tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud té6temperatuurile
ja &rge avaldage tootele llekoormust.
Kui teade ei kao, po6rduge Hilti hooldekeskus-

se.
Uks (1) LED-tuli péleb kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu.
Palun p6drduge Hilti hooldekeskusse.
Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa ka-

sutada. Palun pé6rduge Hilti hooldekeskusse.

Akude oleku kuvamine
Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui 3 sekundit. Slsteem ei tuvasta
voimalikku aku torget, mis on tingitud valest ké&sitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest
kuumusest vm.

Seisund Tahendus

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seeja- | Akut voib jatkuvalt kasutada.

rel poleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.
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[ Seisund Tahendus
Koik LED-tuled siittivad pideva tulena (1) ja Aku oleku kohta esitatud péringut ei saanud
LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega. I6petada. Korrake protsessi voi poérduge Hilti

hooldekeskusse.
Koik LED-tuled sittivad pideva tulena ja seejé- | Kui Uhendatud seadet saab jatkuvalt kasutada,
rel pdleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega. on aku allesjaénud mahtuvus alla 50%.
Kui Gihendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb
vélja vahetada. Palun péérduge Hilti hooldekes-
kusse.

paralleeljuhik

Uhehaaraline paralleeljuhik véimaldab teha tapseid 16ikeid piki tooriku serva ja I6igata iihesuguste
modtudega liiste.

Paralleeljuhikut voib kinnitada alustalla mélemale kiiljele.

Tehnilised andmed

Toote omadused

SC 6WL-22
Tootepdlvkond 01
Nimipinge 216V
Kaal 2,60 kg
(vastavalt EPTA-Procedure 01 ilma akuta)
Saeketta labimoot 160 mm ... 165 mm
Ketta paksus 0,5mm ... 1,5mm
Loikelaius 1,5 mm ... 2mm
Saeketta si 1abimoot 20 mm
Nimipdoérlemiskiirus tiihikaigul 5000 p/min
Maksimaalne loikesligavus 60 mm
Kaldloikenurk 0° ... 53°
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise |-17 °C ... 60 °C
ajal
Aku
Aku toopinge 216V
Aku kaal Vt kasutusjuhendi I6pp
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ...60°C
Hoiutemperatuur -20°C ...40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

Teave mira ja vibratsiooni kohta

Kéesolevas juhendis mérgitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil
ja seda saab kasutada elektriliste t6driistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni
esialgseks hindamiseks.
Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise tdoriista pohilisi ettenahtud téid. Kui aga elektrilist todriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tddriista on ebapiisavalt hooldatud, voivad
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néitajad kdesolevas juhendis toodud naitajatest korvale kalduda. See voib vibratsiooni- ja mirataset
t6otamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Mra- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil elektriline to
oli vélja lulitatud voi kull sisse lulitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See vdib vibratsiooni- ja
mirataset té6tamise koguperioodil tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, néiteks: hooldage
elektrilist tdoriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

ﬂ Uksikasjalikku teavet standarditeEN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavusdek-
laratsiooni koopialt. #17 535

Miirateave

\ SC 6WL-22
Helivoimsustase (Lya) 107 dB(A)
Miiravéimsustaseme mootemadramatus (Kya) |3 dB(A)
Helirghutase (L pa) 99 dB(A)
Heliroht ne moo aaramatus (Kpa) 3 dB(A)

Vibratsioonitase

Vibratsiooni koguvaartused pui- | B 22-85 0,81 m/s?
du saagimisel (Ap, w) B 22-170 0,76 m/s?
Mootemaaramatus (vibratsiooni koguvaartuse- | 1,5 m/s?
d)

To60 ettevalmistamine

Al HOIAT \

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on valja lilitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.
Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.
Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.

3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega. #1197

Aku paigaldamine

Vigastuste oht liihise v6i allakukkunud aku tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole voorkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku taiesti tais.

2. Likake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.

3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.

2. Témmake aku seadmest vélja.
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Vigastuste oht tingitud allakukkuvast tdriistast ja/voi tarvikust!
» Toote jaoks kasutage Uksnes soovitatud Hilti tooriistarossi.
» Iga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.

ﬂ Jargige riigis kehtivaid eeskirju kdrgustes té6tamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena vaid Hilti kukkumiskaitset #2293133 kombinatsioonis

Hilti tooriistatrossiga #2261970.

» Kinnitage kukkumiskaitse lisatarviku paigaldusavadesse. Kontrollige kindlat kinnitumist.

» Kinnitage Uks karabiinikonks tddriistatrossi kiilge ja teine karabiinikonks kandva konstruktsiooni
kilge. Kontrollige mdlema karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

ﬂ Jérgige Hilti kukkumiskaitse ja Hilti tooriistatrossi kasutusjuhendeid.

Saeketta mahavotmine E

Poletus- ja loikevigastuste oht kokkupuutumisel saeketta, kinnituskruvi ja kinnitusflantsiga
Tagajérgedeks voivad olla pdletused ja Idikehaavad.

» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

1. Vajutage spindlilukustusnupule ja hoidke seda allavajutatuna (1).

2. Keerake sisekuuskantvétmega lahti kinnituskruvi (2).

3. Eemaldage kinnituskruvi ja kinnitusflants (3).

4. Avage pendelkettakaitse (4) ja votke saeketas maha (5).

ﬂ Vajaduse korral voib alusflantsi puhastamiseks eemaldada.

Saeketta paigaldamine E

Veenduge, et kinnitatav saeketas vastab tehnilistele nouetele ja on hasti teritatud. Terav
saeketas on laitmatu I6ike eeldus.

1. Puhastage alus- ja kinnitusflants.

2. Asetage alusflants korrektselt spindlile (1).

3. Avage pendelkettakaitse (2).

4. Paigaldage uus saeketas.

ﬂ Pddrake tahelepanu saekettal ja tootel olevale pdérlemissuunanoolele (3). Need peavad
kattuma.

5. Asetage diges asendis kohale valimine kinnitusflants (4).

6. Keerake kinnituskruvi sisse.

7. Asetage sisekuuskantvoti saeketta pingutuskruvile.

8. Vajutage spindlilukustusnupule ja hoidke seda allavajutatuna (5).
9. Keerake kinnituskruvi sisekuuskantvétmega kinni (6).
10.Kontrollige saeketta korrektset kinnitumist.

11.Torgake sisekuuskantvéti selleks ettenéhtud auku.

Loikesligavuse reguleerimine ﬂ
1. Vabastage l6ikesligavuse reguleerimise lukustushoob (1).
2. Tostke seade kaarikujulise liigutusega Ules ja reguleerige vélja I6ikesligavus (2).
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3. Pingutage I6ikestigavuse reguleerimise lukustushoob kinni (3).

ﬂ Véljareguleeritud I6ikesligavus peaks olema saetava materjali paksusest alati 5 kuni 10 mm
vorra suurem.

Loikenurga seadmine eerungildigete jaoks

ﬂ Saate loikenurga seada vahemikus 0° kuni 53°. Loikenurga eelseadistamise abil saate
eelseadistada maksimaalselt seatava nurga 22,5° ja 45° peale.

1. Vajadusel seadke nurga eelseadistamise abil maksimaalne nurk.
2. Vabastage I6ikenurga reguleerimise lukustushoob (1).

3. Poddrake toode soovitud I6ikenurga (2) alla.

4. Lukustage toode kinnitushoovaga (3) seadistatud I6ikenurgale.

Paralleelrakise paigaldamine E
1. Vabastage klamberhoob (1).
2. Lukake paralleelrakis alustalda.
> Loikelaiust saate vastavalt konkreetsele rakendusele kohandada (2).
3. Sulgege kinnitushoob.

Juhtsiini adapteri (lisatarvik) paigaldamine E
1. Vajaduse korral eemaldage paralleelrakis.
2. Kinnitage alustald juhtsiini adapteri tagumise kandurlati kilge (1).
3. Asetage alustald juhtsiini adapterisse (2).
» Alustald on juhtsiini adapteriga tihetasa.
4. Lukustage juhtsiini adapter, surudes mélemad klapid (3) I16puni sisse.
Kasitsemine
Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.
Sisseliilitamine ja valjaliilitamine
Sisseliilitamine
1. Vajutage sissellilitustokisele, hoidke seda allavajutatuna ja vajutage toiteldlitile.
> Véite sisselllitustokise vabastada, niipea kui olete vajutanud toitelllitile.
Viljalllitamine
2. Vabastage liliti (sisse/vélja).
» Sisselllitustokis hlippab automaatselt lukustavasse asendisse.
Tolmu- ja laastuhaldus
* Saagimine tolmueemaldiga:
Uhendage imivoolik dratémbeliitmikuga ja jargige tolmueemaldi kasutusjuhendis esitatud juhiseid.
* Saagimine tolmukotiga:
Uhendage tolmukott adapteri abil tolmueemald aratémbeliitmikuga.

ﬂ Saate toodet kasutada ka ilma tolmukogumismeetodita. Veenduge, et saagimistolmu ja laastude
véljaviskeava on vaba.

Kontuuri jargi saagimine E

ﬂ Saagige vaid Uihetasaseid toorikuid, millel on alustalla jaoks piisavalt suur toetuspind.

1. Asetage toorik nii, et saeketas saaks tooriku all vabalt liikuda.
2. Kinnitage toorik nii, et see ei nihku paigast.
3. Asetage seade alusplaadi eesmise servaga toorikule.

> Saeketas ei puutu toorikuga kokku.
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4. Joondage kontuurjoon alustalla soonega (I6ikejuhikuga).
5. Lilitage seade sisse. 10 202

6. Juhtige saagi piki kontuuri sobiva kiirusega labi tooriku.
Eerungiloigete teostamine (nurkloiked)

ﬂ Pange téhele, et eerungildigete puhul on tegelik I6ikestigavus skaalal ndidatud I6ikesligavusest
vaiksem.

1. Seadke I6ikenurk eerungildigete jaoks. 11 202
2. Lilitage seade sisse. 11 202
3. Juhtige toode sobiva tddkiirusega labi tooriku.
Saeldiked juhtsiiniga
1. Fikseerige juhtsiin 2 pitskruviga.
2. Seadke l6ikenurk eerungildigete jaoks. #1202
3. Paigutage saag soonemérgistusega juhtsiini jilje peale.
» Sirgete |6igete puhul kasutage soonemaérgistust 0° (1).
» Eerungildigete puhul kasutage soonemargistust 1°-50° (2).
4. Reguleerige I6ikestigavust. =11 201
5. Lilitage seade sisse. #1J 202
6. Juhtige toode piki juhtsiini toorikust labi.

Hooldus ja korrashoid

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !

» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest akul!

Toote hooldus

* Kdvasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

* Ventilatsiooniavasid puhastage ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahen-
deid, sest need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

« Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniava-
sid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

» Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jitke akut kunagi suure niiskuse katte (4rge asetage
seda vette ja drge jatke vihma kétte).

Kui aku on maérjaks saanud, siis kasitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku
tulekindlas anumas ja pd6rduge Hilti hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas 0dlist ja rasvast. Véltige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist.
Puhastage akut kuiva pehme harjaga v&i puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid
hooldusvahendeid, sest need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud maéret.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahen-
deid, sest need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid

« Kontrollige regulaarselt, kas kdik ndhtavad osad on terved ja juhtelemendid to6tavad veatult.

» Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti
hooldekeskuses.

« Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage kdik kaitseseadised ja kontrollige, kas need to6tavad
veatult.
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ﬂ Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varu-
osad, materijalid ja lisatarvikud oma tootele leiate miitigiesindusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group

Kaitseseadise puhastamine

1. Vétke saeketas maha. 11 201

2. Puhastage kaitseseadist ettevaatlikult kuiva harjaga.

3. Eemaldage kaitseseadises olev mustus ja tolm sobiva tédriista abil.

Laastukanali puhastamine

Laastukanal juhib laastud tlemise kettakaitse seest eemale. Ummistunud laastukanali korral ei saa
laastusid enam korralikult eemale juhtida. Toote kasutusea pikendamiseks puhastage laastukanalit
korraparaselt.

Seadme kontrollimine parast hooldus- ja korrashoiutoid

Parast hooldus- ja korrashoiuhooldustédde tegemist veenduge, et koik kaitseseadised on paigaldatud

ja et need toimivad veatult.

1. Pendelkettakaitse kontrollimiseks avage see téielikult, selleks vajutage juhthoovale.

» Paérast juhthoova vabastamist peab pendelkettakaitse kiiresti ja téielikult sulguma.

2. Kontrollige liikuvate osade toimivust, veenduge, et need ei kiilu kinni.

3. Veenduge, et seadmel ei ole pragusid ega muid ilmselgeid kahjustusi.

Transport ja hoiustamine

Akuga tooriistade ja akude transport

/\ ETTEVAATUST

Soovimatu kaivitumine transportimisel !

» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see
oleks kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud kdikidest elektrit juhtivatest materjalidest
vOi teistest akudest, et valtida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket. Jargige akude
transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid néudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pd6rduge logistikaettevotja poole.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet
ja akusid vigastuste suhtes.

Akuga t6oriistade ja akude hoiustamine

Al HOIATUS \

Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !

» Kasutusviélisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud
temperatuuripiirangutest. #17 199

Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

Arge hoidke akusid paikese kées, radiaatori peal véi klaasi taga.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipadsmatus kohas.

Iga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid
kahjustuste suhtes.

Rikkeabi

Jargige koigi torgete korral aku olekundidikut. Vit ptk Li-ioon-aku naidud.

Rikete korral, mis tabelis ei kajastu voi mida Te ise kdrvaldada ei oska, pd6rduge Hilti teeninduskes-
kusse.
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‘ Torge Voimalik pohjus Lahendus

Aku LED-tuled on kustunud | Aku on defektne » P6o6rduge Hilti hooldekeskus-
se.

Ldlitit (sisse/vélja) ei saa Tegemist ei ole veaga (ohutus- » Vajutage sissellilitustokisele.

sisse vajutada / lUliti (sis- funktsioon).

se/vélja) on kinni kiilunud.

Pd&orete arv vdheneb jarsku | Aku on tiihi. » Laadige akut.

tugevasti. Etteandejéud on liiga suur. » Viahendage etteandejéudu ja

lilitage seade uuesti sisse.
Laaste ei juhita dra ja need | Laastukanal on ummistunud.
kukuvad alustallale

Seade ei kaivitu parast sae- | Rakendub Ulekoormuskaitse. » Vajutage uuesti sisselllitusto-
ketta kinnikiilumist auto- kisele ja sisse-valja-lUlitile.
maatselt.
Aku ei fikseeru kuuldava Aku fiksaatorid on maardunud. » Puhastage fiksaatorid ja
kldpsatusega. paigaldage aku uuesti.
Seade vibreerib tugevamalt | Saeketas on valesti paigaldatud. | » Votke saeketas maha ja
kui tavaliselt. paigaldage uuesti.
Pendelkettakaitse ei sulgu. | Pendelkettakaitse on méérdunud | » Vétke tGihendust Hilti hoolde-
voi kiilub kinni voi vedru on kah- keskusega.
justatud

Utiliseerimine

emises gitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid v6i vedelikud on terviseohtlikud.
Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

Luhise véaltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

Utiliseerige aku Hilti Store esinduses v&i pddrduge asjaomase jaatmekaitlusettevdtte poole.

éf} Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse

eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammen-
danud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mudgiesindusest.

vvyvyvy<

K » Arge visake kasutusressursiammendanud elektrilisi tooriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaatmete hulka!

Tootja garantii

> Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes p66rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.
Lisateave

Lisateavet kéasitsemise, tehnika, keskkonna ja Umbertddtluse kohta leiate lingilt:
gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Selle lingi leiate ka kasutusjuhendi I6pust QR-koodina.
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Iv Originala lietoSanas instrukcija

Informacija par lietoSanas instrukciju

Par $So lietosanas instrukciju

* Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta
izstradajumam pievienota lietoSanas instrukcija, ieskaitot pamacibas, droSibas noradijumus
un bridinajumus, attélus un specifikacijas. Ipasi rapigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas
noradijumiem un bridinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam.
Neievéro$anas gadijuma pastav elektriskas stravas trieciena, aizdeg$anas un/vai smagu traumu
risks. ROpigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, droSibas noradijumus
un bridindjumus, turpmakai izmanto$anai.

. m izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un
tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam
ir jabat labi informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta
papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto
atbilstigi nosacijumiem.

* Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas
bridi.. Aktuala versija vienmér ir pieejama tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklatu
izmantojiet $aja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu @

* Vienmér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajumi pievér§ uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi

signalvardi:

BISTAMI! !

» Pievér§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS! !

» Pievérs uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

UZMANIBU! !

» Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudé&jumus.

Simboli lietosanas instrukcija

Saja lietoganas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lieto$anu un cita noderiga informacija

Norade

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators
Hilti Ladétajs

T T
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Attélos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami &s lieto$anas instrukcijas
12} sakuma.

Numeracija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas no-
3 teiktam darbibam. Teksta $is darbibas vai detalas ir izceltas, apziméjot ar atbilsto-

Siem numuriem, pieméram, (3).
Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala
Izstradajuma parskats.

11

@! Si simbola uzdevums ir pievérst Tpagu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

Simboli atkariba no izstradajuma
Simboli
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

ng Nominalais apgriezienu skaits tuk$gaita

== Lidzstrava

- Rotacijas virziena bultina

RPM Apgriezieni minaté

o Diametrs
Q Zaga ripa

N Izstradajums atbalsta bezvadu datu parnesi, kas ir saderiga ar iOS un Android plat-

E} formam.

@ Ja uz izstradajuma tas ir noradits, 8T sertifikacijas iestade ir sertificéjusi izstradajumu
o~ lai$anai aprité ASV un Kanadas tirgl saskana ar spéka esoSajiem standartiem.

Papildu simboli izstradajumiem ar akumulatora baroSanu

Tiek lietoti $adi simboli uz izstradajuma:

Lietojama Hilti litija jonu akumulatoru sérija. Nemiet véra informaciju, kas ieklauta
nodala Nosacijumiem atbilstiga lietoSana.

Licton Litija jonu akumulators
®4 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts
~ triecienam vai tam ir radusies cita veida bojajumi.

Pieprasijuma zimes
Uz izstradajuma tiek lietoti $adi pieprasijuma simboli:

@ ‘ Lietojiet aizsargbrilles

Drosiba

Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un
tehniskajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju
neievérosana var izraisit elektrosoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.
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Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

Dro$ibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar

baroSanas kabeli) vai iekartam ar baro$anu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba
vieta vai slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

> Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi,
gazes vai putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli
uzliesmojosu putek|u vai tvaiku aizdeg$anos.

> Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero$§am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba
vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par
iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas kons-
trukciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums,
nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kon-
taktligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baro$anas
kabelis var klut par céloni elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienoSanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kas ir paredzeéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots
darbam arpus telpam, samazinas elektroSoka risks.

» Ja elektroiekartas izmanto$ana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargslédzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektrosoka risku.

Personiga drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas
vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekme. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar
elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

» lzmantojiet individualos aizsardzibas Ilidzeklus un darba laika vienmeér valkajiet aizsargbril-
les. Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres
vai ausu aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.

> Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms pievienosSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietosanas parliecinieties, ka
ta ir izslegta. Ja elektroiekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta
elektroiekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslegSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atsle-
gas. ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslég$anas bridi atrodas iekarta,
var radit traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinie-
ties pret pashidésanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.
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> lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenés3jiet brivi plandosas drébes un
rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiikSanas vai savaksanas ierici,
sekojiet, lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Putek|u nosiicéja lietoSana samazina
puteklu kaitigo ietekmi.

» Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu
ievérosanas ari tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba
viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta
darbosies labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistama un nekavéjoties janodod remonta.

> Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uz-
glabasana atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulato-
ru. $adi jis noveérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégéanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu
personam, kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietosanas instrukciju. Ja
elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

> Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata
un tadéjadi netrauce elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas
lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapeéc, ka elektroiekartam nav nodrosinata pareiza apkope.

» Griezéjinstrumentiem vienmér jabut uzasinatiem un tiriem. Ripigi kopti griezéjinstrumenti ar
asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

> Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradi-
jumiem. Janem véra ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elek-
troiekartu lietoSana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit
neparedzamas sekas.

> Raugieties, lai rokturu un satver$anas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satver§anas virsmas ir slidenas, nav iespéjama dro$a elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem
paredzéts ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumula-
toru lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdeg$anos.

> Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarsanos ar sa-
spraudém, monétam, atslegam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem,
kas varétu izraisit Issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas Issavienojums, tas
var sadegt vai klut par ugunsgréka céloni.

> Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist Skidrums. Nepielaujiet ta noklisanu uz adas.
Ja tas tomér nejausi ir noticis, noskalojiet ar Gdeni. Ja Skidrums ieklust acis, izskalojiet
acis un nekavéjoties veérsieties pie arsta. No akumulatora izpladusais Skidrums var izraisit &das
kairinajumu vai apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificétus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit
neparedzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.
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» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatira
virs 130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» levérojiet noradijumus par akumulatora ladésanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai
ar akumulatoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperataras
diapazona. Nepareiza ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var sabojat
akumulatoru un palielinat aizdeg$anas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi
originalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes
darbus drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpo$anas dienesta.

Drosibas noradijumi darbam ar visu veidu zagiem

Zagésanas process

4 .& BISTAMI! Raugieties, lai jisu rokas neatrastos zagé$anas zona vai zaga ripas tiesa
tuvuma. Ar otru roku turiet iekartu aiz papildu roktura vai motora korpusa. Ja abas rokas ir
satvérusas zagi, tas ar zaga asmeni nav iespéjams savainot.

» Nesatveriet zagéjamo materialu no apaksas. Aizsargs nepasarga no saskares ar zaga asmeni
apstradajama materiala apak$puse.

» Pieskanojiet zagéjuma dzilumu apstradajama materiala biezumam. Zem zagéjama materiala
jabut redzamam mazak neka vienam zobam pilna augstuma.

» Nekada gadijuma neméginiet pieturét zagéjamo materialu ar roku vai kaju. Nofikséjiet
zagéjamo materialu stabila stiprindjuma. Ir svarigi kartigi nostiprinat zagéjamo materialu, lai
lidz minimumam samazinatu risku, kas saistits ar pieskar$anos zaga ripai, ripas iestrégsanu vai
kontroles zudumu.

» Veicot darbus, kuru laika pastav risks, ka instruments var skart apsléptus elektriskos vadus,
vienmeér satveriet iekartu tikai aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar sprieguma
padevei pieslégtiem vadiem, elektroiekartas neizolétas metala dalas nonak zem sprieguma un var
izraisit elektroSoku.

» Garenvirziena zagésanai vienmeér lietojiet atduri vai taisnu malas vadotni. Tadéjadi tiks
palielinata zagéjuma precizitate un samazinats instrumenta iestrégsanas risks.

» Vienmeér lietojiet tikai atbilstiga izméra zaga ripas ar piemérotu stiprinajuma atveri (piemé-
ram, zvaigznes formas vai apalu). Zaga ripas, kas nav paredzétas montazai uz §i zaga, roté
nevienmerigi un var izraisit kontroles zudumu.

» Nekada gadijuma nedrikst izmantot bojatas vai nepiemérotas zaga ripas paplaksnes vai
skraves. Paplaksnes un skraves ir konstruétas speciali $im zagim, lai nodro$inatu optimalu darba
efektivitati un drosibu.

Atsitiena céloni un ar to saistitie drosibas noradijumi

* Atsitiens ir negaidita reakcija sakara ar zaga ripas aizker$anos, iestrég$anu vai nepareizu
noreguléjumu, ka rezultata tiek zaudéta kontrole par zagi, tas izlec no zagéjama materiala
un tiek pasists lietotaja virziena;

* jazada ripa iekeras vai iestrégst zagéjuma rieva, ta noblok&jas un motora spéks pasit zagi atpakal
lietotaja virziena;

* ja zaga ripa zagéjuma rieva sagriezas vai ir nepareizi noreguléta, ripas aizmuguréjas dalas zobi
var iekerties zagéjama materidla virsma, ka rezultata zaga ripa izlec no zagéjuma rievas un zagis
tiek pasists lietotaja virziena.

Atsitiens ir nepareizas zaga lietoSanas sekas. No ta ir iespéjams izvairities, ievérojot turpmak

aprakstitos drosibas pasakumus.

» Stingri turiet zagi ar abam rokam un novietojiet rokas t3, lai varétu drosi reagét uz atsitiena
raditajiem spékiem. Vienmér nostajieties nedaudz uz saniem no zaga - ta, lai zaga asmens
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neatrastos uz vienas [linijas ar jusu kermeni. Atsitiena gadijuma ripzagis strauji parvietosies
atpakal, tacu ar atbilstigu piesardzibas pasakumu palidzibu iekartas lietotajs var kontrolét atsitiena
spéku.

Ja zaga ripa iestrégst vai darbu nepiecieSams partraukt citu iemeslu dél, izsledziet zagi,
atstajiet to zagéjamaja materiala un nogaidiet, lidz zaga ripas kustiba apstajas. Nekada
gadijuma neméginiet izvilkt zagi no materiala vai pavilkt atpakal, kamér zaga ripa atrodas
kustiba, jo tas var izraisit atsitienu. Atrodiet un novérsiet zaga ripas iestrég$anas céloni.

Ja vélaties no jauna ieslégt zagi, kura asmens atrodas materiala, nocentréjiet zaga asmeni
zagéjuma rieva un parbaudiet, vai zaga zobi nav iekérusies materiala. Ja zaga ripa ir
iestrégusi, ta zaga ieslég$anas bridi var izlekt no materiala vai izraisit atsitienu.

Lai novérstu risku, ka zaga ripas iestrég$ana izraisis atsitienu, liela izméra plaksnes pirms
apstradasanas kartigi jaatbalsta. Liela izméra detalas var izliekties pasas no sava svara.
Plaksnes jaatbalsta abas pusés - gan zagéjuma tuvuma, gan pie armalas.

Nedrikst izmantot neasas vai bojatas zaga ripas. Zaga ripas ar neasiem vai nepareizi izlocitiem
zobiem veido parak Sauru zagéjuma rievu, ka rezultata palielinds berze, ka ari zaga ripas
iestrégSanas vai atsitiena risks.

Pirms sakt zagésanu, pievelciet zagéjuma dziluma un lenka iestatiSanas atdures. Ja
zagésanas laika tiek mainiti iestatijumi, zaga ripa var iestrégt un radit atsitienu.

levérojiet 1pasu piesardzibu, veicot zagéjumus sienas un citas neparredzamas vietas.
legremdeétas zaga ripas péksna sadursme ar siena esosiem objektiem var izrais't atsitienu.

Apakséja droSibas parsega funkcijas

>

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai parsegs aizveras nevainojami. Nelietojiet zagi, ja
apakseéjais parsegs nekustas brivi un nekavéjoties neaizveras. Nekada gadijuma neméginiet
nofiksét vai atsiet parsegu atvérta pozicija. Ja zagis nejausi nokrit zemé, parsegs var
deforméties. Ar atvilkSanas sviras palidzibu atveriet parsegu un nodroSiniet, lai tas kustétos brivi
un ne pie kada zagéjuma lenka un dziluma nesaskartos ar zaga asmeni vai citam iekartas dajam.
Parbaudiet apakséja parsega atsperes funkcijas. Ja apaks$éjais parsegs un atspere
nefunkcioné nevainojami, pirms zaga lietoanas lieciet tos izlabot. Bojatas detalas, lipigu
materialu nogulsnéjumi vai skaidu sakrasanas var aizkavét apaks$éja parsega kustibu.

Atveriet apak$éjo parsegu ar roku tikai tad, ja tiek veikti ipasi zagésanas darbi, pieméram,
"iegremdétie un lenka zagéjumi". Atveriet apak$éjo parsegu ar atvilkdanas sviru un atlaidiet
to, lidzko zaga asmens iegremdéjas materiala. Visu paréjo zagésanas darbu laika apak$éjam
parsegam jadarbojas automatiski.

Nenovietojiet zagi uz darba galda vai uz gridas, ja apak$éjais parsegs nenosedz zaga
asmeni. Nenosegta zaga ripa, atrazdamas inerces kustiba, var sazagét visu, kas gadisies tas
cela. Tadé| atcerieties, ka nepiecieS8ams zinams laiks, lai apstatos zaga inerces rotacija.

Papildnoradijumi par drosibu
Personiga drosiba

>

Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to
parveidot.

Lietojiet elektroiekartu tikai kopa ar paredzétajam aizsardzibas iericém.

Ja elektroiekarta tiek lietota bez puteklu nosiicéja un darba laika veidojas liels daudzums puteklu,
vienmér valkajiet vieglu elpcelu aizsargmasku.

Vienmér stingri turiet elektroiekartu ar abam rokam aiz $im nolukam paredzétajiem rokturiem.
Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. Trok$na iedarbiba var radit dzirdes zudumu.

Stradajiet ar partraukumiem un veiciet atslabina$anas un pirkstu vingrindjumus, kas uzlabo
asinsriti.

Elektroiekarta nav paredzéta, lai to lietotu personas ar nepietiekamu fizisko spéku vai zinasanam.
leslédziet elektroiekartu tikai tad, kad ta atrodas darba vieta un ir novietots darba pozicija.
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» Iznemiet akumulatoru, ja rodas problémas elektroiekartas darbiba, ka ari pirms darba instrumentu
vai piederumu mainas, elektroiekartas novietoSanas glabasana un transportéSanas.

» Nelietojiet elektroiekartu darbiem virs galvas augstuma.

» Neméginiet nobremzeét elektroiekartas kustibu, no saniem piespiezot zaga ripu.

Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka zagis ir izslegts un ir aktivéta ieslegsanas

blokésana. Tadéjadi tiks novérstas traumas, ko var radit elektroiekartas nejausa iedarboSanas.

Kad elektroiekarta darbojas, nepieskarieties fiksacijas atlokam un fiksacijas skravei.

Pirms nolikt elektroiekartu, nogaidiet, lidz pilniba apstajas asmens rotacija.

Pirms darba instrumenta mainas nogaidiet, lidz elektroiekarta ir atdzisusi.

Kamér zaga ripa roté, nekada gadijuma nedrikst spiest varpstas blokésanas taustinu.

Neveérsiet elektroiekartu pret cilvekiem.

leslég8anas blokésanai jabut aktivétai vienmér, kad jus mainat piederumus vai akumulatorus, ka

ari elektroiekartas transporté$anas un uzglabasanas laika.

Vienmér lietojiet tadu zaga ripu, kas atbilst zagéjamas detalas materialam un citam ipasibam.

» Virziet manualo ripzagi, spiezot to pie zagéjama materiala, tikai tad, kad ripzagis ir ieslégts.

> Pieskanojiet virzisanas spéku zaga ripai un zagéjamajam materialam. Tadéjadi tiek novérsta zaga
ripas noblokésanas un varbitéjais atsitiens.

» Raugieties, lai netiktu parkarsétas zaga zobu smailes.

» lekarta nostiprinama instrumenta pielaujamajam rotacijas atrumam jabat vismaz tikpat lielam ka uz
iekartas noraditajam maksimalajam rotacijas atrumam. Ja instrumentu rotacijas atrums parsniedz
pielaujamo, tie var saltzt un aizlidot.

» Nestradajiet vide, kura ir liels putek|u piesarnojums.

» Putekli, kas rodas slipésanas, grieSanas un urb$anas laika, var saturét bistamas kimikalijas.
Dazi pieméri: svins vai krasas uz svina bazes; kiegeli, betons un citi mara materiali, dabigais
akmens un citi silikatus saturosi produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols
un Kimiska apstradata koksne; azbests vai azbestu saturo$i materiali. Nosakiet ekspozicijas
limeni, kam paklauts iekartas lietotajs un tuvuma eso$as personas, vadoties péc apstradajamo
materialu bistamibas kategorijas. Veiciet nepiecieS$amos pasakumus, lai ekspozicija nesasniegtu
kaitigu imeni, pieméram, lietojiet puteklu nosiikSanas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas
lidzek|us. Visparigie ekspozicijas ierobezoSanas pasakumi ir $adi:

» darbs labi védinamas vietas,

> izvairiSanas no ilgstoSas saskares ar putekliem,

» puteklu novirziana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar tdeni un ziepém.

» Vienmer valkajiet tadu elpcelu aizsargmasku, kas atbilst ar attiecigo lietojumu saistitajam prasibam.

» Pirms darba sak$anas noskaidrojiet darba laika radusos puteklu bistamibas kategoriju. Lietojiet
celtniecibas puteklsiicéju ar oficialas sertifikacijas ietvaros pieskirtu droSibas klasifikaciju, kas
atbilst vietgjiem puteklu ietekmes ierobezoSanas normativiem.

> leveérojiet jlsu valstl spéka esosas darba aizsardzibas prasibas.

» Lai dro$i nofiksétu apstradajamo priekSmetu un saglabatu stabilu poziciju, lietojiet iespiliéSanas
ierici vai citus praksé parbauditus fiksacijas lidzeklus. Apstradajama priekSmeta turé$ana ar roku
nenodrosina pietiekamu stabilitati un var izraisit kontroles zaudésanu. Nelieciet pieturét zagéjamo
materialu citam personam.

> Neskatieties tieSi apgaismojuma (LED) un nevérsiet to pret citu cilvéku seju.

» Traumu risks, ko rada krito$i instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sakSanas parbaudiet, vai
piemontétie piederumi ir dro$i nostiprinati.

> Raugieties, lai zagéjuma vieta neatrastos nekadi $kérsli, pieméram, naglas, skraves vai citas
metala dalas.

» Lietojiet tikai un vienigi Hilti ieteiktas zaga ripas, kas atbilst standartam EN 847-1.
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Zagejot plastmasu, pievérsiet uzmanibu tam, lai zagéjamais materials neparkarstu un nesaktu
kust.

Elektrodrosiba

>

Pieméram, ar detektora palidzibu, pirms darba sak$anas parbaudiet, vai zem apstradajamas
virsmas neatrodas nosegti elektriskie vadi, gazes vai tdens caurules. Elektroiekartas aréjas
metala dalas var bat zem sprieguma, pieméram, ja darba laika nejausi tiek bojats elektriskais
vads. Tadéjadi rodas palielinats elektriska trieciena risks.

Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana
neraditu apdraudéjumu. Noradijumu neievéroS$ana var izraisit adas kairindjumu, smagas
korozivas traumas, kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokli.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai
loti kaitigu Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

> Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita
veida. Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instru-
mentu siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirk-
stelém vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak
saskaré ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit
akumulatoru bojajumus, ka ari materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma ieklG$ana var izraisit
Tssavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet
attiecigo lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.

» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parre-
dzama, ugunsdrosa vieta, pietieckama atstatuma no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram
atdzist. Ja péc stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert, tas nozime, ka tas
ir bojats. Veérsieties servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru
drosibu un lietoSanu".

ﬂ levérojiet 1pasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transporté$anu, uz-
glabasanu un lietoSanu.
Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru droSibu un lietosanu, kas ir pieejami,
noskenéjot QR kodu $is lietoSanas instrukcijas beigas.

Apraksts

Izstradajuma parskats ﬂ

@
®
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Papildu rokturis

leslég$anas blokésana
leslégSanas un izslégsanas slédzis
Rokturis

Dro$ibas parsegs

Akumulatora atblokésanas taustin$
Akumulatora statusa indikacija
Akumulators
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Skaidu nostk$anas piesléguma iscaurule Zagéjuma atzime 0°
Svarstiga aizsarga vadibas svira
Pamatplaksne

Svarstigais aizsargs

Paraléla atdure

Rotécijas virziena bultina

Zageésanas lenka noreguléjuma fiksacijas

Zagéjuma atzime 45°

Zagesanas prieksiestatijums

Paralélas atdures fiksacijas skrive
Zagéjuma dziluma noreguléjuma fiksaci-
jas skraves

lek$éja seSstira atsléga

Stiprinajuma atloks

SlESICNEISISISIC)

svira
Zagésanas lenka skala Fiksacijas atloks
Spares akis Fiksacijas skrave

CISIONCISSIOISIOLS)

Varpstas blokésana

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir ar akumulatoru darbinams ripzagis. Tas ir paredzéts koka, kokam lidzigu

materialu, plastmasas, gipSkartona, gip$a Skiedras plak$nu un kombinéto materialu zagésanai.

Manualais ripzagis ir aprikots ar skaidu nostik$anas piesléguma iscauruli, kas ir piemérota izplatitako

noslk$anas $latenu pievienosanai. Puteklsticéja Slitenes savieno$anai ar zagi var but nepiecieSsams

atbllstlgs adapters.
Izmantojiet tikai lieto$anai ar $o izstradajumu atlautas zaga ripas, kas atbilst tehniskaja specifikacija
noraditajiem parametriem (pieméram, diametram, apgriezienu skaitam, biezumam, materialam
utt.). Nav atlauts izmantot slipripas un griezéjripas, ka ari zaga ripas, kas izgatavotas no augsta
legéjuma atrgrieSanas térauda (HSS).

» Zagéjiet tikai gludus materialus, kuriem ir pietiekami liela virsma, lai varétu atbalstit pamatplaksni.

> Ar 30 izstradajumu nedrikst zagét metalus, metalu saturoSus materialus, kiegelus un kvarcu
saturoSus materialus.

* Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Hilti iesaka
lietot kopa ar $o izstradajumu §is lietoSanas instrukcijas beigas atrodamaja tabula noraditos
akumulatorus.

¢ Lietojiet So akumulatoru uzladésanai tikai Sis lietoSanas instrukcijas beigas noradito sériju Hilti
ladétajus.

Piegades komplektacija

Ripzagis, zaga ripa, fiksacijas atloks, atbalsta atloks, fiksacijas skrive, iek$éja se$stira atsléga,

lietoSanas instrukcija

ﬂ Citus $im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timek|vietné:
www.hilti.group

Papildaprikojums (pieejams atseviski)

Vadotnes sliedes adapters, vadotnes sliede, paraléla atdure

Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klimém un

stavokli.

Uzlades limena indikacija un klimes pazinojumi

Traumu risks akumulatora nokriS§anas gadijuma!

» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas tausting, nodroSiniet, lai akumulators
atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.
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Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atblokée-
Sanas taustinu.

Uzlades imena un varbatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamer izstradajums ir
ieslégts.

‘ Statuss Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 100 % Nidz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 70 % [idz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %
Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa Litija jonu akumulators ir pilniba izladgjies.

Uzladéjiet akumulatoru.
Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri
mirgo, vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klime.

NodroSiniet, lai izstradajums vai akumulators
batu ieteicamaja darba temperatara, un lietojiet
izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazid, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa Litija jonu akumulators un ar to savienotais iz-
stradajums nav sava starpa saderigi. Ludzu,
veérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lieto-
jams. Ludzu, vérsieties Hilti servisa.

Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka
3 sekundes. Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas klimi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas,
pieméram, kritiens, sadurSana, aréja karstuma iedarbiba utt.

| statuss Nozime
Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam Akumulatoru var turpinat lietot.
viena (1) LED konstanti deg zala krasa.
Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam Akumulatora stavokla informacijas nolasiSanu
viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa. neizdevas pabeigt. Atkartojiet procesu vai ver-
sieties Hilti servisa.
Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot,
viena (1) LED konstanti deg sarkana krasa. atlikust akumulatora kapacitate ir mazaka neka
50 %.
Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot,
akumulators ir savu laiku nokalpojis un janomai-
na pret citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

Paraléla atdure

Ar vienu sviru aprikota paraléla atdure nodrosina iespéju veikt precizus zagéjumus paraléli materiala
malai vai sazagét vienada izméra listites.

Paralélo atduri ir iespéjams piemontét abas pamatplaksnes puses.
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Tehniskie parametri
Izstradajuma ipasibas

SC 6WL-22
Izstradajuma paaudze 01
Nominalais spriegums 216V
Svars 2,60 kg
(saskana ar EPTA-Procedure 01, bez akumu-
latora)
Zaga ripas diametrs 160 mm ... 165 mm
Pamatripas biezums 0,5mm ... 1,5 mm
Zagéjuma platums 1,5mm ... 2mm
Zaga ripas stiprinajuma atvere 20 mm
Nominalais apgriezienu skaits tuksgaita 5000 apgr./min
Maksimalais griezuma dzilums 60 mm
Slipa zagéjuma lenkis 0° ... 53°
Uzglabasanas temperatira -20°C ... 70°C
Apkartéja temperatura darbibas laika -17°C ... 60 °C
Akumulators
Akumulatora darba spriegums 216V
Akumulatora svars Skat. §is lietoSanas instrukcijas beigas
Apkartéja temperatura darbibas laika -17°C ... 60°C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ...40°C
Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standar-
tizétas mérjumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai.
Tos var izmantot ari trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem listo$anas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta
tiek izmantota citos noltkos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietickama
tas apkope, parametri var atskirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas
iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novertétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta,
tacu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trok$na un/vai vibracijas
iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un mainamo instrumentu apkope, roku turé$ana siltuma, darba
procesu organizacija.

ﬂ Sikaku informaciju par Seit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas
deklaracijas attéla +1J 535.

Informacija par troksni
\ SC 6WL-22

Skanas jaudas limenis (Lya) 107 dB(A)
Skanas jaudas limena pielaide (Kya) 3 dB(A)
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\ SC 6WL-22
Skanas spiediena limenis (L 4) 99 dB(A)
Skanas spiediena limena pielaide (K;a) 3 dB(A)

Kopéjie vibracijas raditaji
Kopéjie svarstibu raditaji, zagé- | B 22-85 0,81 m/s?
jot kokmaterialus (ap, w) B 22-170 0,76 m/s?
Pielaide (kopéja vibracijas véertiba) 1,5 m/s?

Sagatavosanas darbam

| Al BRIDINAJUMS! |

Traumu risks saistiba ar nejausu iedarbinasanu!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestati$anas vai piederumu nomainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

Akumulatora uzladésana

1. Pirms uzlades saksanas izlasiet ladétaja lietoSanas instrukciju.

2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.

3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. #0214

Akumulatora ievieto$ana

Traumu risks 1 ienojuma vai akt latora nokriSanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem
neatrodas nekadi sveskermeni.
Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

. Pirms pirmas lietoSanas pilniba uzladéjiet akumulatoru.

. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.

. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atbloké$anas taustinu.

2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

Nodrosinajums pret kritienu

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri$anas gadijuma!

> Lietojiet tikai jusu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu droSibas virvi.

» Pirms katras lieto$anas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu drosibas virves stiprindjuma punkts.

W =y

ﬂ levérojiet jusu valsti speka esoSos noteikumus par darbu augstuma.

Aizsardzibai pret kritieniem lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai Hilti pretnokri$anas aprikojumu

#22931383 apvienojuma ar Hilti instrumentu droSibas virvi #2261970.

» Nostipriniet pretnokriS8anas aprikojumu papildaprikojumam paredzétajas montazas atverés.
Parbaudiet, vai fiksacija ir drosa.

MO O




LIS

» Nostipriniet vienu instrumentu dro$ibas virves karabines aki pie pretnokri$anas aprikojuma un otru
karabines aki - pie nesoSas konstrukcijas. Parbaudiet, vai abi karabines aki ir nofikséti drosi.

ﬂ levérojiet Hilti pretnokriSanas aprikojuma un Hilti instrumentu droSibas virves lietoSanas
instrukcijas.

Zaga ripas demontaza E
| BRIDINAJUMS!
Apdedzinasanas un sagrie$anas risks, pieskaroties zaga ripai, fiksacijas skravei un fiksacijas
atlokam. Tas var izraisit apdegumus un grieztas traumas.
» Mainot instrumentus, lietojiet aizsargcimdus.
1. Nospiediet un turiet nospiestu varpstas blokétaju (1).
2. Atskravéjiet fiksacijas skravi ar iek8éja seSstiira atslégu (2).
3
4

. lznemiet fiksacijas skravi un nonemiet fiksacijas atloku (3).
. Atveriet svarstigo aizsargu (4) un nonemiet zaga ripu (5).

ﬂ Ja nepiecieSams, atbalsta atloku var nonemt, lai veiktu tirisanu.

Zaga ripas montaza E

Nodrosiniet, lai nofikséSanai paredzéta zaga ripa atbilstu tehniskajam prasibam un batu
nevainojami uzasinata. Asi zaga ripas zobi ir priek$noteikums nevainojamai zagéjuma kvalitatei.

1. Notiriet stiprinajuma un fiksacijas atlokus.

2. Uzlieciet atbalsta atloku uz darba varpstas, raugoties, lai tas biitu novietots pareiza virziena (1).
3. Atveriet svarstigo aizsargu (2).

4. Uzlieciet jaunu zaga ripu.

ﬂ Pievérsiet uzmanibu uz zaga ripas un izstradajuma attélotajam rotécijas virziena bultinam
(3). Tam jasakrit.

5. Pareiza virziena uzlieciet aréjo fiksacijas atloku (4).

6. leskraveéjiet fiksacijas skravi.

7. Nofikséjiet iek$éja seSstira atslégu uz zaga ripas fiksacijas skraves.
8. Nospiediet un turiet nospiestu varpstas blokétaju (5).

9. Pievelciet fiksacijas skravi ar iek$éja seSstlra atslégu (6).
10.Parbaudiet, vai zaga ripas fiksacija ir nevainojama.

11.lebidiet iek$&ja seSstlra atslégu §im nollkam paredzétaja atveré.

Zagéejuma dziluma noreguléSana E]

1. Atbrivojiet zagéjuma dziluma iestatijuma fiksacijas sviru (1).

2. Ar pagrieziena kustibu paceliet izstradajumu un iestatiet zagéjuma dzilumu (2).
3. Pievelciet zagéjuma dziluma iestatijuma fiksacijas sviru (3).

ﬂ Noregulétajam zagéjuma dzilumam vienmér jabut par 5 lidz 10 mm lielakam par zagéjama
materiala biezumu.

Zagesanas lenka iestatiSana slipiem zagéjumiem

ﬂ Jus varat iestatit zagéjuma lenki robezas no 0° lidz 53°. Ar zagéjuma lenka prieksiestatijuma
palidzibu jus varat ieprieks iestatit maksimalo iestatamo lenki 22,5° un 45°.

1. Ja nepiecieSams, ar lenka prieksiestatijuma palidzibu iestatiet maksimalo lenki.
2. Atbrivojiet zagéjuma lenka noreguléjuma fiksacijas sviru (1).
3. Pagrieziet izstradajumu nepiecie$amaja zagéjuma lenki (2).
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4. Ar fiksacijas sviras palidzibu nofiksgjiet izstradajumu iestatitaja zagéjuma lenki (3).
Paralélas atdures montaza E
1. Atbrivojiet fiksacijas sviru (1).
2. lebidiet paralélo atduri pamatplaksné.
» Jus varat iestatit zagéjuma platumu atbilstigi konkrétajam lietoSanas gadijumam (2).
3. Aizveriet fiksacijas sviru.
Vadotnes sliedes adaptera (papildaprikojums) montaza E
1. Ja nepiecieSams, demontéjiet paralélo atduri.
2. leakéjiet pamatplaksni vadotnes sliedes adaptera aizmuguréjos atbalsta stienos (1).
3. levietojiet pamatplaksni vadotnes sliedes adaptera (2).
» Pamatplaksne atrodas viena liment ar vadotnes sliedes adapteru.
4. Nofiksé&jiet vadotnes sliedes adapteru, lldz atdurei iespiezot abus bidamos fiksatorus (3).
Lietosana
levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
leslegs$ana vai izslegSana
leslégsana
1. Nospiediet un turiet nospiestu ieslégSanas blokétaju un ieslégSanas / izslégSanas slédzi.
» Jis varat atlaist ieslégSanas blokétaju, tiklidz jis nospiezat un turat ieslégSanas / izslég$anas
slédzi.
IzslegSana
2. Atlaidiet ieslégSanas / izslegSanas slédzi.
> leslégSanas blokéSana automatiski parslédzas noblokéta pozicija.
Puteklu un skaidu savak$ana
e ZagéSana, izmantojot puteklu nostukSanu:
savienojiet iesikSanas $|Tteni ar iestk8anas Tscauruli un ievérojiet puteklu nosticéja lietoSanas
instrukcija ietvertos noradijumus.
« Zagésana, izmantojot puteklu maisinu:
lespraudiet putek|u maisina adapteru puteklu nosiicéja iesik8anas iscaurulé.

ﬂ Izstradajumu var darbinat ari bez puteklu savakSanas metodes. Raugieties, lai nebitu traucéta
zagésanas radito putek|u un skaidu novadi$ana.

Zagésana péc iezagéjuma veikSana E

ﬂ Zageéjiet tikai gludus materialus, kuriem ir pietiekami liela virsma, lai varétu atbalstit pamatplaksni.

1. Novietojiet zagéjamo materialu ta, lai zaga ripa zem zagéjama materiala varétu brivi rotét.
2. Nodrosiniet zagéjamo materialu pret izkustésanos.
3. Novietojiet iekartu ar pamatplaksnes priek$éjo malu uz apstradajama priekSmeta.
» Zagaripa nesaskaras ar apstradajamo materialu.
4. Salagojiet iezagéjuma liniju ar pamatplaksnes ierobu (zagéjuma virziba).
5. leslédziet izstradajumu. #1219
6. Piemérota darba atruma virziet zagi gar iezagéjuma vietu, pamazam $kérsojot zagéjamo materialu.

Slipu zagéjumu veikdana (zagésana lenki)

ﬂ Nemiet véra, ka slipiem zagéjumiem faktiskais zagéjuma dzilums ir mazaks neka uz skalas
redzamais zagéjuma dzilums.

1. Lai veiktu slipu zagéjumu, iestatiet zagéjuma lenki. =17 218
2. leslédziet izstradajumu. 17219
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3. Piemérota darba atruma virziet izstradajumu caur zagéjamo materialu.

Zagesana, izmantojot vadotnes sliedi @
1. Nofikséjiet vadotnes sliedi ar 2 skrivspilem.
. Lai veiktu slipu zagéjumu, iestatiet zagéjuma lenki. 17218
3. Novietojiet zagi ar rievas atzimi uz vadotnes sliedes stiena.
» Taisniem z&agéjumiem izmantojiet rievas atzimi 0° (1).
» Slipiem zagéjumiem izmantojiet rievas atzimi 1°-50° (2).
4. lestatiet skenéSanas dzilumu. +17 218
5. lesledziet izstradajumu. 11 219
6. Virziet izstradajumu caur zagéjamo materialu gar vadotnes sliedi.

Apkope un uzturésana

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !

» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumula-
toru!

Izstradajuma kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus
kop8anas lidzek|us, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

¢ lIzstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverém. Uzmanigi iztiriet
ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepak-
laujiet akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to Gdent un neatstajiet lietd).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet
to izoléta nedegoSa materiala tvertné un vérsieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebatu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz
akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu
birstiti vai tiru un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturo$us kopsanas lidzek|us, jo tie var sabojat
plastmasas dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rupnica uzklatas smeérvielas.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus
kop8anas [idzek|us, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Uzturésana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcione
nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir raduSies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties
nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas
darbojas nevainojami.

N

ﬂ Lai izstradajuma lietoSana batu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina
materialus. Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o
izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group
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Aizsargierices tiriSana

1. Demontéjiet zaga ripu. 218

2. Uzmanigi iztiriet aizsargierici ar sausu birstiti.

3. Ar piemérota instrumenta palidzibu iztiriet nogulsnéjumus un skaidas no aizsargierices iekSpuses.
Skaidu kanala tiriSana

Ar skaidu kanala palidzibu aug$éja parsega ieksiene tiek atbrivota no skaidam. Ja ir nosprostots
skaidu kanals, pienaciga skaidu novadi$ana vairs nav iespéjama. Regulari iztiriet skaidu kanalu, lai
pagarinatu izstradajuma kalposanas ilgumu.

Parbaude péc apkopes un uzturé$anas darbiem

Péc apkopes un uzturé$anas darbiem ir parbaudiet, vai ir pievienotas visas aizsargierices un vai to

darbiba ir nevainojama.

1. Lai parbauditu droSibas parsega funkcijas, [ldz galam atveriet to, nospiezot vadibas sviru.

» Péc vadibas sviras atlaiSanas svarstigajam aizsargam atri un pilniba jaaizveras.

2. Parbaudiet kustigo dalu funkcijas, lai nepielautu, pieméram, iestrég$anu vai berSanos.

3. Parbaudiet, vai izstradajumam nav sallizusu vietu vai citu acimredzamu bojajumu.

Transportésana un uzglabasana

Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru transporté$ana

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarbo$anas transportésanas laika !

» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

> Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. Trans-
portéSanas laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem
materialiem, kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonak3a-
nu saskareé ar citu bateriju kontaktiem un Issavienojuma rasanos. levérojiet vietéjos noteikumus
par akumulatoru transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sitit pa pastu. Ja vélaties nositit nebojatus akumulatorus, vérsieties
satljumu piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums un
akumulatori nav bojati.

Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru uzglabasana

Al BRIDI M \
Neparedzami bojajumi bojatu vai izplidusu akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novieto$anas glabasana vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezveértl-
bas, kas noraditas tehnisko parametru sadala. +1J 216

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no
ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

> Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklGt bémi un nepiederoSas
personas.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un
akumulatori nav bojati.

Traucéjumu novérsana

Traucéjumu gadijuma nemiet véra akumulatora statusa indikaciju. Skat. nodalu Litija jonu

akumulatora indikacija.
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Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas
novérst saviem spékiem, lidzu, meklgjiet palidzibu miusu Hilti servisa.

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Akumulatora LED indikaci-
jas nav.

Akumulators ir bojats

>

Veérsieties Hilti servisa.

leslégSanas / izslégSanas
slédzi nav iespéjams no-
spiest, respektivi, tas ir no-
blokéts.

Nav filtra (dro$ibas funkcija).

v

Nospiediet ieslégSanas bloké-
Sanas slédzi.

Péksni ievérojami sama-
zinas rotacijas atrums.

Akumulators ir izladéjies.

» Uzladéjiet akumulatoru.

Parak liels padeves spéks.

v

Samaziniet padeves spéku un
Vélreiz ieslédziet izstradajumu.

Skaidas netiek aiztranspor-
tétas un nokrit uz pamat-
plaksnes.

Nosprostots skaidu kanals.

Péc zaga ripas nobloké-
Sanas iekarta pati neiedar-
bojas.

Neiedarbojas aizsardziba pret
parslodzi.

v

Veélreiz nospiediet ieslégsanas
blokéSanas un ieslégSanas /
izslegSanas taustinu.

Akumulators nenofikséjas ar
sadzirdamu klikski.

Netirs akumulatora fiksacijas
izcilnis.

v

Notiriet fiksacijas izcilni un no-
fiks&jiet akumulatoru veélreiz.

Izstradajums vibré vairak
neka parasti.

Nepareizi iemontéta zaga ripa.

Demontéjiet zaga ripu un
piemontéjiet to no jauna.

Neaizveras svarstigais aiz-
sargs.

Svarstigais parsegs ir netirs vai
iestrégst vai ir bojata atspere

>

Veérsieties Hilti servisa.

Nokalpojuso iekartu utilizacija

Al BRIDINAJUMS! |

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma!

gazém un skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!
> Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit

elektriska vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.

Veselibas

apdraudéjums, izplustot kaitigam

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jis apkalpojosaja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta
atkritumu apsaimniekoSanas uznémuma.

éf@ Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek-
Snosacijums oftrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materidlu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem
nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai
pie sava pardo$anas konsultanta.

K » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

RaZotaja garantija

> Arjautdjumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
Papildinformacija

Papildinformacija par lieto$anu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreiz&jo parstradi ir pieejama,
izmantojot $§adu saiti: gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Si saite QR koda veida ir ieklauta ari lieto$anas instrukcijas beigas.

T T
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It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcija

Apie Sig naudojimo instrukcija

* Ispéjimas! Pries pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus,
paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipaZzinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir
ispéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis.
Nesilaikant $io reikalavimo, kyla elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus.
Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir
jspéjamuosius nurodymus.

* m prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezitros
ir remonto darbus leidziama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati
supazindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal
paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavoju.

¢ Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Nau-
jausig versijg visada rasite internetu ,Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuorodg arba QR koda Sioje
naudojimo instrukcijoje, pazymeéta simboliu @

* Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik kartu su $ia naudojimo instrukcija.

Zenkly paaiskinimas

Ispéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie

signaliniai ZodZiai:

PAVOJUS !

» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmés yra sunkis kino
suzalojimai arba zatis.

ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali bati sunkds
kdino suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kino suzalojimo arba
materialiniy nuostoliy grésmeé.

Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai

Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

al~-Ifc

Kryzminé nuoroda

9

Rodo, kad juo pazenklinta gaminj galima perdirbti

9,
&

=

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas
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Hilti Licio jony akumuliatorius

G

Hilti Kroviklis

lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

A Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradZioje.
Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams
3 veiksmams svarbias konstrukcines dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konst-
rukcinés dalys i§skirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).
T Po.zicijq numefiai naL{(vj()ljalmi paveiksllélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso
vaizdas esanciy paaiskinimy numerius.
@! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai

Simboliai

Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

ng Nominalusis tusciosios eigos sukimosi greitis
== Nuolatiné srové

- Sukimosi krypties rodyklé

RPM Apsisukimai per minute

o Skersmuo

Pjovimo diskas

7

Prietaisas palaiko belaidj duomeny perdavima, suderinama su ,,iOS* ir ,Android*
platformomis.

€,

Jei ant prietaiso yra, $i sertifikavimo jstaiga sertifikavo prietaisg JAV ir Kanados rin-
koms pagal galiojancius standartus.

Papildomi simboliai akumuliatoriniams prietaisams

Ant prietaiso

naudojami tokie simboliai:

Naudotas Hilti serijos licio jony akumuliatorius. Atkreipkite démesj j duomenis sky-

= riuje Naudojimas pagal paskirt;.
Licton Ligio jony akumuliatorius
®‘ Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.
4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo
~ sutrenktas arba kaip nors kitaip pazeistas.

|pareigojamieji Zzenklai

Ant prietaiso

naudojami tokie jpareigojamieji zenklai:

‘ Dirbant uzsidéti apsauginius akinius

T T
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Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A [SPEJIMAS Perskaitykite visus ant Sio elektrinio jrankio esancius saugos nurodymus,

instrukcijas, paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros

smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami

elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be

maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai
apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy arba dul-
kiu. Veikiantys elektriniai jrankiai kibirkS¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius
garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje bati vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu bidu
negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinciais
apsauginj jZeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

» Venkite kino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir
Saldytuvais. Kai Zmogaus kinas yra jzemintas, padidéja elektros smagio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens,
padidéja elektros smugio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti
kiStuka i$ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy
briauny ar judanéiy daliy. Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros
smagio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir
lauko darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smagio
rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti,  elektros tinkla jj
junkite per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaistu. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius.
Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus,
apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika
susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maiti-
nimo tinklo, jdédami akumuliatoriu, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
jlungsite j elektros tinklg tuomet, kai jungiklis néra i$jungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.
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» Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kano
pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkamg apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirStines nuo besisukanciy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuo$a-
lus ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
isitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj,
gali sumazéti dulkiy keliama grésmé.

» Neturékite iliuziju, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepralei-
skite skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus
esate su savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti
sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jisy darbui tinkama elektrinj jranki. Su tinkamu elektriniu
jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima
jjungti ar i$jungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStrau-
kite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné leis i§vengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
prietaisu naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios
instrukcijos. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio
jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur nekliuva, ar néra suliizusiy ir pazeisty daliu,
kurios bloginty jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biti sure-

» Pjovimo jrankiai visuomet turi biti astrus ir Svartis. Ripestingai priziQréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas.
Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudi. Elektrinius jrankius naudojant
ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Priziarékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirsiai visada bty sausi, Svaris ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir
valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
Kroviklj, tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti,
kyla gaisro pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant
kitokius akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia sgvarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar
kitokiy smulkiy metaliniy daiktu, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus.
Trumpai sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo
skyséiu. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis
- gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis
gali sudirginti arba chemiskai nudeginti oda.
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» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. PaZeisti arba perdirbti akumuliatoriai
gali funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per auk$tos temperataros. Ugnies arba didesnés kaip
130 °C (265 °F) temperataros veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada
ikraukite tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatury diapazone. Netinkamas
jkrovimas arba jkrovimas uz leistino temperattry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir
padidinti gaisro pavojy.

Techniné priezitra

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti
tik originalias atsargines dalis. Taip galima uZztikrinti, kad bus iSlaikytas prietaiso naudojimo
saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitiros. Bet kokig akumuliatoriy
technine priezidra leidziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

Saugos nurodymai dirbantiems visais pjuklais

Pjovimo procesas

> & PAVOJUS: Nekiskite ranky j pjovimo zonag ir prie pjovimo jrankio. Antraja ranka laikykite
papildoma rankeng arba variklio korpusa. Kai pjikla laiko abi rankos, pjovimo diskas jy suzaloti
negali.

» Nekiskite ranky po pjaunamu ruosiniu. Kadangi po ruosiniu néra apsauginio gaubto, todél jis
negali JUsy apsaugoti nuo pjovimo disko.

» Pjovimo gylj parinkite pagal ruosinio storj. Po ruosiniu turi matytis ne visas danties aukstis.

» Pjaunamo ruosinio niekada nelaikykite rankoje arba ant koju. Ruosinj stabiliai uzfiksuokite.
Labai svarbu ruosinj gerai pritvirtinti, kad pavojus pjoklui prisiliesti prie kQino, uzstrigti pjovimo
diskui arba prietaisui tapti nebevaldomu baty kuo mazesnis.

» Kai vykdote darbus, kuriy metu kei¢iamasis jrankis gali paliesti pasléptus elektros laidus,
laikykite elektrinj jrankj tik uz izoliuoty rankeny pavirsiy. Palietus laidus, kuriais teka srove,
jtampa atsiranda ir metalinése elektrinio jrankio dalyse, todél kyla elektros smugio pavojus.

» Vykdydami iSilginio pjovimo darbus, visada naudokite atrama arba tiesig briaunos kreipian-
Ciaja. Ji didina pjavio tiksluma ir mazina pjovimo disko jstrigimo tikimybe.

» Visada naudokite tinkamo dydzio pjovimo diskus su prietaiso griebtuva atitinkancia tvirti-
nimo anga (pvz., zvaigzdés formos arba apvalia). Pjuklo montavimo elementy neatitinkantys
pjovimo diskai sukasi netolygiai, todél prietaisas gali tapti nebevaldomas.

» Niekada nenaudokite pazeisty arba netinkamy pjovimo disko tarpikliy arba varzty. Pjovimo
disko ziediniai tarpikliai ir varztai yra specialiai pritaikyti Jasy pjuklui, todél uztikrina optimaly jo
nasuma ir eksploatavimo sauguma.

Atatranka - priezastys ir atitinkami saugos nurodymai

* Atatranka yra staigi elektrinio jrankio reakcija j pjovimo disko uzsikabinimg ar jstrigima, sukeltg
galbat ir netinkamos disko orientacijos, kurios metu nekontroliuojamas pjiklas pakyla i$ ruosinio
ir pradeda judéti dirbancio asmens link;

* jei pjovimo diskas uZsikabina ar uzstringa susispaudzian¢iame pjovimo plysyije, jis uzsiblokuoja, ir
tada variklio jéga sviedzia pjukla juo dirbancio asmens link;

* jei pjovimo diskas pjovimo plySyje deformuojamas arba netinkamai nukreipiamas, galinés pjovimo
disko briaunos dantys gali kabinti ruosinio pavir§iy, dél to pjovimo diskas gali i$Sokti i§ pjovimo
plySio ir visas pjuklas gali pajudéti juo dirbancio asmens link.

Atatranka yra pjuklo netinkamo arba netikslaus naudojimo pasekmé. Jos galima iSvengti naudojant

tinkamas, toliau apraSomas atsargumo priemones.

» Pjukla tvirtai laikykite paéme abiem rankomis, jas laikydami tokioje padétyje, kad galétuméte
pasiprieSinti atatrankos jégoms. Visada bukite pjovimo disko Sone, dirbant Jusy kiinas
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neturi buti uz besisukancio pjovimo disko ir jo sukimosi plok§tumoje. Veikiant atatrankos
jégai, diskinis pjiklas gali staiga pajudéti atgal, ta¢iau naudotojas, imdamasis tinkamy atsargumo
priemoniy, gali 8ig jéga suvaldyti.

» Jei pjovimo diskas stringa arba Jus nutraukiate darba, iSjunkite pjikla ir ramiai palaikykite
ruosinyje, kol diskas visiSkai sustos. Niekada nebandykite iSimti pjukla i$ ruoSinio arba
traukti jj atgal, kol pjovimo diskas dar sukasi, - gali kilti atatranka. Nustatykite ir paSalinkite
pjovimo disko strigimo priezastj.

» Jei ruosinyje esantj pjukla norite jjungti i$ naujo, nustatykite pjovimo diska pjovimo plysio
centre ir patikrinkite, ar pjuklo dantys nejstrige ruosinyje. Jei pjiklo diskas stringa, pakartotinai
jlungus, jis gali i8slysti i$ ruoSinio arba dél jo gali atsirasti atatrankos jéga.

» Dideles plokstes atremkite, kad, pjovimo diskui jstrigus, sumazéty atatrankos tikimybeé.
Didelés plokstés gali sulinkti dél savo svorio. Plokstes reikia atremti abiejose pusése - prie
pjovimo plysio ir krastuose.

» Nenaudokite atSipusiy arba pazeisty pjovimo disky. Dél pjovimo disky, kuriy dantys atSipe
arba netinkami, sumazéja pjovimo plysys ir padidéja trintis, pjovimo diskas gali pradéti strigti ir
atsiranda atatrankos jéga.

» Pries pradédami pjauti, priverzkite pjovimo gylio ir pjovimo kampo nustatymo rankenéles.
Jei pjaunant nustatymai pasikeicia, pjovimo diskas gali jstrigti ir dél to gali kilti atatranka.

» Ypa¢ atsargiai pjaukite angas sienose ar kitose mazai Zinomose vietose. [$ virSaus
ipjaunamas pjovimo diskas gali paliesti pasléptus objektus, uzsiblokuoti ir sukelti atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto veikimas

» Prie$ kiekviena naudojima patikrinkite, ar sklandziai uzsidaro apatinis apsauginis gaubtas.
Nenaudokite pjuklo, jei apatinis apsauginis gaubtas yra nepaslankus ir jo negalima uzdaryti
sklandziai. Niekada neuzblokuokite ir neuzfiksuokite apatinio apsauginio gaubto, kai jis yra
atidarytas. Jei pjuklas netycia nukristy ant Zemés, apatinis apsauginis gaubtas gali deformuotis.
Atidarykite apsauginj gaubta patraukdami svirtj ir jsitikinkite, kad jis yra paslankus bei, atliekant
pjavius skirtingais pjovimo kampais ir gyliais, nesilie€ia prie pjovimo disko arba kity daliy.

» Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruokliy veikima. Jei apatinis apsauginis gaubtas
ir jo spyruoklés veikia nesklandziai, prie§ naudodami pjukla atlikite techninés prieziaros
darbus. Pazeistos dalys, kibios apna$os ar droZliy sankaupos létina apsauginio gaubto uzsidary-
ma.

» Apatinj apsauginj gaubta atidarykite ranka tik atlikdami ypatingus, pavyzdziui, jgilinamajj
arba kampinj, pjuvius. Apatinj apsauginj gaubta atidarykite patraukdami svirtj ir atleiskite
ja tada, kai pjovimo diskas jsipjaus | ruosinj. Atliekant visus kitus pjovimo darbus, apatinis
apsauginis gaubtas turi veikti automatiskai.

» Nedékite pjuklo ant darbastalio arba zemés, jei apatinis apsauginis gaubtas neuzdengia
pjovimo disko. Dél neapsaugoto, besisukancio pjovimo disko pjtklas juda priesinga pjovimo
kryp¢iai kryptimi ir gali prapjauti Salia esancius daiktus. Atkreipkite démesj j pjuklo stojimo trukme.

Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

» Prietaisg ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

» Elektrinj prietaisa naudokite tik su jo apsauginiais jtaisais.

» Jei elektrinj prietaisg naudojate be dulkiy nusiurbimo jrenginio, dirbdami dulkes kelian¢ius darbus

uzsidékite lengva respiratoriy.

Elektrinj prietaisg visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz rankeny.

Dirbdami uzsidékite ausines. TriukSmas gali pakenkti klausai.

Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pirStams, kad pageréty kraujotaka.

Elektrinis prietaisas néra skirtas naudoti fiziSkai silpniems neinstruktuotiems asmenims.

Elektrinj prietaisa jjunkite tik darbo vietoje ir tik tada, kai jj nustatéte j darbine padét;.
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» ISimkite akumuliatoriy, jei kilo problemy su elektriniu prietaisu, jei keiCiate kei¢iamuosius jrankius
arba priedus, kai sandéliuojate ir transportuojate elektrinj prietaisa.

» Nedirbkite elektrinj prietaisa pakéle virs§ galvos.

» Nestabdykite elektrinio prietaiso, i§ Sono spausdami pjovimo diska.

Prie$ jstatydami akumuliatoriy jsitikinkite, kad pjuklas yra iSjungtas, o jjungimo blokatorius

aktyvintas. Taip iSvengsite suzalojimy dél atsitiktinio elektrinio prietaiso paleidimo.

Kai elektrinis prietaisas veikia, nelieskite fiksavimo jungés ir fiksavimo varzto.

Prie§ padédami elektrinj prietaisa palaukite, kol elektrinis prietaisas visikai sustos.

Prie$ keisdami kei¢iamajj jrankj palaukite, kol elektrinis prietaisas atvés.

Niekada nespauskite veleno blokavimo mygtuko, kol pjovimo diskas dar sukasi.

Nenukreipkite elektrinio prietaiso  kitus asmenis.

ljungimo blokatorius turi bati visada jjungtas, kai keiCiate priedus arba akumuliatorius, kai

transportuojate arba norite sandéliuoti elektrinj prietaisa.

Visada naudokite medziagai ir ruo$inio savybéms tinkantj pjovimo diska.

» Ruosinio link stumkite tik jjungta rankinj diskinj pjakla.

» Pastimos jéga pasirinkite pagal naudojama pjovimo diska ir apdirbamajg medziaga. Tokiu badu
iSvengsite, kad pjovimo diskas nebuty blokuojamas ir neatsirasty atatrankos jega.

» Saugokite, kad neperkaisty pjovimo disko danty virSanés.

» Keiciamojo jrankio leistinas sukimosi greitis turi bati bent jau ne mazesnis uz ant elektrinio prietaiso
nurodyta didZiausig sukimosi greitj. Priedas, kuris sukasi grei¢iau nei leistina, gali trakti ir pasklisti
i Salis.

» Nedirbkite aplinkoje, kurioje yra daug dulkiy.

» Slifuojant, pjaustant ir greziant kylangiose dulkése gali bati pavojingy cheminiy medziagy. Stai keli
pavyzdziai: vinas ar dazai Svino pagrindu, plytos, betonas ir kiti maro statiniai, nataralus akmuo ir
kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato, tam tikra mediena, azuolas, bukas ir chemi$kai apdorota
mediena, asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagu,
su kuriomis dirbama, pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbangiajam ir aplink esantiems
asmenims. Imkités batiny priemoniy, uztikrinanéiy, kad poveikis likty saugiame lygmenyje, pvz.,
naudokite dulkiy surinkimo sistema arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie
bendryjy priemoniy, skirty poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje,

» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,

» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino,

» apsauginiy drabuziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

» Naudokite kvépavimo takus saugancia kauke, kuri tenking naudojimo reikalavimus.

» Prie§ pradédami dirbti nustatykite darbo metu kilsian¢iy dulkiy kenksmingumo klase. Naudokite
licencijuota statybinj dulkiy siurblj, atitinkantj apsaugos klase pagal vietoje galiojancias apsaugos
nuo dulkiy normas.

» Laikykités nacionaliniy darby saugos reglamentuy.

» Ruosiniui jtvirtinti ir stabiliai jo padéciai iSlaikyti naudokite tvirtinimo jtaisus arba kokias nors kitokias
praktikoje naudojamas priemones. Ranka ar kokia nors kita kiino dalimi laikomas ruo$inys néra
stabilus, dél to yra rizika prarasti prietaiso valdymo kontrole. Neleiskite tretiesiems asmenims
laikyti ruoSinio padétyje.

» Nezidrékite tiesiai j Sviestuva (Sviesos dioda) ir nenukreipkite jo j kito Zmogaus veida.

» Suzalojimo pavojus dél zemyn krentanéiy jrankiy ir / arba reikmeny. Prie§ pradédami dirbti
tikrinkite, kad sumontuotas priedas buty patikimai pritvirtintas.

» |sitikinkite, kad pjavio linijoje néra klit¢iy, pvz., viniy, varzty arba kity metaliniy daliy.

Naudokite tik Hilti rekomenduojamus pjovimo diskus, atitinkancius standartg EN 847-1.

» Pjaudami plastikg atkreipkite démesj, kad ruosinys per daug nejkaisty ir nesilydyty.
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Apsauga nuo elektros

> Prie§ pradédami dirbti, patikrinkite (pvz., naudodami detektoriy), ar darbo zonoje néra paslépty
elektros laidy, dujy ir vandentiekio vamzdziy. Netycia pazeidus, pvz., elektros kabelj, iSorinése
metalinése elektrinio prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa. Dél to kyla didesnis elektros
smugio pavojus.

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant §iy nurodymuy, galimas odos sudirginimas, sunkds suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukstesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatiros
arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti.
Reguliariai tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstesnés temperatros, kibirks¢iy ir
atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuo$alais ar kitokiais elektrai laidZiais daiktais. Tai
gali pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciy. |siskverbusi drégmé gali sukelti
trumpajj jungima, elektros smugj, nudegima, gaisrg ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités
atitinkamoje naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui
atvésti. Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes.
Kreipkités j Hilti techninés priezidros centra, arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti li¢io jony
akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymai“.

ﬂ Laikykités specialiyjy direktyvy, galiojanciy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandé-
liavimui ir naudojimui.
Perskaitykite Hilti licio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite
nuskenave QR koda, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.

Aprasymas

Prietaiso vaizdas ﬂ
Papildoma rankena
ljungimo blokatorius

Akumuliatorius
Pjuveny nusiurbimo sistemos prijungimo

Jungiklis atvamzdis
Rankena Paslankiojo apsauginio gaubto valdymo
svirtis

Apsauginis gaubtas
Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Akumuliatoriaus busenos rodmuo

Pagrindo ploksté
Paslankusis apsauginis gaubtas
Lygiagrecioji atrama
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Sukimosi krypties rodyklé Pjovimo kampo i$ankstinio nustatymo

Pjovimo kampo nustatymo jtaiso uz- ftaisas 5 o

spaudimo svirtis UzZspaudimo varztas lygiagreciajai atra-

Pjovimo kampo skalé mai

Kablys Pjovimo gylio nustatymo jtaiso uzspaudi-
v mo svirtis

Veleno blokavimo mygtukas
Pjavio Zyma 0°
Pjavio Zyma 45°

Vidinis SeSiabriaunis raktas
Tvirtinimo jungé

Fiksavimo jungé

Fiksavimo varztas
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Naudojimas pagal paskirtj

Apradytasis gaminys yra akumuliatorinis diskinis pjiklas. Jis yra skirtas medienai ir | medieng

panasioms gamybinéms medziagoms, plastikams, gipso kartonui, gipso pluosto plokstéms ir

kompozicinéms medziagoms pjauti.

Rankinis diskinis pjuklas turi pjuveny nusiurbimo sistemos prijungimo atvamzdj, tinkantj pladiai

naudojamoms siurbliy Zarnoms prijungti. Dulkiy gaudymo jtaiso Zarnai sujungti su pjiklu gali tekti

naudoti tinkama adapterj.

» Naudokite tik prietaisui leistus naudoti pjovimo diskus, kurie tenkina techniniy duomeny skyriuje
pateiktus duomenis (pvz., skersmenj, sukimosi greitj, storj, medziaga ir t. t.). Neleidziama naudoti
Slifavimo ir pjovimo disky i$ stipriai legiruoto greitapjovio plieno (HSS).

» Pjaukite tik lygius ruosinius, kurie turi pakankamai didelj atraminj pavirsiy pagrindo plokstei.

» Siuo prietaisu neleidziama pjauti metaly, medziagy, kuriy sudétyje yra metalo, mineraliniy
medziagu, plyty ir medziagy, kuriy sudétyje yra kvarco.

¢ Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Hilti reko-
menduoja Siam prietaisui naudoti Sios naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje nurodytus
akumuliatorius.

« Siems akumuliatoriams naudokite tik $ios naudojimo instrukcijos gale i$vardyty tipy Hilti kroviklius.

Tiekiamas komplektas

Diskinis pjuklas, pjovimo diskas, fiksavimo jungé, tvirtinimo jungeé, fiksavimo varztas, vidinis Sesiab-

riaunis raktas, naudojimo instrukcija

ﬂ Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba
tinklalapyje wwwe.hilti.group

Priedai (jsigyjami atskirai)
Kreipiamosios liniuotés adapteris, kreipiamoiji liniuoté, lygiagrecioji atrama
Lic¢io jony akumuliatoriaus rodmenys
Hilti Nuron licio jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos biikle, pranesimus apie klaidg ir akumuliato-
riaus bukle.
|krovos buklés ir praneS§imy apie klaidas rodmenys
Al |SPEJIMAS \
Suzalojimo pavojus krentanéiu akumuliatoriumi!
» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai
uzfiksavote akumuliatoriy naudojamame prietaise.
Kad gautuméte vieng i$ $iy rodmeny, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos biklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

[Basena Reik§mé ‘
Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 100 iki 71 %
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|Busena

ReikSmé

Trys (3) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) 8viesos diodai nuolat Sviecia zaliai
Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia Zaliai

|krovos lygis: nuo 50 iki 26 %
|krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi zaliai

|krovos lygis: <10 %

Vienas (1) $viesos diodas greitai mirksi zaliai

Li¢io jony akumuliatorius yra visiSkai i§sikroves.
Akumuliatoriy jkraukite.

Jei Sviesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo

vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
priezitros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Ligio jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos,
yra per karstas, per Saltas arba jvykes kitoks
gedimas.

Prietaisg ir akumuliatoriy nustatykite j rekomen-
duojama darbing temperatirg ir naudodami ne-
perkraukite prietaiso.

Jei praneS§imas rodomas ir toliau, praSome
kreiptis j Hilti techninés priezitros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas $viedia geltonai

Ligio jony akumuliatorius ir su juo susijes prie-
taisas yra nesuderinami. Kreipkités j Hilti tech-
ninés priezidros centra.

Vienas (1) LED Sviesos diodas greitai mirksi
raudonai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo ne-
begalima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés
priezitros centra.

Akumuliatoriaus biisenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bikle, ilgiau nei 3 sekundes spauskite atblokavimo mygtuka.
Sistema neatpazjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo
pasekmé, pvz., jai nukritus, ja pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karsgio.

Busena

ReikSmé

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat
Sviecia zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi Sviesos diodai $viecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas $viesos diodas greitai
mirksi geltona spalva.

UZklausa dél akumuliatoriaus biklés negaléjo
bati baigta. Procedirg pakartokite arba kreipki-
tés | Hilti techninés priezidros centra.

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat
Sviecia raudona spalva.

Jei prijungta prietaisa galima naudoti toliau,
likusi akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip
50 %.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebega-
lima, vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo
laikas baigési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hil-
ti techninés priezitros centra.

Lygiagrecioji atrama

Naudojant vieno peties lygiagre€iaja atrama, galima atlikti tikslius pjavius iSilgai ruoSinio briaunos

arba iSpjauti vienody matmeny juostas.

Lygiagreciaja atrama galima montuoti abiejose pagrindo plokstés pusése.
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Techniniai duomenys
Gaminio savybés

SC 6WL-22
Prietaiso karta 01
Nominalioji maitinimo jtampa 216V
Svoris 2,60 kg
(pagal EPTA-Procedure 01 be akumuliatoriau-
s)
Pjovimo disko skersmuo 160 mm ... 165 mm
Bazinis pjovimo disko storis 0,5mm ... 1,5 mm
Pjavio plotis 1,5mm ... 2mm
Pjovimo disko tvirtinimo skylé 20 mm
Nominalusis tusciosios eigos sukimosi greitis | 5 000 aps./min.
Maksimalus pjovimo gylis 60 mm
|strizo pjovimo kampas 0° ... 53°
Laikymo temperatira -20°C ... 70°C
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
Akumuliatorius
Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V
Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo instrukcijos gale.
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatira -20°C ... 40°C
Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reiksmeés yra iSmatuotos taikant standarti-

zuotg matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip

pat tinka Siy veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu

elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai

techniskai prizidrimas, Sie duomenys gali skirtis nuo nurodytyjy. Tai gali gerokai padidinti Siy veiksniy

poveikj per visg darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveiki, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra i§jungtas, arba, nors

ir jjungtas, juo faktiskai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo

laikotarpj reikSme.

Imkités papildomy saugos priemoniu, kad darbuotojas bty apsaugotas nuo triuk§mo ir / arba

vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés

priezidros, pasirdpinkite, kad darbuotojy rankos visada baty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo

organizavima.

ﬂ I8samios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos
vaizde. #1536
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Informacija apie triuk§ma

SC 6WL-22
Garso galios lygis (Lwa) 107 dB(A)
Garso galios lygio paklaida (Kya) 3 dB(A)
Garso slégio lygis (L pa) 99 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (Ka) 3 dB(A)
Suminés vibracijy reikSmés

Suminés vibracijy vertés pjau- B 22-85 0,81 m/s?
nant mediena (ap, w) B 22-170 0,76 m/s?
Paklaida (suminés vibracijy vertés) 1,5 m/s?

Pasiruosimas darbui

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i§jungtas.

» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimuy.

Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svards ir sausi.

3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. 17 231

Akumuliatoriaus jdéjimas

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintanéio akumuliatoriaus!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.

» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uZzsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.

2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.

3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

Akumuliatoriaus iS§émimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

Apsaugos nuo kritimo i$ auk$cio priemoné

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!

» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.

» Kiekvieng karta pries naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo tasko galimus
pazeidimus.

ﬂ Laikykités Jasy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Kaip apsauga nuo nukritimo Siam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso #2293133

ir Hilti jrankio laikanciojo lyno #2261970 derin;.

» Apsaugos nuo nukritimo jtaisg pritvirtinkite papildomos jrangos montavimo angose. Patikrinkite,
ar patikimai laikosi.
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» Vieng jrankio laikanciojo lyno karabino kablj pritvirtinkite prie apsaugos nuo nukritimo jtaiso, o kita
karabino kablj - prie laikanciosios struktlros. Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

ﬂ Laikykités Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikanciojo lyno naudojimo
instrukcijy.

Pjovimo disko nuémimas E

Al |SPEJIM

Pavojus nusideginti ir jsipjauti pjovimo disku, fiksavimo varztu ir fiksavimo junge Galima nudegti
ir jsipjauti.

» Keisdami jrankius, mivékite apsaugines pirStines.

1. Paspauskite ir laikykite veleno blokavimo mygtuka (1).

2. Vidiniu SeSiabriauniu raktu atlaisvinkite fiksavimo varzta (2).

3. ISimkite fiksavimo varztg ir fiksavimo junge (3).

4. Atidarykite paslankujj apsauginj gaubta (4) ir iSimkite pjovimo diska (5).

ﬂ Jeigu reikia, tvirtinimo junge galima nuimti ir nuvalyti.

Pjovimo disko uzdéjimas &

Isitikinkite, kad tvirtinamas pjovimo diskas atitinka techninius reikalavimus ir yra gerai paga-
lastas. AStrus pjovimo diskas yra nepriekaistingo pjuvio salyga.

1. Nuvalykite tvirtinimo ir fiksavimo junge.

2. Ant pavaros veleno tinkama kryptimi uzmaukite tvirtinimo junge (1).

3. Atidarykite paslankujj apsauginj gaubta (2).

4. Uzdékite nauja pjovimo diska.

ﬂ Atkreipkite démes;j j sukimosi krypties rodykles (3) ant pjovimo disko ir ant prietaiso. Jos turi
sutapti.

5. Tinkama kryptimi uzdékite iSoring fiksavimo junge (4).

6. |sukite fiksavimo varzta.

7. | pjovimo disko fiksavimo varzta jstatykite vidinj SeSiabriaunj rakta.
8. Paspauskite ir laikykite veleno blokavimo mygtuka (5).

9. Vidiniu $eSiabriauniu raktu priverzkite fiksavimo varzta (6).
10.Patikrinkite, ar tinkamai jdétas pjovimo diskas.

11.Vidinj Sesiabriaunj rakta jstatykite j tam skirta skyle.

Pjovimo gylio nustatymas E]

1. Atlaisvinkite pjovimo gylio nustatymo jtaiso uzspaudimo svirtj (1).
2. Prietaisg pakelkite kirpimo judesiu ir nustatykite pjovimo gylj (2).
3. Priverzkite nustatyto pjovimo gylio nustatymo jtaiso fiksavimo svirtj (3).

ﬂ Nustatytasis pjovimo gylis visada turi bati mazdaug 5-10 mm didesnis uz pjaunamos
medziagos storj.

Istrizy pjaviy pjovimo kampo nustatymo

ﬂ Pjovimo kampa galite nustatyti nuo 0° iki 53°. Pjovimo kampo iSankstinio nustatymo jtaisu galite
i$ anksto nustatyti didziausig nustatoma kampa 22,5° ir 45°.

1. Jei reikia, didziausig kampa nustatykite pjovimo kampo iSankstinio nustatymo jtaisu.
2. Atleiskite pjovimo kampo nustatymo uzspaudimo svirtj (1).
3. Pasukite prietaisg j norima pjovimo kampa (2).
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4. Uzspaudimo svirtimi uzfiksuokite prietaisg nustatytu pjovimo kampu (3).
Lygiagreciosios atramos montavimas 5
1. Atleiskite uzspaudimo svirtj (1).
2. Lygiagreciajg atrama stumkite j pagrindo plokste.
» Galite pritaikyti pjlvio plota pagal savo naudojimo atvejj (2).
3. Uzdarykite uzspaudimo svirtj.
Kreipiamosios liniuotés adapterio (priedo) montavimas E
1. Prireikus iSmontuokite lygiagreciaja atrama.
2. Pagrindo plokste uzkabinkite uz kreipiamosios liniuotés adapterio galiniy laikanciyjy pertvary (1).
3. Pagrindo plokste jstatykite j kreipiamosios liniuotés adapter;j (2).
» Pagrindo ploksté yra prigludusi kreipiamosios liniuotés adapteryje.
4. Uzfiksuokite kreipiamosios liniuotés adapterj, abu sklas¢ius (3) jspausdami iki atramos.
Naudojimas
Laikykités $ioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.
ljungimas arba iSjungimas
ljungimas
1. Paspauskite ir laikykite jjungimo blokatoriy ir jjunkite jungiklj.
» |jungimo blokatoriy galite atleisti, kai laikote nuspaude jungiklj.
ISjungimas
2. Atleiskite jungiklj.
> |jungimo blokatorius automatiskai perSoka j blokavimo padétj.
Dulqu ir pjuveny Salinimo valdymas
Pjovimas naudojant dulkiy gaudymo jtaisa:
Siurbimo Zarng prijunkite prie siurbimo atvamzdzio ir laikykités dulkiy gaudymo jtaiso naudojimo
instrukcijoje pateikty nurodymy.
¢ Pjovimas naudojant dulkiy mai$a:
Dulkiy mai$a su adapteriu jstatykite j nusiurbimo atvamzdij, skirta dulkiy gaudymo jtaisui.

ﬂ Prietaisg galite naudoti ir be dulkiy valdymo metodo. Uztikrinkite, kad bty galima laisvai
pasalinti pjovimo dulkes ir pjuvenas.

Pjovimas pagal zyméjimo linijg E

ﬂ Pjaukite tik lygius ruosinius, kurie turi pakankamai didelj atraminj pavirsiy pagrindo plokstei.

1. Nustatykite ruosinj taip, kad pjovimo diskas galéty laisvai suktis po ruoSiniu.
2. Pritvirtinkite ruosinj, kad nepasislinkty.
3. Prietaiso priekine atraminés plokstés briaung uzdékite ant ruosinio.
» Pjovimo diskas neturi kontakto su ruoSiniu.
4. Zyméjimo linija i$lygiuokite prie pagrindo plokstéje esangios i$émos (pjavio sekimo jtaisas).
5. Prietaisa jjunkite. =] 236
6. Stumkite pjukla tinkamu darbiniu grei€iu per ruosinj iSilgai zymeéjimo linijos.
Istrizy pjuviy pjovimas (kampiniai pjaviai)

ﬂ Atkreipkite démesj, kad pjaunant jstrizus pjavius faktinis pjovimo gylis yra mazesnis, nei skaléje
rodomas pjovimo gylis.

1. Nustatykite jstrizy pjaviy pjovimo kampa. 10 235
2. Prietaisg jjunkite. =11 236
3. Prietaisg tinkamu darbiniu grei€iu stumkite per ruosinj.
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Pjuviai naudojant kreipiamaja liniuote @

1. Uzfiksuokite kreipiamaja liniuote 2 sraigtiniais verztuvais.

2. Nustatykite jstrizy pjaviy pjovimo kampa. 11 235

3. Uzdékite pjukla taip, kad griovelio Zyma baty ant kreipiamosios liniuotés pertvaros.
» Tiesiems pjuviams naudokite griovelio zyma 0° (1).
» |striziems pjaviams naudokite griovelio zyma 1°-50° (2).

4. Nustatykite pjovimo gylj. £11 235

5. Prietaisa jjunkite. +17 236

6. Stumkite prietaisg per ruosinj iSilgai kreipiamosios liniuotés.

iezilra ir einamasis remontas

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie§ pradédami bet kokius techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i§
prietaiso iSimkite!

Prietaiso priezitra

¢ Prilipusius neSvarumus atsargiai nuvalykite.

* Jei yra, védinimo plysius atsargiai iSvalykite sausu minkstu Sepeciu.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniu, kuriy sudétyje yra
silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite $varia, sausa $luoste.

Li¢io jony akumuliatoriy priezitra

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius
atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy
nuo didelés dréegmeés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).
Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj
nedegiame konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

¢ Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus
nenuseésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, mink$tu Sepeciu arba $varia, sausa
Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems
detaléms.
Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra
silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

¢ Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekais-
tingai.

¢ Nenaudokite pazeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trukdziais. Prietaisa nedelsdami
pristatykite remontuoti j Hilti techninés priezitros centra.

* Atlike priezitros ir remonto darbus uzdékite visus apsauginiai jtaisus ir patikrinkite, ar jie
nepriekaistingai veikia.

ﬂ Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines
medziagas. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo
prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Apsauginio jtaiso valymas
1. Nuimkite pjovimo diska. #7235
2. Apsauginius jtaisus atsargiai valykite sausu Sepeciu.
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3. Apsauginiy jtaisy viduje susikaupusias apnasas ir pjuvenas Salinkite tinkamu jrankiu.

Drozliy kanalo valymas

Drozliy kanalas pasalina drozles i$ virSutinio apsauginio gaubto vidaus. Uzsikim$us drozliy kanalui,
drozliy nebegalima tinkamai pasalinti. Reguliariai iSvalykite drozliy kanala, kad prailgintuméte prietaiso
eksploatavimo trukme.

Tikrinimas po techninés prieZitros ir einamojo remonto darby

Po techninés priezidros ir einamojo remonto darby tikrinkite, ar visi apsauginiai jtaisai yra sumontuoti

ir ar tinkamai veikia.

1. Norédami patikrinti paslankujj apsauginj gaubta, ji visi$kai atidarykite naudodami valdymo svirtj.
» Valdymo svirtj paleidus, paslankusis apsauginis gaubtas turi greitai ir visiSkai uzsidaryti.

2. Patikrinkite judanciy daliy veikima, strigima arba $lifavima.

3. Patikrinkite prietaisa, ar néra trakiy ir kity akivaizdziy pazeidimy.

Transportavimas ir sandéliavimas

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas

/\ ATSARGIAI

Atsitiktinis jjungimas transportuojant !

» Savo prietaisus visada transportuokite tik i$éme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriiva su kitais daiktais. Transportuojamus
akumuliatorius batina saugoti nuo stipriy smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy
elektrai laidziy medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais
ir nesukelty trumpojo jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy akumuliatoriy
transportavimo direktyvy.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j
pervezimy jmone.

» Pries kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy sandéliavimas

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !

» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj | ribines
temperatiros vertes, nurodytas skyriuje , Techniniai duomenys*. #1233

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie§ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio laikymo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Pagalba sutrikus veikimui

Visais sutrikimy atvejais atkreipkite démesj | akumuliatoriaus blsenos rodmen;. zr. skyriy Li€io jony

akumuliatoriaus rodmenys.

Pasitaikius sutrikimy, kurie neaprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités |

Hilti techninés priezidros centra.

v

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Akumuliatoriaus Sviesos Akumuliatorius yra sugedes » Kreipkités | Hilti techninés
diodai nieko nerodo priezidros centra.

| HH ‘||| 2360043 238
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‘ Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Jungiklio negalima Gedimo néra (apsauginé funkci- | » Paspauskite jjungimo blokato-
paspausti arba jis yra ja). riy.
uzblokuotas.
Staiga stipriai sumazéja Akumuliatorius iSsikroves. » Akumuliatoriy jkraukite.
sukimosi greitis. Per didelé pastimos jéga. » Pastimos jéga sumazinkite ir

prietaisa vél jjunkite.

Drozlés nepaSalinamos ir Uzkimé&tas drozliy kanalas.
krenta ant pagrindo ploks-

tés

Po pjovimo disko blokavimo | Suveiké apsauga nuo perkrovos. | » Vél paspauskite jjungimo
prietaisas savaime neprade- blokatoriy ir jungiklj.

da suktis.

Akumuliatorius neuzsifik- UzterStas akumuliatoriaus fiksa- | » Fiksatoriy iSvalykite ir i§ naujo
suoja girdimu spragteléjimu. | torius. idékite akumuliatoriy.
Prietaisas vibruoja stipriau | Netinkamai sumontuotas pjovi- » ISmontuokite pjovimo diska ir
nei paprastai. mo disko. sumontuokite i§ naujo.
Paslankusis apsauginis Paslankusis apsauginis gaubtas | » Susisiekite su Hilti techninés
gaubtas neuzsidaro. nesvarus arba stringa, arba spy- priezidros centru.

ruoklé yra pazeista

Utilizavimas

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy

sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités j vieting kompetentinga
utilizavimo jmone.

éf} Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagu, kurias galima perdirbti. Batina antrinio

dojama prietaisg perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezitros centre
arba savo prekybos konsultanto.

K » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbimg rasite Siuo adresu:
gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Sig sasaja, kaip QR koda, taip pat rasite naudojimo instrukcijos gale.
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pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat
instrukcje obstugi dotaczong do produktu, w tym instrukcje, wskazéwki dotyczace bezpieczen-
stwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapoznaé
sie ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, spe-
cyfikacjami, komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania sie¢ do tego zalecenia
moze dojé¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub ciezkich obrazen. Nalezy zachowac¢
instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami
do pdzniejszego wykorzystania.

* Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane,
konserwowane i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany,
przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych
zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez
niewykwalifikowany personel w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotgczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie
oddania do druku. Aktualng wersje mozna znalezé online na stronie produktu Hilti. W tym celu
nalezy klikng¢ link lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem e

¢ Produkt przekazywac innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazdwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem.

Zastosowano nastepujace hasta ostrzegawcze:

ZAGROZENIE !

» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub
$mierci.

OSTRZEZENIE !

» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub
szkdd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

@ Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

=1 | Odnosnik
:gfq Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

E Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

T T
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() Hilti Akumulator Li-lon
o773 Hilti Ladowarka
Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujace symbole:

Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji
2] obstugi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapow

3 pracy elementy. Te etapy pracy lub elementy sa w tekécie wyszczegoélnione odpo-
wiednimi numerami, np. (3).
T Num’ery pozycji zastoso_wane ”'f‘ rysunku Budowa urza_dzenia odnosza sig do nu-
merdéw legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.
! Na ten symbol uzytkownik powinien zwréci¢ szczegélng uwage podczas obstugi

produktu.

Symbole zalezne od produktu
Symbole
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

ng Znamionowa jatowa predko$é obrotowa
et Prad staty

- Strzatka wskazujaca kierunek obrotu
RPM Obroty na minute

o Srednica

Q Tarcza tnaca

N Produkt obstuguje bezprzewodowa transmisje danych, ktéra jest kompatybilna z
E} systemami operacyjnymi iOS i Android.

Jesli obecne na produkcie, produkt zostat certyfikowany przez jednostke certyfikacji
gl na rynek amerykanski i kanadyjski wedtug obowiazujacych norm.
Dodatkowe symbole w przypadku produktéw zasilanych akumulatorowo
Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

o

Zastosowany akumulator Hilti typu Li-lon. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych

= w rozdziale Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.
Livton Akumulator Li-lon
®‘ Nigdy nie uzywaé¢ akumulatora w charakterze mtotka.
4 Uwaza¢, aby akumulator nie upadt. Nie uzywaé akumulatora, ktéry byt narazony na
~ uderzenie lub jest uszkodzony w inny sposéb.

Znaki nakazu
Na produkcie zastosowano nastepujace znaki nakazu:

@ ‘ Uzywaé okularéw ochronnych
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Bezpieczenstwo

Ogélne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa, zale-

cenia, jak rowniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elek-

tronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub cigzkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-

silanych pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia
w miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowac¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktorym znajdujq sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry,
ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytdéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé na zblizanie sie dzieci
i innych os6b. W wyniku odwrocenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno
modyfikowaé wtyczki. Nie nalezy uzywac tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektro-
narzedziami. Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko
porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigecie wody do elektronarzedzia
powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywaé¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do
przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciggania wtyczki z gniazda.
Przewod zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko
porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy uzywac
wytacznie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza
przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢
wytacznik ré6znicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

Bezpieczenstwo os6b

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznos¢ i rozwage.
Nie uzywac elektronarzedzia bedac zme 1ym lub znajdujac sie pod wptywem narko-
tykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji elektronarzedzia moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie 0so-
bistego wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektro-
narzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.
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» Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektrona-
rzedzia do sieci elektrycznej iflub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem
urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli
podczas przenoszenia elektronarzgdzia naciskany jest przetacznik lub podczas podigczania do
sieci przetacznik jest wcisniety, mozna spowodowac¢ wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunac¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub
klucze, ktore znajduja sie¢ w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unikaé niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyjaé¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
rownowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych
sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢
wiosoéw, odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub
dtugie wiosy moga zosta¢ wciagnigte przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jeslimozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnic sie, czy
sg one wiasciwie podtaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych
zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytdw.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazoéwek dot. bezpiecznej eks-
ploatacji elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi
elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie si¢ z urzadzeniem moze w utamku sekundy dopro-
wadzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

» Nie przeciaza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywaé¢ do prac, do ktorych jest
przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym
zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda i/lub wyja¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nie pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga
i dziataniem lub nie przeczytaty tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli
uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome
czesci funkcjonuja bez zarzutu i nie sq zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani
uszkodzone w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidiowe
funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy
zlecié¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja
elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie
narzedzia tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sie i tatwiej sie je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi
wskazéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czyn-
nosci. Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga
one byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiajg
bezpieczna obstuge i kontrole elektronarzgdzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
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Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta.
Jesli prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastoso-
wany do fadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywaé¢ wylacznie akumulatorow przeznaczonych do danego elektronarzedzia.
Uzywanie innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywac z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykéw.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewlasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora.
Nalezy unikaé¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci
ciata woda. Jesli elektrolit dostat si¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé¢ sie
z lekarzem. Wyciekajagcy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory
lub oparzen.

» Nie stosowa¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfiko-
wane akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie
pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyng wybuchu.

» Postepowac zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej
instrukcji obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza
dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie
pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko
oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatorow. Wszystkie czynnosci zwigzane z
konserwacja akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione
punkty serwisowe.

Wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji wszystkich pilarek

Pitowanie

> A NIEBEZPIECZENSTWO: Nie wktadaé rak w strefe ciecia i nie dotykaé tarczy tnacej. Druga
reka przytrzymywacé¢ dodatkowy uchwyt lub obudowe silnika. Trzymanie pilarki obydwiema
rekami zapobiega skaleczeniu rak.

» Nie wkiadaé rak pod obrabiany materiat. Ostona nie chroni uzytkownika przed tarcza tnaca
pod obrabianym materiatem.

» Dopasowa¢ gtebokosé ciecia do grubosci materiatu obrabianego. Pod obrabianym materia-
fem powinna by¢ widoczna mniej niz cata wysoko$¢ zgba.

» Nigdy nie trzymaé obrabianego materialu w reku lub na nodze. Obrabiany materiat
zabezpieczy¢ na stabilnym podiozu. Wazne jest dobre zamocowanie materiatu, w celu
minimalizacji niebezpieczenstwa kontaktu z ciatem, zacigcia sie tarczy tnacej badz utraty kontroli.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych narzedzie robocze moze natrafi¢ na ukryte
przewody elektryczne, trzymac elektronarzedzie wylacznie za izolowane uchwyty. W
przypadku kontaktu z przewodem pod napieciem nastepuje przekazanie napiecia na metalowe
elementy urzadzenia, co prowadzi do porazenia pradem.

» Podczas cigcia wzdiuznego zawsze stosowac ogranicznik lub prosta prowadnice katowa.
Poprawia to doktadno$¢ ciecia i zmniejsza mozliwo$¢ zakleszczenia sig tarczy tnace;j.
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» Zawsze stosowa¢é tarcze tnaca o odpowiednim rozmiarze i z pasujacym otworem do
mocowania (np. gwiezdzisty lub okragly). Tarcze tnace, nie pasujace do elementéw
montazowych pilarki, pracuja nieréwno i przyczyniaja si¢ do utraty kontroli.

» Nigdy nie stosowac uszkodzonych lub nieprawidtowych podktadek, badz srub tarczy tnacej.
Podktadki i $ruby tarczy tnacej zostaty skonstruowane specjalnie dla danej pilarki w celu uzyskania
jej optymalnej mocy oraz bezpiecznej eksploataciji.

Odrzut - przyczyny i odpowiednie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

* Odrzut to nagta reakcja w wyniku zaczepienia sig, zakleszczenia lub nieprawidtowego ustawienia
tarczy tnacej, co powoduje niekontrolowane uniesienie sig pilarki z obrabianego materiatu i
przemieszczenie sig jej w kierunku osoby obstugujacej;

* gdy tarcza tngca zaczepia sie lub zakleszcza w zamykajacej sie szczelinie cigcia, nastepuije jej
zablokowanie i sita silnika odrzuca pilarke w kierunku osoby obstugujace;j;

* gdy tarcza tngca podczas cigcia przekreci sie lub zostanie nieprawidtowo ustawiona, moze
nastapic zaczepienie sie zebow tylnej krawedzi w powierzchni obrabianego materiatu, powodujac
wyrzucenie tarczy tnacej ze szczeliny cigcia i odrzut pilarki w kierunku osoby obstugujace;j.

Odrzut jest skutkiem btednego lub nieprawidiowego zastosowania pilarki. Mozna zapobiec takiej

reakcji poprzez zastosowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci, opisanych ponizej.

» Pilarke nalezy mocno trzymaé obydwiema rekami i ustawi¢ ramiona w pozycji, w ktorej
mozna powstrzymaé sity odrzutu. Zawsze stawac z boku tarczy tnacej, nigdy nie ustawia¢
tarczy tnacej w jednej linii z wlasnym ciatem. Podczas odrzutu pilarka moze odskakiwa¢ do
tytu, jednak osoba obstugujaca moze opanowac sity odrzutu poprzez zastosowanie odpowiednich
$rodkOw ostroznosci.

» W przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacej lub przerwania pracy nalezy wylaczy¢ urza-
dzenie i pozostawi¢ w materiale, az do catkowitego zatrzymania sie tarczy tnacej. Nigdy nie
wyciaga¢ pilarki z obrabianego materiatu, gdy tarcza tnaca jeszcze si¢ obraca, poniewaz
istnieje ryzyko powstania odrzutu. Ustali¢ a nastepnie usunaé przyczyne zakleszczenia sie
tarczy tnacej.

» W celu ponownego uruchomienia pilarki, ktora utkneta w obrabianym materiale, nalezy
wysrodkowaé tarcze tnaca w szczelinie ciecia, a nastepnie sprawdzi¢, czy zeby tarczy
tnacej nie zakleszczyly si¢ w materiale. W przypadku ponownego uruchomienia pilarki, po
zakleszczeniu sie tarczy tnacej, moze nastgpié jej wypadniecie z obrabianego materiatu lub odrzut.

» Podpiera¢ duze ptyty, w celu unikniecia ryzyka odrzutu przez zaciskajaca sie tarcze tnaca.
Duze ptyty moga sie ugina¢ pod wiasnym ciezarem. Ptyty nalezy podeprze¢ w dwdch miejscach,
zaréwno w poblizu szczeliny ciecia, jak i przy krawedzi.

» Nie stosowac¢ tepych lub uszkodzonych tarcz tnacych. Tarcze tnace z tepymi lub Zle
ustawionymi zebami wycinaja za waska szczeling, powodujgc zwiekszone tarcie, zakleszczanie
sie tarczy i odrzuty.

» Przed cieciem skontrolowac¢ ustawianie gtebokosci oraz kata ciecia. Jesli podczas ciecia
nastapi zmiana ustawien, moze doj$¢ do zakleszczenia sie tarczy tnacej i do odrzutu.

» Szczegolng ostroznosé nalezy zachowac podczas ciecia w uzbrojonych scianach lub innych
niewidocznych miejscach. Tarcza tnagca moze podczas ciecia zablokowa¢ sig¢ w zakrytych
obiektach i spowodowac odrzut.

Funkcja dolnej ostony

» Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy dolna pokrywa ochronna zamyka sie prawidiowo.
Nie stosowac pilarki, gdy dolna pokrywa ochronna nie porusza si¢ swobodnie i nie zamyka
sie natychmiast. Nigdy nie zaciska¢ lub mocowac¢ dolnej pokrywy ochronnej w otwartej
pozycji. Gdy przypadkowo pilarka upadnie na podtoge, moze doj$¢ do skrzywienia dolnej
pokrywy ochronnej. Otworzy¢ pokrywe ochronng dzwignig przesuwana do tytu i upewni¢ sie, czy
porusza sie ona swobodnie oraz czy przy wszystkich katach i giebokosciach ciecia nie dotyka
tarczy tnacej ani innych elementow.
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» Nalezy sprawdzi¢ dziatanie sprezyny i dolnej ostony. Przed uzyciem przekazaé pilarke do
konserwaciji, jesli dolna ostona i sprezyna nie pracuja prawidtowo. Uszkodzone elementy,
kleiste skupiska wiérow sprawiaja, ze dolna ostona pracuje z opéznieniem.

» Otwierac recznie dolng pokrywe ochronna tylko w przypadku szczegdlnych cie¢, jak "ciecia
wgtebne i pod katem“. Otworzy¢ dolng ostone za pomoca dzwigni i zwolni¢ ja, gdy tarcza
tnaca wejdzie w obrabiany materiat. Podczas pozostatych prac z pilarka dolna ostona powinna
pracowa¢ automatycznie.

» Nie odktadaé pilarki na obrabiany materiat lub na podioge, jesli dolna ostona nie zakrywa
tarczy tnacej. Nieostonieta, wylaczajgca sie¢ z opdznieniem tarcza tngca porusza pilarke w
kierunku przeciwnym do kierunku ciecia i tnie wszystko, czego dotknie. Nalezy uwzglednic¢
wytgczanie sig pilarki z op6znieniem.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo osdb

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie lub akcesoriach.

» Elektronarzedzie nalezy eksploatowac wytacznie z odpowiednimi urzadzeniami zabezpieczajacy-
mi.

» Jesli elektronarzedzie bedzie uzytkowane bez systemu odsysania, to podczas wykonywania prac,
w trakcie ktorych powstaje pyt, nalezy nosi¢ lekka maske przeciwpytowa.

» Elektronarzedzie nalezy zawsze trzymaé oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty.

» Zaktada¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywac¢ ¢wiczenia rozluzniajace i ¢wiczenia palcéw w celu ich
lepszego ukrwienia.

» Elektronarzedzie nie moze by¢ uzywane przez osoby stabe fizycznie bez uprzedniego pouczenia.

» Elektronarzedzie nalezy wtacza¢ dopiero na stanowisku pracy i dopiero wtedy, gdy zostanie
ustawione w pozycji roboczej.

» Wyja¢ akumulator, jesli pojawiaja sie problemy z elektronarzedziem, gdy dokonuje sie wymiany
narzedzi roboczych lub akcesoriéw oraz na czas przechowywania i transportu elektronarzedzia.

» Nie pracowac z elektronarzedziem uniesionym nad gtowa.

Nie wyhamowywac elektronarzedzia poprzez boczne dociskanie tarczy tnacej.

» Przed zalozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze pilarka jest wytaczona, a blokada wigczenia

zostata aktywowana. W ten sposéb mozna unikna¢ obrazen ciata w nastepstwie niezamierzonego

rozruchu elektronarzedzia.

Nie dotyka¢ kotnierza mocujacego i $ruby zaciskowej podczas pracy elektronarzedzia.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy odczekac, az zatrzyma sig catkowicie.

Przed wymiang narzedzia roboczego nalezy odczekac, az elektronarzedzie ostygnie.

Nigdy nie naciska¢ na przycisk blokowania wrzeciona podczas obracania sie tarczy tnace;.

Nie kierowaé elektronarzedzia w strone ludzi.

Blokada wigczenia musi by¢ aktywowana zawsze wtedy, gdy sg wymieniane elementy wyposa-

zenia lub akumulatory, podczas transportu lub kiedy elektronarzedzie ma by¢ przechowywane.

Nalezy zawsze stosowac¢ brzeszczot odpowiedni do materiatu i wiasciwosci cigtego przedmiotu.

» Reczng pilarke tarczowa zbliza¢ do obrabianego przedmiotu, tylko gdy jest wtaczona.

» Dopasowac site przesuwu do tarczy tnacej i obrabianego materiatu. Pozwoli to zapobiec
blokowaniu sie tarczy tnacej i ewentualnemu odrzutowi.

» Unika¢ przegrzania wierzchotkow zebow pilarki.

» Dopuszczalna warto$¢ obrotéw elektronarzedzia musi byé przynajmniej tak wysoka, jak maksy-
malna predko$¢ obrotowa danego elektronarzedzia. Akcesoria, ktére obracajg sie z predkoscia
wyzsza niz dopuszczalna, moga ulec zniszczeniu, a odtamki zosta¢ rozrzucone.

» Nie wolno pracowa¢ w otoczeniu silnie zapylonym.
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» Pyl tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe
zwigzki chemiczne. Przyktadowo: otdéw lub farby na bazie ofowiu; cegta, beton i pozostate
produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane
gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty
zawierajace azbest. Nalezy okresli¢ stopien narazenia operatora i oséb postronnych wedtug klasy
zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podjaé niezbedne $rodki, aby utrzymac
narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowaé system odpylania lub odpowiednig ochrone
drég oddechowych. Ogoélne $rodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

» Zawsze uzywacé maski przeciwpytowej odpowiedniej do wymagan danego zastosowania.

» Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klasg zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy
stosowa¢ odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczong klasa ochrony, odpowiadajaca
lokalnym przepisom o ochronie przeciwpytowe;j.

» Nalezy przestrzega¢ krajowych przepiséw bezpieczenstwa i higieny pracy.

» Zastosowa¢ zacisk lub inne praktyczne rozwiazanie, aby zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot i
zamocowa¢ go w stabilnej pozycji. Przytrzymywanie obrabianego przedmiotu reka lub inng
czescig ciata jest niestabilne i moze prowadzi¢ do utraty kontroli. Nie nalezy korzysta¢ z pomocy
0séb trzecich do przytrzymywania obrabianego przedmiotu w danej pozycji.

» Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed
rozpoczeciem pracy skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie wyposazenia.

» Nalezy upewni¢ sie, ze na torze cigcia nie znajduja si¢ zadne przeszkody, jak np. gwozdzie, $ruby
lub inne czes$ci metalowe.

» Uzywaé wylacznie tarcz zalecanych przez Hilti, ktére sa zgodne z norma EN 847-1.

» Podczas ciecia tworzyw sztucznych nalezy zadbaé o to, aby obrabiany przedmiot nie byt zbyt
goracy i nie topit sie.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem
wystepowania ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych i rurociagéw wodnych, np. przy
uzyciu wykrywacza. W razie przypadkowego uszkodzenia np. przewodu elektrycznego zewnetrz-
ne metalowe czes$ci elektronarzgdzia moga przewodzi¢ prad. Powoduje to podwyzszone ryzyko
porazenia elektrycznego.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

> Przestrzega¢ ponizszych wskazowek bezpiecznego uzywania akumulatorow
litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé¢ podraznienia skoéry, powazne
uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywaé wytgcznie, gdy sg w dobrym stanie technicznym.

» Zakumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego
dla zdrowia elektrolitu!

» W Zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatorow!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniataé, podgrzewaé do tempera-
tury powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywaé¢ akumulatoréw, ktore byty narazone na uderzenie lub uleglty uszkodzeniu w inny
sposob. Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywaé akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywac¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.
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» Nigdy nie naraza¢ akumulatorow na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej
temperatury, iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegundéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi
przedmiotami. Moze to spowodowac uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia
ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac
zwarcia, porazenia pradem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikoéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu
akumulatora. Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we witasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac¢ ani przechowywaé akumulatoréw w srodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢
uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci
od tatwopalnych materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Je$li akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato si¢ go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony.
Nalezy zwroci¢ sie do serwisu Hilti lub zapozna¢ sie z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.

ﬂ Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i
uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nalezy zapozna¢ sig¢ z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulato-
réw litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sie
na koncu niniejszej instrukciji.

Opis

Ogolna budowa urzadzenia ﬂ

Uchwyt dodatkowy

Blokada wtaczenia
Wiacznik/wytacznik

Uchwyt

Ostona

Przycisk odblokowujacy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora

Dzwignia zaciskowa do ustawiania kata
ciecia

Skala kata ciecia

Haki krokwiowe

Blokada wrzeciona

Znacznik cigcia 0°

Znacznik ciecia 45°

Wstegpna nastawa kata cigcia

Akumulator 5 . I

- . . Sruba zaciskowa ogranicznika réwnole-
Kréciec przytaczeniowy do odsysania leqo
widrow giego . -

PN . . Dzwignia zaciskowa do ustawiania gte-
Dzwignia obstugi ostony ruchome;j S

bokosci ciecia

Podstawa

Klucz imbusowy
Kotnierz chwytajacy
Kotnierz mocujacy
Sruba zaciskowa

Ostona ruchoma
Prowadnica réwnolegta
Strzatka wskazujaca kierunek obrotu

P06 PELEREEEEO
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to pilarka tarczowa z zasilaniem akumulatorowym. Jest ona przeznaczona do
ciecia drewna lub materiatéw drewnopodobnych, tworzyw sztucznych, ptyt gipsowo-kartonowych,
ptyt gipsowych i tworzyw wielowarstwowych.

Reczna pilarka tarczowa wyposazona jest w zdejmowany kréciec przytaczeniowy do odsysania
wiéréw, przystosowany do powszechnie stosowanych przewodéw ssacych. Aby przytaczy¢ przewdd
ssacy do pilarki, moze by¢ potrzebny odpowiedni adapter.
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» Stosowac wytgcznie dopuszczone dla elementu mocujacego tarcze tnace, odpowiadajace specy-
fikacjom podanym w danych technicznych (np. $rednica, predko$é obrotowa, grubos$¢, materiat
itp.). Niedozwolone sg $ciernice i tarcze tnace z wysokostopowej stali szybkotnacej (HSS).

» Nalezy pitowa¢ wytacznie ptaskie elementy, ktore zapewniaja dostatecznie duza powierzchnig
przylegania ptyty podstawy.

» Niedozwolone jest ciecie tym produktem metali, materiatbw zawierajacych metal, materiatéw
mineralnych, cegiet oraz materiatéw zawierajacych kwarc.

¢ Ztym produktem stosowac tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. Hilti zaleca
stosowanie z tym urzadzeniem akumulatoréw wymienionych w tabeli na koficu niniejszej instrukcji
obstugi.

* Do tadowania akumulatorow uzywac¢ wytacznie prostownikéw Hilti nalezacych do typéw wymie-
nionych na koncu niniejszej instrukciji obstugi.

Zakres dostawy

pilarka tarczowa, tarcza tnaca, kotnierz mocujacy, kotnierz chwytajacy, $ruba mocujaca, klucz

imbusowy, instrukcja obstugi

Akcesoria (dostepne osobno)

adapter szyny prowadzgcej, szyna prowadzaca, ogranicznik réwnolegty

Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wys$wietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach

oraz stan akumulatora.

Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedow

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!

» Gdy akumulator jest wtozony, po naci$nieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sie, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krotko przycisk odblokowujacy akumu-

lator.

Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopoki

podtgczony produkt jest wigczony.

[stan

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecy sie stale na zielono
Trzy (3) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%
Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie rozta-
dowany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED
nadal szybko miga, skontaktowac si¢ z serwi-
sem Hilti.

249
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Znaczenie

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwiazany z nim
produkt jest przeciazony, zbyt goracy, zbyt zim-
ny lub wystapita inna usterka.

Utrzymywac temperature robocza produktu i
akumulatora w zalecanym zakresie i nie prze-
cigza¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwrdci¢ sie do ser-
wisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zoétto

Akumulator litowo-jonowy i potaczony z nim
produkt nie sa kompatybilne. Prosimy zwréci¢
do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i
nie moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy przez ponad 3 sekun-
dy. System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego nie-
wiasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze zielonym.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko
na zotto.

Akumulator nadaje si¢ do dalszego uzytkowa-
nia.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumu-
latora. Powtdrzyé czynno$¢ lub skontaktowac
sie z serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze czerwonym.

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora wynosi
mniej niz 50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ diuzej
uzywany, poziom natadowania akumulatora
jest zbyt niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

Ogranicznik réwnolegty

Jednoramienny ogranicznik réwnolegty umozliwia doktadne ciecie wzdiuz krawedzi obrabianego
materiatu oraz wycinanie listew o jednakowych wymiarach.
Ogranicznik réwnolegty mozna zamontowac¢ po obu stronach podstawy.

Dane techniczne
Wiasciwosci produktu

SC 6WL-22
Generacja produktu 01
Napigcie znamionowe 216V
Ciezar 2,60 kg

(wg EPTA-Procedure 01 bez akumulatora)

Srednica tarczy tnacej

160 mm ... 165 mm

Grubosé tarczy podstawowej

0,5mm ... 1,5mm
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SC 6WL-22
Szerokos$¢ ciecia 1,5mm ... 2mm
Otwor mocujacy tarczy tnacej 20 mm
Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa 5 000 obr./min
Maksymalna gtebokosé ciecia 60 mm
Kat ciecia 0° ... 53°
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji ob-
stugi
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ...40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tado- | -10°C ... 45°C
wania

Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna
je réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycii.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zasto-
sowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane,
woéwczas dane moga odbiegac od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspo-
zycji przez caly czas eksploatacji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycjg, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
gdy jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez
caly czas eksploatacji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowaé dodatkowe
Srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni,
wiasciwa organizacja pracy.

ﬂ Szczegotowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ na
kopii deklaracji zgodnosci. £ 536

Informacje o hatasie

\ SC 6WL-22
Poziom mocy akustycznej (Lya) 107 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej 3 dB(A)
(Kwa)

Poziom cisnienia akustycznego (L ;) 99 dB(A)
Nieoznaczonosé poziomu ci$nienia akusty- 3 dB(A)

cznego (Kpa)
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taczna wartosé drgan

Catkowita wartos¢ drgan pod- B 22-85 0,81 m/s?
czas cigcia drewna (Ap, w) B 22-170 0,76 m/s?
Nieoznaczonos$¢ (taczna wartosé drgan) 1,5 m/s?

Przygotowanie do pracy

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w nastepstwie niezamierzonego rozruchu!

» Przed wltozeniem akumulatora upewnic¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyjaé¢ akumulator z urzadzenia.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na produkcie.

tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytaé instrukcje obstugi prostownika.

2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3. tadowa¢ akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. #17 248

Zaktadanie akumulatora

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wlozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa
czyste i wolne od ciat obcych.
Upewni¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowaé¢ akumulator.

. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

. Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujgcy akumulatora.

2. Wyja¢ akumulator z produktu.

Zabezpieczenie przed upadkiem

Al OSTRZEZENIE \

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowa¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

WN =y

ﬂ Przestrzegaé krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

#2261970W przypadku tego produktu do zabezpieczenia przed upadkiem uzywa¢ wytacznie kombi-

nacji zabezpieczenia Hilti#2293133 i linki asekuracyjnej narzedzia Hilti.

» Przymocowac¢ zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoriéw. Sprawdzié
stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem,
a drugi karabinczyk do czesci no$nej. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykow.

ﬂ Przestrzegaé instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do
narzedzi Hilti.
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Demontaz tarczy tnacej E

Niebezpieczenstwo oparzenia i skaleczenia o tarcze tnaca, Srube mocujaca i kotnierz mocujacy
W zwigzku z tym istnieje ryzyko odniesienia oparzen i skaleczen.

» Podczas wymiany narzedzi nosi¢ rekawice ochronne.

1. Nacisna¢ i przytrzymaé blokade wrzeciona (1).

2. Poluzowa¢ $rube zaciskowg (2) kluczem imbusowym.

3. Zdjac¢ srube zaciskowa i kotnierz mocujacy (3).

4. Otworzy¢ ostone ruchoma (4) i zdjac¢ tarcze tnaca (5).

ﬂ W razie potrzeby mozna do czyszczenia zdja¢ kotnierz mocujacy.

Montaz tarczy tnacej 5

Upewni¢ sie, czy mocowana tarcza tnaca jest zgodna z wymaganiami technicznymi i dobrze
naostrzona. Ostra tarcza tnaca jest warunkiem prawidtowego cigcia pilarki.

1. Oczysci¢ kotnierz chwytajacy i mocujacy.

2. Kotnierz chwytajacy natozy¢ w prawidtowej orientaciji na wrzeciono napgdowe (1).

3. Otworzy¢ ostone ruchoma (2).

4. Natozy¢ nowa tarcze tnaca.

ﬂ Nalezy uwzgledni¢ kierunek obrotu wskazywany przez strzatke (3) na tarczy tnacej i na
produkcie. Musza sie one zgadzad.

5. Zewnetrzny kotnierz mocujacy natozy¢ w prawidtowej orientacji na (4).
6. Wkreci¢ $rube zaciskowa.

7. Nasadzi¢ klucz imbusowy na $rube zaciskowa tarczy tnacej.

8. Nacisna¢ i przytrzymac blokade wrzeciona (5).

9. Kluczem imbusowym dokreci¢ $rube zaciskowa (6).

10.Sprawdzi¢ prawidtowe osadzenie tarczy tnace;j.

11.Wiozy¢ klucz imbusowy w przewidziany do tego celu otwér.
Ustawianie giebokosci ciecia E

1. Poluzowaé dzwignie zaciskowa ustawienia gtebokosci ciecia (1).

2. Podnie$¢ produkt ruchem nozycowym i ustawi¢ gteboko$¢ ciecia (2).
3. Dokreci¢ dzwignie zaciskowa ustawienia gtebokosci cigcia (3).

ﬂ Zawsze nalezy wybiera¢ gtebokos$¢ ciecia o ok. 5 do 10 mm wieksza od grubosci cietego
materiatu.

Ustawianie kata ciecia dla cie¢ ukosnych

ﬂ Kat ciecia mozna ustawi¢ w zakresie od 0° do 53°. Za pomocga wstepnej nastawy kata ciecia
mozna ustawi¢ maksymalny regulowany kat na 22,5° i 45°.

1. W razie potrzeby ustawi¢ maksymalny kat za pomoca wstepnej nastawy kata.
2. Zwolni¢ dzwignie zaciskowa ustawienia kata ciecia (1).
3. Obrdci¢ produkt do zadanego kata cigcia (2).
4. Zablokowa¢ produkt pod ustawionym katem ciecia za pomoca dzwigni zaciskowej (3).
Montaz ogranicznika rownolegtego E
1. Zwolni¢ dzwignie zaciskowa (1).
2. Wsuna¢ ogranicznik réwnolegty w ptyte podstawy.
» Szeroko$¢ ciecia mozna ustawi¢ odpowiednio do zastosowania (2).
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3. Zamkna¢ dzwignig zaciskowa.
Montaz adaptera szyny prowadzacej (akcesoria) E
1. W razie potrzeby zdemontowac¢ ogranicznik réwnolegty.
2. Zaczepi¢ ptyte podstawy w tylnych mocowaniach adaptera szyny prowadzacej (1).
3. Osadzi¢ ptyte podstawy w adapterze szyny prowadzacej (2).
» Plyta podstawy jest utozona ptasko w adapterze szyny prowadzacej.
4. Zablokowa¢ adapter szyny prowadzacej, wciskajac oba suwaki (3) do oporu.
Obstuga
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na produkcie.
Wiaczanie lub wytaczanie
Wiaczanie
1. Nacisna¢ i przytrzymac blokade wigczenia i nacisnaé wtacznik/wytacznik.
» Po naci$nieciu wtgcznika/wytacznika mozna pusci¢ blokade wigczenia.
Wytaczanie
2. Puscié wiacznik/wytacznik.
» Blokada wigczenia przeskakuje automatycznie w potozenie zablokowane.
Zarzadzanie pytem i wiérami
* Ciecie z odpylaczem:
Podtaczy¢ waz ssacy do kroéca odsysajacego i postepowaé zgodnie z instrukcjami zawartymi w
instrukcji obstugi odpylacza.
* Ciecie z workiem na pyt:
Wiozy¢ worek na pyt wraz z adapterem do kré¢ca odsysajacego odpylacza.

ﬂ Produkt mozna uzytkowaé réwniez bez metody zbierania pytu. Nalezy upewni¢ sie, ze mozliwe
jest swobodne wyrzucanie pytu i wioréw.

Ciecie po zatrasowanej lini E

ﬂ Nalezy pitowaé wytacznie ptaskie elementy, ktére zapewniajg dostatecznie duza powierzchnie
przylegania ptyty podstawy.

. Ustawié¢ obrabiany przedmiot w taki sposob, aby tarcza tngca swobodnie sie pod nim obracata.

2. Zabezpieczy¢ obrabiany materiat przed przesuwaniem sig.

3. Przytozy¢ urzadzenie przednig krawedzig podstawy do obrabianego przedmiotu.
» Tarcza tnaca nie ma kontaktu z obrabianym przedmiotem.

4. Wyrownaé zatrasowana lini¢ z wycigciem w ptycie podstawy ($ledzenie cigcia).

5. Wigczy¢ urzadzenie. 11 254

6. Z odpowiednig predkoscia roboczg prowadzi¢ pilarke wzdtuz zatrasowane; linii przez obrabiany
przedmiot.

Wykonywanie cie¢ ukosnych (cie¢ pod katem)

ﬂ Nalezy pamietaé, ze w przypadku cig¢ uko$nych rzeczywista gtebokos¢ ciecia jest mniejsza niz
gtebokos¢ ciecia widoczna na skali.

1. Ustawi¢ kat ciecia dla funkgji ciecia pod katem. #17 253
2. Wigczyé urzadzenie. £11 254
3. Prowadzi¢ produkt przez obrabiany przedmiot z odpowiedniag predkoscig robocza.

T T



=

Ciecia pilarka przy uzyciu szyny prowadzacej @
1. Zablokowa¢ szyne prowadzaca 2 zaciskami stolarskimi.
2. Ustawié kat cigcia dla funkcji cigcia pod katem. =1 253
3. Ustawi¢ pilarke oznaczeniem rowkowym na szyjce szyny prowadzacej:
» W przypadku cig¢ prostych nalezy zastosowaé oznaczenie rowkowe 0° (1).
» W przypadku cig¢ uko$nych nalezy zastosowa¢ oznaczenie rowkowe 1°-50° (2).
4. Ustawi¢ gtebokos¢ cigcia. #1253
5. Wiaczyé urzadzenie. £11 254
6. Prowadzi¢ produkt wzdtuz szyny prowadzacej przez obrabiany przedmiot.
Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé aku-
mulator!

Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykow produktu uzywac czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢
szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka.

* Unikac¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na
deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowaé go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢
go w szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowac sie z serwisem Hilti.

¢ Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do
niepotrzebnego gromadzenia sig kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha,
miekka szczotka lub czysta, sucha szmatka. Nie stosowaé $srodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czyscié tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowaé srodkow zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzié¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy
obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé urzadzenia. Odda¢ urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozyé wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skon-
trolowac ich dziatanie.

ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksplo-
atacyjne. Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
urzadzenia sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group
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Czyszczenie mechanizmu zabezpieczajacego

1. Zdemontowac tarcze tngca. +11 253

2. Ostroznie wyczysci¢ mechanizm zabezpieczajacy sucha szczotka.

3. Usuna¢ osady i wiéry z wnetrza mechanizmu zabezpieczajacego za pomoca odpowiedniego
narzgdzia.

Czyszczenie kanatu wiorow

Wibry sa odprowadzane kanatem wiéréw ze $rodka do goérnej ostony. W przypadku zapchania

kanatu wiéréw widry nie moga by¢ prawidtowo odprowadzane. Czysci¢ kanat widréw regularnie, aby

wydtuzy¢ zywotno$¢ produktu.

Kontrola po wykonaniu prac konserwacyjnych i zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia

Po zakonczeniu prac konserwacyjnych nalezy sprawdzié, czy zamontowane zostaty i czy prawidtowo

dziatajg wszystkie mechanizmy zabezpieczajace.

1. W celu kontroli ostony ruchomej nalezy ja catkowicie otworzy¢ poprzez naci$nigcie dzwigni
obstugi.
» Po puszczeniu dzwigni obstugi ostona ruchoma musi sie szybko i catkowicie zamknaé.

2. Skontrolowa¢ dziatanie ruchomych czesci, np. pod katem zacinania sig lub ocierania.

3. Sprawdzi¢ produkt pod katem peknie¢ lub innych widocznych uszkodzen.

Transport i przechowywanie

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywa¢ ani nie transportowaé¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu
akumulatory powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od
jakichkolwiek materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac sie
z innymi biegunami akumulatoréw i spowodowac¢ zwarcia. Przestrzegac¢ lokalnych przepisow
transportowych dotyczacych akumulatorow.

» Nie wysytaé¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwrécic sie
do odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami,

z ktorych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ warto$ci
granicznych temperatury podanych w danych technicznych. <10 250

» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na fadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania
zawsze wyjmowac akumulator z tadowarki.

» Nigdy nie przechowywaé akumulatoréw na storicu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i 0séb nieupowaznio-
nych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.
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Pomoc w przypadku awarii

W przypadku jakichkolwiek btedéw zwraca¢ uwage na stan natadowania akumulatora. Patrz rozdziat
Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest
w stanie sam usuna¢, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Diody LED akumulatora nic
nie pokazuja

Akumulator uszkodzony

» Zwrocic sie do serwisu Hilti.

Wiacznik nie daje sie wcis-
na¢ lub jest zablokowany.

To nie btad (funkcja bezpieczen-
stwa).

v

Wecisna¢ blokade wtaczenia.

Nagty spadek predkosci
obrotowe;j.

Akumulator roztadowany.

v

Natadowa¢ akumulator.

Sita posuwu jest zbyt duza.

v

Zmniejszy¢ site posuwu i
ponownie wigczy¢ urzadzenie.

Widry nie sa odprowadzane
i spadajg na podstawe

Kanat wiéréw jest zapchany.

Po zablokowaniu tarczy
tnacej urzadzenie nie uru-
chamia sig samoczynnie.

Zadziatat mechanizm przeciw-
przeciazeniowy.

» Ponownie nacisnaé¢ blo-
kade wigczenia i wiacz-
nik/wytacznik.

Akumulator nie zatrzaskuje
sig ze styszalnym kliknig-
ciem.

Zatrzask na akumulatorze zanie-
czyszczony.

v

Oczysci¢ noski zatrzaskowe
i ponownie zamontowaé
akumulator.

Produkt wibruje mocniej niz
zwykle.

Nieprawidtowo zamontowana
tarcza tnaca.

» Zdemontowac tarcze tnaca i
zamontowac ja ponownie.

Ruchoma ostona nie zamy-
ka sie.

Ostona ruchoma zanieczyszczo-
na lub zakleszczona lub sprezy-
na jest uszkodzona

v

Skontaktowa¢ sig z serwisem
Hilti.

Utylizacja

Al OSTRZEZENIE |

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sig¢ gazy

lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!
Zakry¢ ztacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby uniknaé zwarc.

>

» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizaciji

odpadow.

g’.’p Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidiowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma
Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna
uzyska¢ w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

K » Nie wyrzucac elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami
komunalnymi!

Gwarancja producenta na urzadzenia
» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawi-
cielem Hilti.
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Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Ten link znajduje sie réwniez na koncu instrukcji obstugi w formie kodu QR.

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit ndvod k obsluze pfiloze-
ny k vyrobku, véetné pokynl, bezpe¢nostnich a varovnych upozornéni, obrazkd a specifikaci.
Zejména se seznamte se vSemi pokyny, bezpecnostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky,
specifikacemi a dale sou¢astmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpedi zasahu elektrickym
proudem, pozaru a/nebo tézkych poranéni. Navod k obsluze véetné véech pokyn(, bezpeénost-
nich a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdéj§i pouziti.

*  Vyrobky m jsou urcené pro profesiondlni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat
a provadeét jejich Udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt
specialné informovan o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho
pomticky mohou byt nebezpe¢né, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo
pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym Gcelem.

* Prilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatk( v okamziku tisku.
Aktudlni verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouZijte odkaz nebo QR kéd
v tomto navodu k obsluze, oznaeny symbolem @

« Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s ndvodem k obsluze.

Vysvétleni znacek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpecim pii zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici

signalni slova:

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni
nebo k smrti.

| Al VYSTRAHA |

VYSTRAHA !

» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k téZzkym poranénim nebo
k smrti.

/A POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim
nebo k vécnym $kodam.

Symboly v navodu k obsluze

V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

@ Ridte se navodem k obsluze

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

T T




Kfizovy odkaz

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator

ﬁ@%@@ﬂ

Nabijecka Hilti

Symboly na obrazcich

Na obrazcich

jsou pouzity nasledujici symboly:

A Tato ¢isla odkazuiji na prislusny obrazek na zac¢atku tohoto navodu k obsluze.
Cislovani na obrazcich odkazuji na dileZité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky
3 dulezité soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény prislus-
nymi &isly, napt. (3).
@ Cisla poziq jsou uvedena na obrazku Pfehled a odkazuji na ¢isla z legendy v &asti
Piehled vyrobku.
@l Tato znacka znamend, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozor-

nost.

Symboly v zavislosti na vyrobku

Symboly

Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

ng Jmenovité volnobézné otacky
== Stejnosmérny proud

- Sipka sméru otageni

RPM Otacky za minutu

o Primér

Pilovy kotou¢

7

Vyrobek podporuje bezdratovy prenos dat kompatibilni se systémy iOS a Android.

@

o~

Pokud je na vyrobku, byl vyrobek certifikovany touto certifikaéni instituci pro trh
v USA a v Kanadé podle platnych norem.

Dal$i symboly u akumulatorovych vyrobka
Na vyrobku byly pouzity nésledujici symboly:

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulétoru Hilti. Rid'te se pokyny v kapitole

= Pousziti v souladu s uréenym G&elem.
Livton Lithium-iontovy akumulator
®‘ Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.
4 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny
~ narazu nebo je jinak poskozeny.

Prikazové znacky
Na vyrobku byly pouzity néasleduijici pfikazové znacky:
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@ Pouzivejte ochranné bryle

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické

udaje, které patii k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci

mUiZe mit za nésledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potfebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi

napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového

kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt ¢isté a dobre osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést
k urazdm.

» S elektrickym nafadim nepracujte v prostfedi s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji
horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach
nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabraiite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté.
Rozptylovani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka nesmi byt zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchl, napf. trubek, topeni, sporaki a chladniéek. Pfi
télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chraiite pred destém a vihkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Géelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména
k no$eni &i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy
kabel chrarite pfed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo
zamotané sitové kabely zvy3uii riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro
venkovni pouziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte
proudovy chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim
rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
¢&i l1éka. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mudze mit za nasledek vazna
poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich
ochrannych pom0cek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi),
snizuje riziko Urazu.

» Zabrarnte neumysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité
a/nebo vloZenim akumulatoru, pred uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim
se ujistéte, Ze je vypnuté. Drzite-li pfi prenadSeni elektrického naradi prst na spinaci nebo
pfipojujete-li ho k siti zapnuté, mdze dojit k Grazu.
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» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo klic. Nastroj nebo
kli¢ ponechany v otacivém dilu nafadi mize zplsobit draz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrZujte rovnovahu. Tak si
v necekanych situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte
v bezpeéné vzdalenosti od pohybuijicich se dili. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou
byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte,
zda jsou pFipojené a pouzivaji se spravné. PouZitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni
vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla
pro elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre
seznameni. Nepozorné jednani miize ve zlomcich sekundy zpUsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni urcené.
S vhodnym elektrickym nafadim budete v dané vykonové oblasti pracovat lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

» Drive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni
opatieni zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi
pouzivaly osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické
naradi je nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla
narusena funkce elektrického naradi. PoSkozené dily nechte pred pouzitim naradi opravit.
Mnoho uraz( ma na svédomi nedostate¢na tdrzba elektrického nafadi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami méné vaznou a daji se leh&eji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického naradi
k jinému Gcelu, nez ke kterému je ur¢eno, mize byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, Cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti
a plochy rukojeti nedovoluji bezpecné ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych
situacich.

Pouziti akumulatorového pfristroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouziti
jinych akumulatord, nez pro které je nabijeka urcena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatort miize zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelaiskymi sponkami, mincemi,
kli¢i, hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfredméty, které by mohly zplsobit
premosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» PFi nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto
kapalinou. PFfi ndhodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do oéi, vyhledejte také i Iékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpUsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. PoSkozené nebo upravené akumulatory
se mohou chovat nepredvidatelné a zpisobit pozar, vybuch nebo poranéni.
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» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové
naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni
mimo pfipustny rozsah teplot miize zni¢it akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi
maji k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, ze naradi bude i po opravé bezpec¢né.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatori. Veskerou udrzbu akumulator( by mél
provadét jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

Bezpecnostni pokyny pro vSechny typy pil

Proces fezani

> A NEBEZPECI: Nikdy nedavejte ruce do oblasti fezani a k pilovému kotouéi. Druhou rukou
drzte naradi za pfidavnou rukojet nebo za kryt motoru. Budete-li pilu drZzet obéma rukama,
nemUze dojit k jejich poranéni pilovym kotoucem.

» Nesahejte pod obrobek. Pod obrobkem vas ochranny kryt nem(ize pred pilovym kotou¢em
chranit.

» Hloubku fezu pfizplsobte tloustce obrobku. Pod obrobkem by mélo byt vidét méné nez plnou
vysku zubu.

» P¥i fezani nikdy nedrzte obrobek v ruce ani pfes nohu, ale vZdy ho zajistéte do stabilniho
upnuti. Je dilezité obrobek dobfe upevnit, aby se minimalizovalo nebezpeéi télesného kontaktu,
uvaznuti pilového kotouce nebo ztraty kontroly nad naradim.

» P¥i préaci, pfi niz nastroj miize zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi
jen za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem by uved! pod napéti i kovové dily
elektrického naradi, coz by mohlo zpUsobit traz elektrickym proudem.

» U podélnych fez( pouzivejte vzdy doraz nebo pifimé vedeni podél hrany. Zlep3uje se tim
presnost fezu a snizuje moznost uvaznuti pilového kotouce.

» Pouzivejte vzdy pilové kotouce spravné velikosti a s odpovidajicim upinacim otvorem (napft-.
hvézdicovym nebo kruhovym). Pilové kotouce, které upinani pily pfesné neodpovidaji, se toci
nepravidelné, coz vede ke ztraté kontroly nad naradim.

» Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo nespravné podlozky pilového kotouce nebo upinaci
Srouby. Podlozky pilového kotouce a upinaci $rouby jsou speciélné konstruovany pro danou pilu,
pro jeji optimalni vykon a provozni bezpe¢nost.

Zpétny raz - priciny a pfislusné bezpecnostni pokyny

e Zpétny raz je nahla reakce zplisobena $patné vyrovnanym pilovym kotoucem, jeho zaseknutim
nebo uvaznutim, kterd ma za nasledek, Zze se pila nekontrolované nadzvedne a pohybuje se
z obrobku ven smérem k pracovnikovi;

* kdyz se pilovy kotou¢ ve svirajicim se fezu zasekne nebo uvazne, zablokuje se a sila motoru pilu
vymrsti smérem k pracovnikovi;

¢ kdyz se pilovy kotou¢ v fezu natoci, nebo kdyz je Spatné vyrovnany, mohou se zuby na zadni
strané kotouce zaseknout v povrchu obrobku, ¢imz se pilovy kotou¢ z fezu vymrsti a pila vyskoci
zpatky smérem k pracovnikovi.

Zpétny raz je disledkem nespravného nebo chybného pouziti pily. Lze mu zabranit vhodnymi

bezpec¢nostnimi opatfenimi, popsanymi dale.

» Pilu drzte pevné obéma rukama a v takové poloze pazi, abyste dokazali vzdorovat silam
zpétného razu. Stijte vzdy stranou od pilového kotouée tak, aby s nim télo nebylo nikdy
v pfimé &are. PFi zpétném rdzu se okruzni pila mize vymrstit dozadu, pomoci vhodnych
preventivnich opatfeni mdze ovéem pracovnik sily zpétného razu zvladnout.
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» Pokud pilovy kotoué¢ uvazne, nebo kdyz prerusite praci, pilu vypnéte a drzte ji v klidu
v obrobku, dokud se kotou¢ nezastavi. Nikdy se nesnazte pilu z obrobku vyjmout nebo ji
tahnout smérem zpét, dokud se pilovy kotoué pohybuje, nebot mize dojit ke zpétnému
razu. Zjistéte a odstrarite pfi¢inu uvaznuti pilového kotouce.

» Chcete-li pilu, ktera uvazla v obrobku, znovu spustit, vyrovnejte pilovy kotou¢ v fezu
a zkontrolujte, zda pilové zuby nejsou v obrobku zakousnuté. KdyZz se pilovy kotou¢
zakousne, mlze se pii dalsim spusténi zadit pohybovat z obrobku ven nebo zplsobit zpétny raz.

» Aby se snizilo riziko zpétného razu vyvolaného uvaznutim pilového kotouce, velké desky
pfi fezani podeprete. Velké desky se mohou vlastni hmotnosti prohnout. Proto desky musi byt
podeprené na obou stranach, a to jak v blizkosti fezu, tak na kraji.

» Nepouzivejte otupené ani poSkozené pilové kotouce. Pilové kotouce s tupymi nebo $patné
rozvedenymi zuby vytvéareji jen Gzky fez, ve kterém dochdzi k silnému tfeni a snadno v ném muze
dojit k uvaznuti pilového kotouce a ke zpétnému razu.

» Nez zacnete fezat, utahnéte aretace nastaveni hloubky fezu a uhlu fezu. Kdyby pfi fezani
doslo ke zméné nastaveni, pilovy kotou¢ by mohl uvaznout a tim zpUsobit zpétny raz.

> Zvlast opatrni bud'te pfi fezani do stavajicich stén nebo v jinych oblastech, kde neni vidét
na druhou stranu fezu. Zanofujici se pilovy kotou¢ by mohl pfi fezani narazit na skryté objekty,
zablokovat se a vyvolat zpétny raz.

Funkce spodniho ochranného krytu

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni ochranny kryt bezchybné zavira. Neni-li
spodni ochranny kryt volné pohyblivy a nezavira-li se okamzité, pilu nepouzivejte. Spodni
ochranny kryt nikdy nezajistujte v oteviené poloze svérkou nebo tvazkem. Kdyby pila
nedopatienim spadla na zem, mohl by se spodni ochranny kryt ohnout. Oteviete ochranny kryt
packou a presvédcte se, ze se pohybuje volné a pfi libovolném Uhlu i hloubce fezu se nedotyka
ani pilového kotouce, ani jinych dild.

» Zkontrolujte funkci zaviraci pruziny spodniho ochranného krytu. Nevykazuji-li spodni
ochranny kryt a pruzina dokonalou funkci, nechte pilu pfed pouzitim opravit. PoSkozené dily,
lepivé usazeniny nebo nahromadéné piliny mohou reakci spodniho ochranného krytu zpozdit.

> Spodni ochranny kryt otvirejte ruéné jen tehdy, kdyz se jedna o zvlastni druhy fezl, jako
jsou ,zanorovaci a Uhlové fezy“. Spodni ochranny kryt otvirejte pomoci packy a uvolnéte
ji, jakmile se pilovy kotou¢ zanofi do obrobku. Pfi jakémkoliv jiném fezani se musi spodni
ochranny kryt pohybovat automaticky.

> Pilu nepokladejte na pracovni stiil ani na podlahu, pokud spodni ochranny kryt pilovy kotoué
nekryje. Nekryty dobihajici pilovy kotou¢ Zene pilu proti sméru fezu a feze vSe, co mu lezi v cesté.
Nezapominejte na dobu dobéhu pily.

Dodate¢né bezpecnostni pokyny

Bezpecnost osob

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na prislusenstvi Upravy ¢i zmény.

» Elektrické nafadi pouzivejte jen s prisluSnymi ochrannymi zafizenimi.

» Kdyz elektrické naradi pouzivate bez odsavani prachu, noste pfi prasnych pracich vzdy lehky

respirator.

Elektrické naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené.

Pouzivejte chraniée sluchu. Hluk mlze zpUsobit ztratu sluchu.

Délejte pracovni prestavky a relaxaéni cvieni s prsty pro jejich lepsi prokrveni.

Elektrické naradi neni ur¢ené pro slabé osoby bez instruktaze.

Elektrické naradi zapinejte az na pracovisti, a pouze kdyz je v pracovni poloze.

Vyjméte akumulator, kdyz se u elektrického naradi vyskytnou problémy, kdyz vyménujete nastroje

nebo prislusenstvi a pfi skladovani a prepravé elektrického naradi.

» S elektrickym naradim nepracuijte nad hlavou.
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» Nebrzdéte elektrické naradi bocnim tlakem na pilovy kotouc.

Pred vloZzenim akumulatoru se presvédcte, Ze je pila vypnuta a Ze je aktivovana pojistka proti

zapnuti. Zabranite tak poranéni pfi neimysiném rozbéhnuti elektrického naradi.

Nedotykejte se vnéjsi upinaci pfiruby a upinaciho Sroubu, kdyZ je elektrické naradi v chodu.

Elektrické naradi odlozte teprve poté, kdyz se Uplné zastavi.

Pred vyménou nastroje pockejte, dokud elektrické nafadi nevychladne.

Nikdy nestiskavejte aretaéni tladitko vietena, dokud se pilovy kotou¢ toéi.

Nemifte elektrickym nafadim na osoby.

Pfi vyméné piislusenstvi nebo akumulatordi, pfi prepravé, nebo kdyz chcete elektrické naradi

ulozit, musi byt vzdy aktivovana pojistka proti zapnuti.

Pouzivejte vzdy pilovy kotoug, ktery je vhodny pro material a viastnosti obrobku.

» Rucni okruzni pilu vedte proti obrobku jen v zapnutém stavu.

» Posuvnou silu pfizpdsobte podle pilového kotouce a fezaného materialu. Zabranite tak zablokovani
pilového kotouce, které by mohlo zplsobit zpétny raz.

» Zabrante prehtivani hrotli zubu pilového kotouce.

» Pripustné otacky nastroje musi byt alespori tak vysoké, jako jsou maximalni uvadéné otacky
elektrického naradi. Prislusenstvi rotuijici rychleji, nez jsou jeho pfipustné otacky, mize prasknout
a odletét.

» Nepracujte v prostiedi, kde je hodné prachu.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecéné chemickeé latky. Nékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dal$i vyrobky s obsahem silikatd; urcité druhy dreva, jako dub,
buk, a chemicky oSetfené dfevo; azbest nebo materialy obsahuijici azbest. Stanovte plsobeni
na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy nebezpeéi materiald, se kterymi se pracuje. Provedte
potfebna opatieni, abyste plsobeni udrzeli na bezpe¢né urovni, jako napf. pouziti systému pro
zachyceni prachu nebo noseni vhodného respiratoru. K vSeobecnym opatfenim pro omezeni
plsobeni patfi:

» préce v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,

» noseni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Vzdy pouzivejte respirator, ktery splfiuje pozadavky pro pfisluSné pouziti.

» Pred zacatkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. PouZzivejte
stavebni vysava¢ s oficialné schvalenou tfidy ochrany, ktera splfiuje mistni pfedpisy na ochranu
proti prachu.

» Dodrzujte narodni pozadavky bezpecnosti prace.

» Pouzivejte upinaci zafizeni nebo jiny vhodny zplsob pro zajisténi obrobku a jeho upevnéni ve
stabilni poloze. Obrobek pfidrzovany rukou nebo télem je nestabilni a mize zpisobit ztratu
kontroly. Nenechavejte jiné osoby drzet obrobek v pozadované poloze.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) a nesvitte do obli¢eje jinym osobam.

» Nebezpeci poranéni padajicim naradim a/nebo prislusenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte,
zda je namontované pfislusenstvi bezpecné upevnéné.

» Zajistéte, aby se v dréze fezu nenachdazely zadné prekazky, jako napf. hiebiky, Srouby nebo jiné
kovové dily.

» Pouzivejte vyhradné pilové kotouce doporucené firmou Hilti, které splfiuji normu EN 847-1.

» P¥ifezani plastu dbejte na to, aby se obrobek pfili§ nezahfival a netavil se.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahajenim prace zkontrolujte, napf. pomoci detektoru, pracovni prostor, jestli neobsahuje
skryté elektrické kabely, plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové soucasti elektrického naradi
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se mohou dostat pod napéti, napf. pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni. Vznika tim
zvy3ené riziko Urazu elektrickym proudem.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi
akumulatory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mize zpUsobit podrazdéni pokozky,
tézka poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a uniku kapalin, které jsou silné
zdravi Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pripadé pfizplisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplisobem
poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuiji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

> Akumulatory vzdy chrafite pfed pfimym slune¢nim zafenim, vy$8imi teplotami, jiskfenim a otevre-
nym plamenem. MdZe by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se pdlt akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty.
Mize dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym $kodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pfed destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti mtze dojit
ke zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijedky a elektrické naradi ur&ené pro tento typ akumulatoru. Ridte se tdaji
v pfislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpe¢im vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili horky na dotek, mize byt vadny. Akumulator polozte na nehotlavé
misto, na které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiall. Nechte akumulator
vychladnout. Kdyz je akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se
na servis Hilti nebo si prectéte dokument ,Pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord Hilti“.

ﬂ Dodrzujte zvladtni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-
iontovych akumulatord.
Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatori Hilti, které
ziskate nactenim QR koédu na konci tohoto navodu k obsluze.

Popis

PFehled vyrobku ]

N
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Zakladni deska

Vykyvny ochranny kryt

Paralelni doraz

Sipka sméru otageni

Aretacni packa pro nastaveni Uhlu fezu
Stupnice Uhlu fezu

Zavésny hak

Aretace vietena

Ryska fezu 0°

Ryska fezu 45°
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Pfidavna rukojet

Pojistka proti zapnuti

Vypina¢

Rukojet

Ochranny kryt

Odijistovaci tlagitko akumulatoru
Stavova kontrolka akumulatoru
Akumulator

Pripojovaci hrdlo pro odsavani trisek
Packa vykyvného ochranného krytu
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@ Prednastaveni fezného thlu
@ Upinaci Sroub pro paralelni doraz

@ Aretaéni packa pro nastaveni hloubky
fezu

Inbusovy kli¢

Vnitfni upinaci pfiruba
Vnéjsi upinaci pfiruba
Upinaci Sroub

SlElS]S)

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Popsany vyrobek je akumulatorova okruzni pila. Je uréena k fezani dieva nebo materialll podobnych

dfevu, plastd, sadrokartonu, sadrovlaknitych desek a kompozitnich materiald.

Ruéni okruzni pila je vybavena pripojovacim hrdlem pro odsavani tfisek, které je dimenzované na

bézné odsavaci hadice. Pro spojeni hadice vysavace s pilou mize byt nutny vhodny adaptér.

» Pouzivejte vyhradné pilové kotouSe schvalené pro tento vyrobek, které odpovidaji Udajim
v technickych udajich (napf. primér, otacky, tloustka, materil atd.). Pfipustné nejsou brusné
a rozbrusovaci kotouce a dale pilové kotouce z vysokolegované rychlofezné oceli (HSS).

» Rezejte pouze rovné obrobky, které poskytuji dostate&né velkou opérnou plochu pro zakladni
desku.

» S timto vyrobkem se nesmi fezat kovy, materidly obsahujici kovy, mineralni materialy, cihly
a materidly obsahujici kiemik.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22.
Hilti doporucuje pouzivat pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych na konci tohoto
navodu k obsluze.

Obsah dodavky

Okruzni pila, pilovy kotou¢, vnéjSi upinaci pfiruba, vnitini upinaci pfiruba, upinaci Sroub, inbusovy

kli¢, ndvod k obsluze

ﬂ Dalsi systémové produkty schvélené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

PrisluSenstvi (dostupné samostatné)

Adaptér pro vodici listu, vodici lista, paraleini doraz

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaSeni a stav

akumulatoru.

Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Nebezpedéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

» PFi zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlagitka zkontrolujte, zda akumulator znovu
spravné zasko il v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatelll kratce stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.

Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

[stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelens Stav nabiti: 100 % az 71 %
Tti (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %
Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %
Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %
Jedna (1) LED bliké pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %
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| stav

Vyznam

Jedna (1) LED blika rychle zelené

Lithium-iontovy akumulator je Uplné vybity. Na-
bijte akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté
rychle blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle zluté

Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, prili§ horké, piilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator dopo-

ru¢enou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouziti
nepfetézujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti zluté

Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vy-
robek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis
Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené

Lithium-iontovy akumulator je zablokovany
a nelze dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjidténi stavu akumulatoru podrzte déle nez 3 sekundy stisknuté odjistovaci tlacitko. Systém
nerozpozna potencialni nespravné funkce akumulatoru kv(li nespravnému zachazeni, napf. pfi padu,

propichnuti, vnéjS§imu tepelnému poskozeni atd.

[ stav

Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se
jedna (1) LED rozsviti zelené.

Akumulator Ize naddle pouzivat.

V8echny LED sviti jako béZici svétlo a poté jed-
na (1) LED blika rychle Zluté.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepodarilo dokon-
&it. Zopakuijte postup nebo se obratte na servis
Hilti.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se
jedna (1) LED rozsviti ervené.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek naddle pouzivat,
Cini byvajici kapacita akumulatoru méné nez
50 %.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat,
skonéila zivotnost akumulatoru a akumulator
se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.

Paralelni doraz

Jednoramenny paralelni doraz umozniuje vést presné fezy podél hrany obrobku, pfip. fezani list

stejnych rozmérd.

Paralelni doraz Ize namontovat na obou stranach zakladni desky.

Technické udaje
Vlastnosti vyrobku

SC 6WL-22
Generace vyrobku 01
Jmenovité napéti 216V
Hmotnost 2,60 kg

(podle EPTA-Procedure 01 bez akumulatoru)

Primér pilového kotouée

267

160 mm ... 165 mm

MO O




SC 6WL-22

Tloustka téla kotouce 0,5mm ... 1,5 mm
Sitka fezu 1,5mm ... 2mm
Upinaci otvor pilového kotouce 20 mm

Jmenovité volnobézné otacky 5 000 ot/min
Maximalni hloubka fezu 60 mm

Pokosovy uhel 0° ... 53°

Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 216V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
Skladovaci teplota -20°C ...40°C
Teplota akumulatoru na zacatku nabijeni -10°C ... 45°C

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici
metodou a Ize je pouZit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny
odhad pusobeni.

Uvedené Udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického nafadi. P¥i jiném zplisobu pouziti, pfi pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou ligit. PGsobeni béhem celé pracovni
doby se tim muze vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad plisobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické nafadi vypnuté nebo kdy
sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné snizit.
Stanovte doplriujici bezpecénostni opatfeni na ochranu pracovnika pred pusobenim hluku a/nebo
vibraci, napfiklad: Udrzbu elektrického nafadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich postupt.

ﬂ Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni
o shodé. =11 536

Informace o hluénosti

SC 6WL-22
Hladina akustického vykonu (Lya) 107 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Ky,) | 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L ) 99 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (Kpa) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci

Celkové hodnoty vibraci pfi feza- | B 22-85 0,81 m/s?

ni dieva (ap, w) B22-170 | 0,76 m/s?

Nejistota (celkové hodnoty vibraci) 1,5 m/s?
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Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.

» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou prislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpeénostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfectéte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijeky suché a Gisté.

3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. +11 266

Nasazeni akumulatoru

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi
télesa.
Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskogil.

. Pred prvnim uvedenim do provozu akumulator Gplné nabijte.

. Zasuiite akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.

. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpeéné usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.

2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

Pojistka proti padu

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo prislusenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporugené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upeviiovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

WN =y

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti

#2293133 a zachytného lana naradi Hilti #2261970.

» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvor( pro pfislugenstvi. Zkontrolujte, zda bezpe¢né drzi.

» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana naradi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné
konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny bezpe¢né drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

Demontaz pilového kotouce E
Al VYSTRAHA \
Nebezpeci popaleni a porezani o pilovy kotoué, upinaci Sroub a vnéjSi upinaci pfirubu.
Dusledkem mohou byt popaleniny a fezna poranéni.
» Pfi vyméné nastroje pouzivejte ochranné rukavice.
1. Stisknéte a drzte stisknutou aretaci vietena (1).
2. Inbusovym kli¢em povolte upinaci Sroub (2).
3. Odstrarite upinaci Sroub a vnéjsi upinaci pfirubu (3).
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4. Oteviete vykyvny ochranny kryt (4) a vyjméte pilovy kotou¢ (5).

ﬂ V pripadé potteby Ize vnitini upinaci pfirubu za Ucelem cisténi sejmout.

Montaz pilového kotouce E

Presvédéte se, Ze upinany pilovy kotoué¢ odpovida technickym pozadavkim a je dobfe
naostieny. Ostry pilovy kotou¢ je pfedpokladem bezvadného fezu.

1. Vycistéte obé upinaci pfiruby.

2. Nasadte vnitfni upinaci pfirubu se spravnou orientaci na hnaci vieteno (1).

3. Oteviete vykyvny ochranny kryt (2).

4. Nasadte novy pilovy kotoué.

ﬂ Ridte se podle ipky sméru otageni (3) na pilovém kotoudi a vyrobku. Musi souhlasit.

. Nasurite vnéjsi upinaci pfirubu se spravnou orientaci (4).

. ZaSroubujte upinaci Sroub.

. Nasadte inbusovy kli¢ na upinaci $roub pilového kotouce.
. Stisknéte a drzte stisknutou aretaci vietena (5).

. Inbusovym kli¢em utahnéte upinaci $roub (6).
10.Zkontrolujte spravné usazeni pilového kotouce.
11.Nasadte inbusovy kli¢ do uréeného otvoru.

Nastaveni hloubky fezu E]

1. Uvolnéte aretac¢ni packu nastaveni hloubky fezu (1).

2. Nazdvihnéte vyrobek nlizkovym pohybem a nastavte hloubku fezu (2).
3. Aretaéni packu nastaveni hloubky fezu utahnéte (3).

© 0o~NOO,

ﬂ Hloubka fezu by méla byt nastavena vzdy cca o 5 az 10 mm vétsi, nez je tloustka fezaného
materialu.

Nastaveni Uhlu fezu pro pokosové fezy

ﬂ MUizete nastavit uhly fezu od 0° do 53°. Pomoci pfednastaveni Uhlu fezu mizete nastavit
maximalni thel 22,5° a 45°.

1. V pfipadé potfeby nastavte maximalni Uhel pomoci pfednastaveni uhlu.
2. Uvolnéte aretacni packu nastaveni Ghlu fezu (1).
3. Naklorite vyrobek na pozadovany uhel fezu (2).
4. Zajistéte vyrobek v nastaveném uhlu fezu aretacni packou (3).
Montaz paralelniho doraz 5
1. Povolte areta¢ni packu (1).
2. Zasurite paralelni doraz do zakladni desky.
» Muzete pfizpUsobit Sitku fezu podle pfislusného pouziti (2).
3. Utahnéte upinaci packu.
Montaz adaptéru pro vodici liStu (pFislusenstvi) E
1. Pfipadné demontujte paralelni doraz.
2. Zahaknéte zakladni desku do zadnich upeviiovacich vystupkd adaptéru pro vodici listu (1).
3. Nasadte zakladni desku do adaptéru pro vodici listu (2).
» Zakladni deska je zarovnana v adaptéru pro vodici listu.
4. Zajistéte adaptér pro vodici liStu zatlaéenim obou zarézek (3) az nadoraz.
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Obsluha
Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Zapnuti nebo vypnuti
Zapnuti
1. Stisknéte a drzte stisknutou pojistku proti zapnuti a stisknéte vypinac.
» Po stisknuti vypinace mlizete pojistku proti zapnuti pustit.
Vypnuti
2. Uvolnéte vypinag.
» Pojistka automaticky preskoci do zablokované polohy.
Odstranovani prachu a trisek
* Rezani s vysavaéem:
Pripojte saci hadici k odsavacimu hrdlu a fidte se pokyny v navodu k obsluze vysavace.
« Rezani s vakem na prach:
Nasadte vak na prach s adaptérem na odsavaci hrdlo pro vysavac.

ﬂ Vyrobek mlzete pouzivat i bez opatfeni pro zachycovani prachu. Zajistéte, aby prach z fezani
a tfisky mohly byt volné vyhazovany.

Rezani podle rysky &

ﬂ Rezejte pouze rovné obrobky, které poskytuji dostatedné velkou opérnou plochu pro zakladni
desku.

1. Obrobek umistéte tak, aby se pilovy kotou¢ pod nim mohl volné otaget.
2. Zajistéte obrobek proti posunuti.
3. Vyrobek pfilozte predni hranou zakladni desky na obrobek.
> Pilovy kotou¢ nemé kontakt s obrobkem.
4. Vyrovnejte narysovanou ¢aru podle vyfezu v zakladni desce (vedeni fezu).
5. Zapnéte vyrobek. =11 271
6. Vedte pilu vhodnou rychlosti obrobkem podél rysky.
Provadéni pokosovych fezi (Ghlovych Fezii)

ﬂ Méjte na paméti, ze u pokosovych fez( je skute¢na hloubka fezu mensi nez hloubka fezu
zobrazena na stupnici.

1. Nastavte Uhel pokosovych Fez(. £11 270
2. Zapnéte vyrobek. =11 271
3. Vedte vyrobek vhodnou pracovni rychlosti obrobkem.
Rezy s vodici listou [§
1. Upevnéte vodici listu dvéma Sroubovymi truhlafskymi svérkami.
. Nastavte thel pokosovych fez(. #1270
3. Nasadte pilu ryskou na kolejni¢ku vodici listy:
» U rovnych fezl pouzijte rysku 0° (1).
» U pokosovych fez(i pouzijte rysku 1°-50° (2).
4. Nastavte hloubku fezu. £L° 270
5. Zapnéte vyrobek. =11 271
6. Vedte vyrobek podél vodici listy obrobkem.

N
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Péce a udrzba

Nebezpeci poranéni pf¥i zasunutém akumulatoru !

» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem
silikonu, aby nedos$lo k poskozeni plastovych ¢asti.

« K ¢isténi kontakt( vyrobku pouziveijte gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné
suchym, mékkym kartacem.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotdm. Chrarite akumulator
pred vysokou vlhkosti (napt. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s po$kozenym akumulatorem. Izolujte ho
v nehoflavé nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru
hromadily zbyteény prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartaéem nebo
Cistym, suchym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedoslo
k poskozeni plastovych ¢asti.

Nedotykejte se kontakt(i akumulatoru a neodstrariujte z kontaktl tuk, ktery je na nich naneseny
z vyroby.

¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem
silikonu, aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou po$kozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené
opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vS§echna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni
dily, spotfebni material a pfislusenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group

Cisténi ochrannych zafizeni
1. Demontuite pilovy kotou&. #11 269
2. Ochranna zatizeni vycCistéte opatrné suchym karta¢em.
3. Vhodnym nastrojem odstrarite usazeniny a tfisky uvnitf ochrannych zafizeni.
Cisténi kanalku pro odvod tisek
Kanalek pro odvod tfisek odvadi tfisky zevnitf horniho ochranného krytu. PFi ucpaném kanalku
nemohou byt tfisky fadné odvadény. Kanalek pro odvod tfisek pravidelné Cistéte, abyste prodlouZili
zivotnost vyrobku.
Kontrola po ¢isténi a udrzbé
Po ¢isténi a udrzbé zkontrolujte, zda jsou pripevnéna veskera ochranna zafizeni a zda bezvadné
funguiji.
1. Pro kontrolu vykyvného ochranného krytu ho UpIné oteviete stisknutim ovladaci packy.
» Po uvolnéni ovladaci packy se musi vykyvny ochranny kryt rychle a tpIné zavrit.
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2. Zkontrolujte funkci pohyblivych dilli, napf. zda nevaznou nebo se neobrusuii.

3. Zkontrolujte vyrobek, zda nema praskliny nebo jina zjevna poskozeni.

Pfeprava a skladovani

Pfeprava akumulatorového naradi a akumulatort

/A POZOR

Neumysiné spusténi pfi prepravé !

» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

> Vlyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy nepfepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti
nadmérnym narazim a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materiald nebo jinych
akumulator(i, aby se nemohly dostat do kontaktu s poly jinych akumulatord a zpusobit tak
zkrat. Dodrzujte mistni pfepravni pfedpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte
se na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred delSi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

Skladovani akumulatorového naradi a akumulatora

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou
uvedené v technickych Udajich. £11 267

Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.
Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pred pouzitim, pred del$im skladovanim a po delSim skladovani zkontrolujte vyrobek a akumula-
tory, zda nejsou poskozené.

Pomoc pfi poruchach

P¥i vSech poruchach se fidte indikaci stavu akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového
akumulatoru.

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlzete odstranit sami, se
obratte na nas servis Hilti.

vvyVvyy

Porucha Mozna pficina Reseni

LED akumulatoru nic nein- | Vadny akumulator » Kontaktujte servisni oddéleni
dikuiji. spole¢nosti Hilti.

Vypina¢ nelze stisknout, Nejedna se o zavadu (bezpec- » Stisknéte pojistku proti zapnu-
resp. je zablokovany. nostni funkce). ti.

Otacky nahle silné pokles- | Vybity akumulator. » Nabijte akumulator.

nou. P¥ili§ velka posuvna sila. » ZmenSete posuvnou silu

a vyrobek znovu zapnéte.

Trisky nejsou odvadény Ucpany kanal pro odvod tfisek.
a padaji na zakladni desku.
Vyrobek se po zablokovani | Aktivovala se ochrana proti peti- | » Znovu stisknéte pojistku proti
pilového kotou¢e sam od Zeni. zapnuti a vypinac.

sebe nerozbéhne.

MO O




LIS

Porucha Mozna pficina Reseni

Akumulator nezaskodi se Aretaéni vystupek na akumulato- | » Vydistéte aretaéni vystupek
slySitelnym cvaknutim. ru je znecistény. a znovu nasadte akumulator.
Vyrobek vibruje vice nez Nespravné namontovany pilovy | » Demontujte pilovy kotou¢
obvykle. kotoué. a namontujte ho znovu.
Vykyvny ochranny kryt se Vykyvny ochranny kryt je zne- » Kontaktujte servis Hilti.
nezavira. ¢Gistény nebo vzpficeny nebo je

poskozena pruzina

Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo
kapalinami.

» Poskozené akumulatory Zadnym zplisobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdejte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

é-?') Vyrobky Hilti jsou vyrobené pievazné z recyklovatelnych material(i. Pfedpokladem pro recyklaci
materidld je jejich fadné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informujte
se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

ﬂ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smi$eného odpadu!

Zaruka vyrobce
» V pfipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace
Podrobnéjsi informace o obsluze, technice, Zivotnim prostfedi a recyklaci najdete pod nasledujicim
odkazem: gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Tento odkaz najdete také na konci navodu k obsluze jako QR kod.

sk Preklad navodu na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali ndvod na obsluhu prilozeny
k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov
a $pecifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpe¢nostnymi upozorneniami
a varovaniami, obrazkami, $pecifikdciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani méze
dojst k urazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane
vSetkych pokynov, bezpeénostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouzitie.

*  Vyrobky m su uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykona-
vat Udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt pecialne
pouceny o vznikajucich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu
stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania,
neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade s uréenim.

¢ Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktudlne vydanie
najdete vzdy online na stranke produktov Hilti. PouZite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode
na obsluhu, ktory je oznageny symbolom @

¢ Vyrobok odovzdajte dal$im osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.
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Vysvetlenie znaciek

Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujice

signéine slova:

NEBEZPECENSTVO !

» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecéenstva, ktoré moze spdsobit tazky draz alebo
smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo
usmrteniu.

A POZOR
POZOR!

» Oznacenie moznej nebezpednej situacie, ktora mdze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

Symboly v navode na pouzivanie
V tomto navode na pouZzivanie sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajlce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Krizovy odkaz

Zaobchédzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-i6novy akumulator

Hilti Nabijacka

Symboly na obrazkoch

Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:

fixaMzoe

A Tieto ¢isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto ndvodu na pouziva-
nie.
Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na dolezité pracovné kroky alebo konstrukéné
3 prvky dolezité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponen-

ty oznac¢ené prislusnymi &islami, napr. (3).
Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehl'ad a odkazuju na &isla legendy v odseku

0 Prehrad vyrobkov.
! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrob-
- kom.

Symboly na produktoch
Symboly
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

ng Menovité volnobezné otacky
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el Jednosmerny prud

- Sipka smeru ota¢ania
RPM Otacky za minutu
o Priemer

O Pilovy kotug
@ Vyrobok podporuje bezdrétovy prenos Udajov kompatibilny so systémami iOS a An-

droid.
@ Ak sa nachadza na vyrobku, vyrobok bol certifikovany tymto certifikacnym turadom
o pre trh v USA a Kanade v sulade s platnymi normami.

Dalsie symboly pre akumulatorové vyrobky
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujice symboly:
Pouzity typovy rad litiovo-iénového akumulatora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole

= Pouzivanie v sulade s uréenym tcelom.
Lirton Litiovo-i6novy akumulator
®4 Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.
4 Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny nara-
bt zu alebo je inak poskodeny.

Prikazové znacky
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujlce prikazové symboly:

@ ‘ Pouzivajte ochranné okuliare

Bezpecénost

Vseobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické

udaje tykajice sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov

a pokynov moze mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budtcu potrebu.

Vyraz "elektrické naradie" uvedeny v bezpe¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické

naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového

kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte ¢istotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mézu viest k Urazom.

» S elektrickym naradim nepracujte vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzajua horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri
odputani pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripdjacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa
nesmie ziadnym spésobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim
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nepouzivajte Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuiju riziko
Urazu elektrickym pradom.

» Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rary, radiatory alebo vykurovacie
telesd, sporaky a chladni¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym
pradom.

» Chrante elektrické naradie pred dazd’om ¢i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie,
zavesenie elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel
drzte v bezpecnej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti.
Poskodené alebo spletené pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZovacie kable
vhodné aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predizovacieho kébla vhodného do vonkaj-
Sieho prostredia znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite prudovy chranié. PouZitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost oséb

» Pri praci budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim
postupujte s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie
osobnej ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpecnostnd obuv s protiSmykovou
podrazkou, ochrannd prilba alebo chranice sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického naradia),
znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie
a/alebo pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické
naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite
zapnuté naradie na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Grazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce
na skrutky. Nastroj alebo kIU¢ v otagajucej sa Casti naradia moze sposobit urazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpeéte stabilny postoj
a neustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych
situéciach lepsie kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte
mimo pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky alebo dlhé viasy sa mozu zachytit
o pohybujuce sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedcite sa,
Ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie
prachu méze znizit ohrozenia spésobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpe¢nostnymi pra-
vidlami pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického
naradia. Nedbalé konanie sa moZze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na
pracu, ktoru vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoziiuje lep$iu a bezpeénejsiu pracu
v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.
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» Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite,
vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpecnostné opatrenie zabrariuje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odloZte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreditali tieto
inStrukcie. Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé casti
naradia bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zZlomené alebo posko-
dené v takom rozsahu, zZe to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené casti
dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatocne
udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi
reznymi hranami sa zasekavaju menej a lahsie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi. Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢&innost. Pouzivanie
elektrického naradia na iné nez urcené pouzitie mdZze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy
neumoziuju bezpe¢nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situéciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporucéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna
pre urcity druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. PouZivanie
inych akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpedenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'acov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapricinit pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin
alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraiite kontaktu
s fou. Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do
o¢i dodatoéne vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlica z akumulatora moze spdsobit
podrazdenia pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované
akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a sposobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko
Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohiia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheri alebo
teploty nad 130 °C (265 °F) mozu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajliice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie
nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu moze zni¢it akumulator alebo
zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba
s pouzitim originadlnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeli, Zze zostane zachovana
bezpeénost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Gdrzbu mdze vykonavat
len vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.
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Bezpecnostné pokyny tykajtice sa vSetkych pil

Proces rezania

> & NEBEZPECENSTVO: Nepriblizujte ruky k miestu rezu alebo do blizkosti pilového kotuéa.
Druhou rukou drzte pridavnu rukovéat alebo kryt motora. Ak kotudovu pilu drzite oboma
rukami, pilovy kotu¢ ich neméze poranit.

> Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod obrobkom neméze chranit pred pilovym
kotGicom.

» Hibku rezu prispésobte hriibke obrobku. Pilovy koti¢ pod obrobkom by nemal z obrobku
vy¢&nievat viac nez na jednu plnu vy$ku zuba.

» Pileny obrobok nikdy nepridrziavajte rukou alebo nohou. Obrobok upevnite do stabilného
upnutia. Dostato¢né upevnenie obrobku je délezité, aby sa vylucilo nebezpedenstvo kontaktu
s telom a minimalizovalo riziko zaseknutia pilového kotuca alebo strata kontroly nad naradim.

» Ak vykonavate prace, pri ktorych moze prist vkladaci nastroj do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, dotykajte sa elektrického naradia len na izolovanych uchopovych
plochach. Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim ma za nasledok, ze aj kovové Casti
elektrického naradia budl pod napatim a mézu sposobit Uraz elektrickym pradom.

» Pri pozdiznych rezoch vzdy pouzivajte paralelny doraz alebo iné vodidlo na vedenie naradia
pozdiz hrany obrobku. Zvysi sa tym presnost rezu a znizi moznost zaseknutia pilového kotuca.

» Vzdy pouzivajte pilové kotuce spravnej velkosti a s vhodnym tvarom upinacieho otvoru
(napr. hviezdicovity alebo okruhly). Pilové kottce, ktoré nepasuju k upinacim prvkom pily, maju
nepravidelny chod (hadzu) a vedu k strate kontroly nad naradim.

» Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nespravne podlozky alebo skrutky na upevnenie
pilového kotuca. Podlozky alebo skrutky na upevnenie pilového kotuca su konstruované
$pecialne pre vasu pilu, jej optimalny vykon a bezpe¢nost prevadzky.

Spétny raz - priciny a prislusné bezpecnostné upozornenia

* Spatny raz je nahla, prudka reakcia v désledku zaseknutého, zablokovaného alebo nespravne
nasmerovaného pilového kotuca, ktora vedie k tomu, Ze sa pila nekontrolovanym spésobom
zdvihne a pohybuje sa smerom z obrobku k obsluhujicej osobe;

* ak sa pilovy kotu¢ v uzavierajucej sa Strbine rezu zasekne alebo skrizi, déjde k zablokovaniu pily
a sila motora ju vymrsti smerom k pouzivatelovi;

« ak sa pilovy kotu¢ v $trbine rezu zadrie alebo skrizi, m6zu sa zuby zadnej hrany kotuc¢a zaseknut
v povrchu obrobku, ¢im sa pilovy kotu¢ vysunie von zo trbiny rezu a pila sko¢i dozadu smerom
k pouzivatelovi.

Spétny raz je dosledkom nespravneho alebo chybného pouzivania pily. MoZno mu zabranit vhodnymi

bezpecénostnymi opatreniami, ktoré su opisané dalej v texte.

» Pilu pevne drzte obidvomi rukami a ramena maijte v takej pozicii, ktora vam umozni zvladnut
sily vznikajuce pri spatnom raze. Vzdy stojte bokom od pilového kotuc¢a, nikdy nedavajte
pilovy kotué¢ do jednej linie s vasim telom. Pri spatnom réze moze kotucova pila prudko skogit
dozadu, av$ak obsluha dokaze tieto sily zviadnut, ak sa vykonaju vhodné opatrenia.

» Ak sa pilovy kotié¢ zasekne alebo ak pracu prerusite, vypnite pilu a drizte ju pokojne
v materiali dovtedy, kym sa pilovy kotué¢ nezastavi. Nikdy sa nepokus$ajte odstranit pilu
z obrobku alebo ju tahat dozadu, kym sa pilovy kotié pohybuje. Inak méze vzniknit spatny
raz. Zistite a odstrarite pri¢inu zaseknutia pilového kotuca.

» Ak pilu, ktora uviazla v obrobku, chcete opat spustit, vystred'te pilovy kotué v Strbine rezu
a skontrolujte, i nie st zuby kotica zaseknuté v obrobku. Ak sa pilovy kotu¢ zasekol, moze
pri opakovanom zapnuti pily prudko vyskogit z obrobku alebo zapri¢init spatny raz.

» Velké dosky pred pilenim podoprite, aby sa znizilo riziko spatného razu v désledku
zaseknutia pilového kottiéa (pri prehybani dosky). Velké dosky sa vlastnou vahou mézu
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prehnut. Dosky sa musia podopriet na obidvoch stranach, tak v blizkosti $trbiny rezu, ako aj na
hranach.

» Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové kotice. Pilové kotice s tupymi alebo nespravne
rozvedenymi zubami spdsobuju v désledku prili§ Uzkej Strbiny rezu zvySené trenie, zasekavanie
pilového kotuca alebo spatny raz.

» Pred rezanim pevne dotiahnite prvky na nastavenie hibky a uhla rezania. Ak sa nastavenia
pocas rezania zmenia, moze sa pilovy kotu¢ zaseknut a moze dojst k spatnému razu.

» Budte mimoriadne opatrni pri rezani do existujucich stien alebo do inych oblasti, na ktoré
nie je mozny nahlad. Pilovy koti¢ sa pri zarezani do skrytych objektov méze zablokovat
a sposobit spatny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

» Pred kazdym pouzitim pily skontrolujte, ¢i sa spodny ochranny kryt bezchybne zatvara.
Pilu nepouzivajte, ak spodny ochranny kryt nie je vol'ne pohyblivy a okamzite sa neuzavrie.
Spodny ochranny kryt nikdy neblokujte alebo neuvézujte v otvorenej polohe. Po nelimysel-
nom pade pily na zem sa spodny ochranny kryt méze pokrivit. Ochranny kryt otvorte packou
a presveddte sa, &i je volne pohyblivy a &i sa pri Ziadnej hibke a Ziadnom uhle rezu nikde nedotyka
pilového kotuca alebo inych Casti pily.

» Skontrolujte funkciu vratnych pruzin spodného ochranného kotuc¢a. Ak spodny ochranny
kryt a jeho vratné pruziny nefunguju bezchybne, pilu pred d’alSim pouzivanim dajte opravit.
Poskodené casti, lepkavé nanosy a usadeniny triesok spdsobuju, Zze ochranny kryt pracuje
spomalene.

» Spodny ochranny kryt otvorte rukou iba pri Specialnych rezoch, ako su "rezy so zanorenim
a Sikmé rezy". Spodny ochranny kryt otvorte packou a pustte ju, hned’ ako pilovy kotué
vnikne do obrobku. Pri vSetkych ostatnych spdsoboch pilenia musi spodny ochranny kryt
pracovat automaticky.

» Pilu neklad'te na pracovny stdl alebo podlahu, ak spodny ochranny kryt nezakryva pilovy
kotué. Nechraneny dobiehajuci pilovy kotu¢ posuva pilu v smere rezu a reze vsetko, ¢o mu stoji
v ceste. Nezabudajte pritom na ¢as dobehu pily.

DalSie bezpe&nostné upozornenia

Bezpecnost osob

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.

» Elektrické naradie prevadzkuite len s prislusnymi ochrannymi zariadeniami.

» Ak sa naradie pouziva bez odsavania prachu, noste pri praci, pri ktorej vznika prach, vzdy rahkud
ochranu dychacich ciest.

» Elektrické naradie vzdy pevne drzte za uréené rukovati obidvomi rukami.

» Pouzivajte prostriedky na ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.

» Pocas préace si robte prestavky, uvolfiovacie cviky a cviky s prstami pre lepSie prekrvenie prstov.

» Elektrické naradie nie je uréené pre slabé osoby bez poucenia.

» Elektrické naradie zapnite az na pracovisku a len vtedy, ked ste ho dali do pracovnej polohy.

» Odstrante akumulator, ked' sa vyskytnu problémy s elektrickym naradim, pred vymenou pracov-
nych nastrojov alebo prisluSenstva a pred skladovanim a prepravou elektrického naradia.

» Nepracuijte s elektrickym naradim nad hlavou.

» Elektrické naradie nebrzdite boénym tlakom proti pilovému kottcu.

v

Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze pila je vypnuta a blokovanie zapnutia je aktivované.
Zabranite tak poraneniam nasledkom netimyselného rozbehu elektrického naradia.

» Na spustenom elektrickom naradi sa nedotykajte upinacej priruby a upinacej skrutky.

» Prv nez elektrické naradie odlozite pockajte, kym sa celkom nezastavi.

» Prv nez zaénete vymienat pracovny nastroj pockajte, kym elektrické naradie vychladne.

» Tlacidlo aretacie vretena nikdy nestlacajte vtedy, ked sa pilovy kotu¢ otaca.
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» Elektrické naradie nikdy nesmerujte na osoby.

» Blokovanie zapnutia musi byt aktivované vzdy pri vymene prisluSenstva alebo akumulatora, pri
preprave alebo ked chcete elektrické naradie uskladnit.

» Vzdy pouzivajte pilovy kotu¢, ktory je vhodny pre dany material a vlastnosti obrobku.

» Rucnu kotucovu pilu vedte proti obrobku len v zapnutom stave.

» Intenzitu postvania dopredu prispésobte pilovému kotucu a opracovavanému materialu. Zabra-
nite tak tomu, aby sa pilovy kotu¢ zablokoval a vyvolal pripadny spétny raz.

» Zabranite prehrievaniu hrotov pilovych zubov.

» Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt minimalne také vysoké, ako su najvyssie otacky
uvedené na elektrickom naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejSie ako je pripustné, sa méze
rozlomit a odletiet.

» Nepracujte v prostredi silne kontaminovanom prachom.

» Prach vznikajuci pri braseni, $mirglovani, rezani a vitani mdze obsahovat nebezpe¢né chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny
kamen a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky
oSetrované drevo; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela
a 0s6b v blizkosti na zaklade tried nebezpecnosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte
potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na bezpe¢nej Urovni, napriklad: pouzitim systému na
zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K v§eobecnym opatreniam
na znizenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlh$ieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydlom.

» Vzdy pouzivajte masku na ochranu dychacich ciest, ktora spifia poziadavky danej aplikacie.

» Pred zagatim prace si ujasnite triedu nebezpeénosti prachu, ktory vznika pri praci. Pouzivajte
vysavac na stavebny prach s oficialne schvalenou ochrannou klasifikaciou zodpovedajlcou vasim
lokalnym ustanoveniam o ochrane proti prachu.

» Dodrziavajte vnutro$tatne poziadavky na ochranu zdravia pri préaci.

» Pouzite upinacie zariadenie alebo iny prakticky sposob, aby ste zabezpedili obrobok a udrziavali
ho v stabilnej polohe. Obrobok drzany rukou alebo telom je nestabilny a moze viest k strate
kontroly. Nenechajte dal$ie osoby drzat obrobok na danom mieste.

» Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) a nesviette inym osobam do tvare.

» Nebezpecenstvo poranenia padajicimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zacatim prace
skontrolujte, ¢i je namontované prislusenstvo bezpe¢ne upevnené.

» Uistite sa, Ze v reznej drahe nie su Ziadne prekazky, napr klince, skrutky alebo iné kovové &asti.

» Pouzivajte vyluéne pilové kottige odporu&ané firmou Hilti, ktoré spifiajui normu EN 847-1.

» Pri rezani plastov dbajte na to, aby sa obrobok prili§ nezahrial a neroztavil.

Elektricka bezpecénost

» Pred zadatim prac skontrolujte v pracovnej oblasti skryté elektrické vedenia, plynové a vodné
potrubia, napr. detektorom. Vonkajsie kovové Gasti elektrického naradia sa mozu stat vodivymi,
ked napr. neimyselne poskodite elektrické vedenie. Vznika tym zvy$ené nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujice bezpecnostné opatrenia na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-
iénovymi batériami a ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného moze viest k podraz-
deniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.
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» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich
nezacala vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmd menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlagat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo st inak poskodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, &i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine¢nému Ziareniu, vy8Sim teplotam, iskreniu alebo
otvorenému ohriu. Mdze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa pélov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi
predmetmi. Moze to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chraite akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze spdsobit
skraty, Uraz elektrickym pridom, popaleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom
udaje v prislusnych navodoch na pouZzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, moze byt poskodeny. Akumuldtor umiestnite na
viditelné, nehorfavé miesto s dostatocnou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte
akumulator vychladnut. Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hordci na dotyk, potom je
chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si precitajte dokument ,Pokyny na bezpetné
zaobchadzanie s litiovo-idnovymi akumulatormi Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie®.

ﬂ Dodrziavajte $pecidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-
idnovych akumulatorov.
Preditajte si pokyny tykajice sa bezpec€nosti a pouzivania litiovo-idnovych akumulatorov
Hilti, ktoré najdete naskenovanim QR koédu na konci tohto navodu na pouzitie.

Opis

Prehl'ad vyrobku ]

Pridavna rukovat

Blokovanie zapnutia

Vypina¢

Rukovat

Ochranny kryt

Tlacidlo na odistenie akumulatora
Indikacia stavu akumulatora
Akumulator

Pripdjaci natrubok na odsavanie pilin
Ovladacia packa pre vykyvny ochranny
kryt

Zakladova doska

Vykyvny ochranny kryt

Paralelny doraz

Sipka smeru otagania

Zvieracia packa na nastavenie uhla rezu
Stupnica uhla rezu

Krokvové haky

Aretécia vretena

Znacka rezu 0°

Znacka rezu 45°

Prednastaveny uhol rezu

Zvieracia skrutka na paralelny doraz
Zvieracia packa na nastavenie hibky rezu
Inbusovy klu¢

Unasacia priruba

Upinacia priruba

Upinacia skrutka

@6 BPERPEEEEE
OBREREe®PEOB®R®

T T



=

Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisovany vyrobok je akumulatorova kotucova pila. Je uréend na rezanie do dreva alebo inych

materidlov na baze dreva, plastov, sadrokarténu, sadrovych vlaknitych dosiek a kompozitnych

materidlov.

Rucéna okruzna pila je vybavena pripajacim natrubkom na odsavanie pilin, ktory je vhodny pre bezné

hadice vysavaov. Na spojenie hadice na odsavanie prachu s pilou mdze byt potrebny vhodny

adaptér.

» Pouzivajte vyluéne pilové kotuce schvélené pre vyrobok, ktoré zodpovedaju $pecifikaciam
uvedenym v technickych udajoch (napr. priemer, otacky, hrdbka, material atd.). Nepripustné su
brusne a rezacie kotuce, ako aj pilové kotuce z vysokolegovanej rychloreznej ocele (HSS).

» Rezte len rovné obrobky, ktoré maju dostatoéne velku styénu plochu pre zakladovu dosku.

» Tento vyrobok nie je uréeny na rezanie kovov, kovovych materidlov, mineralnych latok, tehal ani
kremicitych materialov.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len Hilti Nuron litiovo-iénové akumulatory typového radu B 22. Hilti
odportca pouzivat pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu na
obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba nabijacky Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto
navodu na obsluhu.

Obsah dodavky

Kotu¢ova pila, pilovy kotu¢, upinacia priruba, unasacia priruba, upinacia skrutka, inbusovy klu¢,

navod na obsluhu

ﬂ DalSie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, njdete vo vasom Hilti Store
alebo na stranke: wwwe.hilti.group

Prislusenstvo (nie je sic¢astou dodavky)
Adaptér pre vodiacu kol'ajnicku, vodiaca kolajni¢ka, paralelny doraz
Indikatory litiovo-ionovych akumulatorov
Litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron dokazu indikovat stav nabitia, chybové hlasenia a stav
akumulatora.
Indikatory stavu nabitia a hlaseni chyb
Nebezpecenstvo poranenia v désledku spadnutia akumulatora!
» Po vlozeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tlacidla uistite, ¢i akumulator opat spravne
zapadol do pouzivaného vyrobku.
Na ziskanie jednej z nasledovnych indikacii kratko stlacte odistovacie tlagidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa indikuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.
[stav Vyznam
Styri (4) LED diody svietia nepretrzite nazeleno | Stav nabitia: 100 % az 71 %
Tri (3) LED diddy svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %
Dve (2) LED diody svietia nepretrzite nazeleno | Stav nabitia: 50 % az 26 %
Jedna (1) LED diéda svieti nepretrzite nazeleno | Stav nabitia: 25 % az 10 %
Jedna (1) LED diéda pomaly blika nazeleno Stav nabitia: < 10 %
Jedna (1) LED diéda rychlo blika nazeleno Litiovo-iénovy akumulator je tplne vybity. Aku-
mulétor nabite.
Ak LED diéda po nabiti akumulatora eSte stale
rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.
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| stav

Vyznam

Jedna (1) LED didda rychlo blika nazZlto

Litiovo-idnovy akumulator alebo k nemu napo-
jeny vyrobok je pretazeny, prili$ horuci, prili§
studeny alebo sa vyskytla ind chyba.

Uvedte vyrobok a akumulator na odportu¢ant
pracovnu teplotu a nepretazujte vyrobok pri
jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED diéda svieti nazlto

Jedna (1) LED diéda rychlo blika nacerveno

Litiovo-idbnovy akumulator a k nemu napojeny
vyrobok nie st kompatibilné. Obratte sa na ser-
vis Hilti.

Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a ne-
dé sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

Indikatory stavu akumulatora

Aby ste mohli skontrolovat stav akumulatora, drzte odblokovacie tla¢idlo stlatené viac ako 3 sekundy.
Systém nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako
napr. pad, vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

‘ Stav

Vyznam

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa méze nadalej pouzivat.

Vsetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokon-
¢it. Postup zopakujte alebo sa obratte na servis
Hilti.

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite naerveno.

Ak napojeny vyrobok mozno nadalej pouzivat,
zostavajuca kapacita akumulatora je mensia
ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat,
akumulatoru sa konci zivotnost a mal by sa
vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.

Paralelny doraz

Jednoramenny paralelny doraz umozriuje presné rezy pozdiz hrany obrobku, resp. rezanie rozmerovo

zhodnych lit.

Paralelny doraz mozno namontovat na obidve strany zakladnej dosky.

Technické udaje
Vlastnosti vyrobku

SC 6WL-22
Generacia vyrobku 01
Menovité napatie 216V
Hmotnost 2,60 kg

(Podla EPTA-Procedure 01 bez akumulatora)

Priemer pilového kotuca

160 mm ... 165 mm

Hrubka zakladného kotucéa

0,5mm ... 1,5 mm

Sirka rezu
Upinaci otvor pilového kotiuca

1,5mm ... 2 mm
20 mm

Menovité volnobezné otacky

5000 ot/min

T T
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\ SC 6WL-22
Maximalna hibka rezu 60 mm
Uhol pokosového rezu 0° ... 53°
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Akumulator
Prevadzkové napéatie akumulatora 21,6V
Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto ndvodu na obslu-
hu
Teplota okolia poc¢as prevadzky -17°C ...60°C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej
metoédy merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na
predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické
naradie pouziva na iné Gcely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpec&enu dostatoc¢nu
udrzbu, tdaje sa mézu odliSovat. Tym sa moze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého
pracovného &asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo
sice spustené, no v skuto¢nosti sa nepouzivalo. Tym sa moze podstatne znizit miera posobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujlicej osoby pred pésobenim hluku
a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty rdk, organizacia pracovnych procesov.

ﬂ Podrobné informéacie tykajuce sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni
vyhlasenia o zhode. +11 536

Informacie o hlu¢nosti

\ SC 6WL-22
Hladina akustického vykonu (Ly,) 107 dB(A)
Neistota pri hladine akustického vykonu (Kya) |3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L ) 99 dB(A)

Neistota pri hladine akustického tlaku (K;a) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii

Celkové hodnoty vibracii prire- | B 22-85 0,81 m/s?
zani do dreva (A, w) B 22-170 0,76 m/s?
Neistota (celkové hodnoty vibracii) 1,5 m/s?

Priprava prace

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neumyselnym spustenim!
» Pred vloZenim akumulatora sa uistite, Ze prislusny vyrobok je vypnuty.
» Skér nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prisluSenstva, odstrarte akumulator.
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Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.

Nabijanie akumulatora

1. Pred zadatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.

2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.

3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. +11 283

Vlozenie akumulatora

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vioZenim akumulatora zabezpedte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na
vyrobku nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.

2. Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskogil.

3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpecne viozeny.

Odstranenie akumulatora

1. Stlaéte odblokovacie tladidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.
Ochrana proti padu

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajuceho naradia a/alebo prisluSenstva!

» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviiovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢&i nie je
poskodeny.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu poistky proti padu Hilti

#2293133 a pridrzného lanka na naradie Hilti #2261970.

» Upevnite poistku proti padu do montaznych otvorov pre prislusenstvo. Skontrolujte, ¢i bezpe¢ne
drzi.

» Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu a druht karabinu k nosnej
konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie obidvoch karabin.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na
naradie Hilti.

Demontaz pilového kotica E

Nebezpecenstvo popalenia a porezania o pilovy kotug¢, upinaciu skrutku a upinaciu prirubu
Nasledkom mézu byt popaleniny a rezné poranenia.

» Pri vymene nastrojov pouzivajte ochranné rukavice.

1. Stlacte a podrzte aretaciu vretena (1).

2. Uvolnite upinaciu skrutku pomocou inbusového kluca (2).

3. Odstrarite upinaciu skrutku a upinaciu prirubu (3).

4. Otvorte vykyvny ochranny kryt (4) a odstrarite pilovy kotuc (5).

ﬂ V pripade potreby sa da unasacia priruba na Gcely Cistenia odobrat.
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Monta# pilového kotuga &)

Presvedcéte sa, Ze nasadzovany pilovy koti¢ zodpoveda technickym poziadavkam a je dobre
naostreny. Ostry pilovy kotu¢ je predpokladom bezchybného rezania pily.

1. UnaSaciu a upinaciu prirubu odistite.

2. Nasadte unasaciu prirubu na hnacie vreteno spravnym smerom (1).

3. Otvorte vykyvny ochranny kryt (2).

4. Nasadte novy pilovy kotug¢.

ﬂ Dodrziavajte smer otacania vyznaceny Sipkou (3) na pilovom kotuci a vyrobku. Obidva smery
sa musia zhodovat.

. Nasadte vonkajSiu upinaciu prirubu spravnym smerom (4).
. Zaskrutkujte upinaciu skrutku.

. Zalozte inbusovy klu¢ na upinacej skrutke pre pilovy kotué.
. Stlacte a podrzte aretaciu vretena (5).

. Upinaciu skrutku pevne utiahnite inbusovym kli¢om (6).
10.Skontrolujte, ¢i je pilovy kotu¢ spravne osadeny.
11.Zasunte inbusovy klti¢ do uréeného otvoru.

© 0o ~NOO

Nastavenie hibky rezu ]

1. Uvolnite zvieraciu pa&ku na nastavenie hibky rezu (1).

2. Viyrobok zdvihnite noznicovym pohybom a nastavte hibku rezu (2).
3. Pevne utiahnite zvieraciu pa¢ku na nastavenie hibky rezu (3).

ﬂ Nastavena hibka rezu by mala byt vzdy o cca 5 az 10 mm vadsia ako hribka pileného
materialu.

Nastavenie uhla rezu pre pokosovy rez

Uhol rezu mézete nastavit medzi 0 ° a 53 °. Pomocou prednastaveného uhla rezu mozete
vopred nastavit maximalne nastavitelny uhol na 22,5° a 45°.

1. V pripade potreby nastavte maximalny uhol pomocou prednastaveného uhla.

2. Povolte zvieraciu pa¢ku na nastavovanie uhla rezu (1).

3. Otocte vyrobok na pozadovany uhol rezu (2).

4. Zaistite vyrobok v nastavenom uhle rezu pomocou zvieracej packy (3).

Montaz paralelného dorazu E

1. Povolte zvieraciu packu (1).

2. Zasunite paralelny doraz do zékladnej dosky.
» Sirku rezu mozete upravit tak, aby zodpovedala va$mu pouzitiu (2).

3. Zatvorte zvieraciu packu.

Montaz adaptéra pre vodiacu kolajnicku (prislusenstvo) @

1. V pripade potreby demontuijte paralelny doraz.

2. Zakvacte zakladnu dosku do zadnych pridrziavacich vystupkov adaptéra pre vodiacu kolajni¢ku
(1).

3. Osadte zakladnu dosku do adaptéra pre vodiacu kolajnic¢ku (2).
» Zakladna doska je v jednej rovine s adaptérom pre vodiacu kolajni¢ku.

4. Zaistite adaptér pre vodiacu kolajni¢ku tak, ze obidva posuvace (3) zatlacite az na doraz.

Obsluha
Dodrzujte bezpeénostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.
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Zapnutie a vypnutie
Zapnutie
1. Stlacte a podrzte blokovanie zapnutia a stlacte vypinac.
» Blokovanie zapnutia mozete uvolnit hned, ked drzite stlaéeny vypinac.
Vypnutie
2. Uvolnite vypinac.
» Blokovanie zapnutia automaticky preskoci do pozicie blokovania.
Riadenie prachu a pilin
* Pily s odsavaéom prachu:
Pripojte saciu hadicu k odsavaciemu hrdlu a dodrziavajte upozornenia v ndvode na pouzivanie
odsavaca prachu.
¢ Pily s vreckom na prach:
Zasurite vrecko na prach s adaptérom do odsavacieho hrdla pre odsava¢ prachu.

ﬂ Vyrobok mézete prevadzkovat aj bez metoddy zachytavania prachu. Uistite sa, ze prach z pilenia
a piliny sa daju volne odvadzat.

Rezanie podra narysu Q

ﬂ Rezte len rovné obrobky, ktoré maju dostato¢ne velku dosadaciu plochu pre zakladnu dosku.

1. Obrobok umiestnite tak, aby pilovy kotii¢ mohol volne prechadzat pod obrobkom.
2. Obrobok zaistite proti posunutiu.
3. Vyrobok prednou hranou zakladnej dosky oprite o obrobok.
> Pilovy kotui¢ nema kontakt s obrobkom.
4. Zarovnajte vyznacenu liniu s vyrezom na zakladnej doske (sledovanie rezu).
5. Zapnite vyrobok. #7288
6. Vedte pilu cez obrobok pozdiZ narysu primeranym pracovnym tempom.
Vykonanie pokosového rezu (uhlovy rez)

ﬂ Nezabudnite, Ze pri pokosovom reze je skutoéna hibka rezu mensia ako hibka rezu zobrazena
na stupnici.

1. Nastavte uhol rezu pre pokosovy rez. #1287

2. Zapnite vyrobok. #1288

3. Vedte vyrobok cez obrobok primeranym pracovnym tempom.

Rez s vodiacou kolajnic¢kou @

1. Vodiacu kofajni¢ku zafixujte 2 upinacimi svorkami.

2. Nastavte uhol rezu pre pokosovy rez. £11 287

3. Pilu nasadte ryskou drézky na vystupok vodiacej kolajni¢ky:
» Pre rovné rezy pouzite rysku drazky 0° (1).
» Pre pokosové rezy pouzite rysku drazky 1°-50° (2).

4. Nastavte hibku rezu. £11 287

5. Zapnite vyrobok. #1288

6. Vyrobok vedte pozdiz vodiacej kolajnicky cez obrobok.

Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !

» Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!
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Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou, méakkou kefkou.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujlce
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

* Na gistenie kontaktov na vyrobku pouzite €istt, suchi handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie $trbiny opatrne vycistite
suchou, makkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbyto¢ného vystavovania akumulatora prachu alebo nedistotdm. Akumulator nikdy
nevystavuijte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej
nadoby a obratte sa na servis Hilti.

* Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a nedistoty. Akumulator vycistite suchou, makkou kefkou alebo
Cistou, suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikon, pretoze
mozu poskodit plastové ¢asti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujlce
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne
funguija.

* V pripade pos$kodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

¢ Po pracach spojenych so starostlivostou a idrzbou vyrobku pripevnite vietky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

ﬂ Na bezpeénu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materialy. Firmou
Hilti schvalené nahradné stciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete
vo vasom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

Cistenie ochranného zariadenia

1. Demontuijte pilovy kotu¢. +11 286

2. Ochranné zariadenia opatrne ocistite suchou kefou.

3. Vhodnym nastrojom odstrarite usadeniny a piliny vnatri ochrannych zariadeni.

Cistenie kanala na piliny

Kanal na piliny odvadza piliny z vnutra horného ochranného krytu. Ak je kanal na piliny upchaty, piliny
sa Uz nemdzu spravne odvadzat. Pravidelne &istite kanal na piliny, aby ste predizili zivotnost vyrobku.

Kontrola po vykonani tdrzby a oprav
Po vykonani udrzby a oprav skontrolujte, ¢i su pripevnené vSetky ochranné zariadenia a ¢i bezchybne
funguju.
1. Aby ste skontrolovali vykyvny ochranny kryt, Gplne ho otvorte stlacenim ovladacej paky.
» Po uvolneni ovladacej paky sa musi vykyvny ochranny kryt rychlo a tplne zatvorit.
2. Skontrolujte, ¢i su pohyblivé ¢asti funkéné, napr. ¢i sa nezasekavaju alebo neobrusuju.
3. Skontrolujte, Gi vyrobok nema zlomené Easti alebo iné zjavné poskodenia.
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Preprava a skladovanie
Preprava akumulatorového naradia a akumulatorov

/A POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZené. Poc¢as prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibracidm a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov,
aby neprisli do styku s opaénym poélom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne
prepravné predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa
na kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhsej preprave, Ci
nie su poskodené.

Skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajticimi akumulatormi !

» Produkty vZzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré st uvedené
v technickych udajoch. #1284

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabiti akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani,
¢i nie st poskodené.

Pomoc v pripade poruch

Pri vSetkych poruchach venujte pozornost indikacii stavu akumulatora. Pozri kapitolu Indikatory
litiovo-ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit
sami, sa obratte na nas servis Hilti.

vvyVvyy

‘ Porucha Mozna pri¢ina Riesenie
LED akumulatora ni¢ nesig- | Akumulator je poSkodeny » Obratte sa na servis firmy
nalizuji Hilti.

v

Ziadna chyba (bezpe&nostna
funkcia).

Vypina¢ sa neda stlagit Stlacte blokovanie zapnutia.

alebo je zablokovany.

Otacky naraz prudko po-
klesnu.

Akumulator je vybity.
Prili§ velka intenzita posuvania
dopredu.

» Nabite akumulator.

v

ZmensSite silu vynakladanu na
posuvanie dopredu a opat
zapnite vyrobok.

Piliny sa neodvadzaju a pa-
daju na zakladnu dosku

Kanal na triesky je upchaty.

Vyrobok sa po zablokovani
pilového kotuc¢a sam neroz-
behne.

Aktivuje sa ochrana proti preta-
Zeniu.

v

Znova stlacte blokovanie
zapnutia a vypinag.

Akumulator nezaskodi s po-
Cutelnym cvaknutim.

Zaskakovaci vyénelok na aku-
mulatore je znedisteny.

v

Ocistite zaskakovacie vycnel-
ky a znovu vlozte akumulator.

T T

290



=

\ Porucha Mozna pricina Riesenie
Vyrobok vibruje silnejsie Pilovy kotug¢ je nespravne na- » Demontujte pilovy kotu¢
ako zvycajne. montovany. a znova ho namontuijte.
Vykyvny ochranny kryt za Vykyvny ochranny kryt je znegis- | » Kontaktujte servis firmy Hilti.
nezatvara. teny alebo sa zasekava, alebo je
poskodena pruzina

Likvidacia

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia sposobené unikajucimi

plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusn prevadzku na likvidaciu
odpadu.

,ci-‘.}) Vyrobky znacky Hilti su z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom
na opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach
firma Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti
alebo u svojho obchodného poradcu.

ﬂ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajice sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho
lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

Dalsie informacie

Dal$ie informéacie o obsluhe, technolégii, Zivotnom prostredi a recyklacii ndjdete na nasledujicom
odkaze: gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Tento odkaz néjdete aj na konci navodu na obsluhu ako QR kéd.

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkozo adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék hasznalata el6tt gyézédjon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt hasznalati utasitast, beleértve az utasitadsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a miiszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi
és figyelmeztetd jelzést, abrat, muszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkcidkat. Ennek
elmulasztasa aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitést,
beleértve az 6sszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késdébbi hasznalatra.

A m termékeket kizarélag szakember altali hasznalatra szantdk és a gépet csak
engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden
lehetséges kockazati tényezoérdl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak
Oket.

* A mellékelt hasznalati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg.
A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen hasznalati
utasitasban talalhaté linket vagy QR-kddot, melyet a @ szimbolum jeldlt.
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* Aterméket csak ezzel a hasznalati utasitassal egy(itt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A
kovetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !

» Sllyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely stlyos személyi
sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

> Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez
vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbélumok a hasznalati utasitasban

A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezé szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Gtmutatok és mas hasznos informéaciok

Kereszthivatkozas

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasméd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti Li-ion akkumulator

Hilti toltokészulék

Az abrakon hasznalt szimbélumok

Az abrékon a kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk:

fixafzoe

A Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrakra vonatkoznak.
Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A

3 szévegben ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfeleld szamokkal
emelik ki, pl. (3).

Az attekint6 abraban hasznalt pozicidszamok a termék attekintésére szolgalo
szakasz jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigye-
léssel kell eljarnia.

11

@

Termékhez két6dé szimbolumok
Szimbélumok
A terméken a kdvetkezé szimbdlumokat hasznalhatjuk:

ng Névleges uresjarati fordulatszam

== Egyenaram
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- Forgasiranyt mutaté nyil
RPM Fordulatszam percenként
o Atméro

O Flrészlap

@ A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nélkiili adatatvitelhez

hasznalhato.
@ Amennyiben fel van tiintetve a terméken, akkor a tanusitéhely az érvényben 1évd
D] szabdlyok szerint jévahagyta a terméket az USA-beli és a kanadai piacokra.

Kiegészité szimbolumok akkumulatoros termékeknél

A kovetkez szimbolumokat haszndljuk a terméken:

A hasznalt Hilti Li-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszerti
hasznalat fejezetben kodzolt adatokat.

Li-lon Li-ion akku
®4 Az akkut soha ne hasznalja GtGszerszamként.
4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért

bt vagy egyéb médon sérilt.

Védofelszerelések hasznalatara felszolito jelek
A kovetkezd védofelszerelések hasznélatara felszolitd jeleket hasznaljuk a terméken:

@ Viseljen védészemiiveget

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot

és miuiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kézi szamhoz mellékeltek. Az alabbi

biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrél tzemeld elekt-

romos kéziszerszamokra (tapkabellel egyltt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra

(tapkabel nélkil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben,
ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelyt6l, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kdnnyen elvesztheti az uralmat
a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugdjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A
csatlakozodugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel ellatott
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elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozodu-
g6 és a hozza illeszkedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csévekhez, fiitétestekhez, tlizhelyekhez és
hitészekrényekhez. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz
hatol be az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramiités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakozokabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos
kéziszerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a
halézati csatlakozodugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozéokabelt héforrasoktol,
olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sérllt vagy Osszetekert csatlakozo-
kabel noveli az aramiités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valo
hasznalatra engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbito-
kabel haszndlata csokkenti az d&ramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibadaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben
torténd lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadram-védékapcsold haszndlata csokkenti az
aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitoszer, alkohol vagy gydgyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos
kéziszerszdm alkalmazasanak megfelelé személyi védéfelszerelések, ugymint porvédé alarc,
csUszasbiztos védécipd, véddsapka és fllvédd hasznalata csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az elektromos hal6zatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy
felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az ramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétlendil tavolitsa el a beallité szersza-
mokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitd
szerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és
megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban
tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat,
a ruhajat és a kesztytijét a mozgo részektol. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegylijtésé-
hez sziik ellendrizze, hogy azok megfelelé médon hozza vannak
kapcsolva a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikodnek. Porelszivo egység
hasznélata csékkenti a munka soran keletkezd por veszélyességi szintjét.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos
kéziszerszam biztonsagi el sait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu
ideje hasznalja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt stlyos
sériilésekhez vezethet.

T T
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Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot
hasznalja. A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belul
jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy
olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg
kell javittatni.

A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése elétt hiizza ki a csatlakozodu-
g6t a csatlakozéaljzatbol és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellen6-
rizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolya-
solhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép
megrongalédott alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam
az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan
apolt vagdszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.
Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok
figyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivi
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltéré célokra vald
alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A
csuszds markolatok és fogéfelliletek nem teszik lehetdvé az elektromos kéziszerszam biztonsagos
lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.
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Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltéberendezésben tdltse fel. Ha egy bizo-
nyos akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltéberendezésben egy masik akkumulatort probal
feltSlteni, tliz keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktol,
szogektdl, csavaroktdl és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintke-
z6ket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovidzarlat égési sérliléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbodl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal
oOblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost.
A kilép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy modositott akkuk elére nem lathatd
modon viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

Az akkut ne tegye ki tiiz és magas hémérséklet hatasanak. A tiiz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémeérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkoz6 6sszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott h6mérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelel
vagy a megengedett hémérséklet-tartomanyon kiviil térténé toltés az akku meghibasodasahoz és
tlizveszélyhez vezethet.
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Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizardlag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarto altal felhatalmazott tigyfélszol-
galatok végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok minden flirészhez

Flirészelési eljaras

> A VESZELY: A keze ne keriiljon a fiirész és a flirészlap kozelébe. A masik kezével fogja
meg a kiegészit6 fogantyut vagy a motorhazat. Ha mindkét kezével a korflrészt fogja, akkor a
fUrészlap nem sértheti meg a kezeit.

» Ne nyuljon a munkadarab ala. A munkadarab alatt a védéfedél nem véd a flirészlaptél.

» lgazitsa hozza a vagasmélységet a munkadarab vastagsagahoz. A munkadarab alatt kisebb
rész maradjon, mint amennyi egy teljes flirészfog magassaga.

» A flirészelend6 munkadarabot soha ne tartsa a kezében, illetve ne helyezze a labara /
térdére. Rogzitse a munkadarabot stabil tartéra. Fontos a munkadarab megfelel6 rogzitése,
ugyanis ezzel csokkenthetd annak a veszélye, hogy a gép hozzaérjen a testéhez, a flrészlap
beszoruljon, vagy a kezel elveszitse az uralmat a gép folott.

» A gépet mindig csak a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez,
amelynek soran fennall a veszély, hogy a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket
talalhat el. Ha a gép elektromos fesziiltséget vezeté vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei
feszliltség ala keriilnek, ami elektromos aramiitéshez vezet.

» Hosszanti vagas soran hasznaljon mindig iitk6z6t vagy egyenes élvezetét. Ez javitja a vagas
pontossagat, és csokkenti a flirészlap beragadasanak lehetéségét.

» Mindig megfelel6 méreti és megfeleld (pl. csillag formaju vagy kor alaku) befogé furattal
rendelkezé flirészlapot hasznaljon. Azok a flirészlapok, amelyek nem illeszkednek a flirész
részegységeihez, egyenetlendl futnak, és a gép folotti uralom elvesztését okozzak.

» Soha ne hasznaljon sériilt vagy rossz flirészlap-alatétlemezt, illetve -csavart. A flrész-
lap-alatétlemezek és -csavarok kifejezetten ehhez a flirészhez készlltek az idedlis teljesitmény és
Uizembiztonsdag elérése érdekében.

Visszacsapodas - okok és a megfelel6 figyelmeztetések

* A gép visszacsapodasa egy beakado, beszoruld vagy rosszul bedllitott flirészlap kdvetkeztében
fellépd hirtelen reakcid, aminek az a kdvetkezménye, hogy az elszabadult flirész megemelkedik,
kiugrik a munkadarabbdl és a gépkezel6 iranyaba csapodik;

* ha a fUrészlap megakad vagy beszorul az automatikusan zardédé flrésznyilasban, akkor a lap
blokkolédik, és a motorerd visszacsapja a flrészt a gépkezeld iranyaba;

* ha a flirészlap elfordul a vagatban vagy rosszul van bedllitva, akkor a flirészlap hatsé szélén 1évé
furészfogak beakadnak a munkadarab felliletébe, ezaltal a flirészlap kiugrik a flirésznyilasbdl és a
flrész visszacsapodik a gépkezeld irdnyaba.

A visszacsapodas a flirész helytelen vagy hibas hasznalatanak kévetkezménye. Megfeleld évintéz-

kedésekkel, amelyekrél a késébbiekben olvashat, a gép visszacsapddasa megakadalyozhatd.

» Két kézzel fogja a flirészt, és tartsa a karjat ugy, hogy ellen tudjon tartani a visszacsapo-
dasbol ered6 eréknek. Mindig oldalra tartsa a flirészlapot, soha ne hozza a flirészlapot egy
vonalba a testével. Visszacsapodas kdzben a korflirész hatracsapodhat, azonban a gép kezelsje
uralhatja a visszacsapddasbol eredé erét, ha megtette az ehhez sziikséges 6vintézkedéseket.

» Ha a fiirésztarcsa beszorul, vagy On megszakitja a munkat, akkor kapcsolja ki a gépet, és
tartsa nyugodtan a munkadarabban addig, amig a flirésztarcsa leall. Soha ne probalja meg
kivenni a flirészt a munkadarabbdl, vagy hatrafelé huzni a flirészt addig, mig a flrészlap
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mozog, egyébként a gép visszacsapédhat. Allapitsa meg és sziintesse meg a flirészlap
beszorulasanak okat.

» Ha ujra el akarja inditani a munkadarabba beszorult flirészt, akkor kzpontozza a flirésznyi-
lasban a flirészlapot, és ellendrizze, nem akadtak-e meg a flirészfogak a munkadarabban.
Ha a flirészlap beszorult, akkor az Ujrainditas soran kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszacsa-
pddast okozhat.

» A nagyobb lemezeket tamassza ala, hogy csdkkentheté legyen a beszorult flirészlap
visszacsapodasanak kocka A nagyobb lemezek meghajolhatnak a sajat sulyuk alatt. A
lemezeket mindkét oldalon ala kell tdmasztani, mind a fiirésznyilas kézelében, mind az éInél.

» Soha ne hasznaljon tompa vagy sériilt fiirészlapot. Tompa vagy rosszul bedllitott fogazattal
rendelkezd flirészlapok a szlkebb flirészelési nyilas kovetkeztében nagyobb surlédast hozhatnak
létre és a flirészlap beszorulasat okozhatjak, illetve visszacsapddhatnak.

> A flirészelés el6tt hizza meg a vagasmélység- és a metszésszog-beallitast. Ha flrészelés
kdzben megvaltoznak a bedllitasok, akkor a flrészlap beszorulhat és visszacsapddhat.

» Legyen kiilonosen 6vatos, ha meglévé falakon vagy egyéb mas, be nem lathato teriileten
végez flirészelést. Flrészelés kozben a bemertld flrészlap rejtett objektumokba akadhat és
visszacsapddast okozhat.

Az als6 védofedél miikodése

» Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy kifogastalanul zarul-e az als6 védofedél. Ne
hasznalja a flrészt, ha az als6 védéfedél nem mozog szabadon és nem zarul be azonnal.
Soha ne szoritsa be vagy kdsse be az als6 véddfedelet, ha az nyitva van. Ha a flirész
véletlendl leesik a foldre, akkor az alsé védofedél elhajolhat. A visszahlzo karral nyissa ki a
védéfedelet és gy6zddjon meg rola, hogy a fedél szabadon mozog, és egyik metszészognél és
vagasi mélységnél sem ér hozza sem a flrészlaphoz, sem a tébbi részhez.

» Ellendrizze az als6 védéfedél rugoinak miikodését. Ha az alsé védofedél és a rugok nem
miikddnek kifogastalanul, akkor hasznalat el6tt végeztesse el a flirész karbantartasat. A
sérilt alkatrészek, ragacsos lerakédasok vagy a felgytilemlett forgacs akadalyozzak a védéfedél
mUikodését.

» Csak specialis vagasok, pl. un. ,meriilévagasok és szégvagasok” elvégzése esetén nyissa
ki manualisan az als6 védéfedelet. Nyissa ki az als6 védéfedelet a visszahuzé karral, és
engedje el a kart, amint a flirészlap bemeriilt a munkadarabba. Az als6 védéfedélnek minden
flrészelési mod kdzben automatikusan kell miikédnie.

» Ne tegye le a flirészt a munkapadra vagy a padldra gy, hogy az alsé védéfedél nem takarja
a flirészlapot. A védelem nélkili firészlap utanfutaskor a vagasi irannyal szemben mozgatja a
gépet, és elflirészeli, ami az Utjaba keril. Vegye figyelembe a gép utanfutasi idejét.

Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi eléirasok

» Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a hozza tartozé védéberendezésekkel egyitt hasznalja.

» Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivé nélkil mikddteti, akkor a port okozé munkék soran
mindig hasznaljon kénnyl légzémaszkot.

> Az elektromos kéziszerszamot mindig két kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal.

Viseljen flilvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Tartson munkaszlineteket és végezzen lazitd- és ujjgyakorlatokat, ujjainak jobb vérellatasa
érdekében.

» Gyenge személy ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot betanitas nélkal.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a munkavégzés helyén kapcsolja be, miutdn munkavégzési
helyzetbe Allitotta.
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Vegye ki az akkut, ha problémat tapasztal az elektromos kéziszerszam muikodése soran, ha
kicseréli a betétszerszamot vagy a tartozékokat, illetve az elektromos kéziszerszam tarolasa és
szallitasa soran.

Ne haszndlja az elektromos kéziszerszamot fej fol6tti munkavégzésre.

Ne fékezze le az elektromos kéziszerszamot a flirészlap oldaliranyu ellennyoméasaval.

Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy ki van-e kapcsolva a flirész és a
bekapcsolasgatlot aktivaltak-e. Ezzel elkerlilheti az elektromos kéziszerszam nem szandékos
elindulasa altal okozott sériiléseket.

Az elektromos kéziszerszam mukodése kdzben ne nyuljon a szoritékarimahoz és a szoritdcsavar-
hoz.

Miel6tt az elektromos kéziszerszamot lehelyezi, varja meg, amig az teljesen all.

Mielétt kicseréli a betétszerszamot, varja meg, amig az elektromos kéziszerszam lehl.

Soha ne nyomja meg az orsérogzités nyomogombjat, ha a flrészlap forog.

Soha ne iranyitsa az elektromos kéziszerszamot személyekre.

A bekapcsolasgatlét mindig aktivaini kell, ha kicseréli a tartozékokat vagy az akkut, illetve az
elektromos kéziszerszam szallitdsa vagy tarolasa kdzben.

Hasznaljon mindig a megmunkalandé anyagnak és az anyag tulajdonsagainak megfelel flirész-
lapot.

A kézi korflrészt csak bekapcsolt allapotban vezesse a munkadarabhoz.

Igazitsa az elétoléerdt a flirészlaphoz és a megmunkalandé anyaghoz. igy megakadalyozhatja,
hogy a flirészlap blokkoldédjon és adott esetben visszacsapddast okozzon.

Kerdilje a flrészfogak cstcsainak tulhevilését.

A betétszerszam megengedett fordulatszamanak legaldbb olyan magasnak kell lennie, mint
az elektromos kéziszerszamon feltlintetett legnagyobb fordulatszamnak. A megengedettnél
gyorsabb forgas kdvetkeztében a tartozék eltorhet és lerepiilhet.

Ne dolgozzon porral erésen szennyezett kdrnyezetben.

A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezé por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: 6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméské
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, biikk és vegyszerrel kezelt
fa; Azbeszt vagy azbeszttartalmi anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kornyezetében
tartdzkodd személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat
végeznek. Tegye meg a sziikséges Ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartasa
érdekében, példaul: porgylijté rendszer hasznalata vagy megfeleld légzésvédd viselése. A
kitettség a kovetkez6 altalanos intézkedésekkel csdkkenthetd:

» Munkavégzés jol szelléz6 terileten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkertilése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

> Viseljen védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.
Mindig viseljen a hasznalat kévetelményeinek megfeleld légzésvédd maszkot.

A munka megkezdése el6tt tisztdzza a munka soran keletkezd por veszélyességi besorolasat.
Haszndljon hivatalosan engedélyezett védelmi osztalyl ipari porszivét, amely megfelel a helyi
porvédelmi eléirdsoknak.

Tartsa be az On orszagaban érvényes nemzeti munkavédelmi kdvetelményeket.

A munkadarab biztositasahoz és egy stabil pozicié megtartdsahoz hasznaljon szoritékat vagy
mas hatékony megoldast. Ha kézzel vagy a testével prébalja megtartani a munkadarabot, instabil
helyzetet hoz Iétre, melyben konnyen elveszitheti a gép folotti ellendrzést. Ne engedije, hogy
harmadik személy tartsa poziciéban a munkadarabot.

Ne nézzen kdzvetlenil a vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcaba.
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> Sérilésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munka megkezdése el6tt
ellendrizze a felszerelt tartozék biztos rogzitését.

» Gy06z4djon meg arrol, hogy a vagasok Utja akadalymentes, nem talalhato rajta pl. sz6g, csavar
vagy egyéb fém alkatrész.

» Kizardlag a Hilti altal ajanlott és az EN 847-1 szabvany eldirdsainak megfeleld flirészlapokat
hasznaljon.

» Muanyag flirészelésekor tgyeljen arra, hogy a munkadarab nem forrésodik fel és nem olvad meg.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» A munka megkezdése el6tt pl. detektorral ellenérizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e
rejtetten vezetett elektromos vezetékek, gaz- és vizvezetékcsdvek. Az elektromos kéziszerszam
kils6 fémrészei fesziiltség ala kerlilhetnek, amikor példaul egy feszliltség alatt all6 kabel véletlentl
megséril. Ezzel megné az elektromos aramiités veszélye.

Akkumulatoros késziilékek gondos alata és |

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkezé
biztonsagi tudnivalékat. Ezek figyelmen kivil hagyasa bérirritaciét, sulyos korroziv sériilést,
kémiai égési sériilést, tlizet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznalja.

> A sérllések elkerllése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolydsanak megakadalyo-
zaséra odafigyeléssel haszndlja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem médosithatok vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy toltson olyan akkut, amelyet Utés ért, vagy egyéb mas mddon sériilt.
Rendszeresen ellendrizze az akkukat sériilés szempontjabdl.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja Gitészerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzddés-
nek vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumula-
tor pélusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétdl, nedvességtdl és folyadékoktdl. A behatold folyadék
rovidzarlatot, aramutést, égési sériilést, tiizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett tolt6késziilékeket és elektromos kéziszerszamo-
kat hasznalja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne haszndljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

> Ha érintésre tul forr6 az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathat6, nem
gyulékony helyre, éghetd anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehiini az akkut. Amennyiben
egy ora elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti
Szervizhez vagy olvassa el a , Tudnivaldk a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval
kapcsolatban” c. dokumentumot.

ﬂ Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitdsara, tarolasara és alkalmazasara vonatkoz6
specidlis irdnyelveket.
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivaldkat,
amelyeket a jelen hasznalati utasitas végén talalhatd QR-kod beolvasasaval érhet el.

Leiras

Termékattekintés ﬂ

@ Pétfogantyu (® Be-/kikapcsold gomb
(@ Bekapcsolasgatlo @ Markolat
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Alaplemez Szoritokar a vagasmélység beallitdsahoz
Lengd védodfedél Imbuszkulcs

Parhuzamitk6z6 Tokmanykarima

Forgasiranyt mutato nyil Szoritokarima

Szoritdkar a vagoszdg bedllitasahoz Szoritécsavar

PERAREPVERE®

Szdgmutato skala

Rendeltetésszerii hasznalat

Az ismertetett termék egy akkus korflrész. A flrész fa vagy fahoz hasonl6é anyagok, mlianyagok,

gipszkartonok, gipszkartonlapok és tébbnem( anyagok vagasi munkalataira hasznalhato.

A kézi korfurész forgacselszivohoz vald csatlakozdcsonkkal van felszerelve, ami altalanos elszivo-

témlI6k csatlakoztatasara alkalmas. A portalanité toml6 flrészhez vald csatlakoztatdsahoz sziikség

lehet egy megfelelé adapterre.

» Kizardlag a termékhez engedélyezett furészlapokat hasznaljon, amelyek miiszaki adatai (pl. atmé-
ré, fordulatszam, vastagsag, anyag stb...) megfelelnek a kdvetelményeknek. Nem engedélyezett
kdszor(i- és darabolétarcsakat, valamint erésen 6tvozott gyorsacélbdl (HSS) késziilt flirészlapokat
hasznalni.

» Csak olyan egyenletes munkadarabot vagjon, amely megfeleld felfekvéfellletet biztosit az
alaplemez szamara.

» Fémek, fémtartalmu anyagok, asvanyi anyagok, tégla és kvarctartalmud anyagok nem munkalhatdk
meg ezzel a termékkel.

¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon.
A Hilti a hasznalati itmutaté végén talalhato tablazatban megadott akku hasznalatat javasolja a
termékhez.

* Ehhez az akkuhoz kizérélag a hasznalati utasitds végén megadott sorozatba tartozé Hilti
toltékészuléket hasznaljon.

Szallitasi terjedelem

Korflrész, furészlap, szoritdkarima, tokmanykarima, szoritocsavar, imbuszkulcs, hasznalati utasitas

ﬂ A termékéhez jévahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kovetkezd
oldalon talal: wwwe.hilti.group

Tartozék (kiilon megvasarolhato)

Vezetdsin-adapter, vezetdsin, parhuzamiitkdzé

Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltéttségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.

A toltési allapot és hibaiizenetek megjelenitése

| Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély lees6 akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gy6z6djon meg arrél, hogy az
akkumulatort eldirasszerlien helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombjat.
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A toltéttségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott

termék be van kapcsolva.

[ Allapot

Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 100% és 71% kozott

Harom (3) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit

Toltéttségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit
Egy (1) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 50% és 26% kozott
Toltottségi allapot: 25% és 10% kodzott

Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED lassu zold fénnyel villog
Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog

A Li-ion akku teljesen lemerilt. Toltse fel az
akkut.

Ha a LED az akkumulator feltoltését kévetden
is még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a
Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog

A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt ter-
meék talterhelt, tal hideg, tul forré vagy egyéb
miikddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott mun-
kahémérsékletre és lgyeljen arra, hogy ne ter-
helje tul hasznalat kézben.

Ha az lzenet tovabbra is fennall, forduljon a
Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit

A Li-ion akku és az azzal 6sszek6tott termék
nem kompatibilisek. Kérjlik, forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zérolva van, és nem hasznalhat6
tovabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései

Az akku allapotanak lekérdezéséhez tartsa 3 masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kiolddgombot.
A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas miikddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint
példaul a leejtés, atszuras, kiilsé h6 okozta sériilés stb.

[ Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan z4l-
den vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel vil-
log.

Az akku tovabbra is hasznalhato.

Az akku dllapotanak lekérdezése nem zarhat6
le. Ismételje meg a muiveletet vagy forduljon a
Hilti Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan piro-
san vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasz-
néalhato, akkor a fennmaradé akkukapacitas
50% alatt van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhatd
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén
ki kell cserélni. Kérjuk, forduljon a Hilti Szerviz-
hez.
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Parhuzamiitk6z6

Az egykarl parhuzamitkézé pontos vagasokat tesz lehetévé a munkadarab élei mentén, ill.
segitségével azonos méretll Iéceket lehet kivagni.

A parhuzamiitk6zét az alaplemez mindkét oldalara fel lehet szerelni.

Muiszaki adatok

Terméktulajdonsagok

SC 6WL-22

Termékgeneracio 01

Névleges fesziiltség 216V

Tomeg 2,60 kg

(EPTA-Procedure 01 szerint, akku nélkiil)

Flirészlap atméroje 160 mm ... 165 mm
Alaplemez vastagsaga 0,5mm ... 1,5mm
Vagasszélesség 1,5mm ... 2mm
Flirészlap-befogéfurat 20 mm

Névleges Uresjarati fordulatszam 5000 ford./perc
Maximalis vagasmélység 60 mm

Gérvagas szoge 0° ... 53°

Tarolasi hdmérséklet -20°C ... 70°C
Kornyezeti hémérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Akku

Akku tizemi fesziiltsége 21,6V

Akku tomege Lasd a haszndlati utasitas végén
Kornyezeti hémérséklet miikodés kozben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C
Zajinf aciok és rezgésértékek

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé 6sszehasonli-
tasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozicié el6zetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak
karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidé
teljes idétartama alatt.

Az expozicid pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az
elektromos kéziszerszamot lekapcsolték, vagy a készilék ugyan mikddik, de ténylegesen nincs
hasznélatban. Ez jelentésen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatésai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének
melegen tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.

ﬂ Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozé részletes informaciok a megfe-
leléségi nyilatkozat masolatan talalhatok. +11 537
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Zajinformaciok

\ SC 6WL-22
Hangteljesitményszint (Lya) 107 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Ky,) 3 dB(A)
Hangnyomasszint (L ,a) 99 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (Kpa) 3 dB(A)

Rezgési o6sszértékek
Rezgési o6sszértékek, fa flirésze- | B 22-85 0,81 m/s?
lése (an, w) B 22-170 0,76 m/s?
Bizonytalansag (rezgési 6sszértékek) 1,5 m/s?

A munkahely elokészitése

Sériilésveszély a nem szandékos inditas miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gyéz6djon meg arrdl, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.

» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltokészlilék hasznalati utasitasat.

2. Ugyeljien arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezéi tisztak és szarazak.

3. Az akkut a megengedett téltéberendezésben téltse fel. =11 300

Az akku behelyezése
Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem
ér hozza idegen targy.

Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen régzil.

Az els6 lizembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.

. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.

. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombijat.

2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

Leesés elleni biztositas
Sériilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtart6 hevedert hasznélja.

» Minden haszndlat elétt ellendrizze a szerszamtart6 heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

(SN

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozé orszagos irdnyelveket a magasban végzett munkakhoz.

A termék leesés elleni biztositasaként kizarolag a Hilti #2293133 biztonsagi leesésgatlo és a Hilti

#2261970 szerszamtart6é heveder kombinacidjat hasznalja.

» Rogzitse a leesés elleni biztositét a tartozékok szerelési nyilasaiba. Ellendrizze az elem stabil
régzitését.
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» Rogzitse a szerszamtartd heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatiora, a masik
horgot pedig egy teherhordd szerkezetre. Ellendrizze a karabinerhorog stabil rogzitést.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatld, valamint a Hilti szerszamtartd heveder
hasznélati utasitasat.

Flirészlap leszerelése E

Egési és vagasi sériilés veszélye a vagolapon, a szoritécsavaron és a szoritékariman Egési és
vagasi sériilések lehetnek a kdvetkezményei.

» Hasznaljon véddkeszty(it, amikor a szerszamot cseréli.

1. Nyomija meg és tartsa lenyomva az orsérogzitést (1).

2. Oldja a szoritécsavart az imbuszkulccsal (2).
3
4

. Tavolitsa el a szoritocsavart és a szoritokarimat (3).
. Nyissa ki a lengé védéfedelet (4), és tavolitsa el a flrészlapot (5).

ﬂ Sziikség esetén a tokmanykarima levehet6 a tisztitasnal.

A flirészlap felszerelése E

Gy6z6djon meg arrol, hogy a felfogando fiirészlap megfelel-e a miiszaki kévetelményeknek és
hogy elég éles-e. A kifogastalan vagas eldfeltétele az éles flirészlap.

1. Tisztitsa meg a tokmany- és a szoritokarimat.

2. Helyezze fel helyes irdnyban a tokmanykarimat a hajtéorsoéra (1).

3. Nyissa ki a lengd védéfedelet (2).

4. Helyezze be az uj fUrészlapot.

ﬂ Ugyeljen a flrészlapon és a terméken lathaté forgasiranyt jelzd nyilra (3). Ezeknek egyeznitik
kell.

5. Helyezze fel helyes iranyban a kiils6 szoritokarimat (4).

6. Csavarja fel a szoritdcsavart.

7. Helyezze az imbuszkulcsot a flirészlap szoritdcsavarjahoz.
8. Nyomja meg és tartsa lenyomva az orsoérogzitést (5).

9. Az imbuszkulccsal hiizza meg a szoritécsavart (6).
10.Ellendrizze a flrészlap megfeleld illeszkedését.
11.Helyezze az imbuszkulcsot az erre a célra szolgalo furatba.
Vagasmélység beallitasa E

1. Oldja a vagasmélység-beallitd rogzitdkarjat (1).

2. Emelje meg a terméket ollészerli mozgassal, és allitsa be a vagasmélységet (2).
3. Huzza meg a vagasmélység-beallitd rogzitdkarjat (3).

ﬂ A beidllitott vagasmélység legyen mindig kb. 5-10 mm-rel nagyobb a flirészelendé anyag
vastagsaganal.

Vagoszog beallitasa gérvagasnal

0° és 53° kozotti vagoszoget allithat be. A vagoszog elézetes bedllitdsanal a maximalisan
beallithato érték 22,5° és 45°.

1. Szilkség esetén maximalis szoget allitson be a vagdszog elézetes bedllitasanal.
2. Lazitsa meg a vagdszdg-bedllitd szoritokarjat (1).
3. Forditsa a terméket a kivant vagoszogbe (2).
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4. Rogzitse a terméket a bedllitott vagoszogben a szoritdkarral (3).

Parhuzamiitk6z6 felszerelése 5
1. Lazitsa meg a szoritokart (1).
2. Tolja be a parhuzamiitkdzét az alaplemezbe.
» A vagasszélességet az alkalmazasnak megfeleléen igazithatja be. (2)
3. Zarja a szoritokart.
A vezetésin-adapter (tartozék) felszerelése E
1. Szerelje le szlikség esetén a parhuzamiitk6z6t.
2. Akassza be az alaplemezt a vezetdsin-adapter hatsé tartébordajaba (1).
3. Helyezze be az alaplemezt a vezetdsin-adapterbe (2).
» Az alaplemez egy szintben helyezkedik el a vezetdsin-adapterrel.
4. Mindkét reteszt (3) itkdzésig benyomva reteszelje a vezetdsin-adaptert.

Uzemeltetés
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.
Bekapcsolas és kikapcsolas
Bekapcsolas
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsolasgatlot, és nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.
» Engedije el a bekapcsolasgatlét, amint megnyomta a be-/kikapcsolé gombot.
Kikapcsolas
2. Engedije el a be-/kikapcsolé gombot.
» A bekapcsolasgatlé automatikusan a gatlé helyzetbe ugrik.
Por- és forgacskezelés
* VAgas porelszivoval:
Csatlakoztassa a szivotomlét az elszivocsonkra, és kdvesse a porelszivo haszndlati utasitdsaban
foglalt tudnivalokat.
e VAgas porzsakkal:
Helyezze a porzsékot az adapterrel a porelszivo elszivocsonkjaba.

ﬂ A termékkel porgy(ijté rendszer is nélkil is dolgozhat. Gy6z6djon meg arrél, hogy a flrészpor
és a forgacs szabadon ki tudjon Urdilni.

Flirészelés el6rajzolat mentén Q

Csak olyan egyenletes munkadarabot vagjon, amely megfeleld felfekvéfellletet biztosit az
alaplemez szamara.

1. Poziciondlja ugy a munkadarabot, hogy a flrészlap szabadon jarhasson a munkadarab alatt.
2. Biztositsa a munkadarabot elcsUszas ellen.
3. lllessze a készlléket az alaplemez elsé élével a munkadarabra.
» A flrészlap nem érintkezik a munkadarabbal.
4. Irényitsa az el6rajzolat vonalat az alaplemezen |évo kivagasra (vagaskovetés).
5. Kapcsolja be a terméket. +11 305
6. A bemetszés mentén vezesse at a munkadarabon a flirészlapot megfeleld sebességgel.
Gérvagas elvégzése (vagoszog)

ﬂ Vegye figyelembe, hogy gérvagasnal a tényleges vagasi mélység kisebb a skalan megadott
értéknél.

1. Allitsa be gérvagashoz a vagészoget. 1 304
2. Kapcsolja be a terméket. #11 305
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3. Megfelel6 munkatempdban vezesse at a terméket a munkadarabon.

Vagasok vezetdsinnel @

1. ROgzitse a vezetdsint 2 pillanatszoritoval.

2. Allitsa be gérvagashoz a vagoszoget. +11 304

3. Helyezze a flirészt a horonyjeldléssel a vezetdsin bordajara:
» Egyenes vagasnal hasznalja a 0° (1) horonyjeldlést.
» Gérvagasnal hasznalja a 1°-50° (2) horonyjel6lést.

4. Allitsa be a vagasi mélységet. 11 304

5. Kapcsolja be a terméket. #11 305

6. Vezesse at a terméket a munkadarabon a vezetésin mentén.

Apolas és karbantartas

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

» Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezddést.

* Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat.

* Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel
az karosithatja a milanyag alkatrészeket.

* Atermék érintkezdinek tisztitdsahoz haszndljon tiszta, szaraz torlékendot.

A Li-ion akkuk apolasa

» Soha ne hasznalja az akkut eltdmodstt szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényi-
lasokat szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenll por és szennyezddés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut
nagy mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kiilonitse el egy nem gyulékony
tartoba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtdl és zsirtdl. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és
szennyezddés gylljon dssze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta
torlékendével. Ne haszndljon szilikontartalmu &polészert, mivel az karosithatja a mlanyag
alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezdihez, és ne tavolitsa el az érintkez6krél a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmud apolészert, mivel
az karosithatja a muanyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan miiko-
dés szempontjabol.

* Sérllések és/vagy funkciézavar esetén ne miikddtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa
meg a Hilti Szervizben.

* Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden véddéfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze azok
kifogastalan mikodését.

ﬂ A biztonsagos Uizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznal-
jon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

A véddberendezés tisztitasa
1. Szerelje le a furészlapot. £11 304
2. Tisztitsa meg évatosan a védéberendezést egy szaraz kefével.
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3. Tavolitsa el a véddberendezés belsejébdl a lerakddast és a forgacsot egy megfeleld szerszammal.
A forgacscsatorna tisztitasa

A forgacscsatorna a flirészforgacsot a felsé védéburkolat belsejébdl vezeti el. Eltomédott forgacs-
csatornanal nem lehetséges a forgacsok megfeleld elvezetése. A termék élettartamanak megndvelé-
séhez rendszeresen tisztitsa a forgadcscsatornat.

A gép ellendérzése az apolas és karbantartas utan

Minden apolasi és karbantartasi eljaras utan ellendrizze, hogy minden védéfelszerelés a helyén van-e,

és maga a gép hibatlanul mikodik-e.

1. Alengé véddfedél ellendrzéséhez nyissa ki azt teljesen a kezel6kar segitségével.

» A kezelOkar elengedését kdvetden a lengd védoéfedéinek gyorsan és teljesen be kell zarédnia.

2. Ellenérizze a mozg6 alkatrészek funkciojat, pl. szorulas vagy surlédas szempontjabél.

3. Vizsgalja meg a terméket torés vagy egyéb szemmel lathat6 sériilés szempontjabol.

Szillitas és tarolas

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok szallitasa

A\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa 6dmlesztve. A szallitds soran az akkukat a tul nagy Gtédéstol és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtol és a tdbbi akkumulatortdl el kell valasztani,
hogy méas akkumulatorpélussal ne kertilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot.
Vegye figyelembe az akkukra vonatkozé helyi szallitasi elirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne
kaldeni.

» Minden haszndlat el6tt, illetve hosszabb szdllitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok tarolasa

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

» A terméket és az akkukat szaraz, h(ivds helyen térolja. Vegye figyelembe a miszaki adatok alatt
megadott hémérsékleti hatarértékeket. 17 302

» Az akkukat ne a toltOkésziléken tarolja. A téltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig
vegye le a toltokészlékrol.

» Soha ne tarolja az akkut t(iz6 napon, héforrason vagy liveglap mogoétt.

» A terméket és az akkut ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és
a termék sértetlenségét.

Segitség zavarok esetén

Zavar esetén vegye figyelembe az akku allapotjelzéjét. Lasd a Li-ion akkuk kijelzései cim(i fejezetet.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud

elharitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Az akku LED-jei nem jelez- | Az akku meghibasodott » Forduljon a Hilti Szervizhez.
nek ki semmit
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\ Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Be-/kikapcsold gomb nem | Nincs hiba (biztonsagi funkcio). » Nyomja meg a bekapcsolas-
nyomhato be, ill. blokkolva gatlot.
van.
A fordulatszam hirtelen er6- | Lemerlilt az akkumulator. > Toltse fel az akkut.
sen leesik. Az elétolerd tal nagy. » Csokkentse az elStoloerét, és

kapcsolja be Ujra a terméket.

A gép nem szallitja el a A forgacscsatorna eldugult.

forgacsot, és a forgacs az
alaplemezre hullik

A flrészlap blokkoldsa utan | A tulterhelés elleni védelem mu-

v

Nyomja meg Ujra a bekapcso-

a termék nem indul el auto- | kddésbe Iép. lasgatlot és a be-/kikapcsold
matikusan. gombot.
Az akku nem rogziil hallhato | Az akku patentflile elkoszolodott. | » Tisztitsa meg a patentfiileket,
kattanassal. majd helyezze vissza az akkut.
A termék er6sebben vibral, | A flrészlap hibasan van besze- | » Szerelje le a flrészlapot, majd
mint szokott. relve. szerelje vissza.
A lengd védéfedél nem za- | Szennyezett vagy beragadt a » Lépjen kapcsolatba a Hilti
rédik. leng6 védofedél, vagy sérilt a Szervizzel.

rugd

Artalmatlanitas

FIGYELMEZTETES |

lésveszély a szakszer(itlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd
gazok és folyadékok miatt.

> Sériilt akkut ne kiildjén csomagkiildé szolgalattal!

» A csatlakozdkat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkertilése érdekében.

» Az akkukat Ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

sf}f? A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziiinek. Az Ujrahasznositas el6tt
az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti tigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

ﬂ » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késztuilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

Gyartoi garancia

> A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikéaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informéaciokat a
kovetkezd linken taldlja: qr.hilti.com/manual/?id=2360043

Alink megtalalhat6 a hasznalati utasitas végén QR-kodként.
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sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriGajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
prilozena izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami.
Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali
hudih telesnih poskodb. Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi
in drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

*  lzdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira
jih lahko le pooblasceno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi
o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebije in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je
vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh
navodilih za uporabo, ki je oznagena s simbolom @

* lzdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:
NEVARNOST !

» Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.
OPOZORILO !

» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.
/\ PREVIDNO

PREVIDNO !

» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.
Simboli v navodilih za uporabo

V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

afl~-If

Navzkrizni sklic

=

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti

(v
LS

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hi$nimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

§Ex

A ‘ Te Stevilke oznadujejo slike, ki so na zagetku teh navodil za uporabo.

MO O




LIS

Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo

3 korakov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v
besedilu.
a Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na $tevilke v le-
gendi poglavja Pregled izdelka.
@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

Simboli, ki so vezani na izdelek
Simboli
Na izdelku se lahko uporabljajo nasledniji simboli:

ng Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku

- Enosmerni tok

- Puscica, ki kaze smer vrtenja
RPM Vrtljaji na minuto
o Premer
Q Zagin list
E? Izdelek podpira brezziéni prenos podatkov, ki je zdruzljiv z napravami iOS in Andro-
id.
@ FvDe jf"‘ ozngl(la prisotna na izdellfu, je bilo izvedeno testiranje pri ustrezlnem mestu za
D) izdajo certifikatov glede na veljavne standarde za trg v ZDA in Kanadi.

Dodatni simboli za akumulatorske izdelke
Na izdelku so uporabljeni nasledniji simboli:

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte

= navodila v poglavju Namenska uporaba.
Li-fon Litij-ionska akumulatorska baterija
®¢ Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.
4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki
~ je bila podvrzena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

Znaki za obveznost
Na izdelku se naslednji znaki za obveznost:

@ ‘ Uporabljajte zas¢itna ocala

Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke,
prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem ,.elektricno orodje“, ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje
za priklop na elektricno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri€no orodje na baterijski pogon
(brez prikljuénega kabla).
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Varnost na delovnem mestu

>

Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena
delovna obmocja lahko povzrocijo nezgode.

Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v
katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato
se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom pribliZale elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

>

Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica pod nobenim pogojem
ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih vtiGev v kombinaciji z zas¢itenim ozemljenim
elektriénim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost
elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrS§inami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki
in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove&ano tveganje elektri¢nega udara.
Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje
nevarnost elektricnega udara.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za
viecenje vtica iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi
ali stikom s premikajo¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni
tudi za delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem,
zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo
okvarnega toka. Uporaba za$Citnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zasc¢itna oc¢ala. Uporaba osebne
zasc¢itne opreme, na primer protiprasne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne Celade in
glusnikov, odvisno od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih
poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno
omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izkljuc¢eno.
Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na elektriéno omrezje
prikljucite vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljuc.
Orodije ali klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSce in ohranite ravnotezje. Tako
boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

Nosite primerna obladila. Ne nosite Sirokih obladil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne
smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju
lahko zagrabijo premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav
za odsesavanje prahu zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.
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» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektricna orodja,
tudi, e ste po veckratni uporabi nanje Zze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku
sekunde povzroc¢i hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za
opravljanje vaSega dela. Z ustreznim elektriénim orodjem boste delali bolje in varneje v
predvidenem obmocju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni
mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vticnice
in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a
nepredviden zagon elektricnega orodja.

» Elektri¢éna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo
uporabljati osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh
navodil za uporabo. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te
mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan
del orodja popraviti. Vzrok za tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so rodaji in
njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogoc&e varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih
situacij obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolocene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga
uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije.
Uporaba druga¢nih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci,
kljuci, zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroéi opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. 1zogibajte se stiku z
njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi,
po izpiranju poisc¢ite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekocina lahko povzroci drazenje koze in
opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spre-
menjene akumulatorske baterije se lahko obnasajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo
ali nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo
navodila. Napaéno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, viji ali nizji od dovoljene, lahko unici
akumulatorsko baterijo in pove¢a nevarnost pozara.
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Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z original-
nimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja
samo proizvajalec ali poobla$&en serviser.

Varnostna opozorila za vse Zage

Postopek zaganja

> & NEVARNOST: Z rokama ne segajte v obmocje zaganja in v blizino zaginega lista. Z
drugo roko drzite dodatni roéaj ali ohisje motorja. Ce drzite 7ago z obema rokama, ju zagin
list ne more poskodovati.

» Ne segaijte v obmocje pod obdelovancem. Za$¢itni pokrov vas pod obdelovancem ne more
zascititi pred zaginim listom.

» Globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Zagin list sme segati pod obdelovanec za
najve¢ eno polno visino zoba.

» Obdelovanca, ki ga zagate, nikoli ne drzite z roko in ga ne opirajte na nogo. Obdelovanec
pritrdite na stabilno vpenjalo. Pomembno je, da obdelovanec dobro pritrdite in s tem kar najbolj
zmanjSate tveganje stika s telesom, zagozditve Zaginega lista in izgube nadzora.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi
vodi, orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod
napetostjo pride napetost tudi na kovinske dele elektri¢nega orodja in povzrogi elektri¢ni udar.

» Pri vzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali raven vodilni rob. S tem boste izbolj$ali
natanénost reza in zmanj$ali moznost zagozditve Zaginega lista.

» Uporabljajte samo Zagine liste prave velikosti in z ustrezno odprtino (npr. zvezdasto
ali okroglo). Zagini listi, ki ne ustrezajo sistemu pritrievanja zage, se vrtijo neenakomerno in
povzrocijo izgubo nadzora.

» Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali napa¢nih podlozk in vijakov za Zagine liste. Podlozke
in vijaki zaginih listov so izdelani posebej za optimalno zmogljivost in varno obratovanja vase
Zage.

Povratni udarec - vzroki in ustrezna varnostna navodila

* Povratni udarec je trenutna reakcija zatikajoCega se, stisnjenega ali nepravilno uravnotezenega
zaginega lista. Posledica tega je lahko nekontroliran sunek Zage iz obdelovanca v smeri
uporabnika;

* kadar se zagin list zagozdi ali stisne v zapirajoCi se delovni rezi, se list zagozdi, sila motorja pa
sune zago v smeri uporabnika;

« e se zagin list v rezu zvije ali €e ni pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega dela Zaginega lista
zataknejo za povrs$ino obdelovanca, zaradi ¢esar zagin list izskodi iz reze in Zago potisne nazaj v
smeri uporabnika.

Povratni udarec je posledica napa¢ne oziroma neustrezne uporabe Zage. Izogniti se mu je mogoce s

primernimi varnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

» Zago primite trdno z obema rokama in dajte roki v polozaj, v katerem boste lahko prestrezali
sile povratnih udarcev. Postavite se ob stran Zaginega lista, tako da ta nikoli ne bo v ravni
liniji z vasim telesom. V primeru povratnega udarca lahko krozna zaga odskoci nazaj. Uporabnik
lahko z upostevanjem dolocenih varnostnih ukrepov vseeno obvlada silo povratnega udarca.

» Ce se zagin list zatakne ali ko prekinete delo, izklopite Zzago in jo drzite v obdelovancu
toliko ¢asa, da se zagin list ustavi. Dokler se zagin list vrti, nikoli ne poskusajte odstraniti
Zage iz obdelovanca ali je vleéi nazaj. V nasprotnem primeru lahko nastopi povratni udarec.
Ugotovite in odpravite vzroke zatikanja zaginega lista.
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» Ce zelite ponovno zagnati zago, ki ti¢i v obdelovancu, centrirajte zagin list v rezi in preverite,
ali se zobje Zage niso zataknili v obdelovancu. Zataknjen zagin list se lahko ob ponovnem
zagonu zage premakne iz obdelovanca ali povzroc¢i povratni udarec.

» Velike plos¢e podprite, da zmanjSate tveganje povratnega udarca zaradi zatikanja Zaginega
lista. Velike plo$¢e se lahko ukrivijo pod lastno tezo. Plo$¢o je treba podpreti na obeh straneh -
tako v blizini reze kakor tudi ob robu.

» Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zaginih listov. Zagini listi s topimi ali nepravilno
naravnanimi zobmi zaradi preozke reze povzrocijo povec¢ano trenje, zagozditev zaginega lista in
povratni udarec.

» Pred zaganjem pritegnite omejevala za nastavitev globine in kota reza. Ce se nastavitve med
Zaganjem spremenijo, se lahko Zagin list zatakne in nastopi povratni udarec.

» Se posebej previdni bodite pri zaganju v obstojeée stene ali v obmogéja s skritimi napeljavami.
Zagin list lahko pri potopnem Zaganiju blokirajo skriti predmeti, ki povzro&ijo povratni udarec.

Funkcija spodnjega zascitnega pokrova

» Pred vsako uporabo preverite, ali se spodnji za$éitni pokrov brezhibno zapira. Zage ne
uporabljajte, ¢e spodniji zas¢itni pokrov ni prosto pomicen in ¢e se ne zapre takoj. Spodnjega
za$éitnega pokrova nikoli ne poskusajte zadrzevati ali pritrjevati v odprtem polozaju. Ce
vam Zaga nehote pade na tla, se lahko spodnji zad¢itni pokrov skrivi. S pomocjo rocice odprite
zas¢itni pokrov in se prepriCajte, ali je pokrov prosto pomicen in da se pri nobenem kotu in globini
reza ne dotika Zaginega lista ali drugih delov.

> Preverite funkcijo vzmeti spodnjega zaséitnega pokrova. Ce spodnji zaséitni pokrov in
vzmet ne delujeta brezhibno, morate Zzago pred uporabo popraviti. Poskodovani deli, lepljive
obloge ali sprijete iveri upo¢asnjujejo delovanje spodnjega zascitnega pokrova.

» Spodnji zaséitni pokrov odpirajte roéno samo pri izdelavi posebnih rezov, kot so npr.
potopni in kotni rezi. Z rocico odprite spodnji zaséitni pokrov in ga izpustite, takoj ko
Zagin list prodre v obdelovanec. Pri vseh drugih opravilih mora spodniji zas¢itni pokrov delovati
avtomatsko.

» Zage ne odlagaijte na delovno mizo ali na tla, e spodnji za$éitni pokrov ne pokriva zaginega
lista. NezaS¢iten Zagin list, ki se zaustavlja, potiska zago v nasprotni smeri reza in prezaga vse,
kar mu je na poti. UpoStevajte ¢as zaustavljanja zage.

Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» lIzdelka ali pribora nikoli in na noben naéin ne spreminjajte.

» Elektricno orodje uporabljajte samo skupaj s pripadajo¢imi zas¢itnimi pripravami.

» Ce uporabljate elektri&no orodje brez sistema za odsesavanije prahu, je treba pri delih, kjer nastaja
prah, uporabljati lahko zascito za dihala.

» Elektricno orodje vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja.

Uporabljajte zascito za sluh. Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

» Med delom si privo$¢ite odmor. Za bolj$o prekrvavitev prstov delajte sprostitvene in razgibalne
vaje.

» Elektri¢no orodje ni primerno za Sibke osebe, ki se o uporabi niso podudile.

» Elektricno orodje vklopite zgolj v delovhem obmocju in $ele takrat, ko je v delovnem polozaju.

» Ce pride do tezav z elektri¢nim orodjem, pri menjavi nastavkov ali pribora in pri skladi§&enju in
transportu odstranite akumulatorsko baterijo elektricnega orodja.

» Elektriénega orodja ne uporabljajte nad glavo.

» Elektricnega orodja ne zaustavljajte s pritiskanjem na zagin list od strani.

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je Zaga izklopljena in je zapora vklopa
aktivna. Tako boste preprecili poSkodbe zaradi nenadzorovanega zagona elektricnega orodja.

» Pri delujo¢em elektricnem orodju se ne dotikajte vpenjalne prirobnice in priteznega vijaka.
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Preden elektri¢no orodje odlozite, pocakajte, da se popolnoma zaustavi.

Preden menjate nastavek, pocakajte, da se elektri¢no orodje ohladi.

Med vrtenjem zaginega lista nikoli ne pritiskajte gumba za blokado vretena.

Elektrinega orodja ne usmerjajte proti ljudem.

Pri menjavi pribora ali akumulatorske baterije, pri transportu ali pri shranjevanju elektriénega

orodja mora biti zapora vklopa vedno vklopljena.

Vedno uporabljajte zagin list, ki je primeren za material in sestavo obdelovanca.

» Rocna krozna zaga mora biti vklopljena, ko jo polozite na obdelovanec.

» Silo podajanja vedno prilagodite glede na Zagin list in material, ki ga obdelujete. Tako boste
preprecili, da bi se Zagin list zataknil in mogoce povzro€il povratni udarec.

» Poskrbite, da ne pride do pregretja konic zaginih zob.

» Dovoljeno Stevilo vrtljajev nastavka mora biti najmanj tolikSno, kot je najvecje Stevilo vrtljajev
elektricnega orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega, se lahko zlomi in koscki lahko odletijo.

» Nikoli ne delajte v okolju, ki je mo¢no obremenjeno s prahom.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov
za to: svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen
in drugi izdelki s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les;
azbest ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dologite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s
pomocjo razreda nevarnosti materiala, na katerem se izvajajo dela. UpoStevajte vse potrebne
ukrepe, da ohranjajte varno razdaljo, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje
primerne zas¢ite za dihala. K splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezragevanih prostorih,

» preprecevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje zas¢itnih obladil in ¢is¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Vedno nosite masko za za$¢ito dihal, ki ustreza zahtevam uporabo.

» Pred zacetkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajocega prahu. Pri delu z orodjem
uporabljajte le industrijske sesalnike z uradno potrjenim zascitnim razredom v skladu z lokalno
zakonodajo o za$¢€iti pred prahom.

» Upostevajte nacionalne predpise za varstvo pri delu.

» Uporabite vpenjalne priprave ali kakSen drug priroéen nacin, da zavarujete obdelovanec in
zagotovite, da se ne bo premikal. Obdelovanca ne drzite z roko ali telesom, saj tak§en nacin ni
stabilen in lahko privede do izgube nadzora. Pri izvajanju dela vam pri drzanju obdelovanca ne
smejo pomagati tretje osebe.

» Ne usmerjajte pogleda neposredno v osvetlitev (LED-diode) in ne svetite drugim osebam v obraz.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela preverite, da je pribor
varno namescen.

» Prepri¢ajte se, da v liniji reza ni ovir, kot so Zeblji, vijaki ali drugi kovinski predmeti.

» Uporabljajte samo zagine liste, ki jih priporo¢a Hilti, in ustrezajo standardu EN 847-1.

» Pri zaganju plastike pazite, da se obdelovanec ne segreje prevec in zacne topiti.

Elektri¢na varnost

» Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in
vodovodne cevi, npr. z detektorjem kovin. Zunanji kovinski deli na elektricnem orodju lahko
pridejo pod elektriéno napetost, ¢e npr. nehote poSkoduijete elektricni vod pod napetostjo. S tem
pride do pove&anega tveganija elektricnega udara.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce

navodil ne boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskin poskodb, kemicnih

opeklin, pozarov in/ali eksplozij.
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» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje teko¢ine, saj
lahko to ogrozi vase zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C
(176 °F) ali sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte
kot udarno orodije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi,
iskrenju ali odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodiji, nakitom ali kakr$nimi koli drugimi elektriéno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do po$kodb akumulatorske baterije ter materiaine $kode in
telesnih poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko¢inami. Vdor vlage lahko povzroci
kratek stik, elektricni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektricna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij.
Pri tem upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiscite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevro&a, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko
baterijo odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov.
Po&akajte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno
prevro¢a, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite
dokument "Varnostni napotki in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

ﬂ Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulator-
skih baterij.
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije
Hilti, ki jih lahko priklicete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

Pregled izdelka ]

Dodaten rocaj

Zapora vklopa

Stikalo za vklop in izklop

Rocaj

Zasgitni pokrov

Gumb za sprostitev akumulatorske bate-
rije

PJrikaz stanja akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

Priklju¢ni nastavek za sesanje ostruzkov
Upravljalna rocica nihajnega zascitnega
pokrova

Osnovna plos¢a

Nihajni zas¢itni pokrov

T T

Vzporedno vodilo

Puscica, ki kaze smer vrtenja
Blokirna rocCica za nastavitev kota reza
Skala kota reza

Kavelj za Spirovce

Blokada vretena

Oznaka kota reza 0°

Oznaka kota reza 45°
Prednastavitev kota reza

Pritezni vijak za vzporedno vodilo
Rocica za nastavitev globine reza
Inbus klju¢

Nalezna prirobnica
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Vpenjalna prirobnica @) Pritezni vijak

Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorska krozna zaga. Namenjena je zaganju lesa in lesu podobnih materialov,

umetnih mas, mavéno-viaknenih plo$¢ in kompozitnih materialov.

Rocna krozna Zaga je opremljena s prikljuénim nastavkom za sesanje ostruzkov za obic¢ajne sesalne

cevi. Za priklop odpra$evalne cevi na zago boste morda potrebovali ustrezen adapter.

» Uporabljajte samo Zzagine liste, ki so odobreni za izdelek in ustrezajo navedbam v tehni¢nih
podatkih (npr. premer, Stevilo vrtljajev, debelina, material itd.). Brusilni listi, rezalne plosce ter
zagini listi iz visokolegiranega hitroreznega jekla (HSS-jekla) niso dovoljeni.

» Zagaijte samo ravne obdelovance, ki nudijo zadostno nalezno povrsino za osnovno ploé&o.

> lzdelek ni primeren za Zaganje kovin, snovi, ki vsebujejo kovine, mineralnih snovi, opeke in snovi,
ki vsebujejo kremen.

¢ Za ta izdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron tipa B 22. Hilti za ta
izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici na koncu teh navodil
za uporabo.

* Za te akumulatorske baterije uporabljajte le modele polnilnikov Hilti, navedenih na koncu teh
navodil za uporabo.

Obseg dobave

Krozna zaga, zagin list, vpenjalna prirobnica, nalezna prirobnica, pritezni vijak, notranji Sestrobi klju¢,

navodila za uporabo

ﬂ Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group

Pribor (na voljo lo¢eno)

Nastavek za vodilo, vodilna letev, vzporedno vodilo

Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZzejo stanje napolnjenosti, sporocila o

napakah in stanje akumulatorske baterije.

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporoéila o napakah

Nevarnost poskodb zaradi padajoc¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepri¢ajte, da ste
akumulatorsko baterijo pravilno vstavili v uporabljeni izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske

baterije.

Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je prikljucen izdelek vklopljen.

[ stanje Pomen

Sttiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno | Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %
Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %
Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %
Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %
Ena (1) LED-dioda po¢asi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %
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[ stanje

Pomen

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolno-
ma prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.
Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske ba-
terije $e vedno hitro utripa, se obrnite na servi-
sno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo po-
vezan izdelek sta preobremenjena, prevroc¢a ali
prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumu-
latorske baterije ustrezala priporogeni delovni
temperaturi in izdelka med uporabo ne preobre-
menjujte.

Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezani
izdelek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete ve¢ uporabljati. Obrnite se na
servisno sluzbo Hilti.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev dalj kot tri sekunde. Sistem ne
prepozna morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov,

zunanijih toplotnih poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno upora-
bljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se
ni moglo zakljuciti. Ponovite postopek ali pa se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljueni izdelek $e naprej upora-
bljate, je preostala zmogljivost akumulatorske
baterije nizja od 50 %.

Ce prikljudenega izdelka ni mogode ve¢ upo-
rabljati, je akumulatorska baterija na koncu zi-
vljenjske dobe in jo morate zamenjati. Obrnite
se na servisno sluzbo Hilti.

Vzporedno vodilo

Enodelno vzporedno vodilo omogoca natan¢no rezanje vzdolZ robu obdelovanca oz. razrez na enake

letvice.

Vzporedno vodilo lahko montiramo na obeh straneh osnovne plosce.
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Tehnicni podatki
Lastnosti izdelka

SC 6WL-22
Generacija izdelka 01
Nazivna napetost 216V
Teza 2,60 kg

(v skladu z EPTA-Procedure 01 brez akumu-
latorske baterije)

Premer Zaginega lista 160 mm ... 165 mm
Debelina osnovne plosce 0,5mm ... 1,5mm
Sirina reza 1,5mm ... 2mm
Vpenjalna odprtina Zaginega lista 20 mm

Nazivno stevilo vrtljajev v prostem teku 5.000 vrt/min
Maksimalna globina reza 60 mm

Kot zajere 0° ... 53°
Temperatura skladi$éenja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C
Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C
Temperatura skladiS¢enja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku pol- | -10°C ... 45°C
njenja

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s
standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij.
Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektridnega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo.
To lahko znatno poveéa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to€no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektri¢no orodje izklju¢eno ali
pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovhem
&asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na
primer: VzdrZzevanje elektri¢nega orodja in nastavkov, zasc¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka
dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti. +11 537

Informacije o hrupu

\ SC 6WL-22
Raven zvoéne moci (Lya) 107 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne moéi (Kya) 3 dB(A)
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SC 6WL-22
Raven zvocénega tlaka (Lpa) 99 dB(A)
Negotovost ravni zvoénega tlaka (Kya) 3 dB(A)
Skupne vrednosti tresljajev
Skupne vrednosti tresljajev pri B 22-85 0,81 m/s?
zaganiju lesa (ay, w) B 22-170 0,76 m/s?
Negotovost (skupne vrednosti tresljajev) 1,5 m/s?

Priprava dela

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika €isti in suhi.

3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. #1317

Vstavljanje akumulatorske baterije

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije
in orodja ni tujkov.
Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.

. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskodi.

. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

Varovanje pred padcem

Nevarnost poskodb zaradi padajocega orodja in/ali pribora!

» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporoena za va$ izdelek.

» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za orodje poskodovana.

W=y

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot za&¢ito pred padcem za ta izdelek uporabljajte izkljuéno varovalo pred padcem Hilti #2293133,

skupaj z drzalno zanko za orodje Hilti #2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrjeno.

» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodije Hilti.
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Demontaza zaginega lista E
Al OPOZORIL \
Nevarnost opeklin in ureznin na Zaginem listu, zateznem vijaku in vpenjalni prirobnici Posledica
so lahko opekline in ureznine.
» Pri zamenjavi delovnega orodja uporabljajte zascitne rokavice.
1. Pritisnite in pridrzite blokado vretena (1).
2. Z notranjim Sestrobim klju¢éem nekoliko odvijte pritezni vijak (2).
3
4

. Odstranite pritezni vijak in vpenjalno prirobnico (3).
. Odprite nihajni zas¢itni pokrov (4) in odstranite zagin list (5).

ﬂ Za ¢iscenje nalezno prirobnico po potrebi snemite.

Namestitev Zaginega lista E

Prepricajte se, da Zagin list ustreza tehni¢nim zahtevam in da je oster. Oster Zagin list je pogoj
za brezhibno Zaganje.

1. Ocistite nalezno in vpenjalno prirobnico.

2. Nalezno prirobnico v pravilnem poloZaju nataknite na pogonsko vreteno (1).

3. Odprite nihajni zas¢itni pokrov (2).

4. Namestite nov zagin list.

ﬂ Upostevajte puscico za smer vrtenja (3) na zaginem listu in izdelku. Pu$éici se morata ujemati.

. Zunanjo vpenjalno prirobnico pravilno obrnite in jo nataknite (4).
. Privijte pritezni vijak.

. Notraniji Sestrobi klju¢ namestite na pritezni vijak Zaginega lista.
. Pritisnite in pridrzite blokado vretena (5).

. Z notranjim Sestrobim klju¢em zategnite pritezni vijak (6).
10.Prepri¢ajte se, da je Zagin list pravilno namescen.

11.Notranji Sestrobi klju¢ vstavite v za to predvideno odprtino.

© 0o ~NO O

Nastavitev globine reza E

1. Popustite blokirno rocico nastavitve globine reza (1).

2. lzdelek dvignite Skarjastim gibom in nastavite globino reza (2).
3. Zategnite blokirno rogico nastavitve globine reza (3).

ﬂ Nastavljena globina reza mora biti za pribl. 5 do 10 mm vedja od debeline materiala, ki ga
Zagate.

Nastavitev kota reza za zajeralno rezanje

Nastavite lahko kot reza med 0° in 53°. S prednastavitvijo kota reza lahko prednastavite najvedji
nastavljivi kot na 22,5° in 45°.

1. Po potrebi nastavite najvedji kot s prednastavitvijo kota.
2. Popustite blokirno rocico nastavitve kota reza (1).
3. Zasukajte izdelek tako, da nastavite Zelen kot reza (2).
4. lzdelek blokirajte pod nastavljenim kotom reza z blokirno rocico (3).
Montaza vzporednega vodila E
1. Sprostite blokirno rocico (1).
2. Potisnite vzporedno vodilo v osnovno plosc¢o.
» Sirino reza lahko prilagodite svojim potrebam (2).
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3. Zaprite vpenjalno rocico.

Montaza nastavka za vodilo (pribor) E
1. Po potrebi odstranite vzporedno vodilo.
2. Osnovno plos¢o zataknite v zadnjo pritrditveno zanko na nastavku za vodilo (1).
3. Osnovno plo$¢o namestite v nastavek za vodilo (2).
» Osnovna plos$c¢a je namescena tesno ob nastavku za vodilo.
4. Blokirajte nastavek za vodilo tako, da potisnete do prislona obe zapirali (3).
Uporaba
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Vklop ali izklop
Vklop
1. Pritisnite in pridrzite zaporo vklopa ter pritisnite stikalo za vklop/izklop.
» Zaporo vklopa lahko izpustite, ko ste pritisnili stikalo za vklop/izklop.
Izklop
2. Spustite stikalo za vklop in izklop.
» Protivklopna zapora se prestavi v blokirni polozaj.
Nadzor prahu in odrezkov
 Zaganije z odprasevalnikom:
Sesalno cev prikljucite na priklju¢ek za odsesavanje in upostevajte navodila iz navodil za uporabo
odprasevalnika.
« Zaganje z vre¢ko za prah:
Vrecko za prah z adapterjem vstavite v priklju¢ek za odsesavanje za odpraSevalnik.

ﬂ Izdelek lahko uporabljate tudi brez nacina zbiranja prahu. Prepricajte se, da se lahko prah in
odrezki prosto odvajajo.

Zaganje po zarisu B

ﬂ Zagaijte samo ravne obdelovance, ki nudijo zadostno nalezno povrsino za osnovno plo$&o.

1. Namestite obdelovanec tako, da se bo lahko Zagin list pod obdelovancem prosto premikal.
2. Obdelovanec zavarujte pred premikanjem.
3. lzdelek namestite tako, da spredniji rob osnovne plos$¢e nalega na obdelovanec.
» Zagin list nima stika z obdelovancem.
4. Linijo reza poravnajte z zarezo v osnovni plosci (sledenjem liniji reza).
5. Vklopite izdelek. #17 322
6. Zago vodite po obdelovancu ob narisani liniji in s primerno delovno hitrostjo.
Zajeralno rezanje (izvajanje kotnih rezov)

ﬂ Upostevajte, da je pri zajeralnem rezanju dejanska globina reza manjSa od globine reza,
prikazane na skali.

1. Nastavite kot rezanja za zajeralne reze. =11 321

2. Vklopite izdelek. #11 322

3. lzdelek vodite po obdelovancu s primerno hitrostjo.
Zaganije z vodilno letvijo [§

1. Vodilno letev pritrdite z dvema vijaénima sponama.
2. Nastavite kot rezanja za zajeralne reze. +1J 321
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3. Zago z oznako utora postavite ob zanko vodilne letve:
» Priravnih rezih uporabite oznako utora 0° (1).
» Pri zajeralnih rezih uporabite oznako utora 1-50° (2).
4. Nastavite globino reza. #1321
5. Vklopite izdelek. #1322
6. lzdelek vodite vzdolz vodilne letve po obdelovancu.
Nega in vzdrzevanje

Al OPOZORILO \
Nevarnost poskodb, kadar je namescena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

¢ Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

* Ohisje distite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iSCenje ne uporabljajte Sistil, ki vsebujejo silikon, ker
lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

* Za giS¢enje kontaktov izdelka uporabite ¢isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zama$enimi prezracevalnimi rezami. Prezradevalne
reze previdno odistite s suho in mehko $&etko.

¢ Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji.
Akumulatorske baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali
puscanjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premocena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in ma$€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da
se na akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo odistite s suho,
mehko $cetko ali Cisto, suho krpo. Za ¢iscenje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasticne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko nameséenega sloja
mascobe s kontaktov.

* Ohisje distite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iSCenje ne uporabljajte Gistil, ki vsebujejo silikon, ker
lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo
brezhibno.

¢ lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. lzdelek naj nemudoma
popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

* Po kon¢ani negi in vzdrZzevanju namestite vse za$c¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

ﬂ Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam
odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hil-
ti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Ciséenje zaséitne priprave

1. Demontirajte Zagin list. £ 321

2. Zascitne priprave previdno ocistite s suho krtaco.

3. Obloge in odrezke v notranjosti za$¢itnih priprav odstranite z ustreznim orodjem.
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Ciséenje kanala za odrezke

Kanal za odrezke vodi odrezke po notranjosti zgornjega zaséitnega pokrova. Ce je kanal za odrezke
zamasen, ustrezno odstranjevanje odrezkov ni ve¢ mogoce. Kanal za odrezke redno distite, da
zagotovite daljSo Zivljenjsko dobo izdelka.

Preverjanje po koncani negi in vzdrzevanju

Po konéani negi in vzdrzevanju preverite, ali so vse za$¢itne priprave name$cene in ali delujejo

brezhibno.

1. Zanadzor nihajnega zascitnega pokrova le-tega povsem odprite s pritiskom upravljalne rocice.

» Ko spustite upravljalno ro¢ico, se mora nihajni za$€itni pokrov hitro in v celoti zapreti.

2. Preverite delovanje premic¢nih delov, npr. pri vpenjanju ali brusenju.

3. Preverite, ali je zunanjost izdelka poskodovana, npr. zaradi odloma.

Transport in skladiS¢enje

Transport akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

/\ PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !

> lzdelke vedno transportirajte brez name$cene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte neza$¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom
morajo biti akumulatorske baterije zad¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih
koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi
poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport
akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulator-
ske baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poSkodovana.

SkladiSéenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Al OPOZORILO \

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij,

iz katerih se izteka tekocina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

> lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upo$tevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehniénih podatkih. £17 319

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko
baterijo s polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pu$¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

Izdelek in akumulatorske baterije skladiscite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem skladi§¢enju preverite, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poskodovana.

Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte prikaz stanja akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske

akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite

na servisno sluzbo Hilti.

v
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‘ Motnja Mozen vzrok Resitev
LED-diode akumulatorske | Akumulatorska baterija je v » Obrnite se na servisno sluzbo
baterije ne prikazujejo ni¢e- | okvari Hilti.
sar
Stikala za vklopy/izklop ni Brez napake (varnostna funkcija). | » Pritisnite zaporo vklopa.
mogoce pritisniti oz. je blo-
kirano.
Stevilo vrtliajev nenadoma | Izpraznjena akumulatorska bate- | » Napolnite akumulatorsko
moc¢no pade. rija. baterijo.

v

Podajalna sila je prevelika. Zmanj$ajte podajalno silo in

znova vklopite izdelek.

Odrezki se ne odstranjujejo | Kanal za odrezke je zamasen.
in padajo na osnovno plo-

$¢o

Izdelek se ne zazene samo- | Vklopi se zas¢ita pred preobre- » Ponovno pritisnite varnostno
dejno po zagozditvi Zagine- | menitvijo. zaporo vklopa in stikalo za
ga lista. vklop/izklop.

Akumulatorska baterija se | Zasko¢ni mehanizem na akumu- | » Ocistite zaskocni mehanizem
pri namestitvi ne zaskoci latorski bateriji je umazan. in ponovno vstavite akumula-
slisno. torsko baterijo.

Izdelek se trese mocneje Nepravilno name$c¢en zagin list. | » Odstranite zagin list in ga
kot obi¢ajno. znova namestite.

Nihajni za8&itni pokrov se Nihajni za8&itni pokrov je uma- » Obrnite se na servis Hilti.

ne zapre. zan ali zagozden ali pa je po$ko-

dovana vzmet.

Odstranjevanje

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajoc¢ih

plinov ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za
odstranjevanje odpadkov.

9 Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Pogoj
za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti
prevzamejo vaSe odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem
svetovalcu.

K » Elektriénih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi
odpadki!

Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije

Dodatne informacije glede upravljanja, tehnike, okolja in recikliranja si lahko preberete na tej povezavi:
gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Ta povezava je na voljo tudi na koncu teh navodil za uporabo v obliki kode QR.
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hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu
Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumjeti upute za uporabu koje
su priloZzene proizvodu ukljuéuju¢i naputke, sigurnosne i upozoravajuée napomene, ilustracije
i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravaju¢im
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U sluéaju
nepridrzavanja postoji opasnost od elektricnog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda. Upute za uporabu
ukljucujuéi naputke, sigurnosne i upozoravajuc¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

. m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati
i servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o
mogucim opasnostima. Proizvod i njemu pripadajuéa pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih
nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

¢ Prilozene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu
verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili
QR kod u ovim uputama za uporabu ozna¢en simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedec¢e

signalne rijeci:

OPASNOST !

» Znadi mogucu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tjelesne ozljede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tesSke tjelesne
ozljede ili smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu

U ovim uputama za uporabu koriste se sljede¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

af~-Ife

Unakrsna referenca

2

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

9,
&

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Punja¢

T T
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Simboli na slikama
Koriste se sliedeéi simboli na slikama:

A Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.
Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove
3 koji su vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti

odgovaraju¢im brojevima, npr. (3).
Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlom-
ku Pregled proizvoda.

11

@! Ovaj znak upucuje na posebno pazljivo rukovanje proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli
Mogu se koristiti sljede¢i simboli na proizvodu:

ng Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

vt Istosmjerna struja

- Strelica za smijer vrtnje
RPM Okretaj u minuti
%] Promijer

Q List pile
> Proizvod podrzava bezi¢ni prijenos podataka koji je kompatibilan s iOS i Android
E} platformama.

Ako postoji na proizvodu, proizvod je certificiralo ovo certifikacijsko tijelo za americ¢-
D] ko i kanadsko trziSte sukladno vaze¢im normama.

Dodatni simboli kod akumulatorskih proizvoda

Koriste se sliedeéi simboli na proizvodu:

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u po-
glavlju Namjenska uporaba.

Lilon Litij-ionska akumulatorska baterija
®4 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

) Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulator-
~ sku bateriju koja je udarena ili na neki drugi nacin ostec¢ena.

Znakovi obveze
Koriste se sljedeci znakovi obveze na proizvodu:

@ ‘ Nosite zastitne naocale

Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Proditajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke
kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sliede¢ih naputaka mogu dovesti
do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.
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Pojam ,elektri¢ni alat” koristen u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem
iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog
voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podruéje rada mogu
dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektri¢nog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektriénog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikac¢u se ni u kojem sluc¢aju
ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim
elektricnim alatima. Nepromijenjeni utikaéi i odgovarajuée uti¢nice smanjuju opasnost od
elektricnog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao S$to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili viage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost
od elektriénog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za
izvlacenje utikaca iz utiénice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretljivih dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi poveéavaju opasnost od
elektricnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele
odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na
otvorenom smanjuje opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektriénog alata u vlaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno.
Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su
zastitna maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i
primjeni elektricnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije
nego S$to ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili
nosite. Ako kod noSenja elektricnog alata prst drzite na prekidadu ili ako je uredaj ukljucen i
prikljuen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljuéite elektricni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijcane kljuceve. Alat
ili kljug, koji se nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u
svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u
neodekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice
budu $to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomicni
dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti
prikljueni i rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanijiti opasnost.
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» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne
alate iako ste nakon Geste uporabe upoznati s elektricnim alatom. Nepazljivo rukovanje moze
u djelicu sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektricnim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vasSe radove koristite za to predviden elektricni alat. S
odgovarajuéim elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se vise ne
moze ukljuéiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja
uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da
uredaj koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu.
Elektricni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprije-
korno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteceni da negativno djeluju
na funkciju elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge
nezgode uzrokovane su lo§im odrzavanjem elektri¢nih alata.

> Rezne alate odrzavaijte oStrim i ¢istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima
nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elekiri¢nih alata za neke druge primjene razliite od
predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

> Rucke i rukohvate drzite suhim, ¢istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuiju sigurno rukovanje i kontrolu elektriénog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjaéima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca,
koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se
upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektricnim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije.
Uporaba neke druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» NekoriStenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje
kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. Izbjegavajte doticaj
s ovom tekué¢inom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuéina dode u
dodir s o¢ima, odmah zatrazite lijeénicku pomoé¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije,
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. OSteéene ili izmijenjene
akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti
od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature
iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili
akumulatorski alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no
punjenije ili punjenje izvan dopus$tenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju
ili povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj na¢in ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.
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» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije. Odrzavanje akumulatorskih baterija
smije provoditi samo proizvodac ili ovlasteni servisi.

Sigurnosne napomene za sve pile

Postupak piljenja

d & OPASNOST: Svojim rukama se ne priblizavajte podrucju pile i listu pile. Drugom rukom
drzite dodatni rukohvat ili kué¢iSte motora. Kada pilu drzite s obje ruke, onda ih list pile ne moze
ozlijediti.

» Ne sezite pod predmet obrade. Stitnik vas pod predmetom obrade ne moze zaétititi od lista pile.

» Dubinu rezanja prilagodite debljini predmeta obrade. Trebao bi biti vidljiv za manje od pune
visine zupca pod predmetom obrade.

» Predmet obrade za rezanje nikada ne pridrzavajte u ruci ili iznad noge. Predmet obrade
ucvrstite na stabilan prihvat. Vazno je predmet obrade dobro ucvrstiti kako biste smanjili
opasnost od doticaja s tijelom, zaglavljivanja lista pile ili gubitka kontrole.

» Elektricni alat uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih nastavak
moze pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom stavlja i metalne
dijelove elektriénog alata pod napon te dovodi do elektri¢nog udara.

» Kod uzduznog rezanja uvijek upotrebljavajte granié¢nik ili ravnu rubnu vodilicu. To pobolj$ava
to€nost rezanja i smanjuje moguénost zaglavljivanja lista pile.

» Uvijek upotrebljavajte listove pile pravilne veli¢ine i odgovaraju¢eg steznog otvora (npr.
zvjezdastog ili okruglog). Listovi pile, koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile, ne okrec¢u
se kruzno i dovode do gubitka kontrole.

» Nikada ne upotrebljavajte ostecene ili krive podloske ili vijke za list pile. Podloske i vijci za
list pile su specijalno konstruirani za vasu pilu, za optimalnu snagu i sigurnost pri radu.

Povratni udarac - uzroci i odgovarajuce sigurnosne napomene

* Povratni udarac je neo&ekivana reakcija zbog zaglavljenog ili nepravilno poravnanog lista pile koja
dovodi do nekontroliranog podizanja pile i kretanja iz predmeta obrade prema operateru;

* ako se list pile zakvadi ili zaglavi u razdvajacu koji se zatvara, zablokira se i snaga motora odbacuje
pilu u smjeru operatera;

« ako je list pile u rezu uvinut ili nepravilno poravnan, zupci straznjeg ruba lista pile mogu se zakvaditi
u povrsini predmeta obrade zbog ¢ega se list pile izbacuje iz razdvajaca i pila odskace u smjeru
operatera.

Povratni udarac je posljedica neispravne ili nepravilne uporabe pile. MoZe se sprijeciti odgovarajuéim

mjerama opreza kako je opisano u nastavku.

» Cuvrsto drzite pilu s obje ruke i stavite svoje ruke u polozaj u kojem mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Uvijek stojte uz bok lista pile, list pile nikada ne postavljajte u liniju
s Vasim tijelom. Kod povratnog udarca kruzna pila moze odskociti unatrag, operater moze
odgovaraju¢im mjerama opreza svladati sile povratnog udarca.

» Ako se list pile zaglavi ili prekinete radove, pilu iskljucite i drZite je mirno u materijalu sve
dok se list pile na zaustavi. Nikada ne pokuSavajte pilu vaditi iz predmeta obrade ili je
povlaciti unatrag dok se list pile pomice, u suprotnom bi moglo doci do povratnog udarca.
Utvrdite i uklonite uzrok zaglavljenja lista pile.

» Ako pilu, koja stoji u predmetu obrade, zZelite ponovno pokrenuti, centrirajte list pile u
razdvajacu i provjerite nisu li se zupci pile zaglavili u predmetu obrade. Ako je list pile
zaglavljen, moze se pomaknuti iz predmeta obrade ili prouzroditi povratni udarac pri ponovnom
pokretanju pile.

» Velike ploc¢e poduprite kako biste izbjegli opasnost od povratnog udarca zbog zaglavljenog
lista pile. Velike plo¢e se mogu savinuti pod vlastitom tezinom. Ploce treba poduprijeti s obje
strane, u blizini razdvaja¢a kao i na rubu.
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» Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s tupim ili nepravilno usmjerenim
zupcima zbog uskog razdvajaca uzrokuju poveéano trenje, zaglavljivanje lista pile i povratni
udarac.

» Prije rezanja pritegnite podesSivace za dubinu rezanja i kut rezanja. Ako se za vrijeme rezanja
podesivaci pomijere, list pile se moze zaglaviti te moze doc¢i do povratnog udarca.

» Budite posebno oprezni kod rezanja u postojece zidove ili druga nevidljiva podruéja. Potopni
list pile se pri rezanju moze zablokirati u skrivenim predmetima i uzrokovati povratni udarac.

Funkcija donjeg stitnika

» Prije svake uporabe provjerite zatvara li se doniji stitnik besprijekorno. Pilu ne upotrebljavajte
ako doniji stitnik nije pokretljiv i ako se odmah ne zatvori. Donji §titnik ne stezite niti ga ne
privezujte u otvorenom polozaju. Ako pila nehotice padne na pod, doniji titnik se moze saviti.
Otvorite stitnik polugom za povladenje unatrag i sa sigurno$c¢u utvrdite da se moze slobodno
pomicati i da kod svih kutova rezanja ili dubina rezanja ne dodiruje niti list pile niti druge dijelove.

» Provijerite funkciju opruge za doniji stitnik. Pilu servisirajte prije uporabe ako doniji Stitnik i
opruga besprijekorno ne rade. OSteéeni dijelovi, ljepljivi talozi ili nakupine strugotine uzrokuju
usporeni rad donjeg Stitnika.

» Doniji stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova kao $to su "potopni i kutni rezovi".
Otvorite donji Stitnik polugom za povlacenje unatrag i pustite je ¢im list pile prodre u
predmet obrade. Kod svih drugih radova piljenja donji stitnik mora raditi automatski.

> Pilu ne odlazite na radnu klupu ili pod, a da donji Stitnik pritom ne prekriva list pile.
Nezasti¢eni list pile, koji se jo$ okrece, pokrece pilu suprotno od smjera rezanja i reze sve §to mu
je na putu. Stoga imajte na umu vrijeme dodatnog okretanja pile.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» S elektri¢nim alatom rukujte samo s pripadajuc¢im zastitnim uredajima.

» Ako s elektri¢nim alatom radite bez usisavaca, tijekom radova, kod kojih se stvara prasina, uvijek

nosite laganu zastitnu masku za disanje.

Elektri¢ni alat uvijek drzite Gvrsto s obje ruke za predvidene rukohvate.

Nosite zastitne sluSalice. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Zbog bolje prokrvljenosti prstiju napravite stanke u radu i viezbe za opustanje prstiju.

Elektri¢ni alat nije primjeren za slabije osobe bez prethodne poduke.

Elektriéni alat ukljudite tek na radnom mjestu i samo kada ste ga stavili u radni polozaj.

Izvadite akumulatorsku bateriju ako se pojave problemi s elektricnim alatom kada mijenjate

nastavke ili pribor i tijekom skladi$tenja i transporta elektri¢nog alata.

Elektri¢nim alatom ne radite iznad glave.

Elektri¢ni alat ne kocite bo¢nim pritiskanjem o list pile.

Prije umetanja akumulatorske baterije uvjerite se da je pila isklju¢ena i da je blokada uklju€ivanja

aktivirana. Na taj éete nacin izbje¢i ozljede uslijed nehotiénog pokretanija elektricnog alata.

Kod uklju¢enog elektricnog alata ne dodirujte steznu prirubnicu i stezni vijak.

Prije nego $to odlozite elektricni alat, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

Prije nego $to zamijenite nastavak, pri¢ekajte da se elektricni alat ohladi.

Gumb za blokadu vretena nikada ne priti§éite dok se list pile vrti.

Elektri¢ni alat ne usmjeravajte prema osobama.

Blokada uklju¢ivanja mora biti uvijek aktivirana kada mijenjate dijelove pribora ili akumulatorske

baterije, prilikom transporta ili kada Zelite skladistiti elektricni alat.

» Uvijek upotrebljavajte list pile koji odgovara materijalu i svojstvu predmeta obrade.

» Vodite ruénu kruznu pilu samo u uklju¢enom stanju prema predmetu obrade.
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» Prilagodite potisak listu pile i obradivom materijalu. Na taj ¢ete nacin sprijeciti da se list pile blokira
i eventualno uzrokuje povratni udarac.

» Sprijecite pregrijavanje vrhova zubaca pile.

» Dozvoljeni broj okretaja nastavka mora biti barem jednako velik kao i najveci broj okretaja naveden
na elektricnom alatu. Pribor, koji se okrec¢e veéim brojem okretaja od dopustenog, moze puknuti i
odletjeti uokolo.

» Ne radite u okruzenju koje je jako opterec¢eno prasinom.

» Prasina koja nastaje pri bru$enju, bruSenju brusnim papirom, rezanju i bu$enju moze sadrzavati
opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi
za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i
kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izloZenost korisnika i osoba u blizini
prema razredu opasnosti materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje
izloZzenosti na sigurnoj razini, npr. koristeéi sustav za sakupljanje prasine ili noseéi odgovarajuéu
zastitu organa za disanje. Opée mjere za smanjenje izlozenosti ukljuéuju:

» rad u dobro prozra¢enom podruéju,

> izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podruc¢ja vodom i sapunom.

» Uvijek nosite zastitnu masku koja ispunjava zahtjeve primjene.

» Prije pocetka rada utvrdite razred opasnosti praSine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski
usisavac sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima
o zastiti protiv prasine.

» Postujte nacionalne odredbe za zastitu na radu.

» Upotrijebite stege ili neku drugu metodu kako biste osigurali predmet obrade i drzali ga u
stabilnom poloZzaju. Drzanje predmeta obrade rukom ili tijlelom nije stabilno i moze dovesti do
gubitka kontrole. Ne dozvolite drugoj osobi da drzi predmet obrade u polozaju.

» Ne gledajte izravno u osvijetljenje (LED) i ne osvjetljujte druge osobe u lice.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije pocetka rada provjerite da je montiran
pribor kuka sigurno pri¢vr§éen.

» Provjerite da na reznoj traci nema prepreka, npr. ¢avli, vijci ili drugi metalni dijelovi.

» Iskljucivo upotrebljavajte listove pile koje je preporucila tvrtka Hilti i koji odgovaraju normi EN 847-
1.

» Prirezanju plastike pazite da predmet obrade ne postane prevru¢ i da se ne rastali.

Elektri¢na sigurnost

» Prije pogetka rada detektorom ispitajte ima li u podrué¢ju rada sakrivenih elektriénih vodova,
plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi elektricnog alata mogu biti pod naponom ako
ste npr. nehotice ostetili elektricni vod. Zbog toga nastaje poveéana opasnost od elektricnog
udara.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljedec¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teSkih korozivnih
ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStecenja i istjecanje tekucina koje
su jako opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin
oStecene. Redovito provijerite ima li znakova oste¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.
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» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravnom sun¢evom zraCenju, poviSenoj temperaturi,
iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektrino vodljivim predmetima.
To moze ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje vlage moze prouzrociti
kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektriéne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije.
Pridrzavajte se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u
kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska
baterija jo$ uvijek vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili
proditajte dokument ,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

v

ﬂ Postujte posebne smjernice za transport, skladistenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih
baterija.
Proditajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje
¢ete naci na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

Opis

Pregled proizvoda ﬂ

Dodatni rukohvat

Blokada uklju¢ivanja

Prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje
Rukohvat

Zastitni bocni poklopac

Tipka za deblokadu akumulatorske bate-
rije

Sjtatusni prikaz akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

Priklju¢ak za usisavanje strugotina
Upravljacka poluga za klatni $titnik
Osnovna plo¢a

Klatni Stitnik

Paralelni grani¢nik

Strelica za smijer vrtnje

Stezna poluga za podeSavanje reznog
kuta
Skala za kut rezanja

Kuke za krovne rogove

Blokada vretena

Rezna oznaka 0°

Rezna oznaka 45°

Standardna postavka kuta rezanja
Stezni vijak za paralelni grani¢nik

Stezna poluga za podeSavanje dubine
reza
Imbus klju¢

Prihvatna prirubnica
Stezna prirubnica
Stezni vijak

PEROBEER PEEEEO
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Namjenska uporaba

Opisani proizvod je kruzna pila na akumulatorski pogon. Namijenjena je za pilienje u drvu ili drvu
sliénim materijalima, plastici, gips-kartonskim plo¢ama, gips-vlaknastim ploama i kompozitnim
materijalima.

Rucna kruzna pila je opremljena priklju¢kom za usisavanje strugotina koji je konstruiran za postoje¢a
crijeva usisavaca. Za spajanje crijeva uredaja za uklanjanje prasine s pilom moze biti potreban
odgovarajuéi adapter.
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» Upotrebljavajte iskljucivo listove pile dopustene za proizvod koji odgovaraju podacima navedenim
u poglavlju Tehni¢ki podaci (npr. promier, broj okretaja, debljina, materijal, itd...). Nisu dopustene
brusne i rezne ploce niti listovi pile od visoko legiranog brzoreznog ¢elika (HSS).

» Rezite samo ravne predmete obrade koji imaju dovoljno veliku povrSinu postavljanja osnovne
ploce.

» Metali, materijali koji sadrze metale, mineralni materijali, opeka i materijali koji sadrze kvarc ne
smiju se rezati ovim proizvodom.

¢ Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Hilti
preporucuje za ovaj proizvod uporabu akumulatorskih baterija navedenih u tablici na kraju ovih
uputa za uporabu.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog na kraju ovih
uputa za uporabu.

Sadrzaj isporuke

Kruzna pila, list pile, stezna prirubnica, prinvatna prirubnica, stezni vijak, imbus klju¢, upute za uporabu

ﬂ Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci éete u Vasoj Hilti Store ili na:
www.hilti.group

Pribor ( dostupan zasebno)

Adapter za vodilicu, vodilica, paralelni grani¢nik

Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i

stanje akumulatorske baterije.

Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sliedecih

indikatora.

Stanje napunjenosti i moguée smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

 stanje Znaéenje
Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %
Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %
Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %
Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %
Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %
Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno
ispraznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske
baterije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti
servisu.
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[ stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom
povezan proizvod su preoptereceni, prevrudi,
prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporucenu radnu temperaturu i ne preoptere-
Cujte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom po-
vezan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i
ne moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servi-
su.

Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od
3 sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja,
uboda, vanjskih oSte¢enja uzrokovanih vruéinom itd.

| stanje Znaéenje
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna | Akumulatorska baterija mozZe se dalje upotre-
(1) LED dioda stalno svijetli zeleno. bljavati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda brzo treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne
moze se iskljuéiti. Ponovite postupak ili se obra-
tite Hilti servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se prikljuéeni proizvod moze dalje upotre-
bljavati, preostali kapacitet akumulatorske bate-
rije je ispod 50 %.

Ako se priklju€eni proizvod ne moze vi§e upo-
trebljavati, akumulatorska baterija je na kraju
svog Zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obrati-
te se Hilti servisu.

Paralelni grani¢nik

Pomocu paralelnog grani¢nika s jednim krakom omogucuje se izvodenje toc¢nih rezova uz rub
predmeta obrade odn. rezanje po mjeri jednakih letvica.
Paralelni grani¢nik se moze montirati na obje strane osnovne ploce.

Tehnicki podaci
Znacajke proizvoda

SC 6WL-22
Generacija proizvoda 01
Dimenzionirani napon 216V
Tezina 2,60 kg

(prema EPTA-Procedure 01 bez akumulatora)

Promijer lista pile
Debljina osnovnog lista

160 mm ... 165 mm
0,5mm ... 1,5 mm

Sirina reza

1,5mm ... 2mm

335
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SC 6WL-22
Provrt za prihvat lista pile 20 mm
Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu | 5.000 o/min
Maksimalna dubina reza 60 mm
Kut kosog rezanja 0° ... 53°
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C

Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- -10°C ... 45°C
njenja

Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno
normiranom postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata.
Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektricni alat inage koristi
za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu
razlikovati. To moZe znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektriéni alat
bio iskljuéen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr:
Odrzavanje elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi moZete pronacdi na slici izjave o
sukladnosti. <11 537

Informacije o buci

\ SC 6WL-22
Razina zvuéne snage (Lya) 107 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Kya) 3 dB(A)
Razina zvuénog tlaka (Lya) 99 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (Kpa) 3 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija
Ukupne vrijednosti vibracija re- B 22-85 0,81 m/s?
zanja u drvo (ap, w) B 22-170 0,76 m/s?
Nesigurnost (ukupne vrijednosti vibracija) 1,5 m/s?

Priprema rada

Opasnost od ozljede uslijed nehoti¢nog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.
» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.
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Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja proditajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca &isti i suhi.

3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punja¢u. #1 333

Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.

2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskoéi u leziste.

3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Osiguraé od pada

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili priboral

» Upotrebljavajte samo preporucenu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provijerite je li mozda o$teéena tocka za priévrscivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastite od pada

#2293133 s Hilti pridrznom trakom za alat #2261970.

» Pri¢vrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provjerite siguran prihvat.

» Pri¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na
nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

Demontaza lista pile E

Opasnost od opeklina i posjekotina na listu pile, steznom vijku i steznoj prirubnici Posljedice
mogu biti opekline i posjekotine.

» Zazamjenu alata nosite zastitne rukavice.

1. Pritisnite i drzite pritisnutu blokadu vretena (1).

2. Otpustite stezni vijak imbus klju¢em (2).
3
4

. lzvadite stezni vijak i steznu prirubnicu (3).
. Otvorite klatni $titnik (4) i uklonite list pile (5).

ﬂ Po potrebi za ¢iSéenje mozete skinuti prihvatnu prirubnicu.

Montaza lista pile E
Sa sigurnoscu utvrdite da list pile, kojeg treba stegnuti, odgovara tehni¢kim zahtjevima i da je
dobro naostren. Ostar list pile je preduvjet za besprijekoran rez.
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. Ocistite prihvatnu i steznu prirubnicu.

. Nataknite prihvatnu prirubnicu u ispravnom smijeru na pogonsko vreteno (1).
. Otvorite klatni titnik (2).

. Umetnite novi list pile.

BN =

ﬂ Vodite rauna o strelici za smjer vrtnje (3) na listu pile i na proizvodu. Moraju se podudarati.

. Nataknite vanjsku steznu prirubnicu u ispravnom smjeru (4).
. Uvrnite stezni vijak.

. Postavite imbus klju¢ na stezni vijak za list pile.

. Pritisnite i drzite pritisnutu blokadu vretena (5).

. Zategnite stezni vijak imbus klju¢em (6).

10.Provjerite pravilan dosjed lista pile.

11.Utaknite imbus klju¢ u za to predvidenu rupu.

© 00N O

Namjestanje dubine rezanja E

1. Otpustite steznu polugu za podeSavanje dubine reza (1).

2. Podignite proizvod Skarastim pokretom i podesite dubinu reza (2).
3. Zategnite steznu polugu za podeSavanje dubine reza (3).

ﬂ Odabrana pode$ena dubina reza bi uvijek trebala biti oko 5 do 10 mm veéa od debljine
materijala za rezanje.

Podesavanje kuta rezanja za kosi rez

ﬂ Mozete podesiti kut rezanja izmedu 0° i 53°. Putem standardne postavke kuta rezanja mozete
prethodno podesiti maksimalno podesivi kut na 22,5° i 45°.

1. Po potrebi podesite maksimalni kut putem prethodnog pode$avanija kuta.
2. Odvrnite steznu polugu za podeSavanje reznog kuta (1).
3. Zakrenite proizvod u Zeljeni kut rezanja (2).
4. Blokirajte proizvod u podeSeni kut rezanja pomocu stezne poluge (3).
Montaza paralelnog grani¢nika E
1. Otpustite steznu polugu (1).
2. Umetnite paralelni grani¢nik u osnovnu plocu.
» Sirinu reza mozete prilagoditi prema svojoj primjeni (2).
3. Zatvorite steznu polugu.
Montaza adaptera za vodilicu (pribor) E
1. Po potrebi demontirajte paralelni grani¢nik.
2. Uvedite osnovnu plo¢u u straznji pridrzni mosti¢ adaptera za vodilicu (1).
3. Osnovnu plocu spustite u adapter za vodilicu (2).
» Osnovna ploc¢a nalijeZe ravno u adapteru za vodilicu.
4. Blokirajte adapter za vodilicu tako da oba kliza¢a (3) utisnete do grani¢nika.
Rukovanje
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Ukljucivanje ili iskljucivanje
Ukljucivanje
1. Pritisnite i drzite blokadu ukljucivanja te pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.
» Mozete otpustiti blokadu ukljuc¢ivanja kada drzite pritisnut prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje.
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Iskljuéivanje

2. Otpustite prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje.
» Blokada ukljucivanja automatski uskace u polozaj blokade.

Upravljanje prasinom i strugotinama

¢ Rezanje s uredajem za uklanjanje prasine:
Prikljucite usisno crijevo na priklju¢ak usisnog crijeva i pridrzavajte se uputa za uporabu uredaja
za uklanjanje prasine.

¢ Rezanje s vre¢icom za prasinu:
Utaknite vreéicu za pra$inu s adapterom u prikljuéak usisnog crijeva za uredaj za uklanjanje
prasine.

ﬂ Proizvod moze raditi i bez metode sakupljanja prasine. Provjerite mogu li se prasina i strugotine
nesmetano izbacivati.

Rezanje prema predlosku E

ﬂ Rezite samo ravne predmete obrade koji imaju dovoljno veliku povrSinu postavljanja osnovne
ploce.

-

. Predmet obrade postavite tako da se list pile ispod njega moze slobodno okretati.
2. Osigurajte predmet obrade od pomicanja.
3. Proizvod s prednjim rubom osnovne ploc¢e postavite na predmet obrade.
» List pile ne dolazi u dodir s predmetom obrade.
4. Usmijerite crtu predloska na otvor u osnovnoj ploci (prac¢enje rezova).
5. Ukljugite proizvod. #11 338
6. Vodite pilu odgovarajuéim radnim tempom uz predlozak preko predmeta obrade.
Provodenje kosog rezanja (kutni rezovi)

ﬂ Kod kosog rezanja vodite racuna da je stvarna dubina reza manja od dubine reza prikazane na
skali.

1. Namijestite kut rezanja za koso rezanje. 17 338
2. Ukljugite proizvod. #17 338
3. Vodite proizvod odgovaraju¢im tempom rada kroz predmet obrade.
Rezanje s vodilicom E
1. Fiksirajte vodilicu s 2 stege.
2. Namjestite kut rezanja za koso rezanje. +1J 338
3. Postavite pilu s oznakom utora na mosti¢ vodilice:
» Kod ravnih rezova koristiti oznaku utora 0° (1).
» Kod kosih rezova koristite oznaku utora 1°-50° (2).
. Namijestite dubinu rezanja. +11 338
. Ukljucite proizvod. =11 338
. Vodite proizvod duz vodilice kroz predmet obrade.
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CiSéenje i odrzavanje
Al UPOZORENJE \
Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!
Ciséenje proizvoda
* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prijavstinu.
* Proreze za prozracivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.
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* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze
za prozracivanje pazljivo ocistite suhom, mekom Cetkom.

* lIzbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prijavstini. Nikada nemojte
izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smo¢ena, onda s njom rukujte kao s oSte¢enom akumulatorskom
baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

¢ Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno
nakupljanje prasine ili prljav§tine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju odistite
suhom, mekom c&etkom ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za
¢GiSéenje jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima dos$lo do osteéenja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na
popravak u Hilti servis.

* Nakon ¢i§¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potrodni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u
vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

Ciséenje zastitnog uredaja
1. Demontirajte list pile. +17 337
2. Zastitne uredaje oprezno odistite suhom ¢etkom.
3. lzvadite nakupine i strugotine u unutrasnjosti zastitnih uredaja s primjerenim alatom.
Ciséenje kanala za strugotine
Kanal za strugotine odvodi strugotine iz unutrasnjosti gornjeg $titnika. Kod zacepljenog kanala za
strugotine, strugotine se vise ne mogu uredno odvoditi. Redovito Cistite kanal za strugotine kako
biste produzili vijek trajanja proizvoda.
Provjera nakon ¢iSéenja i odrzavanja
Nakon radova ¢i$éenja i odrzavanja provjerite jesu li postavljeni svi zastitni uredaji i rade li ispravno.
1. Za provjeru klatnog $titnika otvorite ga u potpunosti pritiskom na upravljacku rucicu.
» Nakon otpustanja upravljacke rucice valja klatni Stitnik brzo i do kraja zatvoriti.
2. Provjerite funkciju pokretnih dijelova, npr. pri stezanju ili brusenju.
3. Provjerite ima li lomova ili drugih ogitih oSte¢enja na proizvodu.
Transport i skladiStenje
Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
/\ OPREZ
Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!
» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).
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» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba
zastititi akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih
materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija i
prouzrogile kratak spoj. PoStujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati
neosteéene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

UPOZORENJE

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterijal
» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci. 7 335
» Akumulatorske baterije ne Cuvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjac¢a
nakon punjenja.
» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.
» Proizvod i akumulatorske baterije ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim
osobama.
» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.
Pomo¢ u slu¢aju smetnji
Kod svih smetnji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-
ionske akumulatorske baterije.
U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se nasem
Hilti servisu.
Smetnja Mogucéi uzrok
LED diode akumulatorske Neispravna akumulatorska bate-
baterije niSta ne pokazuju rija
Nema pogreske (sigurnosna
funkcija).

Rjesenje
» Obratite se Hilti servisu.

Prekidac za » Pritisnite blokadu uklapanja.
uklju€ivanje/iskljucivanje
ne moze se pritisnuti tj.

zaglavljen je.
Broj okretaja se iznenada Ispraznite akumulatorsku bateri- | » Napunite akumulatorsku
smanjuje. ju. bateriju.

v

Potisak je previsok. Smanijite potisak i ponovno

ukljucite proizvod.

Strugotine se ne odvode Kanal za strugotine je zacepljen.
nego padaju na osnovnu

plocu

Proizvod se nakon blokira-
nja lista pile samostalno ne
pokrece.

Zastita od preoptereéenja se
odaziva.

v

Ponovno pritisnite blokadu
uklapanja i prekida¢ za
ukljucivanje/isklju¢ivanje.

Akumulatorska baterija ne-
¢e uskociti u leziste s Cuj-
nim klikom.

341

Usko¢ni izdanak na akumulator-
skoj bateriji je zaprljan.

v

Ocistite uskocni izdanak i
ponovno umetnite akumula-
torsku bateriju.
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Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
Proizvod vibrira jate nego List pile je neispravno montiran. | » Demontirajte list pile i ponovno
Sto je uobicajeno. ga montirajte.

Klatni titnik se ne zatvara. | Klatni &titnik je zaprljan ili zagla- | » Kontaktirajte Hilti servis.
vijen ili je opruga o$te¢ena

Zbrinjavanje otpada

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja

plinova ili teku¢ina.

» Nemojte slati oStec¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na na¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje
otpada.

9‘}?@ Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpo-

stavka za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima vas stari uredaj na

recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

X » Elektri¢ne alate, elektroniCke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Jamstvo proizvodac¢a

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.
Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoli$u i recikliranju pronaci ¢ete na sliedecoj poveznici:
gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Tu poveznicu naci ¢ete na kraju ovih uputa za uporabu u obliku QR koda.

ru NMepeBoa OpUrMHanbHOro PyKOBOACTBA MO 3KCNyaTauuu

JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCnnyaTayuu
K HacTofLleMy pyKOBOACTBY NO 3KCnnyaTauuu

ERL

UMnopTep ¥ yNnosHOMOYEHHaA U3roToBUTENeM opraHusaluua

* (RU) Poccuitckan Denepaum
AO "Xuntv OuctpubbtowH NTA", 141402, MockoBckasa o6nactb, r. XumMku, yn. JleHuHrpaackas,
cTp. 25, komHara 15.26

* (BY) Pecnytnuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYai", 222750, MuHckasa obnactb, J3ep UHCKuii paioH, P-1, 18- KM, 2 (okono
A. Cnobogka), nomelyexue 1-34

¢ (KZ) Pecny6nuka KasaxcraH
TOO "Xuntn Kasaxctan", 050057, r. Anmartbl, BoctanAbIKCKuiA paiioH, yn. Tumupasesa, AOM
42/15, nutep 012 (kopnyc15)

¢ (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epeanaa Kovapa 19/28

CTpaHa Npou3BOACTBA: CM. MapKMPOBOYHYHO TaBnMuKy Ha 060pyaOBaHWM.

[lata npousBoACTBa: CM. MapKUPOBOUHYIO TaBNnuKy Ha 060PYAOBaHMM.

CoOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPUKAT MOXKHO HaiTU no aapecy: www.hilti.ru
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CnieuynanbHbix TPeOOBaHUA K YCNOBUAM XPaHEHWA, TPAHCMOPTUPOBKU U MCMONb3OBAHWUA, KPOME

yKasaHHbIX B PyKOBOZCTBE MO 9KCMAyaTaumm, HeT.

Cpok cnyO6bl U3nenua coctaensaert 5 ner.

* Mpeaynpexaenve! [Mepea Ucnonb3oBaHWeM M3Aenus yOeaUTeCb B TOM, YTO Bbl MOMHOCTbIO
M3Y4YUnu npunaraemoe K Hemy pPyKOBOACTBO MO 3KCrUlyaTauuu, BKNOYAA NPUBOAWUMbBIE TaM MH-
CTPYKUMUM, YKa3aHUA NO TEXHUKE 6e30MacHOCTH 1 NPeayNPEXAEHUA, UINIOCTPALNUU U TEXHUYECKHE
XapaKTePUCTUKK. B 4aCTHOCTH, O3HAKOMBTECH CO BCEMM MHCTPYKLUMAMM, YKA3aHUAMM MO TEXHU-
ke 6e30nacHOCTH U NPeAYNPEeXASHUAMM, UANMIOCTPALMUAMM, TEXHUYECKUMMU XapaKTepUCTUKaMK, a
TaKKe KOMMOHEHTaMM U PyHKUMAMKU. HecobnoaeHne aTux TpeboBaHuii MOXET MPUBECTHU K nopa-
JKEHUIO BNIEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHuio 1/Minm cepbesHbiM TpaBMam. XpaHuTe pyKoBOACTBO
no 3KcnyaTayuu, BKIOYaA BCE MHCTPYKLMM, yKasaHUA MO TeXHWKe 6e3onacHOCTW u npeaynpe-
YXAEHWA, ANA NOCNeayoLLero Cnonb3oBaHuA.

* MWUapenua m npeHasHayeHbl A1A NPOPECCMOHANbHOTO UCMONb30BaHHA, MO3TOMY OHU
AOMKHbI OOCNY)XXMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YNOMHOMOYEHHBIM U OBYUYEHHBIM NEepco-
HanoMm. JTOT NepcoHan AOMKEH NPOWTU CreynanbHblii MHCTPYKTEXK MO TeXHUKe 6e30macHOCTU.
Mcnonb3oBaHne U3fenua u ero OCHaCTKM He MO HasHaYeHHIO UK ero aKcryaTtauna HeoByyYeHHbIM
nepcoHanom MoryT NnpeAcTaB/ATb ONacHOCTb.

¢ [Mpunaraemoe pykOBOACTBO NO 3KCMlyaTaLuun COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOro nporpecca
Ha MOMEHT cfiauu B nevatb. AKTyanbHaA BEPCUA BCeraa AOCTyNHa B PEXMME OHNaiH Ha Beb-
caiite Hilti c onucannem nsaenua. [na atoro neperante no ceoinke unnv QR-koay, NPUBOAUMBIM
B HacCTOALLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMyatauuu ¢ 0603HaYEHUEM CUMBOJIOM @

* [pu cMeHe Bnaaensua obasarenbHO nepeaasaiTe HACTOALLEE PYKOBOACTBO MO SKCMayaTauuu
BMECTe C u3fiefiMeM.

MoAcHeHHe K 3HaKam

Mpeaynpexnarowme ykasaHua

Mpeaynpexaatolue ykasaHua Cnyxar AnA npeaynpexaeHrA 06 OnacHOCTAX Npu obpalleHun ¢

uzaenvem. Mcnonb3ylotca cneayiolme CurHanbHble cnosa:

OMNACHO'!

» Obuiee 0603HaYEHNE HEMOCPEACTBEHHOM OMACHOM CUTyaLuu, KOTopan BrieyeT 3a COBOM TAXENble
TPaBMbl UM CMEPTEbHbIA UCXOA.

Al NPEQYNPEXAEHME |
NPEAYNPEXAEHME !
> Obwee oOO3HAUEHWe MOTEHUMaNbHO OMACHOM CUTyauuW, KOTOpas MOXET noBiedb 3a coBown

TAXKEeNble TPaBMbl UK CMepTeJ‘Ibelﬁ uexoa.

/A OCTOPOXHO

OCTOPOMXHO!

> Obfuwee obo3HaueHWe MOTEHUMaNbHO OMACHOM CUTyauuW, KOTOpPas MOXET noBnedb 3a coBown
TPaBMbl UM NOBPEXAEHNE 060PYAOBaHUA (MaTepHanbHBbIi yiiep6).

CuMBONbI, UCNONb3yEMble B PYKOBOACTBE

B 3TOM pyKOBOACTBE UCNONB3YIOTCA CNEAYOLUE CUMBObI:

e Cobntoaars PyKOBOACTBO MO 3KCMnyartauum

ﬂ YKasaHnua no JKcnnyarayun u apyraa nonesHaa MH(I)OpMaL[MH

MepekpecTHan ccbinka
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O6palleHne ¢ Matepuanamu, NPUroAHLIMKU ANA BTOPUYHOM NnepepaboTku

He BbiBpackiBaiiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTBI U aKKyMY/IATOPbI BMECTE C ObITOBLIM MyCO-
pom!

Hilti JTUTMIA-MOHHBIN akkymynaTop

LB

3apaaHoe yctpoiicTeo Hilti

CumBonbl Ha

n3obpameHuax

Ha M306pa)|(eHWF|X MCNOoNb3yHTCA CNneayrLlne CUMBOSbI:

OTH UMPPbI YKa3bLIBAKOT HA COOTBETCTBYIOLLIEE 300PaXKEHUE B HAYane AaHHOTO PYKO-
BOZCTBA.

Hymepauua Ha unniocTpauuax ykassiBaeT Ha BaxkHble paboune onepauuu unm Ha
KOMMOHEHTHI (AeTanu), BaxkHble AnA pabounx onepauuii. B Tekcte atn paboune one-
paumum1 N KOMMOHEHTLI BbIAENEHbI COOTBETCTBYIOLMMU HOMEpamMu, Hanpumep (3).

11

Homepa nosuuui ucnonbaytotca 8 063opHom nsobparkeHun. B o63ope nsaenus
OHM YKasblBarOT Ha HOMepa B 3KCMIUKaLKUK.

@

3TOT 3HaK AOMKEH npueneyvb oco6oe BHUMaHWe Nnonb3oBarens npu oépau.(enmn Cc
nsaenvem.

CumBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3Aenua

Cumesonbl

Ha nspenun MOryT UCNOb30BaTbCA Ccneayroume CUMBOJIbI:

no HomuHanbHaa yacToTa BpalleHus Ha XONOCTOM XoZy
= MocToAHHbIN TOK

- Crpenka, ykasbiBatoLas HanpasneH1e BpalyeHna
RPM 060pOTOB B MUHYTY

[4] Junametp

Pexywuit kpyr

370 n3genve noaaepXMBaeT TEXHONOTMIO 6ECNPOBOAHON Nepeaaun AaHHbIX Ha 6ase
OC iOS u Android.

CooTBeTCTBYOLaA MapKMPOBKa Ha U3AenUU NOATBEPIKAAET, YTO 3TO U3AENHUE ObiNo
CEpPTUPULMPOBAHO AaHHLIM OPraHoM CepTUdUKaLmMM Ana ucnonb3osaHua B CLLIA 1
KaHazie B COOTBETCTBUM C AEUCTBYIOLMMU HOPMaMMH.

Ic

Hbl€ C 1 HA aKKYMYNATOPHbIX 3JIEKTPOUHCTPYMEHTax

Ha usnenuu un

ICMONb3YyHTCA crneayroume CUMBOJIbI:

Cepuf UCMOoNb3yeMbIX IMTUA-MOHHBIX akkymynaTopoB Hilti. Cobnionaiite ykasaHus,

npuBeAeHHble B rnase Ucnonb3c no Ha3Ha4YeHuro

Lilon

JINTUA-UOHHBIA akKyMynaTop

Hukoraa He MCI'IOHI:.SyﬁTe AKKyMynATOp B Ka4ecTBe yAapHOro UHCTpyMeEHTa.

p
<

He nonyckaiite naaeHna akkymynaropa. He ncnonbayite akkymynaTop, KOTOpbIi
NONyYnN NOBPEXAEHUA BCNEACTBUE Yaapa UK KakuM-a6o MHeIM 06pasom.
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I'Ipennucslaalou.me 3HaKu
Ha nsnenun MCNoNb3YTCA Cneayrune npeanucbiBarolne 3HaKn:

@ Mcnonb3yiiTe 3awwmTHbIE O4YKM

BesonacHocTb

O6wmre yKasaHHUA No TeXHUKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEQYNPEXOEHUE Usyunte BCe yKasaHWA NO TeXHMKe 6e30MacHOCTHU, MHCTPYKLUH, Wn-
NOCTPaLMK U TEXHUYECKHUE flaHHble, KOTOpble NPUNAararTCA K JAaHHOMY 3NIEKTPOMHCTPYMEHTY.
Hecobntoaerne NpMBOANMBIX HUXKE YKa3aHU MOXET NMPUBECTU K MOPAKEHUIO 3NIEKTPUYECKUM TO-
KOM, MOXapy W/Mnu TAXENbIM TpaBMam.

CoxpaHHTe BCe YKa3aHUA No TeXHUKe 6e30NacHOCTM U MHCTPYKLUUM ANA CReayHoLero nonb3o-
Bartens.

Wcnonbayemblit Aanee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCA K 9NIEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTato-
LemMy OT NEKTPUYECKOM CeTH (C Kabenem BNeKTPOMUTaHUA) U OT akkymynaTopa (6es kabens anek-
TPONUTaHWA).

BesonacHocTb pabouero mecta

>

>

CnepuTte 3a YACTOTON M XOPOLUEN OCBELYEeHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopsaok Ha
paéoueM MecCTe UM nNioxoe OCBeLeHne MOoryT NpuBeCTU K HeCHYaCTHbIM Cnyvyaam.

He ucnonb3yite aneKTPOMHCTPYMEHT BO B3PLIBOONACHOW 30HE, F1€ UMEHOTCA roproUMe Kua-
KOCTH, rasbl Unu nbinb. Mpu padoTe 3NEKTPOUMHCTPYMEHT UCKPHT, U UCKPLI MOTYT BOCM/IAMEH!TbL
Nblfb UK Napbl/rasbl.

He paspeLuaﬁTe AeTAM U NOCTOPOHHUM npuﬁnumaﬂ,cﬂ K paGOTarou.temy SNeKTPOUHCTPY-
MeHTy. OTBNEKaACh OT PaBOThl, MOXHO MOTEPATL KOHTPOSIb HAZA ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

>

Coe.nuumenbﬂan BUJIKA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa AO0JIKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE 3JeK-
TpoceTu. He M3MeHANWTe KOHCTPyKuuto Bunku! He ucnonb3yinte nepexogHbie BUAKU C
ANEKTPOUHCTPYMEHTaMU C 3alUTHbIM 3a3eMJieHUeM. Wcnonb3oBaHue OpPUrMHaNbHbIX BUIOK U
COOTBETCTBYHOLLMX UM PO3ETOK CHMXKAET PUCK NOPaXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

UsberaiiTe HENOCPEACTBEHHOTO KOHTAKTa C 3a3eMNEHHbIMM NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep C
Tpy6amu, oTonuTenbHbBIMKU NPUBOPamMK, raso-/3NeKTPONNACTUHAMM U XONOAUNbHUKaMK. Mpn
KOHTaKTe C 3a3eMJ/IeHHbIMW npeaMeTamMn BO3HUKaeT NOBbILLEHHBIN PUCK NOPa*KeHUA 3NeKTpuye-
CKUM TOKOM.

MpenoxpaHAWTe aNEKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOMAA MNW BO3AENCTBUA Bnaru. B pesynstare
nonazaHva Bo/ibl B 3NEKTPOMHCTPYMEHT BO3pAcTaeT PUCK NOPaXKEHNA NEKTPUHECKUM TOKOM.
He ucnonbsyﬁ're uadem, SNEKTPONUTaHUA He NO Ha3Ha4YeH!ro, Hanpumep AnA nepeHoc-
KU DNEKTPOUHCTPYMEHTA, €ro NoABELMBAHUA UAW ANA BbIAEPrMBaHWUA BUNIKU U3 PO3ETKHU
anekTpoceTu. 3awmwaiTe Kabenb aNEKTPONMTaAHUA OT BO3AENCTBHIA BLICOKUX Temneparyp,
macna, ocTpbiXx KPOMOK MU BpaLLaroWMXCA AeTanen/y3nos. B pesynstate noBpexxaeH1a unm
cxnecTbiBaHus Kabenein JNEKTPONUTaHWUA NOBLILLAETCA PUCK NOPAXKEHUA INTEKTPUUYECKUM TOKOM.
Ecnu pa6oTbl C 3N1€KTPOMHCTPYMEHTOM BbIMOMHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AYXe, NPUMEHANTE
TONbKO YANUHWUTENbHbIE Kabenu, KOTOpble Pa3peleHO MCNONb30BaTb BHE MOMELLEHW.
Wcnonb3oBaHne YANUHUTENBHOIO Kaﬁenn, npUrogHoro AnA MCnosnb3oBaHWA BHE I'IOMeLLleHMVI,
CHUWXXaeT PUCK NOPaXKEeHUA 3NTIEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu M366)|(aﬂ: pa60'rb| C 3MMEKTPOMUHCTPYMEHTOM B YCNOBUAX BNAaXHOCTHU He npeacTaBna-
€TCA BO3MOXHbIM, ucnonbayv“rre aBTOMaT 3aLUTbl OT TOKA YTEYKH. Wcnonb3oBaHue aBTomara
3aLUUTbl OT TOKA YTEYKU CHMKAET PUCK NOPaXKEHUA INTEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

>

ByAbTe BHUMaTENbHbI, CeAUTe 3a CBOUMU AEHCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCUTECh K pabote
C 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM. He nonb3yiTech 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM, €CNU Bbl YCTanu unu
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HaxoAuTech NoA AeWCTBMEM HApKOTHKOB, afKOroNfA UNM MeAWKaMeHTOB. HesHauuTenbHas
owubka Npu HeBHUMATENLHOM PaBoTe C BNEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb NPUYMHON CEepbes-
HOro TPaBMUPOBAHKA.

> Wcnonb3yiTe cpeAcTBa MHAMBUAYaNbHOW 3alyMTbl U BCEraa HajeBalTe 3alUTHble OYKH.
Mcnonb3oBaHne CPeACcTB MHAWBUAYANbHOW 3alUMTLI, HAMPUMEP, PecnupaTtopa, 3alMTHOH 00yBU
Ha HECKOMb3ALLEH NOAOLLBE, 3aLYUTHON KACKKU UMK 3aLLUTHBIX HAYLLUHWKOB, B 3aBUCUMOCTH OT BUAa
1 YCNOBMUIA 3KCTIyaTaluK 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXXAET PUCK TPaBMUPOBAHUA.

> WsberaiiTe HenpeaHaMepPeHHOrO BKKOUYEHUA SNEKTPOUHCTPYMeHTa. Y6eanTtech B TOM, UTO
3NEeKTPOMHCTPYMEHT BbIKJIOUYEH, NpeMae YeM MOAKNIOUNTb ero K 3NeKTPONUTaHUIo W/unu
BCTaBUTb aKKyMyNATOP, NOAHUMATb UK NEPEHOCUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT. Cutyauuu, koraa
NPy NEPEHOCKE SNEKTPOUHCTPYMEHTA naney HaxoAUTCA Ha BhIKNoYaTeNe Ui Koraa BKIOYEHHBIA
9NEKTPOMHCTPYMEHT NOAKI0YAETCA K ANEKTPOCETU, MOTYT NPUBECTU K HECYACTHBLIM CNyYaAM.

> [lepen BKAIOUYEHWEM SNEKTPOUHCTPYMEHTA yaanuTe perynMpoBoUHble NPUcnocobneHusa unu
raeuHble Knoun. Padounit MHCTPYMEHT WK raeuHblit KoY, HAaXOAALMIACA BO BpalatoLlencs
4aCTW BNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXKET CTaTb MPUYNHON NONYYEHUA TPABM.

» CrapaiTtech u3beratb HeecTecTBEHHbIX N03 Npu pabote. MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTONUM-
BOE Moo} eHWe U paBHOBecHe. JTO MO3BONUT fyullle KOHTPONMPOBaTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLUAX.

» Hocure cneyogemay. He Hanesaiite oueHb cCBO60AHYIO Oae KAy UnK yKpalueHun. O6eperaii-
Te BONOCHI, OfieM Ay 1 3aLUTHbIE Mep4aTK1 OT BPaLLalOLMXCA Y3NOB 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa.
CBoGoaHan ofeXAa, YKpaLEHHUA U ANMHHbIE BONOCH MOTYT GbiTh 3aXBayeHbl UMH.

» Ecnu npeaycmMoTpeHo NoAcoeanHeHue YCTPONCTB AnA yaaneHua u c6opa nbinu, ybeantech
B TOM, 4YTO OHM NOACOEAUHEHbI U UCMIONb3YIOTCA MO Ha3Ha4yeHUto. Mcrnonb3oBaHue nbineyaa-
NAOLLEro MOAYNA CHWXaeT BPeAHOE BO3AEHCTBUE MbINH.

» He npebriBaiiTe B NOMHON yBEPEHHOCTH B COBCTBEHHOM Be3onacHOCTH U He npeHebperainTe
np TeXHUKH 6 HOCTHU ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faXe eCnu Bbl ABNAETECH
ONbITHBIM MOMNb30BaTeNeM 3MeKTPOUHCTPYMEeHTa. HeoCTOpoXXHOe obpallieHne MOXET B Teue-
HUe JoneH CeKyHAbl CTaTb MPUYMHON MOMYUEHNUA TAXKENbIX TPABM.

WUcnone: n obenyw 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa

> He ponyckaiTe neperpysku 3neKTPOMHCTpPYyMeHTa. Mcnonb3yinTe 3NMeKTPOUHCTPYMEHT,
npeaHa3Ha4YeHHbI UMEHHO ANA AaHHoW pabotbl. CobnoaeHne aTOro npasuna obecneunt
6onee BLICOKOE KayecTBO U 6e30MacHOCTL PaboThl B yKasaHHOM AnanasoHe MOLYHOCTH.

> He ncnonb3ayiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCTIPABHBIM BbiKNtOUYaTeNneM. SNEeKTPOMHCTPYMEHT,
BKJIOYEHUE WU BbIKMIOYEHUE KOTOPOro 3aTPyAHEHO, MPEACTaBAET ONacHOCTb U AOMKEH BbiTh
OTPEMOHTUPOBAH.

» [pempae YeM NPUCTYNUTL K PerynupoBKe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa, 3aMeHe NpUHaAneKHocTen
Mn1 nepea nepepbIBOM B paboTe BbIHLTE BUMIKY M3 PO3ETKU W/UAKM aKKYMYNATOP U3 SNEKTPO-
MHCTpYMeHTa. [laHHaA Mepa NpeAoCTOPOXXHOCTU NO3BOMUT NPeAOTBPaTUTL HenpeAHaMepPeHHoe
BKJIOYEHUE DNEKTPOUHCTPYMEHTA.

> XpaHuTe HeucCrnonb3yeMble ANEKTPOMHCTPYMEHTBI B MecTax, HeAOCTyNHbIX AnA AeTei. He
NO3BONANTE UCMONb30BaTh IMEKTPOUHCTPYMEHT NMLAaM, KOTOpPble He O3HAaKOMMIEHbl C HUM
WM He YMTanu 3TH UHCTPYKUMU. ONEKTPOMHCTPYMEHThI NPEACTaBnsAloT Co6oi OonacHoCTb B
pyKax HeoMbITHLIX MoNb3oBaTeNen.

» BepeHo obpawjantecb ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTaMU M NpUHaanemHocTAMU. [posepsiTe
6esynpeuHoe $yHKLMOHUPOBaHME MOABUIKHBIX YACTeW, NErKOCTb UX XOAA, LENOCTHOCTb U
OTCyTCTBME NMOBPEMAEHUH, KOTOPble MOrnKM Bbl OTPHULATENbHO NOBAUATL Ha paboTy anek-
TPOMHCTpYMeHTa. CaBaiiTe NOBpeMAeHHbIE YacTh INEKTPOMHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 ero
Mcnonb3oBaHUA. MPUUMHON MHOTUX HECUACTHBIX ClyyaeB ABNAETCA HeCOON0AeHNe NpaBun Tex-
HUYECKOrO 0BCNY)KUBAHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTOB.
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» Heobxoaumo cneauTb 3a TeM, UTO6bI pexyLyue UHCTPYMEHTbI Gbinu OCTPLIMU W YUCTBIMM.
3aKNMHUBaHKE COAEPKALLMXCA B HAANEXKALLEM COCTOAHUU PEXYLLMX UHCTPYMEHTOB MPOUCXOANT
pexe, UMM nerye ynpaenaTb.

> TpUMeHANTEe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEMHOCTH (OCHACTKY), paboune MHCTPYMEHTBI U
T. A. COrNAacHo AaHHbIM YKa3aHWAM. YuuTbiBanTe npu 3ToM paboune yCnoBUA WU XapakTep
BbINONHAEMON paboTbl. Mcnonb3oBaHWe BNEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWMIO MOXKET
NPUBECTU K ONACHLIM CUTyaLMAM.

> 3amacneHHble PyKOATKM U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HeMEANEeHHO OYMLLANTe — OHU AOMKHBI
6bITb CyXMMH M UMCTBIMU. CKOMb3KUE PYKOSTKM M MOBEPXHOCTW ANA XBata He obecneunsator
6esonacHoe ynpaBneHUe U KOHTPOJb ANEKTPOMHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHBIX CUTYaLMUAX.

WUcnone: n obenym aKKyMyNATOPHOrO MHCTPYMEHTa

> 3apAxanTe aKkKyMynATOpPbl TONbKO C MOMOLLbIO 3aPAAHBIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX
usrotosutenem. [pu UCNONL30BaHMM 3aPAAHOIO YCTPOWCTBA ANA 3apPAAKA HECOOTBETCTBYHOLLMX
emy TUMOB akKyMyNATOPOB CYLLECTBYET ONacHOCTb BO3ropaHuA.

> HWcnonb3yiTe TONbKO OPUrMHanNbHble aKKYMYNATOPbl, PeKOMEHAOBaHHble CreuuanbHO ANA
3TOro 3NEKTPOMHCTPYMEeHTa. Mcnonb3oBaHWe APYruX aKkKyMynATOPOB MOXET NPUBECTU K
TpaBMaMm 4 ONaCHOCTH BO3ropaHus.

> Heucnonb3yemble aKkKyMynATOpbl XpaHUTe BAanu OT CKPENoOK, MOHET, KNloueH, rso3few,
LWYpYNoB UNKU APYrMX MENKUX MeTaniMyecKux NnpeAMeToB, KOTOpble MOTYT CTaTb NPUYUHOMN
3aMblKaHWA KOHTAKTOB. 3aMblKaHMe KOHTAKTOB aKKyMynAaTopa MOXET NMPUBECTU K OXoram uin
BO3ropaHuio.

> Tpu HeBepHOM 06paLLEHNH C aKKYMYNIATOPOM U3 HEro MOMET BbiTeUb aneKTponuT. Usberain-
Te KOHTaKTa ¢ HUM. Mpu cnyyailHOM KOHTaKTe cMoiTe BoAoi. Mpu nonaaaHuu anekTponura
B rnasa HeMeAneHHo oBpaTuTech 3a NOMOLYbLIO K Bpauy. BbITEKLMIA U3 akKyMynATopa aneK-
TPONUT MOXKET NPUBECTU K PA3APKEHUIO KOXM UK OXOram.

» He ucnonb3yite nospem v unu i akKymynaTop. [ospexaeHHbie nnm usme-
HEHHbIEe aKKyMYNIATOPBI MOYT GYHKLMOHMPOBATL HEMPeACKasyeMo 1 CTaTb NMPUYMHOM BO3ropaHus,
B3pbIBa WX TPABMUPOBAHHA.

> He noaeepraiTe aKKymynaTop BO3AEWCTBUIO OFHA WAM CIMLUKOM BbICOKMX Temmepatyp.
OroHb unu Temnepartypa csbilwe 130 °C MOryT cnpoBoLMpOBaTh B3PbIB aKKyMyAaTopa.

» CobntofaiiTe BCe yKa3aHUA No 3apAAKe M HUKOTAA He 3apAManTe aKKyMYNATOP WAK aKKy-
MYNATOPHLIA UHCTPYMEHT BHE TeMNnepaTypHOro AuanasoHa, yKasaHHOro B PyKOBOACTBE Mo
aKcnnatauyuu. HenpasuibHas 3apfAzaKa/3apAAKa BHe YKa3aHHOro B PYKOBOACTBE MO 3KCrlya-
Tauuu TemnepatypHOro AvanasoHa MOryT NPUBECTU K PaspyLLUEHUIO akKKyMyNATopa M MoBbILLAOT
OMacHOCTb BO3ropaHus.

Cepsuc

> JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3NeKTPOMHCTPYMEHTa TONbKO KBanu$pULMpoBaHHOMY NepcoHa-
Ny, UICMONb3YHOLLiEeMY TONIbKO OPUrMHanbHble 3an4yacTu. JTUM obecrneynBaeTca noaaepKaH1e
9NEKTPOMHCTPYMEHTa B 6€30NaCHOM COCTOAHMU.

> Kareropuuecku 3anpeLjaeTcal BbINOAHATb 06CNYMMBaAHUE NOBPEKAEHHBIX aKKYMyNATOPOB.
Bce TexHuueckue paBoTbl C aKKyMylATOPaMM JOMKHbI BbIMOHATLCA TONLKO NMPOU3BOAUTENEM MU
aBTOPU30BaHHLIMU CEPBUCHBIMU MaCTEPCKUMMU.

YKa3saHuA no TexHuke 6esonacHocTu npu paboTe co BcemMu nunamu

Cnoco6 nunexus

> A OIMACHO: He npubnuxainte pyku k paboueit 30He nunbl M pemyuiero kpyra. Bo Bpema
paboTbl NpuaepKUBaNTe NUY BTOPON PYKOM 3a AONOMHUTENbHYIO PYKOATKY MAKM KOpnyc
Asuratens. [pu yaep)<aHuu nunbl 06eUMU pyKamu PUCK TPaBMUPOBAHUA PEXYLLMM KPYrom
UCKNIOYaEeTCA.
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» He 6epwrec|> PyKaMu 3a HUKHIOHO YacCTb 3aroTOBKH. B 30He noza 3arotoBKoW BHLLlMTHbIﬁ KOXXyX
He obecneunBaeT Ballly 3aliuTy OT PeXyLLero Kpyra.

» OrtperynupyiTte rnybuHy pesa B DCTU OT TOJLY| 3aroToBKM. YacTb pexyLyero
Kpyra, BAAMMAnA NoA 3aroToBKOW, JOMKHA BbiTb MEHbLUE MOJIHOW BbICOTHI 3y6a.

> He nepxuTte pacnunMeBaemyro 3aroToBKy B PyKe W He noaaepiuBaiiTe ee Horown! 3akpen-
NANTE 3aroTOBKY B HAJle}XHOM 3aXXMMHOM YCTPOWCTBe. Ba)kHO: BO M36exaHue onacHOCTH
HEenocpPeCTBEHHOMO KOHTaKTa, 3aeaHus PEXXYLLEro Kpyra uin NoTepu KOHTPONA HaZl 3N1EKTPOUH-
CTPYMEHTOM 3aroTOBKY CNeflyeT HaleXXHO GUKCUpOBaTh.

> [pu onacHOCTH NoBpewAeHNA PabounM HHCTPYMEHTOM CKPbITOH 3NEKTPONPOBOAKH AEPKH-
T€ NIEKTPOUHCTPYMEHT TOJIbKO 3a U30JIMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU ANA XBaTa. |-|pl4 KOHTaKTe
C TOKOMPOBOAOM HesallULeHHble MeTannyecKrue 4Yact 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa TaKXKe HaxoaATca
NOA HanpAXXeHUeMm, 4TO MOXXET NPUBECTU K NOPAXKEHUID SNTEKTPUYECKUM TOKOM.

» [pu npoaonbHOW pacnunoBKe Bceraa UCnonb3yrTe ynop Unu NPAMONIMHEWHYIO HanpaBnAko-
wyro. 37O NOBLILLAET TOYHOCTb Pesa M NPeaoTBpaLlaeT BO3MOXKHOE 3ae/laHne PexyLLero Kpyra.

» Bcerpa ucnonb3yiTe pemyLymue Kpyru np oro [ pa ¢ noaxo, nocagoyHbIM
oTBEpPCTMEM (Hanpumep, 3Be3A006pasHbIM MAM KPYrbiM). PexylyMe Kpyru, KOTopble He
COOTBETCTBYHOT yCTAHOBOYHbLIM pasmepam neTaneﬁ nunbl, BpawarTCcA HepaBHOMEPHO U NPUBOAAT
K NoTepe KOHTPOSA Had 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

> Hm(orna He Mcnom:syﬁ‘re noepexaeHHble U HenoaxoaAuwue noaknagHble
Luaﬁﬁl:l/:!a)KMMHble BUHTbI. MCI‘IOJ‘IbSyeMbIe ANnA  pexxywux Kpyros noAKnaaHble warnbsl n
3aXXMUMHbIE BWHTbLI CneyuanbHO paspa()oTaHbl AnA  coXpaHeHuda onTUMasnsHon MOLWHOCTU U
9KCNyaTayuoOHHOM HaAEXHOCTU AAHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Oraaua: NPMUYKHBI U COOTBETCTBYHOLWME Mepbl 6e3onacHoCTH

e Ortnaya ABNAETCA HEOXMAAHHOW ANA orepatopa peakuuei, BO3HWKAaoLed Npu 3auenneHuu,
3ae/laHWM MNKM HEMpaBWUNbHOM BblPaBHUBAaHUM pexyllero kpyra. Otaaya npuBOAWT K TOMY,
4YTO HEKOHTpOonMpyemaa nuna HaudnHaeT BbIXOAUTb M3 3arOTOBKU U CMeLlaTbCA B HanpasleHUn
oneparopa.

*  ECnu pexyLyuit Kpyr 3auennaeTca uim 3allemMnfeTcs B Nponune, T. . BNoKMpyeTcs, TO BCNEACTBUE
paboTbl 3NEKTPOABUraTeNA N1na CMeLLaeTCcA B HanpasieHnn oneparopa.

« Ecnu pexyLumit Kpyr NpOBOPaYnBaETCA N HEMPaBUIbHO BLIPOBHEH B nponune, 3yObA 3aaHein
KPOMKM PeXXyLLero Kpyra MoryT 3auenuTbca 3a NOBEPXHOCTb 3arOTOBKM, BCNEACTBUE HEro PEXy-
LW KPYr BLIAET M3 NPONMAA U Na OTCKOYET B HanpasfeHun oneparopa.

OT,qaqa ABNAETCA CneaACTBMEM HenpasUIbHOroO U OLIMBOYHOIO UCMONL30BAHWA MUSbI. an cobnio-

AEHUU COOTBETCTBYHOLLUUX Mep NPeaAO0CTOPOHOCTU (CM. HM)Ke) TOr0 MOXXHO M3bexxarb.

> Hanemuo Aepxute nuny OGeMMM PyKaMm1, NpUHAB TaKoe noJio}eHWe, NpUu KOTOPOM Bbl
CMOXeTe aMOpTU3MpoBaTb OTAauyy 3JIEKTPOUHCTPYMEHTa. J:l,epmm'et:b Bceraa 060Ky oT
pexywero Kpyra, usberaite pabouero NonoKeHUa Ha OAHON NUHUMU C HUM. [pu oTaaue
AWCKOBaA Nuna MOXeT OTCKO4YUTL B CTOPOHY oneparopa. Tem He MeHee, NPpUHAB HeO()XOAMMbIe
Mepbl NPeA0CTOPOXHOCTU, MOXXHO KOMMEHCUMPOBATh OTAauy 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» B cnyuae 3aefaHuA peXyLLero Kpyra Mnu npepbiBaHWA paboTbl BbIKAKOUWTE nUny U Ao-
mautecb NONHOW OCTAHOBKU pexyuiero Kpyra, He BbIHUMana ero U3 3aroToBKU. Hm(orna He
nbiTanTecb BblHYTb MUy U3 3aroTOBKHU UK OTTAHYTb €e Ha3apn, NoKa BpaljaeTca pemyu.tm'«
KPYr — OnacHOCTb NOABNEHUA oTAauM! YCTaHOBUTE M YCTPAHUTE NPUYMHY 3a8AaHNA PEXYLLEero
Kpyra.

ld an NOBTOPHOM BKJIFOYE€HWUU NUSbl, KOTOPaA HaXOAUTCA B 3aroToBKe, 0TueHTpupyﬁTe pexy-
LI.|Mﬁ Kpyr B nponusne 1 npoBepbTe, HeT JIW 3auyenneHun 3y6bes nunbl B 3arotoske. B cnyyae
3ae/laHnA pPeXylLlero Kpyra npu NOBTOPHOM BKIIIOYEHWM MUl PEXYLLMIA KPYT MOXXET BbITU U3
nponuna B 3aroToBKe WK Bbl3BaTb OTAAYY.

> nonnepmusaﬁ're NAUTbI 6om=|.uoro pasmepa, l«IT06I:I CHU3UTb PUCK OTAAYU B cny4yae 3aena-
HUA pexyLwiero Kpyra. |-|OA ﬂeﬁCTBMeM COBCTBEHHOrO Beca Takue NnuThbl moryTt npOrMéaTbCH,
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NO3TOMY MX HEOOXOAMMO MOAAEPMUBATb C OOenMx CTOPOH, Kak BOMM3M MecTa pesa, Tak W no
Kpasam.

> He ucnonbayiiTe Tynble UK NOBPEXAEHHbIE PeXYLUUE KPYTU. Pexylime Kpyri ¢ TynbiMu Unn
HenpaBW/bHO Pa3BeAeHHbIMM 3yGbAMM CMOCOGCTBYIOT NOABNEHUIO CUIbHOTO TPEHMS, 3allemre-
HUIO PEXYLLEro Kpyra U oTaaue BCReACTBME HeJOCTaTOUHOM WMPHHBI pesa.

> [lepeA NMNeHWEM NNOTHO 3aTAHWUTE YCTPOMCTBA PErynMpPOBKK rny6uHbl U yrna pesaHua. B
crnyyae M3MEHEHUA HACTPOEK BO BPEMA MUIEHUA BO3MOXHO 3alleMeHne PEeXyLero Kpyra u
NOABNEHUE OTAAYM.

» ByabTe 0CO6EHHO OCTOPOMHBI NPU NUAEHUU B CTEHAX WM B APYrMX HENPOCMaTPUBAEMbIX
30HaXx. [orpy)xaemblit PeXXyLLUIA Kpyr MOXET 3aKUHUTL NPU KOHTAKTE CO CKPbITbIMU NPENATCTBH-
AIMU, BCNECTBUE Yero BO3HUKHET oTAava.

HasHaueHre HUXHEro 3aLUTHOrO KoXyxa

> lMepea KamAbiM MCMONb3OBaHMEM NPOBEPANHTE, UCMPaBHO NU 3aKPbIBAETCA MU HUKHUIA
3alMTHBIN KOXYX. He McnonbayiiTe N1y, eCNK 3TOT KOMYX NSIOXO NOABUIKEH U 3aKpbiBaeTCA
He cpa3y. Hukorna He ¢puKCHMPyITE HUMHUIA 3ALMTHBIA KOXYX B OTKPbITOM MOJNOMEHWH.
B cnyuae HenpeaHaMepeHHOro NaaeHus Muibl BO3MOXHO ero AepopmupoBanue. OTKpoiiTe
3aLYMTHBIA KOXYX C MOMOLLBIO BO3BPATHOTO phluara U y6eauTech B TOM, YTO KOXYX CBOGOAHO
ZIBUraeTCA U He KacaeTCA HU PEXYLLErO Kpyra, HA APYriX YacTei Npu BCEX BOBMOXHBIX yrnax u
3HaYeHUAX ryOuHbl pesa.

» [poBepbTe GYHKUMOHUPOBAHME NPYHUHBI HUIKHETO 3aLUTHOTO Koxyxa. MpoBeauTe TeXHU-
yeckoe obcnymMBaHWe NKUNbI Nepes ee UCNoNb30BaHUeM, eCNU HUKHWI 3aLLUNUTHBIA KOXKYX U
npyxuHa paboTatoT HenpaeunbHO. MOBPEKAEHHBIE AETANM, NIMMKUE OTNOXKEHUA UK CKOMIEHHA
OMNUINOK 3aMeanAtoT GYHKLMOHUPOBAHUE HUXKHErO 3aLLUTHOTO KOXYyXa.

> OTKpbIiBaWTe HUMHWIA 3aLUUTHBIA KOXYX BPYYHYHO TONbKO MPM BBIMOMHEHUU CheuuanbHbIX
pabot, Hanpumep, NPU BLINOMHEHWH MOFPYMHBIX U YIAOBbIX pe3ax. OTKPOWTE HUIKHUIA
3aLYMTHBIA KOXYX C MOMOLLbIO BO3BPaTHOrO pblyara U OTMYCTUTE pbiuar nocne Bpe3aHWA
(norpyxeHua) pemyLiero Kpyra B 3aroToBKy. [1py BbINONHEHUN BCEX APYrUX MUbHLIX padoT
HWKHUI 3aLLMTHBIA KOXYX AOMKeH cpabaTbiBaTb aBTOMATUYECKH.

> He knaguTte nuny Ha BepCTaK UMM MO, €CNU PEeYLUUIA KPYT He 3aKPbIT HUIKHUM 3aLLUTHBIM
KOMYXOM. HesallWLeHHbI , BpallatoLMinca No MHEPLIMM PEXYLLUMIA Kpyr oBycnasnuBaet cMmelle-
HUE MWLl NPOTUB HaNpaBfieHNA Pesa U PEXET BCe, YTO HAaXOAWTCA Ha ero NyTu. YuutbiBaite npu
3TOM BpemA paboTbl UMb NO UHEPLMH.

Ac T y no T 6 HOCTH

BesonacHocTb nepcoHana

» BHeceHMe U3MEHEHUI B KOHCTPYKLUMIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa/NPUHAANEIKHOCTEN UK ero/ux Mo-
ANOUKALMA KATErOPUYECKM 3anpeLLatoTC.

> [pu paboTe C INEKTPOMHCTPYMEHTOM UCMONb3YHTE TONLKO 3aLUMTHLIE MPUCNOCOBNEHNA U3 KOM-
nnekra.

> [p# BbINOMHEHUM PABOT C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM, COMPFAXEHHBIX C BbICOKOW MblIEBO HArpy3Koii,
6e3 MCMoNb3oBaHKA NMbiNeyAaNAIOLLEro annapara Bceraa HaaeBanTe Nerkuin pecnuparop.

> Bceraa HaneHO yaepxuBaiiTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT ABYMA pyKamu 3a NpeAyCMOTPEHHbIe AnA
3TOro PYKOATKM.

> HapnesaiiTe 3aluTHLIE HayLWHUKK. B pesynbTtarte BO3AENCTBMA LyMa BO3MOXHA NOTEpa cnyxa.

> Yro6bl BO BpemA paboThl PyKM He 3aTexkanu, BPeMs OT BPEMEHW AenaiTe ynpaxKHeHus ana
paccnabneHus 1 pasMUHKKM NanbLes.

> ONeKTPOMHCTPYMEHT He MpefHasHauYeH ANA UCMONb30BaHWA (U3NYECKH crnabbiMu nuuamu 6es
COOTBETCTBYIOLLETO UHCTPYKTaXKA.

> BritoyaiiTe aN1E€KTPOMHCTPYMEHT TONIbKO NOCHE TOrO, KaK Bbl NpUBEZETE ero B padoyee NosoxeHue.
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> U3Bnekaiite akKyMynAaTop B Cllyyae BO3HUKHOBEHWA NPOGNEM C 9NEKTPOMHCTPYMEHTOM, Mpu 3a-
MeHe pabounx UHCTPYMEHTOB UMK MPUHAANEIKHOCTEN, a TAKXKE MPU XPaHEHUU U TPAHCTIOPTUPOBKE
9NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» He pabortaitte C 3N1eKTPOUHCTPYMEHTOM Hazl rOfOBOW.

> He ocTaHaBnuBaiTe ANEKTPOMHCTPYMEHT, MPUXMMAA PEXYLLUIA KPYr COOKY.

Mepen ycTaHOBKOW akKyMynaTopa yoeauTech B TOM, YTO NUNa BbIKIOYEHA U 3aBNOKMpoBaHa oT

BKJIOYEHUA. DTO NPeAOTBPATUT TPaBMbl OT HEMPEAHaMEPEHHOTO 3anycKa dNEeKTPOUHCTPYMEHTA.

He KkacailTecb 3aKMMHOrO dpniaHLa 1 32XKMMHOTO BUHTA NPH BKIOYEHHOM JNEKTPOUHCTPYMEHTE.

Mepen Tem, KaK NONOXUTL INEKTPOMHCTPYMEHT, NOAOMKANTE, MOKA OH NOMTHOCTLIO HE OCTAHOBUTCA.

Mepen 3ameHo paboyero MHCTPYMEHTa NOAOXKANTE, MOKa 3NEKTPOUHCTPYMEHT OCTbIHET.

Hwkoraa He HaykKMMaWTe KHOMKY 6I0KMPOBKY LUMMHAENA NPY BPALAIOLLEMCA PEXYLLEM Kpyre.

He HanpaBsnaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT Ha Ntoae.

BnokMpoBKy BKMIOYEHUs CrieflyeT aKTMBMPOBaTb NP KaXKAOW 3ameHe NpUHAANEHOCTeN Wiu

aKKyMYNIATOPOB, a TAKXKe NPK TPaHCMNOPTUPOBKE UM XPaHEHUU BNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Bcerza “cnonbayiiTe pexyLuuii Kpyr, COOTBETCTBYIOLMI o6pabaTbiBaeMOMy MaTtepuany U CBOW-
cTBaM paspesaemMoii AeTan.

» TMozaBoauTE PyUHYIO AMCKOBYIO MUY K paspesaemoil AeTain TONIbKO BO BKIKOUYEHHOM COCTOAHUM.

> AnanTupyiTe ycunue nosaun B 3aBUCMMOCTH OT PEXKYLLIETO Kpyra 1 o6pabatbiBaemoro marepuana.
3T0 NPeaoTBPaTUT 3aKNIMHUBAHKE PEXYLLETrO Kpyra U BO3MOXHYIO oTAauy.

» He aonyckaiTe neperpesa BEPLUMH 3yObEB PEXYLLUEro Kpyra.

» [peaenbHO AoMycTUMan YacToTa BpaLLEHWA, yKkasdaHHaA Ha paboyeM MHCTPYMEHTe, He AOMKHa
ObiTb 60MblUE MAKCMMa/IbHOM YaCTOThl BPALLEHWA, YKa3aHHOW Ha 3NEKTPOUHCTPYMeHTe. Pabounit
MHCTPYMEHT, BPALLAIOLLMICA C 4acTOTOM 60/bLUE AOMNYCTUMOM, MOXET PaspyLLUMTLCA U Pa3NeTeTbCa
Ha KyCKMU.

» He pabortaitte B cpese, CUNbHO 3arpA3HEHHOM MblbIO.

> MMbiNb, BO3HUKaOLWAA NpU LUNUPOBaHUK, abpasuBHOW 0BpaboTKe, PE3KE U CBEPNEHUH, MOXET
cozep)«aTb OnacHble XMMUYeckue BellecTBa. HecKkonbKo NpUMepoB MaTepuanos, CoepalLnux
OnacHbIe BELECTBA: CBUHEL WM KPACKW HA CBUHLOBOW OCHOBE; KMPMUY, BETOH W Apyrie Mare-
puanbl Anf Knazaku, NPUPOAHbIA KaMeHb M Apyre CUIMKaTCcoAepKallme U3AENNA; onpeaeneHHble
BMAbI APEBECUHBI, TaKKE Kak Ay6, ByK M XMMUYecku obpaboTaHHan ApeBecuHa; acoecT unm mare-
puansl, coaepalume actect. Onpeaenute cTeneHb BO3AEHCTBUA Ha OnepaTopa U OKPYKatoLLMX
7ML MO Knaccy onacHocTH obpabatbiBaeMbix MarepuanoB. [pumute HEOGXOAUMbIE Mepbl AndA
obecneyeHunn 6e30MacHOro YPOBHA BO3AENUCTBHUA, HANPUMEP, NyTEM UCMOSNL30BAHUA NOAXOAALLMX
CUCTEM MbiNeyAaNneH!a UK HOLLIEHWUA NOAXOAALUMX CPEACTB 3alLuTbl OpPraHoB AbixaHuA. Obuiue
Mepbl N0 CHKEHWUIO ONMACHOro BO3/1eNCTBUA:

» PabortaiiTe B XOpOLIO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHNM.

> W3beraiTe ANUTENBLHOTO KOHTAKTA C MbINbIO.

> YpanaiTe nbinb ¢ nMUa U Tena.

» Hocute 3aluTHYIO OZAEXKAY M MPOMbIBANTE OTKPbITIE YYACTKM, NOABEPXKEHHbIE BO3AEHCTBHIO,
BOZOW C MbINIOM.

» Bceraa HocHTE pecnuparop, COOTBETCTBYHOLLMI TPEBOBAHUAM NPUMEHEHUS.

> [epea Hayanom paboTsl BLIACHUTE NO MaTepuasny paspe3aeMoin AETanu Knacc OnacHOCTU BO3HMU-
KatoLen noinu. Jna paboTsl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM UCNONbL3YHTE CTPOUTENBHBIA (MPOMBILLIEH-
HbIM) MbINECOC, CTeNeHb 3aLUTbl KOTOPOro COOTBETCTBYET HOPMaM MblNEe3alluThl, AEUCTBYIOLUM B
MecTe 3KCryaTaluu.

» Cobnioaaiite HayMoHanbHble TpeBoBaHMA NO OxpaHe Tpyaa.

> [inA ¢uxcaumu paspesaemoii Aetanu U obGecneyeHna ee CTabunbHOTO MOMOXKEHNUA UCMONb3yiHTe
CTPYOLUMHBI MK WHblE NoAXoAAwMe cpeAcTBa. [lpu yAepaHuu paspesaemoil AeTanu pyKoi
WK MHOW 4acTblo Tena ee CTabUnbHOE MONOXKEHUE HE rapaHTUPYETCA, YTO MOXET MPUBECTH K
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noTepe KOHTponA. He no3BonsiiTe TPeTbUM NMLAM yAEPXXMBATbL PaspesaemMyto AeTailb B HYXXHOM
NONOXEHHUU.

> 3anpelyaetcA NPAMON BU3yabHbI KOHTAKT CO CBETOAMOAHON NOACBETKON 3NEKTPOUHCTPYMeHTa!
He ceetTe B MO ApyruM nloAAM —

> OnacHOCTb TPaBMMPOBAHWA BCNEACTBME NaZleHNA MHCTPYMEHTOB W/Mnu NpuHaanexHocten. Me-
pea Havanom paboTbl y6eAUTECh B TOM, YTO CMOHTUPOBAHHAA MPUHAANEHOCTb HAAEXHO 3a-
Kpennexa.

> Y6eanTtech B OTCYTCTBUM NPENATCTBUI HA TMHUW NpoNUna/pesa, HanpUMep, rBO3AeH, LLYPYNoB UK
ApYrYx MeTannuyeckux aAetanen.

> WMcnonb3ayiite TONbKO pekomeHaoBaHHble Hilti pexxyLune kpyru, KoTopble COOTBETCTBYHOT CTaHAap-
Ty EN 847-1.

» [pu peske nnactuka crneaute 3a Tem, 4toBbl oBpabatbiBaeman feTaib He neperpenacb U He
onnaBunack.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» [epea Hayanom paboTbl NpoBepsiiTe padoyee MECTO Ha HaNMUMEe CKPbLITOK INEKTPONPOBOAKM,
raso- 1 BOAONPOBOAHLIX TPYG, HANPUMEP, C MOMOLLbIO MeTannouckarens. OTKpbITble MeTannuye-
CKMe 4aCTu INEeKTPOMHCTPYMEHTa MOryT CTaTb NPOBOAHUKAMM 3NEKTPUYECKOro TOKa, Hanpumep,
npu cny4aitHoM NOBPEXAEHUU INEKTPONPOBOAKU. OTO CO3AAET NOBLILUEHHbLIA PUCK yaapa anek-
TPUYECKUM TOKOM.

AKKypaTHoe oBpalleHne C aKKyMyNIATOPamM1 U UX NPaBUNbHOE UCNONb3oBaHWe

» Cobniogaiite cneaytowme ykasaHua no TexHuke 6esonacHoctu ana 6esonacHoro obpatye-
HWUA M UCTIONb30BaHUA NIUTUH-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. VX HECOOMOAEHUE MOXET NPUBECTH K
pasapaXkeHUaAM KOXH, CEPbE3HbIM TPaBMaM, XMMUYECKUM OXOram, BO3ropaHuio 1/unu B3pbiBam.

> MHcnonb3ayiTte akKyMyATOPbI TONILKO B TEXHUYECKM UCPABHOM COCTOAHMUMU.

> OG6paluaifTecb C akKyMynATOPaMKU OCTOPOXKHO, YTOBLI HE AONYCTUTL NOBPEXAEHUI 1 NpeaoTBpa-
TUTb BbIXOA XXMAKOCTEW, NPEACTaBNAILLMX CEPbE3HYI0 OMACHOCTb ANA 30PpOoBbA!

» Kareropuuecku sanpeLyaeTca BHOCUTb U3MEHEHNA B KOHCTPYKLIMIO aKKyMYNATOPOB WK BbINOMHATL
HEAONYCTUMble MaHUNYNALMKA C HAMM!

» Banpelyaetca pasbupatb, caaBnMBaTh, Harpeeatb A0 Temnepartypsl Bhile 80 °C (176 °F) unn
CXUraTb akKyMyATOPbI.

> He wucnonb3yiiTe WM He 3apsiKaiTe aKkKyMyNATOPbl, KOTOpble MOABEPranuch MeXaHUYeCKUm
(yAapHbIM) Harpyskam MnM MOMy4YUnu NMOBPEXAEHUE KaKUM-IMOO MHbIM o6pasom. PerynfapHo
NpoBEPAITE UCMIONb3yeMble BaMU aKKyMy/lIATOPbI Ha MPU3HAKK MOBPEXAEHNN.

> Kareropuuecku sanpeLLaeTca UCMOoNb30BaTb BOCCTAHOBEHHbIE aKKYMYNATOPbI UK aKKyMYATOPbI
nocne BTOPHUYHOM NepepadoTKu.

> Kateropuyecku sanpeljaeTcA UCNoNb3oBaTb akKyMynAaTop WUnu padoTaioliue OT akKymynAtopa
9NEKTPOMHCTPYMEHThI B Ka4eCTBE YAAPHOTO MHCTPYMEHTA.

» Kareropuueckn sanpelaetca noAsepratb akKyMyNATOPbl BO3AEUCTBUIO MPAMOrO COMHEYHOro
M3Ny4eHWA, BbICOKOW TemnepaTtypbl, UCKP WM OTKPLITOrO NAamMeHu. JOTO MOXET NMPUBECTU K
B3pbIBaM.

> He Kacaiitecb akKyMynATOPHbLIX KNEMM (MONOCOB) NanbLamu, pabouuMiU MHCTPYMEHTaMM, YKpa-
LUEHUAMM UM UHBIMW TOKOMPOBOAALLMMU NPeAMETaMU. OTO MOXKHO NOBPEAUTb aKKyMynATop, a
TaKKe NPUBECTU K MatepuanbHoMy yluepGy 1 TpaBmam.

» [pepoxpaHanTe akKyMynATOPbI OT AOXASA, NOBbILEHHOW BNAXHOCTU U XuAKOCTeHl. MpoHuKwan
Bnara MOXET NMPUBECTU K KOPOTKUM 3aMblKaHWAM, yaapam 3MEeKTPUYECKUM TOKOM, OXoram,
BO3TOPaHUIO UK B3pbIBaM.

> Mcnonb3ayiTe TONLKO AOMYLUEHHble ANA AQHHOrO TWMa aKKyMyNATOPOB 3apsfAHble YCTPOUCTBA W
9NEKTPOMHCTPYMeEHTI. CobnioaaiiTe ykasaHus, MPUBOAMMbIE B COOTBETCTBYIOLLMX PYKOBOACTBAaX
o dKCyarauuu.
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> He 1cnonbayiiTe UNK He XpaHUTE aKKyMYNIATOP BO B3PbIBOOMACHbIX 30HAX.

> CnULWKOM CWIbHBIA HarpeB akKyMynatopa (TakoW, 4YTO O HEro HEBO3MOXHO [OTPOHYTbCA)
YKas3blBaET Ha ero BO3MOXHbIN ASPEKT. PasMecTuTe akkyMynaTop Ha 6e30nNacHOM PacCTOAHMK OT
BOCMIIAMEHAIOLMXCA MaTepuasoB B XOPOLLO NPOCMAaTPMBAEMOM M MOXapobe3onacHOM MecTe.
[Haiite ocTbiTb akkymynatopy. Ecnm no ucteuenmn oaHOro yaca akkyMynarop BCe elle octaetca
TaKUM FOPAYUM, YTO €ro Hemb3f B3ATb B PYKW, TO O3HAYAET, YTO OH HeucnpaBeH. O6patntech
B CepBUCHYyl0 cnyOy Hilti unnm usyuute AOKYMEHT «YKasaHWsa MO TexHUKe OGe30MacHoOCTU U
MCMONb30BaHMIO NIUTUIA-UOHHBIX akkymynatopos Hilti».

ﬂ CobniopaiiTe cneuynanbHble AMPEKTUBBI MO TPAHCMOPTUPOBKE, XPAHEHUIO U UCMONb30BAHNIO
NUTUIA-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB.
O3HaKOMbTECh C YKa3aHUAMM MO TeXHUKe 6e30MacHOCTU U UCTONb3OBAHUIO JIUTUIA-UOHHBIX
akkymynatopos Hilti, koTopble MOXHO nocmoTpeTb nyTeM ckaHuposaHua QR-koaa B KoHUe
3TOro PyKOBOACTBA MO dKCnyaraluu.

Onucanuve

0630p nspenun ﬂ

[JononHutenbHaa pyKoATKa

KHorka B1OKUPOBKM BKIKOYEHUA
Bebikntouatens

PykonTtka

(Mbine)3aLnTHBIA KOXYX

KHonka Ae6noKMpOoBKM akKymynaTopa
WHaukaTop cTatyca akkymynaropa

3a)KUMHOW pblyar AnA PerynupoBKu yrna
pesa
LLikana (ana BbicTaBneHus) yrna pesa

CTpONUNbHBIA KPIOK
BrnokupoBka WwnuHaens
Merka yrna pesa 0°
MerTka yrna pesa 45°
MpeayctaHoBka yrna pesa

Akkymynatop o

~ 3a)XXKMMHOW BUHT AanA napannenbHoro
COe,ﬂMHMTeJ‘IbeIM nany()oK AnA yaane- nopa
HUA ONUNOK ynop

3a)KUMHOW pblyar AnA perynupoBKu
rnyéuHbl pesa
KJ'IIOLI-LLIECTMI'paHHVIK

KpenexHeblii pnaHey
3axxumHoi pnaxel|
3aXXMMHOW BUHT

Pbluar BUOPO3aLUTHOrO KOXKyXa
OnopHasn nnuta
BuBpPO3aLLUTHBIN KOXKYX
MapannenbHbii ynop

CTpenKa, yKasblBawoLlaa HanpasneHne
BpaljeHua

P06 PEREREEEEO
O ® PO ©®

Ucnonb3oBaHue No Ha3HaYEHUIO

ﬂaHHOe usaenue npeacrasnfaet coboit AKKYMYNATOPHYHO AUCKOBYHO nuny. OHa npeaHasHavyeHa ana

r‘lMﬂeHMﬂ/peBKM ﬂpeBeCHhIX/I'IO}'IMMeprIX/KOMI'IOSMTHl:IX marepuanos, rmnCoKkapToHa “ rMNCOBONOK-

HUCTbIX NJNUT.

ﬂl‘lﬂ yAaneHuA OnNuioK py4yHaAa AUCKOBadA nuna ocHalleHa CoeaANHUTEeTbHbIM I'IanyﬁKOM ANA NOAKNHO-

YeHUA CTaHAapTHbIX BCACbIiBAKOLWMX LWUIAHIOB nblnecocoa/nbmeyqanmoumx annapartos. ﬂflﬂ noaco-

€AWHEeHUA BCaCbIiBaAOLLEro wnadra K nune Moxxet nmpe()oaamcn I'IOL[XOIJHLL[Mﬁ nepexoaHuK.

> MCI‘IOJ‘IbSyﬁTe TONbKO noAaxoAaAwuMe v AonyuieHHble ANA 3TOro 3NMEKTPOUHCTPYMEHTa pexxyuiue
Kpyru (I'IM]'IbeIe ,ClMCKM), KOTOpPbl€ COOTBETCTBYHOT AAaHHbIM, YKa3aHHbIM B TEXHUYECKUX XapaKTepu-
CTHUKax (Hanpumep, AMaMeTp, YactoTa BpalleHus, ToNWwmHa, matepuan v 1. 4.). He nonyckaetca
uncnonb3oBaHue LLIJ'IMq)OBaanl:.IX W OTPEe3HbIX KPYroB, a TaKkXXe pPexyLnX Kpyros U3 BbICOKONErn-
poBaHHOM BbiCTpopeXyLuei cTanu (HSS).

» Pe)bTe TONbKO POBHble AeTann, KOTOpble UMEHT AOCTaTOYHO 60}'IbLLIyPO ONOPHYK NOBEPXHOCTb
AnA pasMelleHuna Ha OI'IOpHOH nnuate.
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> PesaTb 370/ NWIOK MeTabl, METANNICOAEPKALLUME MAaTEPUaIbl, MUHEPanbHbIE MaTepuarbl, KUp-
N14M U colepXKalle KBapL MaTepu1ansl 3anpeLyaeTc.

e [InA aT0ro u3aenua UCnonb3yiTe TONbKO NUTUIA-MOHHBIE akkymynatopsl Hilti Nuron cepun B 22.
Hilti pekomenayet ncnonb3osarb AnA 3TOrO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA aKKyMYNATOPLI, YKa3aHHbLIE B
TabnuLe B KOHLie HACTOALLEro PYKOBOZACTBA MO 9KCMNyaTaLmm.

* [InA 3apAAKK 3TUX akKyMyNATOPOB UCNONb3yiTe TONLKO 3apAaHble yeTporcTaa Hilti ykasaHHbIx B
KOHL|e HACTOALLEero PyKOBOACTBA NO SKCMyaTaLnn Cepuit.

KomnnekT nocraBku

JvckoBaA nuna, pexyLunii Kpyr, 3a)KUMHOW pnaHel, KpeneXHblt pnaHel, 3aXXUMHOW BUHT, Kou-

LLIECTUrPaHHKUK, PyKOBOACTBO NO 3KCMTyaTaluu

ﬂ Jpyrve cucteMHble NPUHAANEXHOCTH, AONYLLEHHbIE ANA UCMONb30BaHUA C 9TUM UHCTPYMEHTOM,
Bbl MOXeTe HaiTu B Hilti Store unu Ha caitte wwwe.hilti.group.

MpuHaanexHocTH (NpeanaratoTCA OTAENBHO)

AqanTep ana Hanpaanmou.teﬁ WKHbI, HanpasnAwLwan WwuHa, napannenbﬂbm ynop

UHAMKauMK COCTOAHUA NIMTUH-UOHHOTO aKKyMynaTopa

JIutnii-noHHble akkymynatopsl Hilti Nuron ocHalleHsl ceetoanonamu ana MHAMKaLUM YPOBHA 3apaaa,
CHrHanoB OLUMOKM U COCTORHUA aKKyMynaTopa.

UHAMKauUA yPOBHA 3apAAA U CUTHANOB OLWMBKK

Al NPEQYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TpPaBMUPOBaHUA BCNEACTBUE NaAeHUA akKymynaTopa!

> [pu BCTABNEHHOM aKKYMy/IATOPE NyTEM HAXKATMA KHOMKW Pas3bnoKUPOBKU yOEANUTECH B NPaBMib-
HOM NOBTOPHOM UKCALNK aKKYMYyIATOPA B UCMOMb3YEMOM 3MIEKTPOMHCTPYMEHTE.

JInA nonyyeHWs OAHOM M3 CNEeAYOLMX MHAMKALMIA KOPOTKO HXKMUTE KHOMKY Pa3BbioKMPOBKM aKKyMy-

naTopa.

YpoBeHb 3apaaa, a Takke BO3MOXHbIE HEUCMPABHOCTH TaKKe OTOOPaXKalTCA B TEYEHUE BCEro

BPEMEHH, NOKa MOAKMOUYEHHBIN (K aKKYMYNIATOPY) 3EKTPOUHCTPYMEHT BKIKOUYEH.

[ CocTonnme 3HaueHue
Yertbipe (4) cBETOAMOAA HEMPEPLIBHO MOPAT YposeHb 3apaga: ot 100 % a0 71 %
3eNeHbIM.
Tpw (3) cBeTOAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT 3ene- YposeHb 3apaaa: ot 70 % ao 51 %
HbIM.

JlBa (2) cBeToAMOAa HENPEpPLIBHO ropAT 3ene- | YposeHb 3apAaa: ot 50 % [0 26 %
HbIM.
OnuH (1) cBETOAMOA HENPEPLIBHO ropuT 3ene- | YpoBeHb 3apasa: ot 25 % ao 10 %
HbIM.

Oawux (1) cBeToAMOA MUraeT 3eneHbIM C HU3KoW | YposeHb 3apaza: < 10 %

4acToTON.

OauH (1) cBETOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C BbICO- | JIUTUI-MOHHBLIA aKKyMYNATOP NONHOCTLIO paspA-

KO 4acToTOM. YKeH. 3apaanTe akkymynaTop.
Ecnu ceeToanoa nocne 3apaaku akkymynatopa
BCE elle MUraeT C BbICOKOI 4acToToM, obparu-
TeCb B cepBUCHYIo cnyxOy Hilti.
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CocTtosHue

3HaueHue

OauH (1) cBETOANOA MUTAET XENTLIM C BLICOKON
4acToTOM.

OauH (1) CBETOAMOA FOPHT KENTBIM.

JINTUIA-MOHHBIV aKKYMYNATOP MU NOAKIOUEH-
HbIA K HEMY 9NEKTPOMHCTPYMEHT NeperpyXeHs,
CIIULLKOM FOPAYUE WIU CIIULLKOM XOMNOZAHbIE, UK
MMEET MECTO Apyras oLwnbKa.

O6ecneubTe AOBEAEHNE ANEKTPOUHCTPYMEHTA

1 aKKyMyniATopa 10 pekoMeHAyeMon paboueit
Temnepatypbl 1 He Neperpy)KainTe aNeKTPOUH-
CTPYMEHT MPK Ero UCTONb30BAHUH.

Ecnu curHan ocraetca, o6partutecb B CEpBUC-
Hyto cny»6y Hilti.

JIUTUIA-MOHHBIA aKKYMYNATOP M CONPSXEHHbIN C
HUM 3EKTPOUHCTPYMEHT HECOBMECTUMBI AAPYT C
apyrom. O6patutech B CepBUCHBIM LEHTp Hilti.

Oawux (1) cBETOAMOA MUraET KPACHBIM C BbICO-
KOW 4acTOTOM.

MHAMKaTOpr COCTOAIHUA aKKyMynfaTopa

JIUTWIA-MOHHBI aKKyMYNIATOP 3a6NOKMPOBaH 1
ero aanbHeWLLee UCNob30BaHNE HEBO3MOXXHO.
O6patutech B cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

[inA 3anpoca COCTOAHWA aKKyMynATOpa YAEpXKMBaUTE KHOMKY PasBroKMPOBKM HaXKaToi B TeYeHWe
6onee 3 c. Cuctema He pacnosHaeT NoTeHUManbHOE HapyLLeHne padoTsl akkyMynATOPHON Gatapeu
BCNEACTBUE HENPABUIILHOIO OBpaLLeHus, HaNPUMEpP, NaAeH!s, MPOKOSIOB, BHELUHErO TEPMUYECKOrO

BO3AENCTBUA U T. A.
CocTtofHue

Bce cBeToanoas! 3aropatotca B Buae GeryLiero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanon roput
3eNeHbIM.

3HaueHue

AKKYMYNATOP MOXHO NPOAOMKaTh UCMONL30-
BaTb.

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B BuAe BeryLiero
OrHs, nocne yero oauH (1) ceetToanos muraet
JKENTbIM C BbICOKOW 4acTOTOM.

Bce cBeToanoab! 3aropatotca B Buae GeryLiero
OrHA, Nocne yero oauH (1) ceetoanon roput

He YyAanocChb 3aBepLUNUTb 3anpoC COCTOAHUA aK-
kymynsTopa. MoBTopuTe npouecc unn obpatu-
Tecb B cepBUCHYI0 cnyxBy Hilti.

B cnyyae BO3MOXHOCTH AanbHeNLero ncnonb-
30BaHMA NOAKNKOYEHHOIO SNTIEKTPOUHCTPYMEHTa

KpacHbIM. OCTaBLUAACA EMKOCTb aKKyMynaTopa CoCcTaBnf-
et <50 %.

ECnu NOAKNIOYEHHBIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT 60b-
LUEe UCMONb30BaTh HEBO3MOXHO, PECYPC aK-
KyMynaTopa ucyepnaH u akkyMynatop cneay-
et 3ameHuTb. OBpaTUTECH B CEPBUCHBIN LEHTP
Hilti

MapannensHbiv ynop

3a cyeT Mcnonb3oBaHUA OAHONNEYHOrO NapannensLHOro ynopa CTaHOBUTCA BO3SMOXHbBIM BbINONHEHUE
TOYHBIX PE30B BAO/b KPOMKM paspesaeMon AeTanu Unu HapesaHue nnaHoK OAWHAKOBOro pasMepa.
MapannenbHblid ynop MOXeT MOHTUPOBATLCA C 06EUX CTOPOH OMOPHOW MAKTI.

TexHUYecKHUe faHHble

XapaKTepuCTUKH u3aenua

SC 6WL-22
MokoneHune usgenua 01
Hc oe Hanpsa 21,6B
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\ SC 6WL-22
Macca 2,60 kr
(cornacHo EPTA-Procedure 01 6e3 akkymyns-
TOpAa)
HdnameTp pexyLyero kpyra 160 MM ... 165 Mm
TonuwmHa nonoTHa Kpyra 0,5MM ... 1,5 Mm
LLinpnHa nponuna/pesa 1,5MM ... 2 MM
MocanouHoe oTBEpPCTHE pemyLLero Kpyra 20 Mm
Hc aA yacToTa Bp WA Ha xonocTtoM | 5 000 o6/MuH
xony
MakcumanbHan rnybuHa pesa 60 MM
Yron ckoca 0° ... 53°
Temnepartypa XxpaHeHuA -20°C ... 70°C
T paTtypa oKpy el cpeabl NpU 3KC- -17°C ... 60 °C
nnyarauum
AKKymynaTop
Pa6ouee HanpameH1e akkymynaTopa 216B
Macca akkymynAaTopa CM. B KOHL{e 3TOro PyKOBOACTBA N0
QKCnyaTaummu
Temnepartypa oKpyMatoLien cpeabl Npy aKcnayara- -17°C ... 60°C
uun
Temnepatypa xpaHeHUa -20°C ...40°C
Temnepartypa akkymynaTopa B Hauane 3apAaaKku -10°C ... 45°C

INaHHble o wyme u Bu6pauun

MpuBOANMbBIE 3[€Ch 3HAYEHUA YPOBHA 3BYKOBOTO JaBfieHns U BUOpauun Obii M3MEpPEHbI COMNacHo
CTaHAapTU3UPOBAHHOW NpoLeaype U3MePEHUA U MOTYT UCMONb30BaTLCA ANA CPABHEHUA SNIEKTPOUH-
CTPYMEHTOB Mexay coboit. OHW TakKe NOAXOAAT ANA NPEABapUTENbHOM OLEHKN BPEAHbIX BO3AEH-
CTBW.

YKasaHHble AaHHbIe MPUMEHUMBI K OCHOBHBIM 0ONaCTAM NPUMEHEHUA SNIEKTPOMHCTPYMeHTa. OAHaKo,
€CNM 3NeKTPOMHCTPYMEHT MCMOMb3yeTCA ANA APYrux uenedl, C ApYruMu padounmu (CMEHHbIMH)
MHCTPYMEHTaMM WK B CNyyae ero HeyAOBNETBOPUTENbHOTO TEXHUYECKOro OBCNY)XXMBAHWA, AaHHbIE
MoryT ObiTb MHbIMW. BcneacTBue aTOro B TeueHWe BCEro nepuofa paboTbl 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa
BO3MO)HO 3HAYUTENbHOE YBENUYEeHWe BPeaHbIX BO3AEHCTBUA.

Jina TouHOro onpeneneH1a BpeAHbIX BO3AEUCTBUI CleayeT TaKKe YUUTbIBaTb MPOMEKYTKU BPEMEHH,
B TEYEHME KOTOPLIX INEKTPOMHCTPYMEHT HaxXOAUTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTOAHUM MnKM pabotaeT
BXONOCTyl0. Bcnesctaue aToro B TeueHue BCEro nepuoaa padoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHT BO3MOXKHO
3aMeTHOEe YMeHbLLIEHUE BPEAHbIX BO3AEUCTBUN.

MpumMKTe AONONHUTENbHBIE MePbl 6E30MaCHOCTM ANA 3alUUTLI NONb3oBaTeNsd OT BO3AEUCTBUA BO3HH-
KatoLero wyma u/mMnu BuOpaLui, HanpuMep: TEXHUYECKOE OOCNYXXMBAHUE BNEKTPOUHCTPYMEHTa U
pabounx (CMeHHbIX) MHCTPYMEHTOB, COXPaHEHUe Tenna pyK, NpaBunbHas opraHusauma padoumnx npo-
LeccoB.

ﬂ Moapo6Hyo MHPOPMALMIO O BEPCHAX NPUMEHEHHBIX 3aeCk cTaHaapToB EN 62841 cm. B Konun
[eKnapauuu CooTBeTCTBMA Hopmam. +11 537
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JHaHHble o wyme

[ SC 6WL-22
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLHOCTH (Lya) 107 ab(A)
MorpelwHoCTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLLHOCTH 3 ab(A)
(Kwa)

YpoBeHb 3ByKOBOro AasneHus (L ;) 99 ab(A)
MorpelHOCTb YPOBHA 3BYKOBOrO AaBneHUA 3 ab(A)
(Kpa)

O6wue 3HaueHUs BUBpauun
0O6wme 3HaueHun ubpaunu npu | B 22-85 0,81 m/c?
nUneHWH ApeBecHHsI (ay, w) B 22-170 0,76 m/c?
MorpewHocTb (06wme 3HaueHua Bubpayun) 1,5 m/c?

MoaroTtoBska k pabote

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHUA BCIieACTBUE HenpeAHaMepeHHOro 3anycKa (3M1eKTPOMHCTPYMeHTa)!

> llepea yCTaHOBKOW akKkyMynaTopa yoeauTeCh B TOM, YTO COOTBETCTBYHOLLMIA INEKTPOMHCTPYMEHT
BbIK/HOYEH.

> Tpexae Yem NPUCTYNUTL K PETYIMPOBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA UK 3aMeHe NMPUHAANEKHOCTEN
BbIHLTE aKKyMYNATOP U3 ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

CobniopaiiTe ykasaHua no TexXHWKe 6e30MacHOCTU W Npeaynpexaatolime ykasaHus, NpMBOAUMbIE B

ZlaHHOM OKYMEHTE W Ha U3Aenuu.

3apaaka akkymynaTopa

1. Tepea 3apAAKon U3yunTe PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu 3apaaHoro yCTponcTsa.

2. Y6eantechb B TOM, YTO KOHTaKTbl akKyMynATOpa 1 3apAAHOTO YCTPOMCTBA YNCTbIE U CyXUe.

3. 3apaxaWTe akKyMynATOP TONBKO B JOMYLUEHHOM K 9KCryaTauni 3apaaHoM yctpoiictse. =11 352

YcraHoBKa akKymynaTopa

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWA BCNIEACTBME KOPOTKOrO 3aMbliKaHWA MW NaAeHUA akKymynaTopa!

> [lepen yCTaHOBKOWM aKKymynATopa y6eauTech B YUCTOTE €r0 KOHTAKTOB M KOHTAKTOB 3NEKTPOUH-
CTpyMeHTa.

» Bceraa nposepsiite, NpaBuibHO U 3aPUKCMPOBAH aKKyMynaTop.

1. Mepea nepBbIM BBOAOM B 3KCMlyaTaluio NOMHOCTbLIO 3apAAUTE akKyMynAaTop.

2. TIpwKMUTE aKKYMYNIATOP Tak, YTOObl OH 3adUKCUPOBANICA B aKKyMyNATOPHOM OTCEKE C XapaKTep-
HBIM LLEYKOM.

3. lMpoBepbTe HAAEKHOCTL PUKCALMM akKyMmynaTopa.

UsBneueHune akkymynartopa

1. HakmuTe KHOMKY A€BNOKMPOBKM akKyMynfTopa.

2. U3BnekuTe akKymMynatop U3 UHCTPYMEHTa.

3auwurta ot nageHua

Oi Tb TP p BCNEeACTBME NaAEHNUA NEKTPOMHCTPYMEHTA U/Miu NPpUHAANEXHOCTH!

> Kcnonb3yiTe TONbKO NPENyCMOTPEHHLI ANA 3TOr0 9NEKTPOMHCTPYMEHTa YAEPKMBAIOLLMIA TPOC
Hilti ana uHcTpymenToB.

> I'Iepen KaXXAbiIM “UCnonb3oBaHuem npoaepﬂﬁTe TOYKY KpenneHua yAepixkuBarollero tpoca ana
WHCTPYMEHTOB Ha BO3MOXXHbI€ NOBPEXXAEeHUA.
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ﬂ COGJ’“O,C[aﬁTe HauMoHasbHble AUPEKTUBbLI NO BbIMO/IHEHUIO BbICOTHbIX paﬁOT.

JInA 3awWuTbl 3TOrO YCTPOWCTBA OT NaAEHUA UCMOMbL3YATE TONMLKO KOMOUHALMIO U3 NpeaoXpaHUTens

Hilti ana npeaynpexaexus cnydyaiHoro cpabartsiBaHuA npu yaape #2293133 u yaep)xuBatoLlero

Tpoca anA uHcTpymerToB Hilti #2261970.

> 3akpenuTe npefoxpaHuTenb ANA MPEAYNPexAeHUA CnyyainHoro cpabatbiBaHuA Npu yaape B
MOHTa)KHbIX OTBEPCTUAX ANA NPUHAANEKHOCTEN. [pOBEpbTE HALEKHOCTb PUKCALMM.

> 3aKpenuTe OAMH KPIOYOK-KapabuH yaep)KMBatoLLero Tpoca And UHCTPYMEHTOB Ha MpeaoXpaHu-
Tene ANA NPeAynpexaeHua CryyaiHoro cpabarbiBaHuA Npu yaape, a BTOPOM — Ha Hecyluen
KOHCTPYKLUMH. MpoBepbTe HANEKHOCTb GUKCALUM.

ﬂ Cobntonaiite ykasaHus U3 PyKOBOACTB MO aKcnayarauun npeaoxpanutens Hilti ana npeay-
NPEeX/AEHNA CnyYaitHoro cpabatbiBaHMA NpW yAape, a Takke yAepXuBatoLero Tpoca AnA
nHcTpymenToB Hilti.

CHATHe pexyLyero Kpyra E

OnacHocCTb OXora ¥ nopesa NpyU KOHTaKTe C PEXYLUUM KPYroM, 3aXMMHbIM BUHTOM U 3aXUMHbIM
¢naHuem CneacTsueM MOryT CTaTb OXOTU U NOPE3bl.

> [pu 3ameHe paboyero MHCTPYMEHTa UCNOMb3YITE 3aLMUTHbIe NEPYaTKU.

1. HaxxmuTte 1 yaeprkuBainTe KHOMKy B610KMPOBKY WwnuHaens (1).

2. C nomoLLbIO KNtoua-IeCTUrPaHHNKA BLIKPYTUTE 3aXKMMHOW BUHT (2).

3

4

M3BneknTe 3aMMHON BUHT U CHUMUTE 3aXXKMMHOW dnaHel (3).
OTKpOWTE BUOPO3ALLUTHBIN KOXKYX (4) 1 U3BNEKUTE PexyLLuit Kpyr (5).

ﬂ an HeOéXO,ClMMOCTM B UenAX O4YUCTKMU MOXKHO CHATb erne)\‘(Hblﬁ q)J'IaHeLl.

YcTraHOBKa pemyLiero Kpyra E

Y6eautech, UTo ycTaHaBNMBaEMbIi PEIYLYUI KPYr COOTBETCTBYET TEXHUUECKUM Tpe6GoBaHNAM
M Xopoluo 3atodeH. OnTuManbHasA 3aTouka PEXYLLEro Kpyra ABAAETCA HEOOXOAUMBIM YCNOBUEM
ANAl KAYECTBEHHOTO BLIMNONHEHUA pesa.

1. OuMCTUTE KPENEXKHBIN U 3AXKUMHON PnaHLbl.

2. YcTaHoBUTE KpenexHbli GpnaHel B NpaBuibHOM NONOXEHWW Ha WNWHAeNb npusoaa (1).

3. OTKpoiiTe BUOPOIALUUTHBINA KOXYX (2).

4. YCTaHOBUTE HOBbIA PEXYLLWIA KPYT.

ﬂ CobntopaiiTe ykasaHHOe CTPEsKOM HanpasieHue BpalleHua (3) (CM. Ha pexxyllem Kpyre u
Ha 3NeKTPOUHCTPYMeHTe). OHO A0MKHO coBnaaatb.

5. YcTaHOBUTE HapYXHbI 3aXKMMHOW pnaHel B NpaBUibHON No3nuuu (4).

6. BKpyTUTE 32)KUMHOWN BUHT.

7. BcraBbTe KNoY-LIECTUTPAHHUK B 3XKMMHOW BUHT ANA GUKCALMK PeXXyLLIero Kpyra.

8. HaxkmuTe 1 yaep)xuBaiiTe KHOMKY GNOKMPOBKHM LWNUHAENs (5).

9. C nomoLbIO KNtoya-WEeCTUrPaHHUKA 3aTAHUTE 3aXKMMHOW BUHT (6).

10.MpoBepbTe NPaBUILHOCTL YCTAHOBKM PEXKYLLIEro Kpyra.

11.BcTaBbTe KNoY-LIECTUrPaHHUK B NpeJHasHaYeHHoe AnA 9TOro OTBEPCTHE.

PerynupoBka rny6uHbl pesa ﬂ

1. PasbnokupyiiTe 3aKMMHOI pblyar And perynMpoBKu ry6uHbl pesa (1).

2. TlpUnoaHMHUTE NUAY KNeLHEBUAHBIM ABUXKEHUEM U OTPEryNIMpYATe Hy)XKHYO Fy6uHy pesa (2).
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3. 3arAHMTe 32KMMHOM pblvar AnA PeryaMpoBKH riyOuHbl pesa (3).

ﬂ YcTaHoBneHHan ry6uHa pesa AomkHa GbiTb Bcerga Ha 5-10 MM Gonblie TONLWUHBEI paspesa-
emMon aetanu.

PerynupoBka yrna pesa Ana BbiNOMHEHUA KOCbIX Pe30B

ﬂ Yron pesa MOXHO HacTpouTb B AnanasoHe mexay 0° n 53°. MocpeacTsom npeaycTaHOBKM yrna
pesa MakCUMasnbHO BO3MOMHbIN YTOJl MOXHO YCTaHaBnMBaTh Ha 3HaueHua 22,5° n 45°,

1. Mpn HEOBXOANMOCTHU YCTAHOBUTE MAaKCMMAsIbHO BO3MOXHbIN YrOn C MOMOLLbIO MPeAyCTaHOBKM
yrna.

2. Pa3bnokupyiTe 3a)KUMHOW pbluar Ans perynupoBku yrna pesa (1).

3. YcTaHoBHTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha HYXXHbIi yron pesa (2).

4. 3apuUKCUpYyITE ANEKTPOMHCTPYMEHT B YCTAHOBIIEHHOM Ha HY)KHbII YTrON pesa NosIOXEHUN 3aXKUM-
HbIM pblyarom (3).

MoHTax napannensHoro ynopa E
1. Pasbnokupyiite 3axxumHo# pbivar (1).
2. 3aABvHbTE NapannenbHbi ynop B OMOPHYHO MNUTY.
> LLInpnHy pesa MOXXHO perynMpoBatb B COOTBETCTBUM C NPEACTOALLEH 3anadyen (2).
3. 3abnokupyiTe 3aXXKMMHOI pblvar.

YcraHoBKa afpanTepa ANA HanpaBnAOLWEN WHWHbI (NPUHAANEXHOCTb) E
1. Mpyn HEOBXOAMMOCTH AEMOHTUPYIATE NapannesnbHbIid ynop.
2. 3aBeauTe OMOPHYIO NAKUTY B 3aAHWE PACNOPKKU aaanTepa AnA HanpaenAoLwen WuHbl (1).
3. YcTaHoBWTe OMOPHYIO NAKTY B aaantep AnA HanpasnaloLen WwuHel (2).
» OnopHaa nauTa ycTaHoBeHa 3anoAnvLo C aaanTepom AnA HanpaBnAoLEeN WKHbI.
4. 3aguKcupyiTe ananTtep Anf HanpasnfAloLLeN LKHB, HaXXaB Ha o6a pbiyara Ao yrnopa (3).
YnpaBsneHue
CobniopaiiTe ykasaHua no TexXHWKe 6e30macHOCTU W Npedynpexaatolime ykasaHus, NpUBOAUMbIE B
IaHHOM [IOKYMEHTE U Ha U3Aenuu.

BknroyeHue unu BeiKNOYeHHe

BxnroueHune

1. HaxxmuTe 1 yaeprkuBaiTe GNOKMPaTOp BKIIOYEHUA U HAXKMUTE BbIKIIOUaTENb.
» BnokMpaTtop BKOUEHMA MOXHO OTNyCKaTb NMOCE HAXXATUA BLIKMKOYATENA U €ro yAepXaHua B

Ha)XkaToOM COCTOAHMM.

Bbikntouenune

2. OtnycTuTe BbIKNtOYaTeNb.
> Brokupatop BKIIOYEHNA aBTOMATUYECKM YCTAHOBUTCA B aKTUBHOE MOJOXEHHE.

YnaneHuve nbinv ¥ ONUNOK

¢ [uneHnve c ucnonb3oBaHWeM Nbinecoca:
NOACOEAMHUTE BCAChiBaOLMA LUNAHT K COEAMHUTENILHOMY NMaTtpyoKy U cnelyiTe ykasaHWAM U3
PYKOBOACTBA NO dKCNyarayuu nbinecoca.

* TuneHue c UCNONb3OBAHWEM NbINECGOPHOro MeLuKa:
BCTaBbTE NbINECOOPHLINA MELLOK C UCTIONb30BAHWEM NEPEXOAHNUKA B NATPYGOK ANA NOACOEAUHEHUA
neinecoca.

ﬂ ONEeKTPOUHCTPYMEHT MOXHO JKCTIyaTMpoBaTh U 6e3 Nbinec6opHON CUCTEMbI. YOeanTech B ToM,
4TO Mbiflb M OMUAKK MOTYT 6ECNPENATCTBEHHO OTBOAUTLCA B CTOPOHY (BLIBOAUTLCA HAPYIKY).
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Munexune/peska no pasmeTke E

ﬂ Pe)bTe TONbKO POBHLIE 3arOTOBKM, KOTOPLIE MMEHOT AOCTATOYHO GOMbLLYIO OMOPHYHO MOBEPX-
HOCTb ANA PasMeLLeHNs OMOPHON MANUTLI.

1. MO3ULMOHMPYIiTE 3aroTOBKY, UTOOLI PEXYLUMIA KPYr MOT CBOGOAHO BpaLaTtbCs NOA 3aroTOBKOW.

He nonyckaitte cmeLLeHua 3aroToBKu.

3. YcTaHoBHTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT NepeaHei KDOMKON OMOPHOM MANTLI Ha 3aroTOBKY.
> PexxyLlnit Kpyr He UMEeT KOHTaKTa C 3aroTOBKOWM.

4. LleHTpupyiTe NMHUIO Pa3METKM Ha BbIpe3e MO NIMHUKM Pa3MeTKW B OMOPHOi NnuTe (HanpasnAoLan
pesa).

5. Bkntounte nuny. #1358

6. BeawTe AWCKOBYIO MUY C NOAXOASALLEN CKOPOCTbIO MO PasMeTKe Ha 3aroTOBKe.

BbinonHeHWe Kocbix pe3oB (pe30B NoA yriom)

N

ﬂ O6patnte BHUMAHME: NPU BLIMOHEHWU KOCLIX PE30B (aKTUyeckas rybuHa pesa MeHblue
rny6uHbI pesa, NoKasaHHOW Ha LKane.

1. BbicTaBbTe yron pesa Anf BLINOJHEHUA KOCkIX pe3os. +11 358
2. Brntounte nuny. £11 358
3. lMpoBeauTe nuny Yepes paspesaemyto AeTanb C NOAXOAALLE! CKOPOCTLIO.

Pe3bi/nponunbl ¢ HanpaBnAOLEN LUMHOW @
1. 3aduKcupyiite HanpaenALLYIO LKHY ABYMA pe3b6oBbIMU CTPYOLMHAMM.
2. BbiCTaBbTe yron pesa Anf BbIMONHEHNS KOCbIX pe3os. +11 358
3. YcraHoBWTE MUYy METKOW ANA yrna nasa Ha pe6po HanpaenALLen WHHbI:
» [lpy BbINONHEHUM NPAMBIX PE30B UCMONbL3YiiTe MeTKy AnA yrna nasa 0° (1).
> [lpy BLINOMHEHNUM KOCBIX PE30B UCMONbL3YWHTe METKy AnA yrna nasa 1°-50° (2).
4. Otperynupyiite ry6uHy pesa. =11 357
5. Brkntounte nuny. +10 358
6. Beaute nuiy BAOMb HaNpaBnALLEH LKMHLI Yepes paspesaemMyto AeTasb.

YxoAa U TexHuueckoe oﬁcnymuaauue

OnacHoCTb TPaBMMPOBaHUA NPU YCTaHOBNIEHHOM aKKymynaTope !

> [epea npoBeaeHrem ntobeIx paboT No yxoay 1 06CNY)KMBaHUIO BCEraa U3BneKanTe akkymynarop!

Yxon 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM

* YpanaiTe HanunLyto rpAsk C OCTOPOXKHOCTBIO.

¢ OCTOPOXXHO OuMLLANTe BEHTUNALMOHHBIE NPOPE3H (MPW HANMYMUM) CYXOi MATKOW LLIETKON.

¢ OunwaiTe KOPMyC TONLKO CNerka yBnaXXHeHHOM TKaHblo. He ucnonbayiiTe cpeacTtea no yxoay ¢
cozepyaHueM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNAcTUKOBbIE AeTanu.

e JInA OYMCTKU KOHTAKTOB SNEKTPOMHCTPYMEHTa UCMOMNb3YHTE YUCTYIO CYXYIO TPAMKY.

YxoA 3a NMTUIH-UOHHBIMU aKKyMyNATOpaMu

« Karteropuuecku sanpeLiaeTca UCNoNb3oBaTb akKyMynaTop C 3a6UTbIMKU BEHTUAALMOHHBLIMK NPO-
pe3aMu. OCTOPOXKHO OYUCTUTE BEHTUNALMOHHBIE NPOPE3N CYXOM MAMKOM LLIETKON.

* He ponyckaiiTe 4pe3MepHOro 3anbieHWA UNW 3arpAsHeHWA axkkymynatopa. Kateropuuyecku
3anpellaeTca noaBeprarb akKyMynaTop YpesMepHOMy BO3ZEACTBHIO BNary (Hanpumep, onyckatb
ero B BOZlY UNW OCTaBNATb NOA AOKAEM).

Ecnu akkyMynaTop NPOMOKHeT, ofpallaiTech C HUM, Kak C NoBpex/aeHHbIM. MomecTtute ero B
KOHTEWHep 13 HEeropioyero Marepuana u odpatureck B cepsucHyto cnyxBy Hilti.
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*  AKKYMYNIATOP JOMKEH BbITb UNCTbIM, 6€3 CNeAoB Macna U cMasku. He fonyckaiite upesmepHoro
CKOMIEHUA MbINIM UMK TPA3K Ha akKymynATope. OuuLiaiTe akKyMyNATOP CyXOi MArKOW KUCTbIO
WK YUCTOW M CyxoW TpANKoW. He mcnonbayitte cpeactsa No yxoAy C COAEPXaHWeM CUIIMKOHaA,
NOCKOJbKY OHW MOTYT MOBPEANTL NNACTUKOBbIE AeTanu.

He npukacaiTecb K KOHTaKTam akkyMy/lfTopa W He yAanfaiTe C HUX CMasKy, HaHEeCEHHylo Ha
3aBoae.

¢ OunwaiTte KOPMyC TONLKO CNerka yBnaXKHeHHOM TKaHblo. He ucnonbayiiTe cpeacTsa no yxoay ¢
cozepaHueM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNAcTUKOBbIE AeTanu.

TexHuueckoe obcnymmsaHme

* PerynapHo nposepsiiTe BCe BUAMMBIE YACTH NIEKTPOUHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHUH,
a 3NeMeHTbl yrpaBieHUa — Ha UCNPaBHOE GYHKLMOHUPOBAHHE.

¢ [Mpy1 NOBPEXAEHHUAX U/MNN GYHKLMOHANBHBIX COOAX HE UCTONL3YITE ANEKTPOMHCTPYMEHT. Hesa-
MeANUTENbHO caaiTe ero AnA PEMOHTa B CePBUCHbIN LeHTp Hilti.

« locne yxoaa 3a 9NEKTPOMHCTPYMEHTOM W €ro TEXHUYECKOro OBCNY)KMBAHWA YCTaHOBUTE BCE
3aLLUMTHLIE NPUCMIOCOBNEHNA HA MECTO WU NPOBEPLTE UX UCMPABHOE GYHKLUMOHUPOBAHHE.

ﬂ Ina obecnedeHns 6e30MacHON IKCMNyaTauuu UCNONb3yHTe TONbKO OPUrMHasbHBIE 3anacHble
4yacTu 1 pacxoaHele matepuansl. JonyuwerHble Hilti 3anacHele yactu, pacxoaHele matepuansl
¥ NPUHAANEXHOCTM ANA STOTO INEKTPOMHCTPYMEHTa Bbl MOXeTe HaitT B Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group

OuMCTKa 3aLUTHOrO NpucnocobneHns
CHUMUTE pexkyLmi kpyr. =11 357
2. OCTOPOXXHO OUMCTUTE 3ALUMTHBIE MPUCNIOCOBNEHNUA CYXOW LLETKO.
3. Ynanute OTNIOXKEHUA M OMUIKW BHYTPU 3aLUMTHBIX MPUCTOCOBNEHUA C MOMOLYBIO MOAXOAALLErO
MHCTPYMEHTA.
OuuncTKa KaHana AnA oTBoAa ONMUIOK
KaHan ans OTBOAA OMUMOK OTBOAWT OMUIKKA W3 BHYTPEHHEro MPOCTPAHCTBA BEPXHETO 3aLYUTHOrO
Koxyxa. Mpu 3a6UTOM KaHase AN 0TBOAA OMUMOK ONWIKK 6ONbLLE HE BYAYT OTBOANTLCA HAANEMALUM
06pa3om. MoaToMy perynfapHO OuMLLaRTe KaHasl AnA OTBOAA OMMIOK, YTOBbI MPOANHTL CPOK YOG
nnnb.

MpoBepka nocne BbiNONHEHUA PaboT No yxoAy U TEXHUUECKOMY 06CnyKUBaHUIO
Mocne yxoaa 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM M Ero TEXHUYECKOrO OOCNy)KMBaHUA yOGeanuTechb B TOM, YTO
BCe 3alUTHbIe I'IpMCI'IOCOf!J'IeHVIH YCTaHOBJEHbl U UCMPaBHO (DyHKL[,MOHVIpyIOT.
1. [ns npoBepKu BUOPO3ALLUTHOrO KOXKyXa MOSHOCTBIO OTKPOWTE €ro C MOMOLLbIO phlyara.
» [locne OTMNyCKaHWA pblyara BMépOSaLL[MTHI:Iﬁ KOXXYX AOMKeH 6bICTpO W NONHOCTLIO 3aKPbITLCA.
2. MNpoBepbTe paboTy MOABWKHBIX AeTaned, HanpuMep, Ha OTCYTCTBUE GNOKMPOBKM MM CEeAoB
U3HOCa.
3. OcmoTpuTe Nuny Ha NPEAMET MOSIOMOK UK APYrUX BUAUMBIX NOBPEXAEHUNA.
TpaHcnopTUpOBKa U XpaHeHue
TpaHCNOPTMPOBKA aKKYMYNATOPHbLIX UHCTPYMEHTOB U aKKyMYyNATOPOB

/\ OCTOPOMHO

HenpeaHamepeHHoe BKNtoUeHHWe B X0/i€ TPAHCNOPTUPOBKH !

> [Npu TPaHCMOPTUPOBKE CBOUX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOSANHANTE OT HUX aKKYMYNATOPSI!

> W3Bnekute akkymynatop(bl).

» Kareropuuecku sanpelyaeTca TpaHCMOPTUPOBATb aKKyMYNIATOPbI 6e3 ynakoBku (6eCTapHbIM Cro-
cobowm). Bo BpemsA TpaHCMOPTUPOBKM HEOOXOANMO MPWHATL MEPbI MO 3alUTe aKKyMyNATOPOB
OT CUNbHbIX YAapOB M BUGPaLMiA U U30/IMPOBATH UX OT JII0GbIX TOKONPOBOAALLMX MaTepUasnos i1
ZPYrUX aKKyMynATOPOB, YTOObI HE A0NYCTUTbL UX KOHTaKTa C KNeMMamm APYrux akKyMynAaTopoB W,
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KaK CneacTBue STOr0, KOPOTKOrO 3aMbikaHuA. CobnropaiTe AeNCTBYHOWME NpeanucaH1A no
TPaHCMOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

> 3anpelyaetcA nepecbinatb aKKYMynATOpbl MO MouTe. Obpatutecb B TPaHCMOPTHO-
JKCNeAULMOHHYHO KOMMNAaHUIO, eCn Bbl XOTUTE NepecnaTtb NOBPeXXAEHHbIe aKKyMYynATOpPbI.

> I'Iepen KaXXAbIM UCNONb30BaHUEM, a TaKXe nepea nnmeanoH TpaHCI‘IOpTMpOBKOﬁ “ nocne Hee
npoeepﬂﬂTe BNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMYyNATOPbI HA OTCYTCTBUE noape)«neHMﬁ.

XpaHeHHe aKKyMYNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKyMYyNATOPOB

HenpeaHamepeHHoe noBpexaeHWe BCReACTBME HEMCNPABHbIX UM MPOTEeKaroLWMX aKKyMyna-

Topos !

» [Npu XpaHeH1e CBOUX BNIEKTPOMHCTPYMEHTOB BCEra OTCOSANHANTE OT HUX aKKyMyNATOPbI!

> o BO3MOXHOCTH XpaHu1Te GpOoHapb U aKKyMYNATOPbLI B CYXOM U NpoxnaaHom mecte. Cobnioaaiite
orpaHuyeHua No Temneparype, NPUBOAUMBIE B TEXHUYECKNUX XapaKkTepucTukax. +1J 354

> He xpaHuTe akKkymynatopbl Ha 3apaaHOM ycTpolcTtee. [locne sapaku Bceraa u3Bnekaite
aKKyMyNIATOP M3 3apAAHOrO YCTPOWCTBA.

> Hukoraa He ocTaBnAlTe akKyMynATOPbI HA CONHLIE, HA HAarpeBaTesNbHbIX/OTONUTENbHBIX 3NeMEeHTax
WNK 32 CTEKSIOM.

> XpaHute GpoHapb 1 aKKyMyNATOPbI B HEAOCTYMHOM ANfA AETeN U NOCTOPOHHUX ML MecTe.

> [epea KaXabiM MCMONb3OBaHUEM, a TaKKe Mepel ANUTENbHbIM XPaHEHWEeM W MOCne Hero
NPOBEPAITE ANEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYNIATOPbI HA OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHUA.

MomoLb NpU HeMcnpaBHOCTAX

Mpy BO3HWKHOBEHMM NHOGBLIX HEUCNpaBHOCTEW ObpalyaiTe BHUMaHWe Ha MHAMKAUUID COCTOAHMA

akkymynatopa. Cm. rnasy UHAMKaUWM COCTOAHMA NUTHI-UOHHOTO aKKyMynATopa.

B cnyyae HeucrpaBHOCTEW, KOTOpble HE yKasaHbl B 9TOW Tabnuue Wiau KOTOpble Bbl HE MOXeTe

YCTPaHUTb CaMOCTOATENLHO, OfpaLLaiTeck B GnmkanLLmnii cepaucHbIn LeHTp Hilti.

HeucnpasHocTb Bo3moxHaA npuunHa Pewenne

CBeToAMOAHbIE MHAMKATO- | [lepeKT akkymynaTopa » OO6patntecb B CEPBUCHBLIN

Pbl @aKKyMynaTopa HU4ero ueHTp Hilti.

He nokasbiBatoT

He HewncnpasHocCTb oTCyTCTBYET > HaxXmute KHOMKY 6NOKMPOBKU

BK/IOYAETCA/3a0N0KNPOBaH | (PyHKLMA CUCTEMBI Be30nacHo- BKJIOYEHUA.

BbIK/IOYaTeNb. CTH).

Pesko napaert yactota Bpa- | Paspsaante akkymynarop. > 3apsanTe akKymynaTop.

leHuA. YpeamepHoe ycunue noaauu. > YMeHbLUMTE yCUnue noaaun u
CHOBa BKI/THOUNTE BNEKTPOUH-
CTPYMEHT.

Onunk1 He OTBOAATCA U KaHan ana otBoAa onunok 3abur.

ocezatoT Ha OMOPHOW MK-

Te.

Mocne 6nokupoBku pexty- | CpaboTana cuctema 3aluTbl OT | > Hakmute KHOMKY 6NOKMPOBKK

LLero Kpyra aneKTPOMHCTPY- | Neperpyaku (anekTpoasuratens). BK/OYEHUA U BbIKIOYATENb

MEHT aBTOMaTUYEeCKHU He elye pas.

3anyckaertcs.

Mpu ycTaHoBKe akkymMyna- | [pA3b Ha anemeHTax gpukcayum > OuncTUTE PUKCUPYIOLLUIA Bbl-

TOpa He CLILLHO XapaKTep- | akkyMynaTopa. CTyN 1 yCTAHOBUTE aKKyMyJiA-

HOro wenyka. TOP NOBTOPHO.
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHasa npuunHa

Pewetnue

ONEeKTPOUHCTPYMEHT BUG-
pUpyeT cunbHee, Y4em o0blu-
HO.

Bu6po3aLLmTHBIi KOXYX He
3aKpbIBAETCA.

PexxyLuii Kpyr ycTaHoOBNEH He-
npaBubHO.

BuGpo3aLLmTHBIM KOXKYX 3arpas-
HEH Unu 3allemMneH, unm nospe-

> JIeMOHTUpYWTe PexyLLniA Kpyr
1 yCTaHOBUTE €ro CHoBa.

> CBAXXUTECb C CEPBUCHOM
cnyx6oi Hilti.

KAEHa NPYXUHA

YTtunusayua

OnacHocTb TpaBMMPOBaHUA BCNEACTBUE HENpaBUNIbHOW yTUnu3auumn! OnacHoCTb AnA 340p0BbA

BCNeACTBME BbIXOAA ra3oB UK XXUAKOCTEN.

> He nepecbinante NOBPeXAeHHbLIE aKKyMylATOPbI!

> 3aKkpbiBaiTE aKKyMyNATOPHbIE KOHTAKTHl HE MPOBOAALUMM TOK MaTtepuanom, 4Tobsl usberkarb
KOPOTKUX 3aMbIKaHUIA.

> YTUAKUPYATE aKKyMYNATOPbI Tak, YTOGbl UCKMIOUUTL UX NoNaaaHue B PyKu AeTe.

> YTUnusupyiite akkymynatop yepes 6nxaiiunii Hilti Store unu obpartutech B cneyuanusMpoBaH-
HYIO PUPMY MO YTUAM3ALWK.

6}?@ BonblKMHCTBO MaTepuanos, U3 KOTOPbIX M3roToBneHsl ycTponcTea Hilti, noanexar sTopuyHon
nepepa6ortke. MNepea yTunusauuei cneayeT TaTenbHO PaccopTMpOBaTh Matepuansl (ans yao6ctea
ux nocneaywouieit nepepabotku). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti yxxe opraHusoBana npuem
ObIBLUMX B MCMOMb30OBAHUN SNIEKTPUYECKMX U BNEKTPOHHbLIX YCTPOMCTB (MHCTPYMEHTOB, NpUOOopOoB)
AnA ytunusauun. JJononHUTeNnbHY0 MHGOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO MOMYy4YuTb B OTAene no
OBCNY)XXMBAHUIO KNIMEHTOB UM Y KOHCYNLTAHTOB Mo nNpoAaxkam ¢upmsi Hilti.

X » He BbiBpacbiBaiTe 3NEKTPUUECKNE WHCTPYMEHTbI, 3NEKTPOHHBLIE YCTPOHCTBa/NpHUopLI U
aKKyMy/IATOPbl BMECTE C 00bl4HbIM MyCcOpOM!

FapaHTuA npousBoauTensa

» C Bompocamu Mo NoBoZy rapaHTUiHbLIX YCNOBUiA oOpallaiTech B Gnikaiilee NpeACTaBUTENBCTBO
Hilti.

HononHutensHaa nHpopmayua

JIONONHUTENbHYIO  MHPOPMAUMIO MO IKCMnyaTauuu,

OoKpy)Katowei cpelbl M MOBTOPHOMY —UCMONb3OBAHUIO CM.

qr.hilti.com/manual/?id=2360043

3r1a ccoblika NPUBOAMTCA TaKXKE B KOHLE PYKOBOZACTBA MO dKCMnyatauumu B Buae QR-koaa.

TEXHUYECKOMY  OCHaLleHuto,
no cneaywotien

sawmre
CCblInKe:

uk OpwuriHanbHa iHCTPYKLUif 3 eKkcnnyaTauii

Inpopmauia wono iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii

Mpo yto iHCTPYKUitO 3 ekcnnyarauii

¢ MMonepenmeHnHa! Nepes BUKOPUCTAHHAM MPOAYKTY CriA OBOB'A3KOBO MPOYUTATA Ta 3PO3YMITH
iHCTPYKLito 3 ekcrnyarauii, Lo A0AaETbCA, Y TOMY YACHI IHCTPYKLi, BKa3iBKM 3 TEXHIKKM Be3neku, no-
nepeKyBanbHi BKasiBKM, intocTpallii Ta TexHiYHi xapakTepucTuku. 30Kpema, o3HanomTeca 3 ycima
iHCTPYKUiAMM, BKasiBKaMu 3 TEXHIKM Geaneku, nonepeaxyBanbHUMK BKasiBKaMM, intocTpaviamu,
TEXHIYHUMM XapaKTepUCTUKaMK, a TaKOXK iHpopMaLieto WoAO KOMMOHEHTIB Ta GyHKLUiN. Heaotpu-
MaHHSA L€l BUMOTU MOXe NPU3BECTU 10 PUBMKY YPAKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHA
noxexi Ta/abo TAXKUX TpaBM. 30epiraiiTe iHCTPYKLilO 3 ekcnnyatauii, 3okpema BCi iHCTPYKuUii,
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BKa3iBKM 3 TeXHiKM Ge3rneku Ta nonepekyBanbHi BKa3iBKM, W06 MOXHa Byno 3BepHYTUCA A0 HUX
y ManByTHLOMY.

. m IHCTPpYMEHTH Npu3HayeHi Ana NPOPeciiHOro BUKOPUCTAHHA, a TOMY iXHIO eKkcnay-
aTauito, TexHiyHe 06CNyroByBaHHA Ta PEMOHT Chi AOPyYaTH JILLE aBTOPU3OBAHOMY NepCoHany
3i cneuianbHoO NiAroToBKOM. Llei nepcoHan nosuHeH ByTv cnelianbHO NMPOIHCTPYKTOBaHWIA NPo
MOXXIUBI PU3UKH. IHCTPYMEHT Ta AOMOMIXKHE NPUNagAa MOXYTb CTaTH [XKEPENOM Hebesneku y pasi
IXHbOrO HENPABMNBHOTO 3aCTOCYBaHHA HeKBanidikoBaHWM NepcoHanomM abo y pasi BAKOPUCTaHHA
HE 3a NPU3HAYEHHAM.

¢ IHCTpyKUiA 3 ekcnnyarauii, WO AoJAETbCA A0 NPOAYKTY, BIAMNOBIAAE CTaHY HayKu i TEXHiKH,
aKTyanbHOMy Ha MOMEHT ii ApyKy. Binblu akTyanbHy Bepcito iHCTPYKUii 3 ekcnnyartauii MoxHa
3HaWTW B iHTEpHETI Ha CTopiHUi 3 iHpopmauieto npo npoayktv Hilti. [na uboro nepenaitb 3a
nocunaiHam abo QR-KoAOM Yy Wi IHCTPyKUii 3 ekcnnyarauii, Lo no3HayeHi CUMBONOM e

* Y pasi 3MiH1 BnacHuKka nepezaasanTte NPOAYKT ULLE PA30OM i3 Lieto IHCTPYKLIEO 3 ekcnnyaradii.

MoAcHeHHA cumBoniB

MonepenmysanbHi BKa3iBKU

MonepenkyBanbHi BKasiBku IHGOPMYHOTL KOPUCTYBaYa Npo dakTopu HeBeaneku, Nos'AsaHi i3 3acto-

CyBaHHAM iHCTPyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUrHanbHi cnosa:

HEBES3MEKA !
> Vkasye Ha GesnocepenHio HebesmneKy, L0 MOXKE MPU3BECTU A0 OTPUMAHHS TFKKUX TINECHUX
YLIKOZKEHb 260 HaBiTb A0 CMEpTi.

MONEPEAXEHHA !

> VKasye Ha NoTeHUiNHO HeBeaneuHy cuTyalLlito, AKa MOXXE NPU3BECTH [0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX
YLIKOKEHb a60 HaBiTb CMEPTI.

/A OBEPEXHO

OBEPEXHO !

> VKasye Ha MOTEHUiHHO HeBeaneuyHy CuTyauilo, AKa MOXE MPU3BECTM A0 OTPUMAHHA TINECHUX
YLIKOKEHb 260 A0 MaTepianbHUX 36UTKIB.

CumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyartauii

Y Ui iHCTPYKUIi 3 ekcnnyatauii BAKOPUCTOBYHOTLCA Taki CUMBONU:

@ JloTpumyiTeca BKasiBOK, HaBeAEHUX B IHCTPYKLIi 3 excnnyarauii

YKasiBKM 0410 ekcnnyarauii Ta iHwa Kop1cHa iHpopmauia

m Mocwunaxua

z‘gi!) MOBO/YKEHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHAMKU ANA BTOPUHHOT NepepooKku

ﬂ’ He BuKuAaiTe eneKTpoiHCTPYMEHTH | akyMynATOpHi 6atapei y 6aku anAa no6yToBoro
CMITTA

[ Hilti NiTii-ioHHa akymynaTopHa 6atapen

i) Hilti 3apaanuii npuctpiit

CumBonM Ha intocTpauyiax
Ha intocTpauiax BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBOJU:

2 Linppamu nosHavatotbcA BiANOBIAHI intocTpaLlii, HaBeAeHi Ha nouatky uiei iHCTpyKuii 3
ekcnnyarauji.
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HaBezeHa Ha pucyHKax Hymepauif nosHayae nopAAOK BUKOHAHHA BaXJIMBUX PO-
6ounx KpokiB abo Nokasye Baknuei AeTani, HeOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LuX poBoUnx
KPOKIB. Y TeKcTi Ui po6oui Kpoku abo AeTani BUAINAIOTLCA BIANOBIAHUMU LMPpamu,
Hanpuknaa (3).

Homepa nosuuii, HaBeZeHi Ha OrNAAOBIKM iNFOCTPAaLii, BiANOBiAalOTL HOMEpPaM Y
nereHai, WO NpeacTasneHa y posaini «Ornaa NpoAyKTy».

| Lleit cuMBON No3HauYa€e acneKTy, Ha AiKi cnif 3BepHyTH OCOBNMBY yBary Mia yac 3acTo-
. CcyBaHHA BUPOOy.

w
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CumBonH, o o6ymoBneHi TUNOM iHCTpyMeHTa
Cumsonu
Ha iHcTpyMeHTi MOXXyTb GyTH HaBeAeHi Taki CUMBONH:

ng HomiHanbHa yacTtoTa o6epTaHHs Mia Yyac X0N0CToro Xoay

= MocrTitkui cTpym

- Crpinka, o nosHayae Hanpam o6epTaHHs
RPM O6epTn Ha XBUNMHY
[4] JLiametp
O MunanbHuid anck
N IHCTPYMeHT niaTpumye 6e3ApoTOBY NepeAady AaHNX Ta € CyMICHUM i3 nnatdpopmamm
E} iOS Ta Android.

AKLO uA MiTKa NPOCTaBEHa Ha IHCTPYMEHTI, Lie 03HaYaE, Lo iHCTPYMEHT ByB cep-
TMdiKOBaHMI UMM opraHom cepTudikauii ana puHky CLLIA i Kanaau sianosiaHo ao
CTaHAapTiB, L0 3aCTOCOBYHOTLCA.

@
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JopaaTKoBi CUMBONKM ANA aKyMyNATOPHUX iIHCTPYMEHTIB
Ha iHCTpymeHTi HaBeAeHi Taki cuMBonK:

BuKkopu1cToBYBaHMiA TN NiTilt-ioHHOT akymynaTopHoi 6atapei Hilti. Jotpumyiiteca
BKas3iBOK, HaBeeHNX y po3Aini «BUKOpUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM».

Lilon NiTi-ioHHa akymynatopHa 6artapen

®4 Hikonu He BUKOPUCTOBYITE aKyMynATOPHY 6aTapeto y AKOCTi yAapPHOro IHCTPyMeHTa.
He nonyckaiite naaiHHA akyMynaTopHoi 6atapei. He BUKOPUCTOBYHTE akyMynaTOpPHY

3‘_‘ Gatapeto, AKa 3a3Hana yaapHOro HaBaHTaXKEHHA abo Byna NOLUKOAXKEHa HLIMM Yu-
HOM.

Haka3sosi 3Haku
Ha iHCTpyMeHTi HaBeAeHi Taki Haka3oBi 3HaKU:

0 ‘ BukopucToByitTe 3axucHi okynapu
Besneka
3aranbHi iBKU 3 T ikn 6 1 npu po6oTi 3 eneKTpoiHCTpyMeHTamm

A MNOMEPEOMXEHHA! YBamHO npouuTaiTe yCi BKasiBKM Ta iHCTPYKLUii 3 TexHiku 6eanekwu,
03HaWOMTEeCH 3 MasNlOHKaMM Ta TEXHIYHUMU AaHUMHU UbOro eneKTpOiHchyMeHTa. LLlOHaVIMBHLIJe
HeAOTPUMMaHHA HaBeAEHUX HKYe BKa3iBOK MOXe NPU3BECTU A0 YPaXKEHHA €NEeKTPUYHUM CTPYMOM,
3aiMaHHA Ta/abo OTPMMAaHHA TAXKWUX TPaBM.
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36epemiTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKM 3 TexHikM 6e3neku - BOHU MOXYTb 3Hapobutuca Bam y

man6yTHboMy.

TepMiH «EneKTPOIHCTPYMEHT», KU BUKOPUCTOBYETLCA y BKA3iBKAaX 3 TEXHIKM Gesneku, nosHayae

AIK eNIeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 MPaUioloTh Bifl eNeKTPUYHOI Mepexi (i3 Kabenem >KMBNEHHs), Tak i

©NeKTPOIHCTPYMEHTH, LLIO NPaLooTh BiA aKyMynATOpHOI 6atapei (6e3 kabento XMBEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micyi

» Jl6aiiTe Npo YMCTOTY Ta AOCTATHE OCBITNEHHA pobouyoro micua. Besnaa Ha po6oyomy Micui Ta
HeJOCTaTHE OCBITNIEHHA MOXXYTb CTaTh MPUUYMHOIO HELLACHUX BUNAAKIB.

» He npauytoiite 3 eneKTpPoiHCTPYMeHTOM y BUOyxoHeGe3neuHoMy cepeaoBMLYi, WO MICTUTb
nerko3anMuCTi pianHM, rasu abo nun. Mig yac PoBOTH ENEeKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPHOKOTLCA
iCKpK, BiAl AKMX MOXXYTb 3aHATUCA NIerko3aiMUCTi BUnapu abo nun.

» TMop6aiite npo Te, WO6 NijA YaC BAKOPUCTaHHA eNEKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He Byno aiten
Ta CTOPOHHiX OCi6. LLloHaiMeHLe BiABOMIKAHHA MOXE MPU3BECTU LO BTPATM KOHTPOMIO Hal
iHCTPYMEHTOM.

EnektpuuHa 6esneka

» LliTencenbHa BUKa eNeKTPOIHCTPYMEHTa NOBMHHA NiAXOANTH A0 PO3ETKMU IUBNEHHA. 3a6o-
POHAETLCA BHOCHTH 3MiHM 10 KOHCTPYKLii WTencenbHoi BUNkuU. He nossonAeTbca 3acToco-
BYBaTH NepexiAHi WTencenbHi BUNKU B €NEeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMNeHHAM. Y
pasi BUKOPUCTaHHA OpUriHaNbHUX LITENCENbHUX BUNOK i BiANOBIAHMX PO3ETOK 3HUKYETLCA PUSNK
YPaXKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

» Tlip yac po6oTM HamaraiTecA He TOPKaTUCA 3a3eMNEHWX MOBEpPXOHb, Hanpuknag Tpy6,
paniaTopiB onaneHHs, neyen Ta XxonoAMNbHUKIB. FAKWO Bale Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3
CHUCTEMOIO 3a3eMNEHHS, iCHYE NIABULLEHNIA PU3UK YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

> 3axuwjanTe eNneKTPOiHCTPYMEHTH BiAl AOLLY Ta BONOrU. Y pasi NDOHUKHEHHA BOAU B €NEKTPOIH-
CTPYMEHT MIABULLYETLCA PUSUK YPAXKEHHSA EIEKTPUYHAM CTPYMOM.

> BuKOpHCTOBYHTE 3'€AHYBanbHUI Kabenb TiNbKK 3a NPU3HAYEHHAM, He NEPEHOCHTE 3a HbOTO
€NeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYWTECA HUM ANA NiABilLYBaHHA iHchymeHTa Ta He TpUMan-
TecA 3a HbOro, AICTaluM WTencenbHy BUMKY 3 po3eTku. OBepiraiTe 3'eaHyBanbHUi Kabenb
BiA Y BACOKMX T patyp, Bif Aii MaCTUN Ta KOHTAKTY 3 FOCTPUMK KpomKamu abo py-
XOMUMH uac'muamu iHcTpymeHTa. MoLwKomKeHi abo 3annyTaHi 3'eAHyBanbHi kabeni NiaBULLYIOTH
PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

> [pautoroum 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM MiA BiAKPUTUM HeBOM, BAKOPUCTOBYMTE NULLE NOAOB-
MyBanbHWi Kabenb, NPUAATHUIA ANA 30BHILLUHBLOrO 3aCTOCYBAHHA. BUKOPUCTAHHA MOAOBXKY-
BanbHOrO Kabento, NPU3HAYEHOro ANfA 30BHILUHBOTO 3ACTOCYBAHHA, 3MEHLLYE PUSUK YPaXKEHHA
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

> AKLWO HEMOMNIMBO YHMKHYTHU eKcninyarTalii eNeKTpoiHCTPyMeHTa 3a yMOB MiABULLEHOi BONO-
rocTi, BAKOPUCTOBYHTE aBTOMAT 3aXUCTY Bifi CTPYMy BUTOKY. BukopucTaHHA aBTOMara 3axucty
Bifl CTPYMY BUTOKY 3MEHLLYE PU3UK YPAIKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByabTe yBaXHUMH, 30CepeabTECA Ha BUKOHYBaHii onepalii, A0 po6OTH 3 eneKTPOIHCTPY-
MEHTOM CTaBTeCA Cepio3HO. He KOpPUCTYHTECA eNneKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLWOo Bu BToMneHi
abo nepebysacTe nig AiEt0 HAPKOTUUHKUX PEUOBHH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. Mia
yac po6OTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKANTECA Hi HA MUTb, OCKINbKK Lie MOXKe NPU3BECTU
Z10 OTPUMAaHHA CePMO3HUX TPABM.

> BuKOpUCTOBYiMTE 3aco6u iHAMBIAYaNnbHOro 3axUCTy i 3aBWAM HaAAranTe 3aXMCHi OKYNAPH.
BuKkopucTaHHa 3acobiB iHAMBIAYanbHOrO 3aXUCTy, HANPUKAZA pecniparopa, 3aXMCHOro B3yTTs Ha
HEKOB3HIM MiAOLLBI, 32XMCHOTO LIONOMA a60 LLYMO3aXUCHNX HABYLLIHWKIB — 3aN1€XXHO BiZ Pi3HOBMAY
eneKTPOIHCTPYMeHTa Ta 0COBNMBOCTE MOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMYBaHHH.

> YHMKaWTe BUNaAIKOBOTO BMUKaHHA eNeKTPOiHCTpyMeHTa. MNepeKoHaiTecA B TOMY, L0 eneK-
TPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHI, NepLU HiX BCTaBNATH LUTENCENbHY BUNIKY B PO3ETKY WUBNEHHA

MO O




LIS

Ta/abo npueaHyBaTM aKyMynaTop, MiAHIMaTH eneKTPOiHCTPyMeHT abo nepeHOCHUTH Horo.
AKLWOo nia yac nepeHeceHHs eneKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATH Nasnelb Ha BUMUKadi abo npueaHyBaTu
iHCTPYMEHT [I0 [Kepena »UBJEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXe NMPU3BECTU 10 HELLACHOrO BUNAAKY.
Mepw HiX BMMKaTH eneKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHailTe BiA HbOro BCe HanarofmyBalnbHe
npunagaa abo raikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 06EPTOBOMY B3/
iHCTPYMeHTa, MOXyTb CTaTW MPUYNUHOKO OTPUMAHHA TPABM.

YHUWKanTe BUKOHaHHA po6oTH B He3pyuHin nosi. Mia yac BUKOHaHHA PoBiT cTaBaiTe y CTilKY
no3y i HamaranTecA MOBCAKYAC YTPUMYyBaTH piBHoBary. Lle no3BonuTb Bam GinbLi yrneBHeHO
KOHTPOJIHOBATH ENEKTPOIHCTPYMEHT Y Pasi BUHUKHEHHA HECTIOAIBAHUX 0BCTaBMH.

Hapsraiite sBianosiaHuin po6ouni oanr. He HapsaraiTe ana po6oTu 3aHaAToO NPOCTOPUI oaAr
Ta npukpacu. Cniakyite 3a TMM, Wo6 Bonocca, oAAr Ta poGoui pykasuui 3Haxoaunuca
noaani Bia 06epToBUX YACTHH iHCTPpYMeHTa. MpoCTopHil OAAr, NpuKpack abo Aosre Bonocca
MOXYTb ByTi 3aXOMNEHi PYXOMUMU YaCTUHAMM IHCTPYMEHTA.

Akwo nepeabayeHa MOXAUBICTb YCTAHOBAEHHA CUCTEMU NUNOBUAANEHHA Ta NUNO36ipHuKiB,
060B'A3KOBO NEPEeKOHANTECA B TOMY, LLIO BOHU NPaBUABLHO NPUEAHAHI i BAKOPUCTOBYIOTLCA
HaneMHUM YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CMCTEMW BUAANEHHA MUY AO3BONAE 3MEHLUMTU HeraTuBHI
BM/IUB NUNY HA NepCoHan.

He moxHa HexTyBaTh npaeunamu 6esneku nia yac po6oTH 3 eNneKTPOIHCTPYMEHTaMM HaBiTb
y TOMy BUNaaKy, koau Bu nobpe 3HaMOMi 3 TUM UM iHWIMM €NEKTPOIHCTPYMEHTOM. FKLO
KOpUCTYyBaTUCA IHCTPYMEHTOM HEOBEPEXKHO, NULLIE MasOoi YaCTKU CEKYHAN MOXXe ByTH A0CTaTHbO
ZNA OTPUMAHHA TAXKKUX TPaBM.

BHKOPUCTaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA Ta HaneHWIH AOrnAfa 3a HUM

>

He nonyckante nepeHaBaHTaMeHHA IHCTpPyMeHTa. 3aBXAW BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOiH-
CTPYMEHT, NPU3HAYEHUI ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI po60TH. MPK BUKOPHUCTAHHI HANEKHOTO
eneKTpoiHCTpyMeHTa 3abeaneuytoTbes GirbLL BUCOKA AKICTb Ta GeaneKa BUKOHaHHA PobiT y BKasa-
HOMy AianasoHi NPOAYKTUBHOCTI.

He BUKOpPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 MOLUKOAMEHUM BUMUKAUYEM. ENeKTpOiHCTPYMEHT,
AKUIA HEMOXXITMBO BMUKATH 260 BUMMKATH, € HEGE3NEUHNUM i NiANArae PemMoHTy.

MepL HiXM PO3NOYMHATHU HanalwTyBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHyBaTH 3aMmiHy npunapaa a6o
pobutu nepepsy B poboTi, He 3abyabTe BUIHATH LUTENCeNnbHy BUAKY 3 PO3eTkMU Ta/abo
BUMHATH 3 IHCTPYMEHTa 3MiHHY akymynaTopHy 6atapeto. Takuit 3anobixkHuil 3axia AONOMOXKE
YHUKHYTW BUMAZKOBOTO BMUKAHHS €NIeKTPOIHCTPYyMEHTa.

ENeKTPOIiHCTPYMEHTH, L0 HEe BUKOPUCTOBYIOThCA, 36epiraiiTe B HEAOCTYNHOMY AnA Aiten
micyi. He ao3sonaiite KopucTyBaTUCA iIHCTPyMeHTOM ocobam, AKi He o3HanoMneHi 3 Hum abo
He NPoYMTanM Li BKasiBKU. Y pyKax HEAOCBIAYEHNX IIOAEH eNeKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAIOTL COB00
Cepiio3Hy Hebesneky.

EneKTpoiHCTPYMeHTH Ta ix npunaaana notpebyrots abannusoro aornaay. PetenbHo nepesi-
pAnTe, un 6e300raHHO NPALIOIOTb Ta YW HE 3aKMMHIOKOTL PYXOMi YaCTHHH, YW HE 3naman1ca
a6o He 3asHanuM iHWMX MOLWKOAMKEHb AETani, Bifi AKMX 3anemuTb cnpaeBHa po6orta ene-
KTPOiHCTpyMeHTa. Mepea nouaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAMEHI AeTani cnif
BiAPeMOHTYBaTH. baratbox HeLlacHWX BUNAZAKIB MOXHA YHUKHYTU 33 YMOBM HaNEXHOro TEXHiu-
HOro 06CNyroByBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB.

CnigkyWTe 3a TUM, W06 piXydi iIHCTPYMEHTH 3aBXAM 3aNULLIANUCL YUCTUMHU Ta HaNEeHUM
UYMHOM 3aTouYeHUMHU. [16ainMBO AOMNMAHYTUI PiXKYUYMIA IHCTPYMEHT i3 FOCTPUMM pisanbHAMM
KPOMKaMM He TaK 4acTo 3aKIMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npaytoBaTy.

Mia yac ekcnnyarayii eneKTPoiHCTPYMeHTa, Npunaaan A0 HbOro, Po6oUKX IHCTPYMEHTIB TO-
1|0 IOTPUMYHTECA HaBeAEHNX Y LibOMY JIOKYMEHTi BKa3iBok. Mpu yboMy 3aBi a1 BpaxoByiTe
YMOBM B MicLi BUKOHaHHA po6iT Ta Aii, AKMX BUMAra€ nocTaeneHe 3aBAaHHA. BUKopUCTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB He 3a MPU3HAYEHHAM MOXXe MPU3BECTU A0 BUHUKHEHHS HeBe3neuHux cutya-
Lii.
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» Cniakyite 3a TMM, W06 NOBepXHi PYKOATOK BynKM UNCTUMK Ta CyXUMM, Ta He AOMycCKaiTe
iXHbOro 3abpyaHeHHA MacTUnoMm. FKWO MOBEPXHi PYKOATOK CMM3bKi, Le YHEMOMXIMBNIOE
BNEBHEHE KOHTPOSIOBAHHA EEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeadadeHnx CUTyaL|iax.

BuKOpHCTaHHA aKyMyNATOPHOroO iHCTPYMEHTa Ta HaneHU! JOIMAA 32 HUM

> [InA 3apAaMaHHA akyMynaTopHUX 6atapen 3acTOCOBYMTE nulue 3apAAHi NPUCTPOI, PeKo-
MeHAOoBaHi BUPOGHMKOM. 3apAAHWI NPUCTPINA, NPUAATHAM ANA 3apAMKAHHA aKyMynATOPHUX
6arapei NEBHOTO TUMY, MOXXE CMPUYMHUTU MOXKENKY, AKLLO HOro 3aCTOCOBYBATH ANA 3aPAMKAHHA
aKyMyNATOPHUX 6aTtapen iHWKUX TUMiB.

> [InA XMBNEHHA eneKTPOIHCTPYMEHTIB 3acCTOCOBYHTE NMLIe chneuianbHO NpU3Ha4YeHi ana
LbOro aKyMynAaTopHi 6atapei. 3acTocyBaHHA iHLUMX aKyMyNATOPHUX Batapei MoXKe NpPU3BECTH
[10 OTPUMAHHA TPABM i BUHUKHEHHA NOXEXKI.

» AxkymynatopHy 6aTapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPUMAaITe Noaani BiA KaHUeNnAPCbKUX
CKpIiNOK, MOHeT, KNHouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWKMX APIGHMX MeTaneBux NpeaMeTiB, AKi MOrnn
6 CNIPUUMHUTH KOPOTKE 3aMUKAHHA Ti KOHTaKTIB. KOPOTKE 3aMUKaHHA KOHTaKTIB akyMynATOPHOI
6arapei Mo)e NPU3BECT A0 OTPUMAHHA ONiKiB @00 A0 BUHUKHEHHA NOXEXI.

> Y pasi Henf oro 3acTocy 3 aKymynaTopHoi 6atapei Mo}e NPOnUTUCA piavHa.
YHUKaNTe KOHTaKTy 3 Helo. Y pasi BUNaAKOBOro KOHTaKTY L€l piAWHK 3i LIKipOKO HeramHo
NPOMUITE ypaXeHe Micle AOCTaTHbOM KinbKicTio Boau. FAKLWO piavHa noTpanuna B oui,
PEeKOMEeHAYETLCA AOAATKOBO 3BEPHYTUCA MO NiKapcbKy fonomory. MponuTta 3 akyMynATopHoi
6atapei piaMHa MOXKe NPU3BECTH 10 NOAPA3HEHHA LWKipU 260 OTPUMAHHSA ONiKiB.

> He BUKOPHUCTOBYHITE aKyMynATOpHY 6aTapeto, AKLLO BOHa NOLWKOAKeHa abo AKLO ii KOHC-
TpyKuUia 6yna amiHeHa. MoluKoaKeHi a0 MOAUPIKOBaHI akyMynATOpHI 6atapei BKpai HeHaaiiHi
Ta CTaHOBNATL HEGE3NEeKy NOXEXi, BUOYXy ab0o TpaBMyBaHHA.

» He ninpasaite akymynaTtopHy 6atapeto BnnuBy BOrHIO abo BMCOKMX Temnepatyp. BoroHb
abo Temneparypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CPUYUHUTH BUOYX.

» JoTpuMyHTeCA BKasiBOK WOAO 3apaamaHHA. Hikonu He sapapgmante akymynatopHy 6a-
Tapeto abo aKyMynATOPHMI IHCTPYMEHT B YMOBaXx, WO BUXOAATb 3a MEi TemMnepaTypHOro
Aiana3oHy, 3asHauyeHoro B iHCTPYKUii 3 eKkcnnyartauii. HeHanexHe sapamkaHHA abo 3aps-
IDKaHHA 3a MEeXamu 3a3Ha4eHOro TeMneparypHoro JianasoHy MOXe NPU3BEeCTH 0 PyiHyBaHHA
aKyMynATopHoi 6aTtapei Ta NiABULLYE PU3UK 3aiMaHHS.

CepgicHe o6cnyrosyBaHHA

» Jlopy4aiTe peMOHT eNeKTPOIHCTPYMeHTa nulle KBanidpikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianb-
HOMO MiArOTOBKOKO 32 YMOBM BMKOPWUCTaAHHA TiNbKW OPHriHaNbHUX 3anacHUX 4acTuH. Lle
3a6e3neunTb GyHKLiIOHaNbHICTb IHCTPYMEHTa.

> 3abopoHAETbCA 3AIMCHIOBATU TeXHiYHe OBCNYroByBaHHA MOLUKOAMEHWX aKyMyRATOPHWUX
6artapeit. Y Gyab-AKnWx BUNAAKax TexHiuHe OGCNYroByBaHHA aKyMynaTOpHUX Garapei NoBUHEH
30iACHIOBATH BUPOGHUK 260 YNOBHOBaXKEHA CNY)K6a TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHS.

YKasiBku 3 TexHikn 6e3nexku ana BCiX NMNOK

Mpouec nunAHHA

> A HEBE3MNEKA: He HabnuiaiTte pyku Ao po6ouoi 30HM Ta A0 NUAANBHOTO AUCKA. YTpu-
MyiTe iHCTPYMEHT APYroto PyKOH 3a AOAATKOBY PYKOATKY abo 3a Kopnyc ABuryHa. FKLO
TPUMATH IHCTPYMEHT 060Ma PyKamK, BUKMIOYAETLCA PU3UK iX TPABMYBaHHA NUAANbHUM AUCKOM.

» He 6epitbca 3a HUIKHIO YacTMHY 06po6ntoBaHoi AeTani. 3axUCHUI KOXKYX HE MOXKE 3aXUCTUTH
Bac Bia nunAnbHOro Aucka nis 06pobntoBaHoo AeTannio.

» BigperynioiTte rubuHy nponuny 3anexHo BiA TOBLMHK oBpobnioBaHoi AeTani. MUAANLHUA
ZMCK MOBUHEH BUCTYMaTH 3-Nifi HKHBOT MOBEPXHI AeTani MeHLLE HiX Ha BUCOTY 3yOLA AucKa.

» He yTpumyitTe posnuniosaHy Aetanb y pyui Ta He nignupaiite ii Horoto. 3akpinite 06pobnto-
BaHy AeTanb Ha CTilKil ocHoBi. Cnia HagiiiHO 3aKpinnATM o6pobnioBaHy AeTasb, WOO YHUKHYTHU
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il KOHTaKTy 3 TINOM NpauiBHMKA, a TaKOX MIHIMI3yBaTU WMOBIPHICTL 3aKNMHIOBAHHA NUNANLHOIO
ZMCKa Ta BTPATU KOHTPOJIO 3@ iHCTPYMEHTOM.

> YTpUMyHTE eNeKTPOIHCTPYMEHT TiNlbKU 3a i30NboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK, TOMY YO nig Yac
poBoTH BiH MOMXeE BUNAAKOBO HATPANUTH HA NPUXOBaHY €NEeKTPONPOBOAKY. Y Pasi KOHTaKTy
3 eNIEKTPUUHIM APOTOM He3axMLLeHi MeTaneBi YaCTMHU eNEeKTPOIHCTPYMEHTA TaKOX NOTParATb
nia Hanpyry, WO MOXe NPU3BECTU A0 BPAXKEHHA EIEKTPUYHAM CTPYMOM.

> Tlia 4ac BUKOHAaHHA NOAOBIHLOrO PO3NUAY 3aBMAU BUKOPUCTOBYITE ynop abo HanpAMHy.
Lle A03BONMTL NOKPALLMTM TOYHICTb PO3NUAY Ta 3MEHLUMTU BiPOTiAHICTb 3alleMNEeHHA NUAANBHOTO
ZnCKa.

> 3aBWAv BUKOPUCTOBYWTE NUNANBHI AAUCKX HANEXHOro Po3Mipy 3 BiANOBIAHUM NOCAAOYHUM
OTBOPOM (Hanpuknag, 3ipkonogibHum abo Kpyrnum). AKWO NUAANBLHUA AWCK He BiANOBIZae
KPINUABHOMY €NEMEHTY NUIKKU, BiH 06epTaTMMETbCA HEPIBHOMIPHO, WO MOXE MPWU3BECTU A0
BTPATU KOHTPOJIIO HaZ iHCTPYMEHTOM.

» Hikonu He BUKOpUCTOBYWTE NOLIKOAXEHi abo HenpaBunbHO niaibpaHi wanbu abo KpinunbHI
rBUHTW ANA NUAANLHOTO AMCKa. LLIaibu Ta KPiNUbHI FBUHTH, AKI BUKOPUCTOBYIOTLCA i3 MUMANL-
HUMM anuckamu, 6ynu cneuianbHo Po3poBneHi ANA KOHKPETHOT MUAKK, WO A03BONAE 3abesneunTu
onTUMasbHy NOTYXXHICTb Ta eKcnayaTauiiHy HaaiiHICTb iIHCTPpyMeHTa.

BigAaua: NpUUMHM i BIANOBIAHI BKa3iBKM 3 TexHiKK Gesnekn

* Bigaaua aBnAe co6oto HecnoaiBaHy AnA NpauiBHAKA peakuito, WO BUHUKAE BHACNIAOK 3aiaaHHs,
3aKMHIOBaHHA 260 HeNpaBW/IbHOTO BUPIBHIOBAHHA MUAANBHOMO AUCKA Ta NPU3BOAUTL A0 TOTO, LLO
iHCTPYMEHT HEKOHTPONLOBaHO BiiCKaKye Bifi 00pobntoBaHoi AeTani B HaNPAMKY KOpPUCTyBaua;

*  AKLIO NMUNANBHWN AUCK 3aifae abo 3aKNMHIOETLCA B NPOMUAI Ta 3 Liei MPUUMHU MOBHICTIO 3yMUHAE-
ThCAl, TO 32 PaXyHOK 3yCUNb ABUIYHA MUNKY PUBKOM BUKMAAE B HANPAMKY KOPUCTYBaua;

*  AKWO MUIANBHUIA AMCK MEPEKOLLEHNH aB0 HENpaBWIbHO BUPIBHAHWK Y Nponuii, 3y6ui 3aaHbOI
KPOMKM MUMANBHOTO AMCKA MOXYTb 3a4enuTUCA 3a NOBEPXHI0 06po6noBaHoi AeTani, BHACNIAOK
YOro MUNANBHUA AUCK i3 CUNOK BUKMAAETLCA 3 MPOMUNY W PUBKOM 3MILLYETECA B HANpAMKY
KOpu1CTyBava.

Binnaua € HacniAKOM HENPaBUbHOro 260 NOMUIKOBOrO BUKOPUCTAHHA MUKK. 32 YMOBM AOTPUMAHHSA

BiANOBIAHMX 3ax0AiB 6e3neku, Lo nepepaxoBaHi HKYe, LbOro ABULLA MOXHA YHUKHYTH.

» HapiiHo TpumaiTe nunky o6oma pykamu, BUGpaBLUM TaKe NONOKEHHA Tina i pyK, y AKomy Bu
3MOMeTe aMopTU3yBaTH BiaAauy iHCTpymeHTa. 3aBmau nepebysaite 360Ky Big NMAANLHOrO
AUCKa - HiKonu He po3amiwyiTe ioro 6esnocepeaHbo nepea coboro. Y pasi BUHUKHEHHA
BiaAaui LMPKyNAPHY MUIIKY MOXe 3 CUIOH BiZIKUHYTH Ha3az, OAIHAK ONepaTop MOXXe KOHTPOnoBaTH
BiZAayy, BXXMBLUM BiAMNOBIAHKUX 3aN0BIXKHUX 3aX0AiB.

> Axwor 1M1 ANUCK i a6o AKwWo By nepepusaeTe po6oTy, BUMKHITb NUAKY Ta
HaAinHO yTpuUmyiiTe ii B 06pobntoBaHoMy maTepiani, AOKU NUAANLHUIA AUCK HE 3YNUHWUTLCA
noBHicTo. MOKK NMNANBHUI AUCK NPOAOBIKYE 06epTaTUChb, He TATHITL NUNKY Ao cebe Ta He
HamaraiTecna gictatu ii 3 o6pobniosaHoi geTani - iHaKwe ye MOXe NpU3BeCTH RO BiaAaui.
3'AcyiiTe 1 yCyHbTE NPUUMHY 3alleMeHHA NMAANbHOro AUCKa.

» [epea NOBTOPHUM BMMKaHHAM NUMKKM, AKa 3anuwunaca B o6pobnrosaHii aertani, BigyeHT-
py¥WTe NMAANBHUI AUCK Y NPONKUAI Ta NepeBipTe, UM He 3acTPArNy 3y6ui nunku B geTani. Axwo
MUNANBHANA AUCK 3aKIIMHWIO, TO MOBTOPHE BMUKAHHA IHCTPYMEHTa MOXE CMPUYMHUTH Biazady abo
i3 CMIO0 BUKMHYTU AWCK i3 nponuny.

> Tlia NAMTM BEAMKOro po3Mipy BCTaHOBMONTE NiANIPKH, W06 3MEHWNTH PU3KK BigAaudi B pasi
3alleMNeHHA NUNANBHOrO AUCKA. [NUTW BENMKOro po3Mipy MOXXYTb MPOrMHATUCA Mia Aieto
BnacHoi Baru. Taki nauT1 HeoOXiaHO MiATPUMYBaTHh 3 060X BOKIB, AK NOBAM3Y MiCLA NPONKAY, TaK i
6ing KpaiB.

» He BUKOpHCTOBYITE 3aTynneHi abo NOWKOAMEHI NUAANBHI AUCKU. TUNANbHI AWCKM i3 3aTy-
nneHMMK a6o HenpaBUNLHO PO3BEAEHUMM 3yOLUAMM CMPUAIOTL MNOABI CUALHOTO TEPTH Y 3aHAATO
BY3bKOMY MPOMNMJ, WO NPU3BOAUTL A0 3aLLEMIEHHA AUCKIB Ta BUHUKHEHHA Biaaaui.
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> Tepw HiX nouuHat poBoTy, 3aTArHITbL NPUCTPOI ANA BCTAHOBMEHHA KyTa Ta rMMBUHU
pi3aHHA. AKLWO iX HanawTyBaHHA 3MiHATLCA Nifl Yac POBOTH, Lie MOXKe NPU3BECTH A0 3aLLeMIEHHA
NUNANBHOrO AMCKa Ta A0 Biaaadi.

» ByabTe HapsBuualHO obepemHi nig yac NUNAHHA CTiH abo iHWKMX 06'eKTiB, NPOTUNEKHY
CTOpPOHY AKUX Bu He MoweTe 6aunTu. Mig yac ypisHOro MUAAHHA MOXXE CTaTUCA Biaaada yepes
6nOKyBaHHSA NUAANBHOMO AMCKA MPUXOBAHUMK y Matepiani 06'eKtamu.

DYHKLiOHYBaHHA HUKHbLOTO 3aXMCHOTO KOMYyXa

» KoMHOro pasy nepeA noyaTkoM BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTa HeoBXiAHO NepeKoHaTUCA, Lo
HUKHIN 3aXMCHUI KOXYX 3aKPUBAETLCA HaNemHUM ynHoM. lMunkoro 3a6opoHEeHO KopHUCTy-
BaTUCA, AKLLO HUMKHIN 3aXMCHUIM KOMYX PYXAETbCA HEAOCTaTHLO BiNbHO abo 3aKpUBaETLCA
He BiApa3sy. Hikonu He 3aTUCKaiTe 1 He 3aKPiNNOMNTe HUXKHIW 3aXMCHUI KOXKYX Y BiAKPUTOMY
nonoMeHxHi. Y pasi BUNaakoBoro nNaAiHHA NUAKK Ha NIANOTY HWKHIA 3aXUCHUIA KOXKYX MOXKe Ae-
dopmyBsatuca. BinkpuitTe 3aXMCHMI KOXKyX 3a IONOMOrO0 3BOPOTHOIO BaXKENA | NepeKoHaiTecs B
TOMY, LLIO 3aXUCHUI KOXXYX BiNIbHO PyXa€TbCA | HE TOPKAETLCA MUAANBHOrO AMCKA Ta iHLLMX YaCTUH
iHCTPYMeHTa Npu BCIX MOXUIMBMX HANALLTYBaHHAX KyTa Ta MIMOMHM Pi3aHHs.

» PerynapHo nepesipaiTe cnpasHy po6oTy NPYXHHU HUKHBOTO 3aXMCHOroO Koxyxa. Mepu
HiX PO3nouuHaTH po6oTy, BUKOHANTE TeXHiuHe 06CNyroByBaHHA IHCTPYMEHTa, AKLLO MOrO
HUMHIN 3aXUCHUI KOXYX i NPYXHUHA NPaLiolOTh HEHaNEKHUM YMHOM. Yepe3 MOLLIKOMKEHHA
ZeTanei, HaKOMMUEHHA NIUMKOro 6pyay a6o TUPCH HKHIK 3aXUCHMIA KOXXYX OyAe crpalboByBaTH i3
3aTPUMKOIO.

> BiAKpPUBaTH HUKHIN 3aXMCHUM KOXYX BPYUHY NIO3BONAETLCA NULLE Y pa3i BUKOHAHHA cnewi-
anbHUX po3pi3iB, HAaNPUKNag nig yac ypi3HOro NUAAHHA Ta pi3aHHA Nig KyTom. BigkpuiTe
HUHIA 3aXMCHUM KOXYX 32 AOMOMOIOH0 3BOPOTHOrO BaMena i BiANyCTiTb WOro, KOnNu nu-
NANbHUA AUCK yBinae B 06pobniosaHy getanb. [ia yac BCIX iHWWX NUNANBHUX POBIT HIKHIRA
3aXMCHUI KOXKyX MOBWHEH NpaLoBaT aBTOMaTUuHO.

» He knagitb nunky Ha BepcTart abo Ha NiAnNory, AKLLO NUAANBHUM AUCK HE MPUKPUTHUI HUIKHIM
3aXMCHUM KOXYXOM. HesaxuLieHnit nunansHui AKCK, Lo NPOAOBXYE oBepTatica 3a iHepuieto,
pyXxaeTbCA NPOTU HANPAMKY MUAAHHA | TUAAE BCE, Ha Lo HaTpanuTb. BpaxoByiiTe npu LbOMy 4ac
po6OTH NUNKK 3a iHepLieto.

JonaTtkoBi BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3neku

Besneka nepcoHany

> BHocuTH Gyab-fKi 3MiHM 10 KOHCTPYKLi iHCTpyMeHTa a6o npunaaaa 3a6opoHEHO.

» Mig yac po6oTH 3 ENEeKTPOIHCTPYMEHTOM BWKOPUCTOBYMTE 3aXWCHI MPUCTPOI, WO BXOAATb AO
KOMIIEKTY NoCcTa4aHHs.

> AKwo Bu ekcnnyatyete enekTpoiHCTPYMEHT 63 CUCTEMM BUAANEHHA MUY, TO NiA HaC BUKOHAHHA
POBIT B yMOBax MiABULLEHOTO NUNOYTBOPEHHS HEOBXIAHO 3aBXAN KOPUCTYBATUCA NErkUM pecni-
patopom.

> 3aBXAu MiLHO TPUMaWTe eNeKTPOIHCTPYMEHT o6oMa pykamu 3a nepeAdayeHi AnA Uboro PyKOATKU.

BWKOPUCTOBY#TE 3aXMCHI HaBYLLHUKW. TPUBaiA BIIMB LLyMy MOXeE NPU3BECTU A0 BTPATH CIyXy.

> LLo6 nia yac pobotn y Bac He sarepnanu pyku, pobiTb NEPEpBM Ta BUKOHYHTE BMpaBu Ha
po3cnabneHHs i PO3MUHAHHA NasnbLiB 3 METOK NOKPALLEHHA KPOBOOGIry B HUX.

> BuWKOpUCTaHHA ENeKTPOIHCTPYMEeHTa BUMarae nesHOi GisyHoi cunn. Kpim Toro, iHCTpyMEHT He
NPU3HAYEHWI ANA BUKOPUCTAHHA 0CO6aMM, AIKi He NPOLLAIN HANEXHUA IHCTPYKTaXK.

> BMuKaiiTe eneKTpoiHCTPYMEHT nuLe Ha poBoyomy Micli Ta TilbkW nicns Toro, AK By BCTaHOBUAM
oro y po6ouye nonoXeHHs.

> Bin'eaHyiTe akymynaTopHy 6atapeto y pasi BAHUKHEHHA MPoBeM 3 eeKTPOIHCTPYMEHTOM, MiA Yac
3aMiHM poBounx IHCTPYMEHTIB abo Npunaaas, a TakoX Ha yac 3bepiraHHa abo TpaHCNopTyBaHHA
€eneKTPOoiHCTPYMeHTa.

» Hikonu He npautoiiTe 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM HaZ rofioBOH.

> He ranbmyitTe eNeKTPOIHCTPYMEHT LAAXOM GOKOBOIO NPUTUCKaHHA MOrO MUAANBHOTO AUCKA.
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» [lepen ycTaHOBNEHHAM aKyMynATOPHOi Batapei nepekoHaiTecs, WO N1iKa BUMKHEHa, a GyHKLiA
OnOKyBaHHfA BiA YBIMKHEHH aKkTMBOBaHa. Lle AOMOMOMXeE YHUKHYTW TpaBMyBaHHA BHACMiZAOK
HenepeAdayeHoro YBIMKHEHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa.

He Topkaiteca 3aTUCKHOIO ¢pnaHuA Ta 3aTUCKHOTO BUHTA HA YBIMKHEHOMY €NEKTPOIHCTPYMEHTI.

MepLu HiX BiAKNaaaTh eneKkTPoiHCTPYMEHT y Bik, 3auekanTe, A0KM BiH HE 3yNMUHUTLCA NOBHICTIO.

MepLu HiXX 3amiHOBaTH POBOUMIA IHCTPYMEHT, 3aueKanTe, AOKU eNeKTPOIHCTPYMEHT HE OXOJOHE.

3a60pOHAETLCA HATUCKATU KHOMKY 6/10KyBaHHA LUNMHAENA A0 NOBHOI 3yNUHKK MUAANBHOrO AUCKA.

He HanpaBnaiTe eneKTPOiHCTPYMEHT Ha iHLLKMX NtoAeH.

DyHKUiA BNOKYBaHHA Bifl YBIMKHEHHA 3aBXXAM MOBWHHA OyTW akTMBOBaHa, Konu Bu 3amiHioeTe

npunaaaa abo akyMynaTopHy 6atapeto, rotyete enekTpPOiHCTPYMEHT A0 TPaHCnopTyBaHHA ato

cTaBuTe MOoro Ha 36epiraHHa.

> 3aBXAW BUKOPUCTOBYHTE NUNANBHUI AWCK, KW Bianosiaae o6pobnoBaHoOMy Matepiany Ta Horo
BNACTUBOCTAM.

> MiaBOABLTE PyyYHY LMPKYAAPHY NUIKY A0 0BpOGN0BaHOI AeTani TiflbKK B YBIMKHEHOMY CTaHi.

> Bubupatoun 3ycunna noaadi, BpaxoByiTe napameTpu NUAANLHOTO AUCKA Ta BNACTUBOCTI 06pod-
noBaHoro marepiany. Tak Bu yHUKHeTe 6noKyBaHHA NUAANLHOMO ANCKA, AKE MOXe NPU3BECTU A0
Bianadi.

> VHuKaiTe neperpiBaHHa KiHLUiB 3y6LiB MUKK.

» [paHMyHO MpuMycTMMa yYacTota 06epTaHHA 3MIHHOrO PoBOYOro iHCTPYMeHTa He MoBWHHA ByTw
MEHLLOI 33 MaKCMMaJlbHy 4acToTy 0BepTaHHA, 3a3Ha4eHy Ha eneKTpoiHCTpyMeHTi. Mpunaaas, Wwo
o6epTaeTbea 3 YacToToH BiNbLUE NPUNYCTUMOI, MOXe 3pyiHyBaTUCA abo BiANeTiTH.

> He BUKOHYiiTe po6OTY Yy 3HAYHO 3anUNEeHOMY CepeaoBHLLi.

> [un, AKWA YTBOPIOETLCA NiA Yac LWNipyBaHHA, 0BOPOBKU HaXKAAYHUM Nanepom, pisaHHA Ta ceep-
ANHHA NEBHUX Martepianis, MOXe MICTUTU HeBeaneuHi XiMiuHi pedoBuHU. [eAki NpuKnaau Takux
martepianis: cBUHeLb ab0 Gpap6u Ha OCHOBI CBUHLO; Lerna, GETOH Ta iHLWi Matepian, Lo BUKOPH-
CTOBYIOTLCA ANA CMOPYIXKYBAHHA CTiH, 30KPEMa NPUPOAHUIA KaMiHb Ta iHLLi PEYOBHHM, AKi MICTATL
cunikaTh; NeBHi BUAU AePeBUHM, 30Kpema Ay6 abo GyK, a TaKOX AepeBHHa, AKa NPOMLLIA XiMiuHy
06pobky; asbect abo marepianu, Lo MIiCTATL asbecT. BusHauaiiTe piBeHb BNAMBY nuiy Ha one-
patopa Ta oci6, fiKi 3HaxoAATLCA No6NM3y, NpUMatouMu O yBaru Knac Hebesneku o6pobntoBaHmx
Matepianis. BuBaiite NoTpiBHUX 3ax0AiB, OO yTPUMyBaTH BMMB MUY HA MiHIMaNbHO MOMIU-
BOMY PiBHi, 30Kpema BUKOPUCTOBYIiTe CUCTEMY BUAANEHHS Ny ado BiANOBIAHMIA pecnipaTop. o
3aranbH1X 3ax0AiB, CNIPAMOBAHWX HAa 3MEHLLEHHA BNMBY MUY, HaneXartb Taki:
> BUKOHaHHA PoGIT Ha A0OBPe NPOBITPIOBaHIN AiNAHL;
> YHUKHEHHS TPUBAJIOrO KOHTAKTY 3 MUOM;
> HEeAOMNYLUEHHs KOHTaKTy nuiy 3 06iMYyYAM Ta TinoMm;
> BUKOPUCTaHHA 3aXMCHOIO OASArY, @ TAKOX MUTTA 3aCMIYEHMUX AiNAHOK BOAOIO 3 MUIIOM.

> 3aBXXAM KOPUCTYiTeCH pecnipaTtopoM, AKUIA BIANOBIAAE TUMY BUKOHYBaHOI POGOTH.

> [epl HK po3nounHaTM poboTy, 3'ACyiTe Knac HeGesneku numy, WO NpuU LboMmy Gyae yTBOpPIO-
BatucA. BukopucToByiTe GyAiBENbHWNA NUIOCOC 3aTBEPIMKEHOTO KNacy 3axucTy, WO BiANOBiLae
MiCleBUM BUMOTaM LOAO 3axUCTy BiA nuay.

» [loTpumyiiTeca HauioHanbHUX BUMOT 3 OXOPOHHM npali.

> BUWKOPUCTOBYMTE 3aTUCKHUI MPUCTPIi 260 iHLLi HaNeXHi 3acobu, AKi A03BONATL HAZAIMHO 3adikcy-
BaTV 06pOBNIOBaHY 3aroToBKY Y CTIHKOMY MOMOXEHHI. AKLIO yTpuMyBaT 06pobntoBaHy 3arotosKy
pyKoto abo iHWMMKM YacTMHaMK Tina, Le He 3abesneunTsb ii HanexHy dikcauito, BHACMIAOK Yoro
Bu MOeTe BTpaTtUTU KOHTPONb HaA iHCTPyMEHTOM. CTOPOHHIM 0cofam TakoX 3aBOpOHAETLCA
YTP1MYBaTH 3aroTOBKY.

» He auBiTbca 6e3anocepeaHbO Ha CBITNOAIOAHE MIACBIUYBaHHA Ta HE HANpPaBnaUTe WOro B 06nMyus
iHLWKMM ocobam.
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> Hebesneka TpaBMyBaHHA B pe3ynbTaTi MafiHHA iHCTPyMeHTiB Ta/abo npunaaad. [Mep Hix
posnounHath po6oTy, NepeBipTe, UK HaZIMHO 3aKpinneHe Npunaaas.

> [lepekoHanTeca, WO Ha TPAEKTOPIi MUAAHHA BIACYTHI CTOPOHHI NPeAMETH, Hanpuknaa LBAXM,
rBUHTK Ta iHLLI MeTanesi 06'eKTH.

> BuKopu1CTOBYMTE TiNbKKM Ti NUNANBLHI AUCKM, AKI pexomenzoBaHi komnadieto Hilti i BianosinatoTh
craHgapty EN 847-1.

» [ia yac NuAHHA NnacTMacy ciakyiTe 3a TuM, LWo6 o6pobnioBaHa AeTasb He Harpisanaca 3aHaaTo
CWbHO Ta He nNnaBunacs.

EnektpuuHa 6esneka

> lepea nouyatkom poBoTH nepesipsAiTe podoye MiCLe Ha HAABHICTb NPUXOBAHMX ENEKTPUYHMX
Kkabenis, ra3oBux Ta BOAOMPOBIAHMX TPYO, HanpuUKnaa 3a A0ONOMOro MeTanoaeTekTopa. Biakpuri
MeTaneBi AeTani eNeKTPOIHCTPYMEHTa MOXYTb CTaTW NPOBIAHUKAMM ENEKTPUYHOTO CTPYMY, AKLLO,
30Kpema, nia yac po6oTu ByayTb BUNAAKOBO MOLLUKOAXEHI eNeKTpHUUHi Kabeni. AKLO Le cTaHeTbes,
iCHye miaBuLLeHa HeGesrneKa YPaXKEHHA eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

3acTocyBaHHA akymynaTopHux 6atapei Ta n6ainueui AorNAA 3a HUMKU

» JloTpumyiiteca HUXUe iBOK 3 TexHiku 6e3aneku, Wob rapaHTyBaTh 6esneuHe
TPaHCNOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTiN-iOHHUX aKyMyNATOpHUX GaTapen. HesuKOHaHHA
UMX BKa3iBOK MOXXe NPM3BECTU A0 NOAPA3HEHHA LLKIPW, CEPNO3HUX TPABM BHACHIAOK KOHTaKTy 3
KOPO3iHAMKU PEUOBHUHAMM, & TAKOXK A0 XIMIUYHUX OMIKIB, NOXeEXi Ta/abo BUGYXY.

> KopucTyitTeca nuLLe NOBHICTIO CNPaBHUMKU akyMynATOPHUMKU Batapeamu.

> O6epeHO NMOBOALTECA 3 aKyMyNATOPHUMMU GatapefAmMu, LLOO YHUKHYTU iXHBOTO MOLLKOAKEHHA
abo BUTOKY PiauH, AKi € Ay)xe HebGeaneuHumu ana 34opos'a!

> 3aBOpOHAETLCA BHOCUTH 3MiHM 10 KOHCTPYKLi akymynAaTopHux 6atapeit abo moangikysati ix!

> AKyMynaTopHi 6atapei 3a60pOHAETLCA PO3BMpPaTH, PO3AaBNIOBATH, HarpiBath A0 TeMneparypu
noxaa 80 °C (176 °F) a6o cnantosaty.

> He BMKOPUCTOBYITE Ta He 3apsAAXKaiTe akyMynaTopHi GaTtapei, AKi 3asHanu BMAMBY yAapHOro
HaBaHTaXKeHHA abo OynM MOLLUKOKEHI iHWMM YMHOM. PerynAapHo nepesipanTe akymynaTopHi
6arapei Ha HAABHICTb NOLLIKOMKEHb.

> Hikonu He BUKOPUCTOBYIiTE aKyMynaTOpHi 6aTtapei i3 BTOPUHHWX MaTepianiB abo BiiPeMOHTOBaHi
aKyMynATopHi 6arapei.

» He 3acTocoByiiTe aKkymynaTopHy Garapeto abo akymMynaTOPHWWA ENeKTPOIHCTPYMEHT y SKOCTI
YAAPHOTO iHCTPyMeHTa.

> Hikonu He ninnasaiite akymynaTopHi Garapei BNAMBY NPAMMX COHAYHUX MPOMEHIB, BUCOKMX
Temneparyp, iCkop abo BiAKPUTOrO BOTHIO. HEBUKOHAHHA L€l BUMOMM MOXKE NPU3BECTU A0
BUOYXY.

> He TopKaiTeCA NOMIOCIB EN1IEMEHTIB XKUBIEHHS NanbLAaMK, POBOUUMM IHCTPYMEHTaMK, NpuKpaca-
MU, @ TaKOX iHLIMMK NpeameTamu 3i CTPYMOMNPOBIAHUX MaTepianis. HesuKoHaHHA Liei BuMoru
MOXKe NPUBECTU A0 MOLLKOAXKEHHA akyMynATOPHOI Batapei, MatepiansHux 36UTKIB | TpasM.

> 3axuwante axkymynATopHi Gartapei BiA BniMBY AOLyy, BOMOMM Ta piauH. FAKWO BcepeanHy
aKyMynATopHoi 6atapei NoTpanuTb BONOra, Lie MOXe CMPUYUHUTA KOPOTKE 3aMUKaHHA, YPaXKeHHs
€N1eKTPUYHUM CTPYMOM, OMiKH, NOXKEXKY ab0 BUOYX.

> BuKOpUCTOBYITE akyMynATOpHy GaTtapeto TiNbK1 3 TUMU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMK Ta 3apAAHUMHU
NPUCTPOAMU, ANA AKUX BOHA NpH3HaueHa. Mpu UbOMy TaKOX AOTPUMYITECH BKA3IBOK, HABEAEHUX
B IHCTPYKUiAX 3 ekcnnyatauii BianosiaHuX BUPOBIB.

» He BUKOpPUCTOBYWTE Ta He 30epiraiTe akymynaTopHi 6atapei y BubyxoHebe3neuHomy cepenoBuLLi.
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> Akwo akymynATopHa 6atapen rapAuya Ha AOTUK, BOHA MOe OyTv MOLUKOMKeHa. 3anuiite
aKyMynATOpHY Gatapeto y 3axvLieHOMy BiA BOMHIO MiCLi Ha AOCTaTHIK BIACTaHi Bil rOpPHOYNX
MaTepianis, Ae 3a Hel0 MOXHa CrocTepiraTh. 3auekaiiTe, AOKM aKymynATopHa 6Gatapes He
oxonoHe. AKLO Yepea rofinHy akymynaTopHa 6atapen BCe LLe 3aULLIAETbCA rapAYoto Ha A0THK, Lie
CBIiZluMTb NPO i HECNIPaBHICTb. 3BEPHITLCA 10 CepBiCHOI cny)«ou komnaii Hilti abo osHatomTecs 3
yKasiBKaMy LOA0 TEXHIKK BesneKu Ta HanexHoi ekcnnyarauii NiTii-ioHHUX akyMynaTopHux 6arapei
Hilti.

ﬂ JoTpumyiTeca cneljianbHuX YKasiBoK LLOAO TPaHCNOPTyBaHHA, 36epiraHHs Ta BUKOPUCTAHHA
NTiR-IOHHUX aKyMYNATOPHKUX Batapeil.
OsHalloMTECA 3 yKasiBKaMK LOAO TEXHIKW Ge3neKkn Ta HanexxHoi ekcnyatauii NiTik-ioHHUX
akymynaTtopHux 6atapeit Hilti: anA uboro BiackaHyite QR-KoA, HaBeAeHUH HaNPUKIHUI LieT
IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii.

3aTMCKHMI BaXKiNb AnA BCTAHOBEHHA
KyTa pisaHHA

LLikana KyTiB pizaHHa

[ayoK AnA HaBilLyBaHHA BUPOOY
KHonka 6nokyBaHHA LUNMHAENs
Po3amiTtka pisaHHa nia kytom 0°

HonatkoBa pykoaTtka

KHonka 61oKyBaHHA yBIMKHEHHS
Bumukay

Pykoatka

3axnCHHUIA KOXKYX

[HebnokyBanbHa KHOMKa akyMyNATOPHOT

arapei Poamitka pisanHa nia kytom 45°
IHauKaTop crartycy akyMynaTopHoi 6ara- Perynatop nonepeAHLOro HanalTyBaHHA
pei KyTa pisaHHA

AkymynatopHa 6atapen 3aTUCKHWIA TBUHT ANA NapanenbHoro
3'enHyBanbHUi WTYLEp ANA BUAANEHHA ynopa

3aTUCKHWIA BaXKinb ANA perynioBaHHA
rMMGUHU Nponuny
Topuesuit LLECTUTPAHHUIA KNtOY

KpinunbHuin pnaHeus
3atuckHui dnaHelb
3aTUCKHWA rBUHT

TMPCH
Baxinb KepyBaHHA MaATHUKOBUM 3aXUC-
HUM KOXYXOM

OnopHa nauta

MaATHUKOBWIA 3aXMCHUIA KOXKYX
MapanensbHuit ynop

CTpinka, Wo nosHayae Hanpam obepTaH-
HA

O0BR® ® ® GO ®

PEEG ©® PE Q@ EVEEEO

BUKOpPHUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y UboMy AOKYMEHTI BUPIO ABNAE COBOI aKyMynATOPHY LMPKYNAPHY MUIKY. IHCTPYMeHT

NPU3HAYEHUI ANA NTUNAHHA AePEBUHM Ta NOAIGHMX A0 Hel MaTepianiB, a TaKOXK NNacTUKY, NNCOKapTOHY,

riNCOBONOKOHHUX MIIUT Ta KOMMNO3WUTHUX MaTepianis.

PyyHa UMPKynApHa MUMKa OCHalleHa 3'€AHYBasbHUM LUTYLEPOM 1A BUAANEHHA CTPYXKM, fAKMIA

[I03BONAE NiAKMIOYATU CTAHAAPTHI YCMOKTYBaNbHi WNaHrn. [InA NpueaHaHHs wWnaHra nuno3s6ipHuka

Bam moxke 3Haao6uTUCA BiANOBIAHWIA aganTep.

> BMKOPUCTOBYHTE TiNbKM Ti MMAANBHI AMCKK, AKI AONyLEHi A0 eKcnnyaTtauii 3 UMM IHCTPYMEHTOM Ta
BiANOBIAAIOTb TEXHIYHUM XaPaKTEPUCTUKAM (HANpUKIaZ, 3Ha4YeHHAM AiaMeTpa, 4acToT obepTaH-
Hfl, TOBLUMHM, MapameTpam matepiany Towo). He JonycKaeTbCA 3aCTOCYBaHHs LnidyBanbHUX a6o
BiAPI3HUX KPYTiB, @ TAKOX NUAANBHUX AWUCKIB i3 BUCOKONEroBaHoi WBKUAKOPiXyYoi cTani (HSS).

> J103BONAETLCA MUAATM NWLIE PiBHI 3aroTOBKKM, AKi MalTb AOCTATHLO BENIMKY MOBEPXHIO AnA
BCTAHOBJIEHHA OMOPHOI MUTH.
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> 3abopOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH Lied BUPIO ANA MWIAHHA MeTaniB, Matepianis, LO MICTATb
MeTanu, MiHepanbHUx matepianise, Lernu, a TakoX mMatepianis, WO MICTATb KBapy.

¢ BuKopuCTOBYiiTE i3 UMM BUPOBOM nuLE NiTi-iOHHI akymynaTopHi Gatapei Hilti Nuron tuny
B 22. Komnanis Hilti pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATH 3 LIUM IHCTPYMEHTOM aKyMynATOPHi 6atape,
3a3HaueHi y Tabnuui HanpuKiHLi Liel iHCTPYKLiT 3 ekcrinyarauii.

e [InA 3apamaxKaHHA UMX akyMynaTopHUX Gatapei BUKOPUCTOBYMTE nuwe 3apaaHi npuctpoi Hilti,
iHpopMmaLlif Npo AKi HaBeAeHa HaNPUKIHLI L€l IHCTPYKLIT 3 excnnyarauii.

KomnnekT nocrauaHHs

LinpkynapHa nunka, NURAanbHWA OUCK, 3aTUCKHUA (naHelb, KPinunbHWA ¢naHeub, 3aTUCKHWUIA TBUHT,

TOPLEBMI LLECTUrPaHHUIA KNtoY, IHCTPYKLiA 3 ekcnnyatauii

ﬂ IHWe npunaaana, AonylieHe Ao ekcnnyartauii 3 Bawum iHCTpymeHTOM, Bu MoxkeTe 3HaiiTv y
Hilti Store a6o Ha Be6-caiti www.hilti.group

Mpunapas (MoxHa npuabatn okpemo)

ApanTtep HaNPAMHOI LUMHKW, HANPAMHA LWHA, NapanenbHuii ynop

BapiaHTH iHauKauii niTin-ioHHoi akymynaTopHoi 6aTapei

Nitin-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalueHi iHaMkatopamu, siki MOXyTb BiaoBparkaTu cTaH
3apAay, NOBIZOMIEHHA NPO HECMPABHOCTI, @ TAKOX NO3HAYaTH CTaH akyMynATopHoi 6atapei.
IHavKalia cTaHy 3apaay Ta NoBiAOMIEHb NPO HECNPaBHICTb

PU3KK OTPMMaHHA TPaBM yepe3 NaaiHHA aKyMynATopHoi 6atapei!

> AKkwo Bu HatUCHYNM Ha AeGnokyBanbHy KHOMKY, KONMU akyMynaTopHa Gartaped BCTaHOBMEHa y
BUPIB, ByAb nacka, NnepeKkoHanTecs, Lo BOHA HaNeXHUM YWHOM 3adikcoBaHa.

LLlo6 Bino6pasntM OAHY 3 HABEAEHWX HIWKYE iHAMKAUiWA, KOPOTKOYACHO HATUCHITb AeGNOKyBanbHY

KHOMKY aKyMynATopHoi 6arapei.

MicnA nNpueaHaHHA IHCTPYMEHTa iHAMKATOP MOCTIMHO MOKasyBaTUMe CTaH 3apady akyMynaTOpHOI

6arapei, a TaKOXX MOX/IMBi HECNPABHOCTI.

[Cran 3HaueHHA

Yotupw (4) ceitnodioau noctinHo ropaAts 3ene- | Ctax sapaay: Bia 100 % 4o 71 %
HUM KONbOPOM

Tpw (3) ceiTnoaioan NOCTIAHO rOPATL 3€NEHNUM CraH 3apaay: Bia 70 % ao 51 %
KOSIbOPOM

JBa (2) ceiTnoaioan NOCTIMHO ropATL 3eNeHNM CraH 3apaay: Bia 50 % no 26 %
KOMbOPOM

OauH (1) ceiTnoioa nocTiiHO roputs 3eneHnm | Ctax 3apaay: Bia 25 % 4o 10 %
KONIbOPOM

OawuH (1) ceiTnoaioa NOBINLHO MUrae 3eneHnm CraH 3apagy: < 10 %

KONbOPOM
OauH (1) ceitnoaioa WBKUAKO MUrae 3eNeHNM Niti-ioHHa akymynATopHa 6atapes NOBHICTIO
KONbOPOM pospamKeHa. 3apaaiTe akyMynaTopHy 6arapeto.

AKwWo nicnaA sapsAAXaHHA akyMynATOpHoI 6a-
Tapei CBITNOAIOA NPOAOBXYE LUBUAKO MUraTH,
ByAb nacka, 3BEPHITLCA 0 CEPBICHOI CNYXOU
komnanii Hilti.
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CraH

3HaueHHA

OauH (1) cBiTNOAIOA LWUBMAKO MUrae XXOBTUM
KONbOPOM

OauH (1) ceitnoaion ropuTb XXOBTUM KONLOPOM

NiTin-ioHHa akymynaTopHa 6aTtapest abo npvea-
HaHWi A0 Hei BUPIO NepeHaBaHTaXKeHi, 3aHaATo
rapaudi abo 3aHaATO XON0AHI a0 BUHWKNA iHLWa
nomMunKka.

3auekailTe, IOKM IHCTPYMEHT | akyMynAaTopHa
6arapen He HarpitoTbCA a60 HEe OXOMNOHYTL 10
HanexHoi po6oyoi Temnepatypu, Ta Haaani yHu-
KaiiTe nepeHaBaHTAXXEHHA IHCTPYMeHTa nia Yac
BUKOPUCTaHHA.

AKwo iHAMKayia He 3HKUKae, Oyab nacka, ssep-
HiTbCA A0 CepBiCHOI cny)6n komnarii Hilti.
JiTi-ioHHa akymynatopHa 6artapen Ta BiANOBI-
AHUit BUPI6 HecyMmicHi. Byab nacka, 3BepHiTLCA
210 cepBiCHOT cny)X6u komnanii Hilti.

OawH (1) ceiTnOAIOA LWBMAKO MUrae YePBOHUM
KONbOPOM

IHAMKaUiA cTaHy akymynaTopHoi 6aTapei

iTif-ioHHa akymynAaTopHa 6aTtapen 3a610Ko-
BaHa Ta Binblle He MOXKe BUKOPUCTOBYBATUCH.
Byab nacka, 3BepHiTbCA A0 CEPBICHOI CNY)KO6M
komnarii Hilti.

LLlo6 BinoBpasutv iHAMKaLilO CTaHy akyMynaTOpHOI Batapei, HaTUCHITL | yTpuMyitTe AeGnoKyBanbHy
KHOTMKy npoTArom Ginblue 3 cekyHa. CucTema He BCTAHOBMNA XOAHUX NOTEHLIMHUX HECNPABHOCTEM
€eneMeHTa XUBNEHHA, OflyMOBﬂeHVIX MAOro HEHaNeXHUm BUKOPUCTaAHHAM, Hanpuknaa naﬂiHHﬁM, npo-
KONKBAaHHAM, NOWKOAXEHHAM BHaCniAoK BN/IMBY BUCOKKUX TemMneparyp Too.

CraH

3HauyeHHA

Yci csitnoaioan nocnifoBHO 3aropATLCA, Mic-
na yoro oauH (1) ceitnoaioa NoYMHae NOCTIMHO
I'OpiTM 3€/1eHMM KONbOPOM.

Excnnyarayito akyMynatopHoi 6atapei MoXHa
NPO/IOBKYBaTH.

Yci cBitnoaioan NocniA0BHO 3aropAtoTbeA, Mi-
cnA yoro oauH (1) ceitnoAdioA NouYMHae WBKUAKO
MUraTv XOBTUM KONIbOPOM.

He Baanoca 3aBepLunTM NepesipKy CTaHy
akymynatopHoi 6atapei. MoBTopiTe onepadito
a6o 3BepHITbCA 10 CePBICHOI CNY)KOW KomnaHii
Hilti.

Yci csitnoaioan nocninoBHO 3aropATLCA, Mic-
na yoro oauH (1) ceitnoaioa NoYMHae NOCTIMHO
ropiTM YePBOHUM KONIbOPOM.

MapanenbHui ynop

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO BUPOBY MO-
YKHa NPOZIOB)XXYBATH, Lie 03Hauae, Lo 3a/ULLKO-
Ba EMHICTb aKyMynATOPHOI 6aTapei CTaHOBUTbL
MeHwwe 50 %.

AKLIO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEH-
Ta BXX€ He MO)XHa NPOAOBXKYBaTH, Lie O3HaYaE,
LL|O CTPOK CRy» 61 akyMynaTopHoi 6atapei 3a-
KiHuMBCA Ta ii NOTpi6HO 3aminuTK. Byab nacka,
3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI Cy)6u komnaHii Hilti.

3aBanAku BUKOPUCTAHHIO OZ4HOMIEYOro napanenbHoro ynopa Crtae MOXIMBUM BUKOHAHHA TOYHUX
NponuniB B3AOBX OAHIET 3 KDOMOK 3aroToBKM 260 Hapi3aHHA NNaHOK OAHAKOBOI LUMPUHU.
MapanenbHuit ynop Moxe ByT1 3MOHTOBaHO 3 000X GOKIB OMOPHOI NAUTH.
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TexHiuHi naHi
XapaKTepUCTUKM iIHCTPYMEHTa

\ SC 6WL-22
MokoniHHA BUPOBY 01
HominanbHa Hanpyra 21,6B
Maca 2,60 kr

(3rinHo 3 EPTA-Procedure 01, 6e3
aKkyMynaTopHoi 6atapei)

HiameTp nunanbHoro aucka 160 MM ... 165 MM
ToBLKHA ONOPHOrO KinbuyA 0,5MM ... 1,5 Mm
LLinpuHa nponuny 1,5MM ... 2 MM
MocapouHuit OTBip NUNANBHOTO AUCKA 20 mm
HomiHanbHa yactota o6epTaHHsa nia yac xono- |5 000 06/xB

cToro xoay

MakcumanbHa rmubuna nponuny 60 MM

KyT noxunoro pizaHHAa 0° ... 53°
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C
Temnepatypa HaBKONULUHBLOFO CepeaoBuLYa -17°C ... 60°C

nia yac po6otn

AxymynatopHa 6atapes

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei 216B

Maca akymynaTopHoi 6atapei IHpopmauia HaBeneHa HaNpwKiHLi Liel
iHCTPYKUii 3 excnnyarauii

TemnepaTypa HaBKOIMLLHBLOrO CepeaoBMLYa Nif Yac -17°C ...60°C

poboTtu

Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40 °C

Temnepatypa akymynaTopHoi 6atapei Ha nouaTky -10°C ... 45°C

npouecy 3apAaMaHHA

Jai npo wym Ta 3HaueHHs Bibpauii

HaBeaeHi y uux pexomeHzaLifx 3HaYeHHs 3BYKOBOrO TUCKY Ta Bibpaii 6ynu BUMIpsHI 3riaHo 3 ycTa-
HOBMIEHOIO NPOLEAYPOI0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA ENEKTPOIH-
CTPyMEHTIB. BOHM Tako)k npuAaaTHi And nonepeAHbOro OuiHIBaHHA LyMOBOro Ta Bi6pauiiHoro Ha-
BaHTaXKEHHA.

HaBeaeHi aaHi 06yMOBIOOTL NEpeBaXKHi CHepu 3aCTOCYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa. OaHaK AKLLo Bu
BMKOPUCTOBYETE Or0 HE 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HeCTaHAapTHE NpunasAs abo HeHaneXXHUM
UMHOM 3ZiCHIOETEe AOMNAA 3@ IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXYTb BiIPI3BHATUCA BiAl BKA3AHWX 3HAYEHb.
Lle Mox<e Np13BECTH A0 MOMITHOTO 36iNbLUEHHA LLYMOBOTO Ta BiGpaLiiHOro HaBaHTaXKEeHHs NPOTArOM
yCbOro po6o4oro yacy.

[nAa GinbLU TOYHOI OLIHKK LUYMOBOTO Ta BiGPaLiMHOro HaBaHTAXXKEHHA HEOOXIAHO BPaXOBYBaTU TAKOX
NPOMIXKKM Yacy, NPOTAroM AKMX BUPIG 3an1LIaeTbcA BAMKHEHUM abo Npautoe Ha Xonoctomy xoay. Lie
MOXXe 3HAYHO 3MEHLLUUTH BiGpaujiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTa)KEHHA MPOTArOM YCbOro poboyoro yacy.
Heob6xiaHO TakoX BXXMBATW AOAATKOBMX 3aX0AiB 6e3MeKu 3 METO 3axXUCTy NpaLiBHUKIB BiA Aii Luymy
Ta/abo BiGpayii, 30KpeMa: NPOBOAUTH CBOEUACHE TEXHIUHE 0BCNYroByBaHHA ENeKTPOIHCTPYMEHTa Ta
3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB 10 HBOTO, YTPUMYBATH PYKU Y TEMNI, HANEXHUM YMHOM OpraHi3oByBaTH
pobounii npouec.
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LIS

ﬂ Binbw petansHa iHpopmauia woao Bepcin ctanaapty EN 62841, aki 3acTtocosyloTbca TyT,
HaBeAeHa B Konii cepTudikara sianosigHocTi. #1537

AaHi npo wym

\ SC 6WL-22
PiBeHb LLYMOBOi NOTYMHOCTi (Lya) 107 ab(A)
Moxubka ann pieHA WymoBoi noTymHocTi (Kya) | 3 AB(A)
PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY (L ,a) 99 ab(A)
Moxubka AnA piBHA 3BYKOBOrO TUCKY (Kpa) 3 ab(A)

CymapHe 3HaueHHs Bibpauii
CymapHe 3HaueHHs Bibpauii nin | B 22-85 0,81 m/c?
yac poar nep
(@n, w) B 22-170 0,76 m/c?
Moxu6ka (cymapHe 3HaueHHn Bi6pauii) 1,5 m/c2

MigroToeka ao po6otn

PH3NK OTpUMaHHA TpaBM BHaCniAOK BUNAAKOBOro YBiIMKHEHHA!

» [eplu HiXX yCTaHOBNIOBATK aKyMynATOPHY 6aTtapeto, NepeKoHanTecs, Lo BiANOBIAHMIA IHCTPYMEHT
BUMKHEHWIA.

> Bin'eanaiite akymynaTopHy 6atapeto, NepLu HiX 3afaBaTv HanalTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3ami-
HATW NpUnazas.

JloTpumy#HTECA NONepeiXkyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBEAEHWUX Y LbOMYy

NOKYMEHTI Ta Ha KOpnyci iHCTpyMeHTa.

3apaamaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1. Mepea 3apamkaHHAM akyMynATOPHOI Batapei npouuTaiiTe IHCTPYKLilo 3 ekcnyatalii 3apAaHoro
NpUCTPOIO.

2. KoHTaKTM akymynaTopHoi 6atapei Ta 3apAAHOro NPUCTPOIO MOBUHHI BYTH YUCTUMM Ta CYXUMMU.

3. 3apapxaiite akyMynATopHy 6aTapeto TinbKu 3a 0NOMOroH0 TUX 3aPAAHUX NPUCTPOIB, AKI AONYLLEH
[0 3aCTOCyBaHHa 3 Heto. +11 372

YcTaHoBNEeHHA aKkyMynaTopHoi 6arapei

PU3MUK OTPUMaHHA TPaBM BHACNiAOK KOPOTKOro 3amM1KaHHA abo napiHHA akymynaTopHoi 6atapei!

» [epLu HiXX yCTaHOBNIOBATU aKyMynATOPHY 6aTtapeto, NepeKoHanTecs, Lo Ha KOHTakTax 6arapei Ta
iHCTpyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMETiB.

> 3aBxau nepesipaiTe, Wo6 akymynaTopHa 6atapen 6yna npaBunbLHO 3adikcosana.

1. Mepea nepLIMM BUKOPUCTAHHAM akyMynAaTOpHY 6atapeto Crlia MOBHICTIO 3apAANUTH.

2. YcTaBTe akyMynATOPHY 6aTtapeto B iHCTPYMEHT, W06 BOHa 3adiKCyBanacs i3 YiTkuM XapakTepHUMm
3BYKOM.

3. TMepekoHaiitecs, WO akymynaTopHa Gatapes HaAiiHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

BuiimaHHA akyMynaTopHoi 6aTapei

1. HatucHiTb Ha Ae6GnokyBanbHy KHOMKY akyMynaTopHoi 6artapei.

2. [ictaHbTe akyMynaTopHy 6arapeto 3 iHCTpyMeHTa.
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3axucT BiA NagiHHA 3 BUCOTH

Al MONEPEAXEHHA |

PU3UK OTPUMaHHA TPaBM BHACNIAOK NafiHHA POBOYOro iHCTPYMeHTa Ta/abo npunaaas!

» BuKopuCTOBY#ATE TiNbKK TOM CTpaxyBanbHWiA cTpon And iHcTpymeHTis Hilti, Akui pekomenaoBaHuit
Ana Baworo iHcTpymeHTa.

> [epea KOXHUM BMKOPUCTaHHAM MNepeBipAiTe TOUKY KPiMieHHA CTpaxyBalbHOro cTpona anA
{HCTPYMEHTIB Ha HaABHICTb MOX/IMBUX MOLIKOKEHD.

ﬂ JoTpumyiiteca mMicLeBrX YKasiBOK LLOAO BUKOHAHHA POBIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTi NPUCTPOLO ANA NonepeKeHHA NafiHHA UbOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWTE TiNbKM KOMOi-

Hauito 3axucTy Bia naaiHHA Hilti Homep #2293133 Ta cTpaxysansHOro ctpona Anda iHcTpymenTis Hilti

Homep #2261970.

» 3akpiniTb 3ax1CT BiA NadiHHA B OTBOpax ANA BCTaHOBMEHHA npunaaad. [lepesipTe HagiiHicTb
KPinneHHa.

> 3aKpinitb 0AMH rayok kapabiHa cTpaxyBanbHOrO CTPONA ANA IHCTPYMEHTIB Ha 3aXMCTi BiAl NaAiHHs,
a iHLWWit rayok kapabiHa - Ha Hecyuii KOHCTPYKUii. MepeBipTe HaAilMHICTb KpinneHHA 060X radkis
kapabiHa.

ﬂ JloTpumyiiteca BKasiBOK, HaBeleHUX B IHCTPYKLIi 3 ekcnnyatauii 3axucty Bia naainHa Hilti ta
CTpaxyBanbHOro ctpona and iHctpymentie Hilti.

3HATTA NUNANBHOTO AUCKa E

Al MONEPEOQXEHHA |

He6esneka OTpUMaHHA ONIKiB i NOPI3iB Yepe3 KOHTAKT i3 NUAANBHUM AUCKOM, 3aTUCKHUM
FBMHTOM Ta 3aTUCKHUM ¢naHuem HeBUKOHAHHA HaBeNEeHWX HWXX4Ee BKa3iBOK MOXe NpU3BecTh Ao
onikie Ta nopisis.

» [igyac ycTaHOBNEHHA Ta 3HATTA 3MIHHOTO POGOYOro IHCTPYMEHTA 3aB)/AN BUKOPUCTOBYHTE 3aXUCHI
pykasuui.

HatucHiTb i yTpuMyiiTe KHOMKY 6nokyBaHHA wnuHaens (1).

Mocna6Te 3aTUCKHWI MBUHT (2) TOPLEBUM LIECTUTPAHHUM KNOYeM.

JlicTaHbTe 3aTUCKHUIA FBUHT i 3aTUCKHMIA pnaHelb (3).

BiakpuiiTe MaATHUKOBMI 3aXUCHUI KOXKYX (4) Ta Bia'€aHanTe NUNANbHUIA AUCK (5).

Eali S

ﬂ 3a Heo6XiAHOCTI KPINUAbHUIA PpRaHelb MOXHA 3HATU Ta MPOYNUCTUTH.

YcTaHOBREHHA NUAANBHOTO AUCKa 5

MepLu HiX BCTAaHOBNIOBATH HOBUM NUAANBHUIA AUCK, NEPEKOHAWTECA, L0 BiH BiANOBIAAE TEXHI-

YHUM BMUMOraM i HaNeXHUM YUHOM 3aTOHYEeHWIH. [OCTPUIt MUNANBHUIA ANCK € NepeayMoBoto 6e3zo-

raHHOTO BUKOHAHHA PO3nuy.

1. OuMnCTbTe KPINUNbHWIA Ta 3aTUCKHUIA dnaHui.

2. Posraluyiite KpinunbHUi GpnaHelb HaneXHWM YUHOM Ta BCTAHOBITb HOro Ha NPUBOAHMIA LINWHAENb
(1).

3. Biakpwiite MaATHMKOBMI 3aXUCHUI KOXYX (2).

4. YCTaHOBITb Ha MiCLie HOBWIM NUALHWUIA AUCK.

ﬂ 3BepHiTb yBary Ha cTpinku (3), WO 3HAXOAATLCA Ha MUNANLHOMY AMCKY Ta iHCTPYMEHTI. ix
HanpAM Mae cnisnaaatu.

o

. YCTaHOBITb Ha MiCLie 30BHILLHIW 3aTUCKHWIA dnaHelb, pO3TallyBaBLUKU AOr0 HANEXHUM YUHOM (4).
6. 3aKpyTiTb 3aTUCKHUIA BUHT.
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7. YcraBTe TOPLUEBHIA LUECTUIPAHHMIA KIOY Y 3aTUCKHUI MBUHT MUNANIBHOTO AUCKA.
8. HaTuCHITb i yTpuMyitTe KHOMKY 6NIoKyBaHHs WnuHAens (5).

9. 3aTArHiTb 3aTUCKHMI rBUHT (6) TOPLIEBUM LLECTUIPAHHUM KIOYeM.
10.MepeBipTe, Y4 HANEXKHAM YUHOM YCTAHOBAEHWI MUNANBHUIA ANUCK.

11.YcTaBTe TOPUEBUI LLIECTUrPaHHUI KNtOY y NepeabayeHuit And Hboro oTBIp.

YcraHc 1A T o] y E]

1. Po36noKyiiTe 3aTUCKHWIA BaXKinb ANA PErynoBaHHaA ruéunn nponuny (1).

2. 3nerka niaHIMiTb NepeAHio YacTUHY BUPOOY | BUCTaBTe rMUGUHY nponuny (2).
3. MiLHO 3aTArHITb 3aTUCKHMI BaXKiNlb ANA peryntoBaHHA MubuHu nponuny (3).

ﬂ YcTaHoBneHa rubuHa nponuny 3aexan Mae 6yt npubansHo Ha 5-10 MM GinbLua 3a TOBLUMHY
06p0o6nBaHOI 3arOTOBKM.

YcTraHOBNEHHA KyTa pi3aHHA

ﬂ Bn MoO)XeTe BCTaHOBUTM KyT pisaHHA y AianasoHi Bia 0° go 53°. 3a gonomorow perynatopa
nonepeAHLOro HanalITyBaHHA KyTa pisaHHA By MO)XeTe BCTaHOBUTM MakCUManbHUii KyT Ha 22,5°
Ta 45°.

1. 3a noTpebyu BCTaHOBITb MaKCUMaNbHWIA KYT 32 AOMOMOrO0 MexaHi3My NonepeaHbLOro HanaluTy-
BaHHA KyTa.

2. Po36nokyiiTe 3aTUCKHUA BaXKinb ANA BCTAHOBNEHHs KyTa pisaHHs (1).

3. TMoBepHiTb BUPIO y NOTPIOHKI KyT pidaHHA (2).

4. 3agikcyiTe BUPIO 3aTUCKHUM Bakenem nicna BCTAHOBNEHHA NOTPIBGHOro KyTa pisaHHA (3).

YcTraHoBNEHHA NnapanenbHOro ynopa E

1. Mocnabre 3aTUCKHUit Baxkinb (1).

2. YcraBTe napanenbHuii ynop B ONOPHY MNJUTY.
» Tenep Bu MoxeTe BiaperynioBatv WMPUHY NPONuy BIiANOBIAHO A0 XapaKkTrepy BUKOHYBaHOI

poboT (2).

3. 3aKpuiTe 3aTUCKHUIA BaXinb.

YcraHoBneHHA afanTepa HanpPAMHOI WWHY (Npunaann) @

1. 3a HeoOxiaHOCTI BiA'eAHaTe napanenbHuit ynop.

2. PosTtallyiTe OMOPHY MAMTY TaKUM YMHOM, LLOG BOHA YBIHLLNA Yy 3a4enneHHs i3 3aAHiMKu pebpamu
azantepa HanpAMHOI WuHHM (1).

3. YCTaHoBITb ONOPHY NUTY B aAanTep HanpPAMHOI WKHK (2).
» OnopHa nnuTa WinbHo 3akpinneHa B aaantepi HaNPAMHOI WKHK.

4. BagikcyitTe agantep HaNpPAMHOI LUMHKU, ANA YOro MOTPIGHO HATUCHYTM Ha obuasa WKbepw (3) Ao
ynopy.

Excnnyarauis

JloTpumy#HTECA NONepeiXkyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBEAEHWUX Y LbOMYy

IOKYMEHTI Ta Ha KOpnyci iHCTpyMeHTa.

YBiMKHEHHA 260 BUMKHEHHA

YBiMKHEHHA

1. HaTUCHITb i yTpUMy#TE KHOMKY BNOKYBAHHA YBIMKHEHHA, NICAA YOro HATUCHITL HA BUMMUKAY.
> KHoMKy 6noKyBaHHA YBIMKHEHHA MOXHA BiiNyCTUTU, KONK B yTpUMy€eTe BUMUKAY Y HATUCHY-

TOMY NONOXEHHi.

BUMKHEHHA

2. BianycTiTb BMMKay/BUMMUKAY.
» KHomka 6noKyBaHHA YBIMKHEHHA aBTOMATU4YHO NMOBEPHETLCA Y 3a6NIOKOBAHE MOJIOXKEHHS.
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MpoTnAiA yTBOPEHHIO NUAY Ta CTPYKKK

o BWKOHY#TE NUAAHHA 3 BAKOPUCTAHHAM NnNo36ipHuka:
MpueaHaitTe yCMOKTYBanbHUi LWNaHT A0 WTyLEepiB ANA CUCTEMU BUAANIEHHA N1y Ta AOTPUMYHTECA
BKa3iBOK, HABEAEHNX B IHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii nunosbipHuka.

¢ BWKOHy#TE NUNAHHA 3 BUKOPUCTAHHAM MilLKa ANA nuny:
3a aonomoroto agantepa NnpUeaHanTe MilLOK ANnA Ny A0 WTyLepiB AnA CUCTEMW BUAANEHHA MUy
(MMnosbipHuka).

ﬂ Bu Takox MoxeTe BMKOpUCTOBYBaTU BUPIO Ge3 3acobiB 36opy muay. VY LbOMYy BUMAAKY
NepEeKoHaNTECs, WO CTPY)KKA Ta MUA MOXKYTb BiflbHO BIABOAUTUCA Bif BUPOGY.

MunAHHA 3a PO3MiTKOIO E

ﬂ J103BONAETLCA NUMATU NIULLE PIBHI 3aroTOBKM, AKi MatoTb AOCTATHbO BENIMKY MOBEPXHIO ANA
BCTAHOBJIEHHA OMOPHOI MIUTK.

1. PoasrallyiiTe 3arotoBKy TakuM YMHOM, LLOO MUAAMBHUIA AMCK Mir BiNbHO Nia Heto obepTaTuca.
HaaiitHo 3adikcyiite 0BpobnioaHy 3aroToBky, L6 BOHA He MOrna 3MICTUTUCA.
3. YcTaHoBITb IHCTPYMEHT Ha 06pobnioBaHKiA 06'eKT NepeaHiM Kpaem OMopHOI NAUTH.

» [UNANbHUIA AMCK He MOBUHEH TOPKATUCA 0BPOGNIOBAHOI 3arOTOBKU.
4. BwupiBHAATE NiHIHO PO3MITKM BIZIHOCHO KaHABKW B OMOPHIA NAKTI (ANA BIACTEXEHHA NiHii nponuny).
5. VBIMKHITb iHCTpymeHT. #10 378
6. lMepemillyiiTe NuiKy 3 BiINOBIAHO LUBUAKICTIO B3JOBX PO3MITKM Ha 0OPO6IOBaHii 3aroTosLi.
BuvKOHaHHA pi3aHHA NiA KyToM (KyToBi nponunu)

N

ﬂ 3BepHiTb yBary, WO Npu pisaHHi Nia KyToM (akTuyHa rubuHa NPOMUNy MEHLa, HiXK rubuHa
nponuny, NnoKasaHa Ha wKani.

1. YcTaHoBiTh NOTPiBHE 3HaueHHs KyTa pisaHHs. =11 378
2. YBIMKHITb iHCTPyMeHT. £11 378

3. Mpocysaitte BUPI6 Kpisb 00pOONOBaHY 3aroTOBKY 3 BiANOBIAHOK WBKAKICTIO.

PizaHHA 3 HANPAMHOIO LUWMHOKO E

1. 3adikcyitTe HaNPAMHY LWKHY 2 CTPYOLUUHaMMU.

2. YCTaHoBiTb NOTPiBHE 3HAUEHHA KyTa pisaHHA. £11 378

3. YCTaHOBITb NUIKY Na30M i3 BiAMOBIAHOK NO3HAYKOIO HA PEBPO HANPAMHOI LUMHK:
» [JInA npAmoro pizaHHA mae Byt nosHauka 0° (1).
» [Ind pisaHHs nia kytom mae 6yTv nosHauka 1°-50° (2).

4. YcTtaHoBiTb rmubuHy nponuny. 11 378

5. VBIMKHITb iHCTpymeHT. #10 378

6. Mepemillyiite BUPi6 Yepes o6pobnioBaHy 3aroTOBKY B3AOBM HAMPAMHOI LUMHH.

JHornaa i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

nif 4ac BUKC po6iT Ha IHCTPYMEHTI 3 yCTaHOBNEHOO aKymMynfa-

TopHoto Batapeeto !
> 3aBXaM ficTaBaiTe 3 iHCTPYMEHTA akyMynAaTOpHy Gartapeto, MepLu HiK poanouuHat Byab-fKi
poBoTH 3 OTNAZY Ta TEXHIYHOTO 06CNyroByBaHHA!

Hornaa 3a iHCTpymeHTOM

* Buaansitte HakonuyeHHs 6pyay oBeperHo.

¢ AKWO KOHCTPYKUieto iHCTpyMeHTa nepeabadeHi BEHTUNALiAHI Npopian, 00epexxHO npouuLyaiTe ix
M'AKOIO CyXOHO LLiTKOHO.
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LIS

* YucTbTe KOPNYC IHCTPYMEHTA TiflbKK BOMOrOK TKaHWHOK. He BUKOpUCTOBYiiTE MUtoui 3acobu, Lo
MICTATb CUIIKOH, OCKifIbKM BOHW MOXYTb MOLUKOAMTU NNacTMacosi AeTani.

¢ JInA YMLLEHHA KOHTAKTIB iIHCTPYMEHTA BUKOPUCTOBYITE YUCTY CYyXY TKaHUHY.

Jornaa 3a niTik-ioHHUMK akymynaTopHUMK GaTapeamu

¢ Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE aKyMynaTopHy Barapeto i3 3a610KOBaHUMKU BEHTUNALIRHUMM Npopisa-
Mu. OBeperkHO NpouMLLaiTe BEHTUAALAHI NPOPI3K M'AKOIO CYXOI0 LL{ITKO.

¢ VHWKaiiTe 3aMBOro KOHTaKTy akyMynaTOpHoi 6arapei 3 nunom abo 6pyaom. Hikonu He nigaasaite
aKyMynaTopHy GaTtapeto BMMBY BWUCOKOI BOJIOFOCTi (30Kpema, He 3aHyproute ii y BoZy Ta He
3anuanTe nia aoiem).

Akwo piavHa notpanuna BcepeauHy akyMynATOpHOI Gatapei, 3 Helo CniA NOBOAMTMCA fK i3
NOLIKOZKEHO aKyMyNATOpHOO Batapeeto. |3omtoiTe akyMynAaToOpHy 6atapeto y KOHTeiHepi 3
HEe3aMMUCTOro Martepiany Ta 3BepHITLCA A0 CepBiCHOI Cny6u komnanii Hilti.

* He ponyckaiite 3abpyAHEHHA akyMynATOpHOI 6atapei CTOPOHHIMKU MacTUIbHUMK MaTtepianamu.
CriakyiiTe 3a TM, W06 Ha aKyMynATOPHii 6atapei He HaKoNMUYyBanach 3aHaATO BENMKa KinbKiCTb
nuny a6o 6pyay. BuaanaiTe 3abpyaHeHHs 3 akyMynAaTOpHOI 6atapei M'AKOK CYXOHo LLiTKO ato
YMCTOO CYXOHO TKAHUHOK. He BUKOPUCTOBYMTE MUIOUi 32CO6M, LLIO MICTATb CUITIKOH, OCKIfIbKKU BOHM
MOXYTb MOLIKOAUTU MAAcTMacoBi AeTani.

He TopKaiTeca KOHTaKTIB akyMynATOpHOI Gatapei Ta He BUAANANWTE 3 HUX MaCTUNbHI Matepiany,
HaHeCeHi Ha 3aBOAI BUPOOHHKA.

¢ YucTbTe Kopnyc iHCTPYMEHTA TiNlbKK BONOrOK TKaHWHOW. He BUKOPUCTOBYiiTE MUtoui 3acobu, Lo
MiCTATb CUNIKOH, OCKINbKM BOHU MOXXYTb NOLIKOAWTM NNacTMacosi AeTani.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

* PerynapHo nepeBipsiiTe yci 30BHILLHi YaCTUHW IHCTPYMEHTa Ha HAABHICTb NMOLIKOMKEHb, a8 OpPraH1
KepyBaHHA — Ha NPeAMET CrpaBHOi POBOTH.

¢ He BUKOPUCTOBYiTE IHCTPYMEHT Yy pasi BUAB/NEHHA MOLUKOAXKEHb Ta/a6o NopyLUueHb GyHKLioHaNb-
HocTi. HeraiHo nepepaiiTe iHCTPYMEHT A0 cepBicHOI cny6u komnaii Hilti ana 3aiicHeHHs
PEMOHTY.

¢ MicnA 3aBepLUeHHA POBIT 3 AOrNAAY | TEXHIYHOTO 06CYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXUCHI MPUCTPOI
Ta nepes.ipTe iXHIO POBOTY.

ﬂ LL{o6 rapaHTyBaTh HanexHy po6oTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiflbKKM OpHriHanbHi 3anacHi

YacTUHM Ta BUAATKOBI Matepiani. PekomeHaoBaHi komnanieto Hilti 3anacHi yactuiu, BuaaTKosi
mMatepian Ta npunagas AnAa iHCTpymeHTa Bu moxkeTe npuadatv y HalbGmmkyomy marasuHi
Hilti Store a6o Ha Be6-caitti www.hilti.group

YuLLeHHA 3aXMCHOro NPUCTPOLD

1. 3HiMiTb NUAANBHUA anck. £11 377

2. ObepexHO NPOYUCTLTE 3aXUCHI MPUCTPOI CYXOI0 LLITKOO.

3. 3a [OMOMOrow BIAMOBIAHOrO POBOYOro IHCTPYMEHTa BUAANiTh BiAKNAAEHHS i CTPYXKKY, WO
HaKOMUYMINCA BCEPEANHI 3aXUCHNUX MPUCTPOIB.

MpounLyeHHA KaHany AnA BiABeAEeHHA CTPYXKH

CTpy»KKa BiABOAUTLCA 3 BHYTPILLHBLOrO GOKY 3aXMCHOrO KOXXyXa 3a IONOMOrot0 crieLianbHoro KaHany.

BiaBeAeHHs CTPY)KKM He MOXKe BiAGYBaTUCA HANEXHUM YMHOM, AKLLO KaHan AnA BiABEAEHHS CTPYIKKKU

3aCMiYeHUA. PerynapHo npouuwlaiTe KaHan ANA BiABEAEHHA CTPYXKKM, LOO MOAOBXKWUTA TEPMIH

ekcnnyarayii BUpoOy.

Mepe.ipka nicna NpoBeAeHHA AOrNAAY | TEXHIYUHOro 06cnyroByBaHHA
MNicnA npoBeAeHHA AOMNAAY i TEXHIYHOrO OBCNYroByBaHHA NepeBipTe, YW BCTAHOBNEHi BCi 3aXUCHI
NPUCTPOI Ta YK GYHKLIOHYIOTb BOHW HANEXHUM YUHOM.
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2.

3.

LLlo6 nepeBipnTH MaATHUKOBMIA 3aXUCHUIA KOXYX, BiIKPUIATE HOrO MOBHICTIO 32 IONOMOTOI0 BAXKENA

KepyBaHHs.

> [licnA BiAnyCKaHHA BaXKenA KepyBaHHA MAATHUKOBWIA 3aXWUCHUIA KOXYX MOBWHEH LUBMUAKO i
MOBHICTIO 3aKPUTUCA.

KoHTponioiTe GyHKLiIOHYBaHHA PYXOMUX AeTanei Ha HaABHICTb O3HAK 3aKNMHIOBAHHA aB0 3HOLLY-

BaHHA.

MepeBipsaiTe IHCTPYMEHT Ha HAABHICTb TPILUMH 260 HLWKX BUAMMMUX NOLUKOKEHb.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

TpaHCnopTyBaHHA aKyMyNATOPHUX iIHCTPYMEHTIB Ta aKyMynaTopHuX GaTtapeii
/\ OBEPEXHO

Henepen6aueHe yBiMKHEHHA iHCTPYMEHTa Nia Yac TPaHCNOPTYBaHHA !

>

>
>

>

Ha yac TpaHCnopTyBaHHs 3aBXAu AiCTaBaiTe 3 iIHCTPYMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!
[icTasaitte akymynatopHy(-i) 6arapeto(-i).

Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATopHi Gatapei y HezanakoBaHoMy BUrNAAL. [ia yac nepeBeseHHs
aKyMynATopHi 6atapei NOBMHHI GyTW 3axMLUEHi BiA CMNbHUX MOLUTOBXIB Ta BiGpauii, a Takox
i30nboBaHi BiA ByAb-AKWX CTPYMONPOBIAHMX MaTepianis Ta BiA iHWKWX aKyMyNATOPHUX GaTapei.
Lle 103BONUTL YHUKHYTM KOPOTKOTO 3aMUKaHHA, AKE MOXXE CTaTUCA Yepes KOHTAKT NOMKCIB Pi3HMX
aKyMynaTopHux Garapei. JlOTPUMYHTECA MICLEBMX NPaBun, AKi PernameHTyoTb NOPAAOK
nepeBe3eHHA aKkyMynATopHux 6arapein.

3abopoHAeTbCA nepecunarm akyMynaTopHi 6arapei nowwTot. [nA nepecunaHHa HEMOLLKOAXKEHNX
aKyMyNATOPHUX 6atapei 3BePHITLCA A0 Kyp'ePCLKOT CNyKOu.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TaKOX Nepea TPUBaNUM TPaHCMOPTYBAaHHAM i MicnA Woro
3aBEPLUEHHA NepeBIPANRTE IHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHI 6atapei Ha HaABHICTb NOLIKOAMEHD.

36epiraHHA aKyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta akyMynAaTopHUX GaTtapen

Al NMONEPEQXEHHA |
HenepeabaueHe NoLIKOAMEHHA IHCTPYMEHTa uepe3 HecnpaBHICTb aKyMynAaTopHoi 6aTapei abo
Yepes BUTOK eNeKTPoniTy 3 akymynaTopHoi 6arapei !

>

Ha uac 36epiraHHs 3aBxau AictaBaiite 3 iHCTPyMEHTa akyMynATOpHy 6atapeto!

>

36epiraiite IHCTPYMEHT Ta akyMynATopHi 6atapei y cyxomy npoxonOLlHOMy Micui. [lotpumyiiteca
fianasoHy Temneparyp, 3a3HaYeHoro y TEXHIUHUX AaHuX iHCTpyMeHTa. 11 375

He 306epiraitte akymynatopHi 6atapei Ha 3apaaHoMy npuctpoi. [licna 3akiHueHHs npouecy
3apAKAHHA 3aBXAM BiA'eAHyTe akyMynATOPHY 6aTapeto BiA 3apAAHOro MPUCTPOLO.

He 36epiraiTte akymynaTopHi 6atapei Ha CoHui, 6inA mrepen Tenna abo Ha NiABIKOHHI.
306epiraiiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynAaTOpHi 6atapei y cyxoMmy Micli, HEAOCTYNHOMY AnA AiTen Ta
CTOPOHHIX 0Ci6.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM, a TAKOXX NepeA TPUMBaIMM 36epiraHHAM i nicns oro 3aBepLUeHHA
nepeBipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6atapei Ha HaABHICTb MOLUKOAMXEHb.

Jonomora y pasi BAHUKHEHHA HECNPaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHA By/ib-AKUX HECMPABHOCTEN 3BEPTaTe yBary Ha iHAWKaToOp CTaTycy aKkyMynaTOpHOI
6arapei. [lonatkoBa iHpopMaLjifn HaBeaeHa y po3aini «BapiaHTy iHavKauii niTin-ioHHOI akyMmynATop-
Hoi 6arapei».

Y pasi BUHMKHEHHS HeCcnpaBHOCTeN, AKi HE 3a3HaueHi y Ui Tabnuui abo aki Bu He MoxkeTe nonaroantm
CaMOCTIHO, 3BEPHITLCA [0 CEPBICHOT CNy)X6u komnaii Hilti.

HecnpaeHicTb | Momnusa npuumnna | Piwennn

InanKauia ceitnoaioais AkymynatopHa 6artapen Hecnpa- | » 3BepHITbCA A0 CepBiCHOI
aKyMynaTopHoi 6arapei BHa cny6u komnaii Hilti.
BiACYTHA
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[ Hecnpasticts

Mo nuea npuunHa

PiweHHsn

BuMHKAY HEMOXKNMBO HaTU-
CHyTH, abo BiH 3a6nokoBa-
HWWA.

YacToTa obepTaHHA HECTO-
AiBaHO LUBWAKO 3MEHLLYETb-
cA.

BiacyTHicTb HecnpaBHOCTI (YHK-
Lis 6esneku).

AkymynatopHa 6atapes pospsi-
IbKeHa.

» HatuCHiTb KHOMKY 610KyBaHHA
YBIMKHEHHSA.

v

3apAaitb akymynatopHy 6ara-
peto.

3aHaaTo BUCOKE 3ycunna noaaui.

» 3MeHwWwTe 3ycunna nojaui Ta
3HOBY YBIMKHITb iIHCTPYMEHT.

CTpy»KKa He BiaBOAUTLCA
HanexHUM YMHOM i nanae
Ha OMOPHY NAUTY

KaHan ana BiABeAEHHA CTPYXKU.

Micna 6nokyBaHHA NUAANb-
HOTO IMCKA iHCTPYMEHT He
BMMKAETLCA aBTOMATUYHO.

CnpautoBaB 3ax1CT BiA NnepeHa-
BaHTaXKEHb.

» Llle pas HaTUCHITb KHOMKY
BnOKyBaHHA YBIMKHEHHSA Ta ro-
JIOBHUI BUMUKAY iHCTPYMEHTa.

AkymynatopHa Gatapes
He 3adiKCOBYETLCA 3 YITKO
BiZ4YTHUM KnaLaHHAM.

dikcarop akymynaTopHoi 6ata-
pei 3acMiyeHui.

» [pouncTbTe 3auinky gikcaro-
pa Ta BCTaBTe akyMynAaTOpHY
6arapeto 3HOBY.

IHCTPYMeEHT BiBpye CHnbHi-
e, HiXX 3BUYanHO.

HeBipHO BCTaHOBNEHMIA NUNANB-
HWi AMCK.

> 3HIMITb MUAANBHAR AUCK i
BCTaHOBITb MOrO 3HOBY.

MaATHUKOBMIA 3aXUCHUIA
KOXYX HE 3aKp1BaeTbCA.

Mpy>knHa nolkoaxeHa aéo ma-
ATHUKOBWI 3aXMCHUI KOXYX 3a-
6pyAaHeHuit abo 3aKNUHNB

v

3BepHiTbcA A0 cepBiCHOI
cny6u komnaHii Hilti.

YTunizauia

Al NONEPEOMEHHA |

Pu3uK oTpumMaHHA TpaBm

inoK HOI yTUni3au,

Hebesneka anA 310poB'A BHACAIAOK

KOHTaKTy 3 rasamu abo piaMHamu, Lo BUXOAATL 3 aKyMyNIATOPHOI Garapei.
> TowKomKeHi akyMynAaTopHi 6atapei 3aBOPOHAETLCA Nepecunat nowTo abo Kyp'epcbkoo

cnyoboto!

> 3aKpuifiTe KOHTaKTU akyMynaTOPHUX Gatapen eneKTPOHeNpPOoBIAHUM MatepianoM, wob 3anoirtu

KOPOTKOMY 3aMUKaHHHO.

> YTunisyiite akyMynaTopHi 6atapei TakuM YMHOM, LLIOO BOHM HE NOTpanuiu 0 PyK AiTen.

> LLlo6 yTunisyBath akymynatopHy 6arapeto, nepeaaite i Ao Hainbnuxuoro marasuHy Hilti Store
a60 3BepHITLCA A0 NPeACTaBHMKA BIAMNOBIAHOI KOMNaHii 3 yTunisauii BiAXOAIB.

tg-::'; BinblwicTe maTtepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO iHCTPYMeHTH KomnaHii Hilti, npuaatHi ana BTopuHHOI
nepepobku. MepeayMoBoOO Ans iXHbOI BTOPMHHOI NEpepoBKN € HanexHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a
TMnom martepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnadia Hilti npuitmae crapi iHCTpyMeHTH ana iXHboi
yTunisauii. LLlo6 otpumati aopatkoBy iHGopMaLio, 3BepTaiTecs A0 CepBICHOT Cyou komnanii Hilti
abo 10 CBOro TOPrOBOrO KOHCY/bTaHTA.

ﬂ » He BuKuzaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHTH, EEKTPOHHI MPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6atapei y 6aku
ana no6ytoBoro cmitTsal

F'apaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOGHKKa

> 3 nuTaHb rapanTii, 6yAb nacka, 3BepTanTeca Ao Hanbnux4oro naptHepa komnanii Hilti.
Hopartkosa indpopmauin

LLlo6 o3HaOMUTUCA i3 AOAATKOBOIO iHGOPMALIEI0 NPO 3aCTOCYBAHHA W TEXHIYHE OBCNYroByBaHHA
BupOoGy, WOro BMNIMB Ha HABKOMWLLIHE CepefoBulle, a TaKOX NPO HOro yTunisauio, Oyab nacka,
cKopucTanTeca UMM nocunanHam: gr.hilti.com/manual/?id=2360043

T T
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Lle nocvnarHA TakoX HaBeAeHe HanpUKiHLi IHCTPYKLT 3 ekcrinyartauii y surnaai QR-koay.

bg OpuruHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoarauusa

JHaHHu 3a PbkoBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

3a pBLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

* Mpeaynpexnaenue! MNpeau aa BkOUMTE NPOAYKTA, CE YBEPETE, Ye NMPUIOKEHOTO KbM MPOAYK-
Ta PBbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauyud, BKIYUTENTHO UHCTPYKUUUTE, yKasaHuATa 3a 6esonacHoCT u
npeaynpeanTenHuTe yKkasaHua, Gurypu 1 cneuuduraumu, ca npoyeTeHu u pasbpaqu. 3anosHai-
Te Ce C BCUYKM UHCTPYKUWMK, yKasaHuA 3a 6esonacHoCT U npeaynpeantenHn ykasaHua, ¢MI’pr,
cneumq)ukaum, KaKTO U CbCTaBHU 4YacTu U q)yHKLMM. |-|pl4 Hecna3BaHe UMa ONnacHOCT OT eNIeKTPpU-
YECKM yaap, Noxap U/Mnu TeXKN HapaHaBaHuA. CbxpaHABaiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoatauus,
BK/IOYMTESIHO BCUUKW MHCTPYKLUMK, yKasaHusA 3a 6e30nacHOCT W NpeaynpeauTentn ykasaHus 3a
nocneABalLo U3nonssaHe.

I'Iponyrame Ca npeaHasHayeHu 3a npoq)eCMOHaJ'IHM nmpe()menw nmorar aa 6'&.an
oBCny)XBaHW, NOAABPXKAHNA B M3NPABHOCT U PEMOHTUPaHW CaMO OT OTOPM3UPaH KOMMETEHTEH
nepcoxan. Tosu nepcoHan Tpatea Aa 6bAe CNeuManHo MHCTPYKTUPAH 38 Bb3MOXHUTE ONACHOCTH.
MpoayKkTsT U HeroBuTe NpUCMocobneHusa Morar Aa 6baat onacHW, ako 6bAaT eKcnioatupaHu
HenpaBOMEPHO OT HeKBaJ‘IM¢VIL|MpaH nepcoHan unu ako 6'b£laT M3Non3BaHu He NO NpeAHas3Ha4YeHune.
. anJ'IO)KEHOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarayuna oTroBapA Ha akTyasHOTO CbCTOAHUE Ha TEXHUKaTa

MOMEHTa Ha oTnevyatsaHe. BuHarv Wwe HamepuTte akTyanHata BEpCUA OHNaWH Ha nNpoAyKTosata
cTpanuua Ha Hilti. Mocneagaitte 3a Tasu uen Bpb3kara unm QR koJa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO
3a ekcnnoarayua, 0603HaueH CbC CUMBONA @
* [Mpenasaiite NPoAyKTa Ha APYTY NKLA CaMO 3a€AHO C HACTOALLIOTO PBEKOBOACTBO 3a eKcnyoarauua.
YcnoeHu o603HaueHua
MpeaynpeauTenHu ykasaHua
MpeaynpeauTenHuTe ykasaHua npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMo npoaykra. Usnonssar
Ce CnefHUTe CUrHanHu aymu:

ONACHOCT!
» OrtHacsace 3a HenocpeAcTBeHa ONacHOCT OT 3anfiaxa, KOATO BOAU A0 TEXKU TENEeCHU HapaHABaHUA
nnn CMBPT.

Al NMPEAYNPEMX AEHME]
NPEAYNPEXEHME !
» OrtHacAa ce 3a Bb3MOXHA OMAaCHOCT OT 3annaxa, KOATO MO)Xe Aa AoBeAe A0 TEeXXKU TenecHu

HapaHABaHWA UM CMBbPT.

A NPEANA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OTHacs ce 3a Bb3MOXXHa onacHa CUTyauua, KOATO MOXKe Aa AoBeae A0 TeNleCHU HapaHABaHWA Unu
MarepuanHu WweTu.

CumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartayua

B HacToAuWoTO P'bKOBOLlCTBO 3a eKcnnoarauua ce nanon3ear CneaHuTe CUMBOJN:

e [a ce cvbnonasa PHKOBOACTBOTO 3a ekcrioarayua

ﬂ MpenopbkK Npu ynotpeba v Apyra nonesHa uHpopmauma
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Mpenpatka

BopaBeHe C peuuKMpyemMu Matepuant

He n3xBbpnaAiTe enekTpoypean u akymynaropu B GUTOBUTE OTnaAbLM

Hilti JlutneBoiioHHa akymynaTtopHa 6arepus

Hilti 3apaaHo yctpoiictBo

CumBonu BbB duUrypute
BbB purypute ce u3nonssar cneaHuTe CUMBOSX:

Tesun uucna npenpawar KbM CbOTBETHaTa q)Mfypa B Ha4yanoTo Ha HacToALWOTO PbKko-

2] BOACTBO 3a eKcnnoatauyua.
HomepupaHeTo B untocTpayumre nokassa BaykHW PaboTHU CTHIKK UM KOMMOHEHTH,
3 KOWTO Ca BakHU 3@ PaBOTHUTE CTBIKKU. B TekcTa Tean paboTHM CTHNKK MM KOMMO-
HEHTU Ca 03HAYEHU CbC CHOTBETHUTE HOMEPA, Hanp. (3).
a MosuuyuoHHUTE HOMEpa ce M3nonssar BbB ¢purypara Mpernen v npenpaiiar KbM
HoMmeparta Ha nerenzarta B Pasaen Mpernea Ha npoaykTa.
ol Tosu cMMBON MMa 3a Lien Aa NpuBIeye BHUMaHKETO Bu npu padota ¢ npoaykra.

CHUMBONM B 3aBUCMMOCT OT NPOAYKTa

Cumsonu

B'pry NpoAyKTa MOXXe Aa ce U3nons3ear cneaHuTe CUMBONN:

No

O60poTH Ha MpaseH XoA Npu U3MepBaHe

MocToaHeH Tok

CTpenka 3a Nocoka Ha BbpTeHe

-
RPM O6opoTh B M1HyTa
%] Jvametbp

Q Pexewy anck

7

MpoAYKTLT NOAABPKA BE3KUUEH NPEHOC HA AAHHM, KOMTO € CbBMECTUM C iOS- 1
Android nnatpopmu.

AKO NPUCBLCTBA Ha NPOAYKTa, MPOAYKTLT € 61N CepTUPULMPAH OT TO3M CEPTUPULIM-

‘@L‘ paLy opraH 3a nasapute B CALL| n KaHana B CbOTBETCTBME C NPUIOXKUMUTE CTaHAAP-
™.
JlombAHUTENHU CUMBONYW NPY NPOAYKTH, 3aXpaHBaHU OT aKymynaTop
Bbpxy npoAyKTa ce U3nonasat ClefiHUTe CUMBOM:
= WUanonssanu Tunose Hilti nutneBo-ioHHM akymynatopu. CbOntonaBaiTe ykasaHuaTta B
=
Pasznen Ynotpe6a no npegHasHaueHue.
Li-ton JIuTMeBoO-ioOHeH akymynatop
®6 Hukora He uanonssaiTte akymynaropa Kato yAapeH MexaHu3bM.
4 He ocrasniiTe akymynatopa Aa naaHe. He uanonseaite akymynarop, KOuTo e 6un
~ YAAPEH UNK € NOBPEAEH NO APYr HAUMH.
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YKaszatenHu 3Hauu
BLpr NPOAyKTa ce U3Non3Bar cnefHuTe ykasaTtenHu 3aHauu:

@ [a ce 13nonsear sawuTH1 ounna

BesonacHocT

06wwm yKasaHHA 3a 6e30NacHOCT NPy eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXOEHUE MNpoueTeTe BCHUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLUH, UAKOCT-

PaLUK U TEXHUUECKN XapaKTEPUCTHKM, C KOUTO € CHabAEH TO3N eNeKTPOMHCTPYMEHT. [ponycku

npu cnassaHe Ha NPUBEAEHUTE NO-A0NY MHCTPYKLMW MOraT Aa NPEAN3BUKAT ENEKTPUYECKM yaap, no-

ap U/Mnu TeXKN HapaHABaHKS.

CbxpaHfABainTe BCUUKMU YKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUMK 3a 6baeLyyn cnpasku.

M3non3saHoTO B yKasaHuATa 3a 6€30MaCHOCT NOHATUE "eNeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHAcA 210 3axpaH-

BaHU OT eNeKTpuyecKaTa Mpexa eneKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall kaden) unu Ao 3axpaHBaHu

OT aKyMynaTop efleKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaden).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» MoanbpmaitTe paboTHOTO CH MACTO UNCTO M f0GpPe ocBeTeHo. Be3nopAABLKLT UK HeaoCTa-
TBYHOTO OCBET/NIEHME B paboTHaTa 30Ha MOXKE Aia AOBEAAT 10 3M0MONYKH.

» He paboTteTe C eNneKTPOUHCTPYMEHTA BbB B3PMBOONAcHa CPEAa, KbAETO MMa rOPUMU TEUHOC-
TH, ra3oBe UNK Npax. B eneKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MoraT Aa Bb3nnamMeHAaT
npaxoBe WK1 U3NapeHus.

> [lpbMTe Aeua u CTpaHU4HM Nuua Ha 6esonacHo pascTofAHWe, AoKaTo paboTute ¢ enekTpo-
MHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHWETO By Gbae OTKIOHEHO, MOXKe Aa 3aryOuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

> CbeAWHUTENHUAT LWencen Ha eNekTPOUHCTPYMeHTa TpAGBa na 6bae NoAXoAALY 32 KOHTaKTa.
B HUKaKBB crnyyai He ce AONyCKa U3MEHAHEe Ha KOHCTPYKuuATa Ha wencena. Korarto
paboTuTe CbC 3a3eMEHM eNneKTPOMHCTPYMEHTH, He M3Non3sBanTe ajanTepu 3a wencena.
M3nonssaHeTo Ha OPUrMHaIHK LWENCeNn M NOAXOAALLM KOHTAKTM HamasABa PUCKA OT eNIEKTPUYECKH
yAnap.

> W3barsaiite aonupa Ha TANOTO Bu [0 3a3eMeHM NOBBPXHOCTH, KaTo TPBLOM, oToNAUTENHU
ypeau, neuku U XnaaunHuuu. PUCKBT OT Bb3HUKBAHE HA ENEKTPUYECKM yaap Ce yBenuuasa,
korarto TaAnoto Bu e 3azemeHo.

» [pennasBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbWA Wnu Bnara. [IpoHMKBaHeTO Ha BoAa B
©NEKTPOMHCTPYMEHTA NOBULLABA ONACHOCTTA OT Bb3HUKBAHe Ha TOKOB yAap.

> He u3nonssaiTe CbeAMHUTENHUA NPOBOAHMUK 3a LieNiM, 32 KOUTO He e NpeAHa3HauyeH, Hanp.
3a HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MNW 3a M3BaMAaHe Ha liencena ot
KoHTakTa. NpeanaseanTe CbeAMHUTENHUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, macna, ocTpu pbbose
WNKU ABMMeELWM ce yacTh. [loBpedeHn UNK yCyKaHu ChbeAWHUTENHW NMPOBOAHWLM yBenuuasat
pUCKa OT eneKTpUYecKn yaap.

» Korato paboTuTe C eNneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, M3NON3BaNTe CamMO YAbIKWUTENHU
Kabenu, KOUTO ca noaxoAAWM W 3a paboTa HaBbH. M3NON3BAHETO HA yAbMKUTENEH Kaben,
npeAHasHayeH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaManfABa PUCKA OT eNEKTPUYECKH yaap.

> AKo He MoxeTe na usberHete paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BNaMHa cpeaa, U3-
nonssaiTe Kniou ¢ BrpajeHa Ae¢peKTHOTOKOBa 3aluTa. M3nonssaHeTo Ha Kioy C BrpajeHa
NepEeKTHOTOKOBA 3alluTa HamanABa PUCKa OT eNeKTPUYECKH yaap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

> BbAeTe KOHUEHTPUPaHH, cleaeTe BHUMATENHO AEUCTBUATA CH U MNOCTBNBANTE Pa3yMHO NpU
pa6oTta ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTU. He n3nonasaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHU
WNKU Ce HamupaTe Noj Bb3AENCTBME HA HAPKOTHULM, ankoxon UnM meaukameHtTH. Camo
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€AVH MOMEHT Ha HeBHMMaHue Npu U3non3BaHeTO Ha eNeKTPOMHCTPpyMeHTa MOXKe Aa AosBeae A0
CEpUO3HM HapaHABaHHA.

» HoceTte nuunu npeanasHu cpeancTea U pa6o‘reTe BUHarv CbC 3alUTHU o4una. HoceHreTto Ha
JIMYHW NpeanasHu CPeAcTBa, Kato NPOTUBONpaxoBa Macka, o6esonaceHn oByBKU CbC CTabuneH
rpaidep, 3aluTHa Kacka unu aHTMdOoHU, crnoped BuAa W ynotpebara Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa,
HamanAea pucka oT HapaHABaHHA.

> W3barsaiiTe HEBONIHO BKNIOUBAHE HA €NEKTPOUHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ye eNneKTPOUHCTPY-
MEHTDBLT € U3KJTHOYEH, Npeau Aa ro CBbpxeTe KbM efieKTpo3axpaHBaHeTo M/VI.IWI aKkymynartopa,
npeav Oa ro B3emare Unuv npeHacare. Ako AbPXXUTE NPBbCTa CU BBbPXY NpeBKIo4Barend, Ao-
KaTO HOCHUTE eNEKTPOMHCTPYMEHTa, UK CBBbP3BaTe ypeaa KbM efleKTpuyecKkara Mpexa, Koraro e
BKNKOYEH, TOBa MOXXe Aa AoBeae A0 3M10MNONyKu.

> I'Ipe.nu Aa BKIIOYUTE eNIeKTPOUHCTPYMEHTa, ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUIIU OT Hero BCUYKHU
WHCTPYMEHTH 3a HachOﬁKa WU Tae4YHU Knr4yose. MHCprMeHT WU KNKoY, KOMTO ce Hamupa
Ha BBPTALO Ce 3BeHO, MOXXe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHUA.

> M:!ﬁﬂrBaﬁTe HSynOﬁHMTe NONOMEeHUA Ha TANOTO. PBGOTeTE npu CTaﬁMnHO nonoxeHuwe Ha
TANOTO U NaseTe paBHOBeCUe BbB BCEKU eAUH MOMEHT. Taka e MoXXeTe Aa KOHTponuparte
€NeKTPOUHCTPpYyMEeHTa no-noépe, aKO Bb3HUKHAT HEOYaKBaHW CUTyaLuK.

» PaboteTe ¢ noaxoaAwo obnekno. He paboTeTe ¢ WWMPOKM U ABAMM APEXU UNU YKPALLEHUA.
ﬂp‘b»ﬁe KocaTa CHU, ApexuTe CU U pbKaBULUTE CHU Ha 6eaonacuo pas3CcTofiHue OT BbPTALYU
Ceé 4acTu. CBOﬁOﬂHMTe Apexu, yKpaweHuata Uan AbArute Kocu morat aa 61:an 3axBaHatm u
yBNeYyeHu OT BbPTALLUK Ce YacTu.

» AKO € Bb3MOMXHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbMEHHUA 3a c’bﬁupaue U U3CMYyKBaHe Ha npax, ce
yBepeTe, Ye Te ca BKJKOYEHHU U Ce U3Non3BaT NpaBUIIHO. ManonssaHeto Ha npaxoynosuten
MOXe Aa Hamanu NnopoAeHUTe OT NpaxoBe ONacHOCTU.

» He ce noanasaiTe Ha N3MaMHOTO ycelyaHe 3a CUIYPHOCT U He npeHebpersaiTe npasunara
3a 663OHECHOCT 3a eJIEKTPOUHCTPYMEHTHU AOPU U cnep Kato MHOro J:|,06pe CcTe ono3Hanu
€NIeKTPOUHCTPYMEHTa U CTe ro U3nonssasau MHOroKpaTHo. HexalHoTO AeictBUME MOXe Aa
AoBeJe 3a 4aCTu OT CeKyHAaTa A0 TEeXXKU HapaHABAHUA.

UsnonssaHe n o6cnymBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa

» He npetoBapsaitTe ypeaa. UsnonssaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa CaMO CboBpa3HO HEroBOTO
npeaHasHauenue. Llle pabotute no-aobpe M no-6e3onacHo, ako M3nonseare NOAXOAALLUA
©NEeKTPOMHCTPYMEHT B NOCOYEHUA ANManasoH Ha MOLLHOCT.

» He usnonssaite €JNIeKTPOUHCTPYMEHT, YUHATO npeKkbCcBay € NoBpeAeH. EI'IeKTpOMHCprMeHT,
KOMTO He MOXXe noBeue aa 61:.Lle BKNKOYBAH WM U3KNKOYBaH, € onaceH u TpﬂGBa aa 61:-.Cle
PEMOHTUPaH.

> MGBaAeTE wencena OT KOHTaKTa VI/MJWI OTCTpaHeTe CMeHAieMUA aKymynaTtop, npeau aa
npeanpuemeTte AeﬁcTBMﬂ no Hacrpoﬁume Ha ypeaa, cCMAHaTa Ha NpPUMHagnNeXHoOCTU UIn
npubupaneTo Ha ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTABa ONacHOCTTa OT 3aaeicTBaHe Ha
€NEeKTPOUHCTPYyMeHTa N0 HEBHUMaHHe.

» Cu; K uTe HU B MOMEHTa eJIeKTPOUMHCTPYMEHTH Aaney oT AoCTbNa Ha geua.
He ponyckaitte U3non3saHeTo Ha ypefia OT NMLA, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UNK He ca
npoYyesniu HaCToALWUTE UHCTPYKLHUK. B pbueTe Ha HEONUTHU nmpeémenm ENEeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Morar fa 6baar onacHu.

» OTHacaAlTe ce rPUMIMBO KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTU U NpuHaanexHocTu. [poeepABaiTe
Aanu noaABUHUTE €NNIeMeHTH ¢yHKL|VIOHMpaT 6e3ynpel~mo U He 3aKnUHBaT, Aany1 uma cuyneHu
Wnuv nospeaeHu 4acTtu, KOUTO HapyLwlaBaT 4>yH|(|.|uu1'e Ha eNeKTPOUHCTPyMeHTa. npenu Aa
usnonssare ypenaa, Aaﬁ're noepeneHuTe 4acTu 3a PeMOHT. Mtoro 3/10NOJNyKK Ce Ab/Kart Ha
NOLLO NOAABPIKAHN ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

> TlMopAbpkaiTe pemelyuTe MHCTPYMEHTH BUHark aobpe 3atoueHn u unctu. [obpe noaabp-
XaHuUTe pexxelmn UHCTPYMEHTU C OCTPpHU p‘béose 3aKnuHBart No-pAAKO U ce BOAAT NO-NeCHO.
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> Wanon3sBaiiTe eNEeKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANIEHOCTH, CMEHAEMMU UHCTPYMEHTH U T.H. Cbr-
NacHo HacTOALWMTE MHCTPYKUMU. Cbobpa3aBaiiTe ce U C KOHKPETHUTE PpaboTHU ycnoBuA 1
C AelHOCTUTE, KOoUTO TpAGBa Aa 6bAAT U3BBPLUBAHKU. YNIOTPE6ATa HA ENEKTPOMHCTPYMEHTH 3a
Lenu, pasnuyHu oT NpeABUAEHUTE OT NPOM3BOAUTENA, MOXe Aa AoBeJe A0 OMNacHU CUTyaLuu.

» MoaabpmaiiTe pbKOXBaTKMTE U NOBBLPXHOCTUTE 3a XBaLlaHe CyXH, YACTH U He3aMbPCEHU OT
macna 1 cMasku. Ximb3rasu PbKOXBATKU U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3BonABaT 6e30macHo
0BCNY)KBAHE U KOHTPON Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLUH.

WUsnonssaHe u o6cnymBaHe Ha akyMynaTOpHUA UHCTPYMEHT

> 3apenpaiTe akymynaTopuTe camo C NpenopbyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU YCTPOWCTBA.
Mpw 3apAaHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 32 ONPeAeneH BUA akyMynaTopu, CbLeCTByBa ONacHOCT
OT NOXKap, ako TO Ce U3Mon3Ba C APYrv akymynatopu.

> UsnonssaiTe B €NEKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMO NpeABUAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKymy-
naropu. Ynotpebara Ha Apyrvi akymynatopu MoXe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHWA W ONacHOCT OT
noxap.

> CbxpaHABaiTe HEW3NON3BaHWTE aKyMynaTopu fAanede OT KnamepH, MOHETH, KMHo4oBe,
NUPOHHU, BUHTOBE UNK APYrH APeBHU MeTanHu NpeAMeTH, Thbil KaTo Te MoraT Aa NpeAn3BUKaT
KbCO CbeAUHEHUE B KOHTaKTUTE. [1pK KbCO CbeAUHEHNE B KOHTAKTUTE Ha aKymynaropa MoXe
Zla ce noJnyyar uarapaH1A Unu Aa Bb3HUKHE noxap.

> AKO aKyMynaTopbT Ce U3NON3Ba HeNPaBUITHO, OT HEro MOJe Aa u3Tede TeuHocT. Usbareaiite
KOHTAaKT C Ta3u TeuHocT. Mpu cnyyaeH KOHTAKT U3NNaKkHeTe MACTOTO o6unHo ¢ Boaa. Ako
Te4yHOCTTa NnonajfHe B O4YUTE, NOTbPCceTe AOMBAHUTENHO NleKapcKa nomouy. Manusawara ot
aKyMynaTtopa TEYHOCT MOXXe Aa NPUYUHU KOXKHU pasapasHEHUA UK U3rapaHuA.

> He usnonsBaiTe noBpefeH unu MmoaupULMpaH akymynarop. MoBpeaeHuTe UM MoAUGULMPAHHN
aKymynaTopu morart Aa Mmar HenpeaBUAMMO NoBeAeHWe U Aa NPeAr3BUKaT noXkap, eKCrnnosua
UnK1 Aa NOPOAAT OMACHOCT OT HapaHABaHUA.

» He nognaraite akymynaropa Ha Bb3A€CTBMETO Ha OIbH UM TBbPAE BUCOKU TeMnepartypu.
OrbH nnn Temnepatypu Hag 130 °C (265 °F) morart aa npeanssuKar eKCniosua.

» CnepnBaiTe BCUYKM MHCTPYKLMHU OTHOCHO 3apeXaaHeTo M HUKOra He 3apexaanTe akymyna-
TOpa UNM aKyMynaTOpHUA MHCTPYMEHT U3BBbH Noco4YeHHA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua
TemnepatypeH o6xBat. HenpasuiHOTO 3apekaaHe Unu 3apeAaHeTo U3BBH AONYCTUMUA TEM-
neparypeH o6xsaT MOXe Aa paspyLUM akyMynartopa 1 Aa MOBULLM ONACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha
noxap.

CepBusnpaHe

> PeMOHTBT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BbPLUBA CaMo OT KBanupULUpPaHH cne-
LiManUCTH U CaMo C OPUTMHaNHKU pe3epBHU YacTy. 10 TO3K HauMH ce rapaHTMpa 6esonacHocTra
Ha CbXpaHeHMEeTO Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnyKBaiTe noBpeAeHn akyMynatopi. LianoctHara noaapbkka Ha akymynaropure
cneABa Aa Ce U3BBbPLUBA CAMO OT MPOU3BOAUTENA UK OT OTOPU3UPAHU LIEHTPOBE 38 OOCNY)XBaHE
Ha KITMeHTH.

Yka3saHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCHUYKH TPUOHU

TexHonorua Ha yMpKynapa

> A OlNACHOCT: Buumasaitte pbuete Bu aa He nonagHar B o6cera Ha pasaHe unu aa gonpar
pexeluna auck. Cbec ceoboaHaTa cu pbKka ApbIKTE Ypeaa 3a AOMbAHUTENHATA PbKOXBATKa
Wnu 3a Kopnyca Ha MoTopa. Korato UupKynapbT ce AbPXKKU C ABETe pble, Te He morar Aa Gbaar
HapaHeHM OT PEeXKELLMA IUCK.

» He nocraesaiTe pbueTe cu noa Aetawna. [lpeAnasHuAT WKUT He Moxe Aa Bu npeanasn ot
peeLuusa AUCK B obnactra noA Aetanna.

» Cunobpasete gbn6ounHata Ha cpesa ¢ aebenuHata Ha geTtanna. B obnactra noa Aertaiina
TpAbBa Aa ce BWXAa NO-MaJIKO OT ITb/IHATa BUCOUYMHA Ha 3bOa.
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» Hukora He 3aKkpensaiTe oBpaboTBaHuA AeTann B pbKaTa unu Haa Kpaka. O6esonacete
neTaﬁna BbpXy c‘raGunHa noanoMxka. 3a MUWHUMU3UPAHE Ha pUCKa OT Aonup C TANOTO,
3aKNMHBAHE Ha PEeXewua AWCK Wnu 3aryfa Ha KOHTPON € BaXXHO AeTainbT Aa 6bae Aobpe
3aKpeneH.

> ﬂp‘b)KTe €JIEKTPOUHCTPYMEeHTa CamMO 3a M3oNMpaHUuTe 4YacTU Ha pPbKOXBaTKara, Korato
usBbpLUBaTe neﬁuocru, NpPHU KOUTO CMEHAeMUAT UHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKPpUTU
TOKOBOAELH NPOBOAHULMU. KoHTakTbT C TOKOBOZELM NpOBOAHMUM NOCTaBA NOA HanpexXeHue
CbLO U MeTalHUTE YacCTU Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTa U MOXXe Aa AoBeAe A0 TOKOB yAap.

> anI HaAbHU Cpe30Be BUHaru usnonspamnte orpaHuuyuTen vunu npas sogad no p'bﬁa. Tosa
nonoépﬁsa TOYHOCTTaA Ha pA3aHe U HaMmanABa Bb3MOXXHOCTTA 32 3aK/IMHBAHE Ha peX<eLwna AUCK.

> BwuHaru nsnonssaire p LM AMCKOBE C Np. > non6paH pasmep 1 NOAXOAALLY OTBOP 3a
3aKpensaHe (Hanp. 38e38006paseH unK Kpbrba). PeXkeLLyn AUCKOBe, KOUTO He CbOTBETCTBYBAT
Ha MOHTa)XHUTE YaCTu Ha UMpKynAapa, ce BbPTAT HEpaBHOMEPHO U BOAAT A0 3ary6a Ha KOHTpO.

» Hukora He u3nonssaiTe nospeAeHU UWNKM HenoaxoAALU NOASNOKHU u.laﬁéu WU BUHTOBE
3a pemeLyu AUCKoBE. MOANOXKHNTE Waibu N BUHTOBETE 3a PEXKELLM AUCKOBE Ca KOHCTPYMPaHH
cneyuanHo 3a Bawwus UMPKYNAp C uen nocturaHe Ha ontumManHa npou3BOAUTENHOCT U 6es3onacHoCT.

OTKaT - NPUYNHKU U CHOTBETHHU YKa3aHuA 3a 6esonacHocT

¢ OTKaTbT € BHesanHata peakuy1Ma BCneaCTBME Ha 3aKayveH, 3aKnuHWN U HenpasuiHO NoApPaBHEH
pexeL AUCK, KOATO BOAKW A0 TOBA, Y€ HEKOHTPONMPYEMMUAT LMPKYNAp ce noBaura u ce otmectea
HaBBH OT /leTaiina no NocokKa Ha oneparopa;

*  aKO PEXELUMAT ANCK CE 3aKauu WK 3aK1HW B 3aTBaPALLMA Ce MPOLEN Ha Cpesa, ToW BoKupa, 1
cunara Ha MmoTopa U3Xebpna OGpaTHO UMPKynApa no NOCOKa Ha oneparopa,

* aKO PEeXELMAT AUCK Ce M3BBPTU WK e MOAPABHEH HENpPaBUIHO, 3bOUTE Ha 3adHWA PBO Ha
pexeLLmua AMCK MOXe Aa Ce 3aKayaT B NOBbPXHOCTTA Ha AETaina, Nopaan KOeTo PEXELMAT AUCK
13n13a OT NpoLena Ha cpesa v LMPKyNAPBT OTCKaya 06parHo No NocoKa Ha onepartopa.

OTKaTbT € cneactsue OT HENPaBWITHO MKW NOrpeLUHOo U3No3BaHe Ha LMpKynapa. Tok moxe Aa 61=,qe

npefoTBPAaTEH Ypes NOAXOAALLM NPEeANasHu MEPKU, KaKTO € ONMCaHo No-A0.y.

> ,ﬂp‘b)KTe pexewma QUCK 34paBo C ABETe pblLie U NoCTaBeTe ropHaTta 4acT Ha pbLeTe CU B
nonoxexHue, B KOETO MOXXeTe Aa noemeTe CUIIMTE Ha OTKarT. CrounTe BUHAru OTCTPaHU Ha
pexewma AUCK, HUKOra He nocraeAnTe pexeLwma AUCK Ha eaHa JIMHUA C TANOTO CU. I'Ipu
OTKaT LUMPKYNAPBT MOXEe Aa OTCKOYM Hasazl, HO onepaTtopbT MOXE Ja KOHTpOnMpa cuiaute Ha
OTKaT, aKko 3a Tesu Len ca npeanpuetv NoAXOAALM NPEanasHu MEepKu.

» B cnyuaﬁ, Yye peXeLwmAaT AUCK 3aKJIUHKU Unu paéo‘rara € NpeKbCHaTa, U3Knro4veTe YUpKynapa
U ro ocraeete B Ae'raﬁna, AOKaTO pexewuaT AUCK cnpe Aa ce BbpPTU. Hukora He ce
onuTBaNTe Aa M3BaAMTe UMPKYnApa oT AeTaina unuM fAa ro usabpnare Hasaj, AoKaTo
peXewmAaT AUCK ce BbPTH, B NPOTUBEH Clyyal MOXe Aa noc. oTkar. Onpegnenete u
OTCTpaHeTe NpUYMHaTa 3a 3aK/MHBAHE HA PEMKELUMA ANUCK.

» AKO OTHOBO MCKaTe Aa cTapTupaTte UMPKYNAp, KOUTO ce HamMpa B AeTanna, UeHTpupanTte
pemelwMAa AMCK B npouena Ha cpesa W npoBepeTe Aanu 3b6uTe Ha UMPKynApa He ca
3aKNMHUAK B AeTaina. AKO PEXELLMAT IUCK 3aK1HU, TOM MOXKE /la U3CKOYM OT AeTaina uim aa
npeavsBuKa OTKar Npu NOBTOPHO CTapTMpaHe Ha uMpKynapa.

» 3a Aa HamanuTe pUMCKa OT Bb3HUKBaAHE Ha OTKAT NMpPU 3aKJIMHUN peXeLy AUCK, yupeneaﬁ're 4]
noanMpanTe ronemu NAoYU. FonemMuTe NNOYM Morat Aa Ce OrbHaT NoJ CoBCTBeHaTa CH TEXECT.
Mnouute TpABBa Aa Ce YKPenaT OT ABETE CTPaHK KakTo B 6MIM30CT A0 Npouena Ha cpesa, Taka 1 B
Kpauwara.

» He usnonseanTe U3HOCEHU UNU noBpeneHu pexellnu AUCKoBe. Pe)«eu.m ANCKOBE C U3HOCEHU
WK HenpaBuUNHO NOApPaBHEHU 3b6U npeau3BuKear - nopaaun npexkaneHo TeCeH npouen Ha cpesa -
MOBULLEHO TPUEHE, 3aKNIMHBaHe Ha pexkeLwmMA AUCK U OTKar.

» [penu pAsaHeTo 3aTerHeTe HAaCTPONKUTE 3a AbNGOUMHA Ha Cpe3a M BIbA Ha cpesa. AKO Npy
pA3aHeTo HaCTpOﬁKMTe Ce NPOMEHAT, PeXXeWmnAT ANCK MOXXe Aa 3aK/IMHU U Aa Bb3HUKHE OTKart.
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> Bbaete 0co6eHO BHMMAaTENHU NPU PA3aHe B CbLYECTBYBALM CTEHU UAW APYIH HEBUAUMMH
obnactu. [OTANAWMAT pexely AUCK MOXe Aa BroKMpa Npu pAsaHe B CKPUTH OBeKTM W aa
npean3BuKa OTKar.

¢yHKL|VIﬁ Ha AONHUA nNpeAanaseH WuT

> I'Ipenu BCAKa yno1'pe6a nposepﬂsaﬁTe Aanu AONHUAT NpeanaseH LWUT ce 3aTBapA U3NnpaBHoO.
He usnonseaiite UUPKYynfApa, ako AOJIHUAT npeanaseH WWUT He ce ABUXHU CBOGOAHO U He
ce 3aTBapA BeAHara. Hukora He 3aKauBalTe WNM 3aBbp3BanTe AONHUA NPeAnaseH LUT B
OTBOPEHO NOJIOEeHUe. Ako UMPKYNAPB®T NagHe No HeBHUMaHWe Ha 3emMATa, AONHUAT npeanaseH
LUMT MOXKe Aia Ce U3KpuBK. OTBOPETE NPeanasHuUsA LUMT C NPUOMPALLMA NOCT U Ce YBEPETE, Ye ce
ABUXHK CBOGOIJHO W NPU BCUYKU BN U ,Cl'bﬂéOLIMHVI Ha cpesa He Aonupa HUTO pexeLuns AUCK, HUTO
ZApYry 4acTu.

» [MpoBepeTe $YHKUUOHUPAHETO HA NPyMHUHATa 3a AONHUA NpeanaseH WHT. AKO AONHUAT
npeanaseH LWWUT U NPYXUHaTa He ¢YHKUWOHMpAT U3npaBHO, npeau ynotpeba npepaite
UMpKynfpa B CepBU3 3a NOAAPDBMKA. I'IoapeueHM 4yacTu, nennvBu OTnaraHua UnNu HacnoABaHUA
Ha CTPYXKH 3abaBAT LENCTBUETO HA AONHUA npeanaseH LWur.

> OTBapAiTe AONHWA NPEANaseH LWUT Ha pbKa camo NpU cneyuanHu cpes3ose, KaTo “pAsaHe
ypes noTansHe 1 pA3aHe NoA brbn“. OTBOpeTe AONHUA NPeAnaseH WUT ¢ Npubupalyma noct
u ro oceobogere, wom p T AUCK B AeTaina. [1pu BCUYKM APYrU pexeLiu
AEeWHOCTU JAONHUAT npeanaseH Wt cneasa aa paGOTM aBTOMATUYHO.

» He nocTtaBanTe UUPKyNApa Ha Te3raxa WAW Ha 3eMATa, aKko AONIHWAT NpPeanaseH LUT He
NOKPUBA pemelyuna AucK. HeobesonaceH, BBLPTALY Ce MO MHEPUMA PEXeLy AUCK, OTMecTBa
umMpKynapa OpraTHO Ha nocoKaTta Ha pA3aHe M peXke BCUYKO, KOETO My npeyu. Ortuuraite
BPEMETO Ha BbpPTEHE Ha UMpKynAapa no nHepuma 40 OKOHYaTeNHO CnupaHe.

JonbnHNUTeNHU yKasaHuAa 3a 6esonacHocT

BesonacHa pa6ota

» Hukora He MSB'prIJBaﬁTe MaHuvnynauuu unnm NpoOMeHu No NpPoAyKTa U NPpUHAANEIKHOCTUTE.

> M3nonssaite enekTpoMHCTPYMEHTa Camo C NPEABUAEHUTE 3a HErO 3alLLWUTHW YCTPOWCTBA.

» AKO paboTUTe C eNeKTPOMHCTPYMeHTa 6e3 NpaxoynoBuTen, Npu npaxoobpasysalyu paboTi BUHaru
HOCETE NeKa Macka 3a AuxatenHa salyura.

> ,[lp'b)'KTe ENeKTPOUHCTPYMEHTa BUHArn 3apaBo C ABE Pble 3a NpeABMAEHUTE 3a LUeNTa PbKOXBATKU.

HoceTe aHTUdOHM. BbaaencTBMETO Ha LWyMa MOXKe Aa AoBeje A0 3aryba Ha ciyxa.

> I'IpaBeTe paﬁOTHM naysu 1 ynpaxxHeHua 3a oTMopa ¥ rMMHacTMKa Ha NpbCcTUTe 3a nonoépﬂﬂaue
Ha KPbBOOOPALLEHUETO B TAX.

> npOIZlyK'I'bT He e npeaHasHayeH 3a nMua C orpaHuyeHu cnocobHocTh 6es Aa UM e nposeneH
MHCTPYKTaX.

> BrkntouBanTe ENEKTPOUHCTPYMEHTA Camo Ha PabBoTHOTO MACTO W CaMo Torasa, Korato CTe ro
nocrtasunum B paGOTHO nonoXXexHue.

> W3Banete akymynaropa, ako Bb3HUKHAT NPOBAEMHU C ENEKTPOUHCTPYMEHTA, MPU CMAHA Ha HaKpai-
HULM UM NPUHAANEXHOCTH, KAKTO U NPU CbXPaHeHue 1 TpPaHCNOPTUPaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

» He paboTeTe C eNeKTPOMHCTPYMEHTa HaA rnaeara CH.

He chpaHTe ENEeKTPOUHCTPYMEHTA KaTto ro NpUTUCKaTe CTPAHUYHO KbM pexxewima AUCK.

» Mpeaun fa nocraeute akymynaropa, yBepeTe Ce, Y€ UMPKyNAPBT € W3KIYeH 1 Brnokuposkara
CpeLly BKIOYBAHE € aKkTuBupaHa. Mo To3W HauuH Lie W3BerHeTe HapaHaBaHUA Nopaan HeBOSHO
BK/IKOYBAHE Ha €NeKTPOUHCTPYMEHTA.

> [pu paboTeLy eneKTPOUHCTPYMEHT He AONUpaiiTe 3ateratenHusa dnaHel U sateratenHua BUHT.

> ﬂpenw Aa OCTaBUTE ENEeKTPOUHCTPYMEHTa, MS‘-{aKaﬁTe, AOKAaTO ENEeKTPOUHCTPYMEHTBLT crpe Aa
pabotu.

> I'IpeuM Aa CMeHuTe HaKpaVIHMKa, MaanaﬁTe, AOKATO €NEeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce OXnaau.

> Hwkora He HaTUCKaiiTe GyTOHa 3@ 3aCTOMOPABAHE Ha LUMNUHAENA, aKO PEXELUMAT AUCK Ce BBbPTU.
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» He HacouBaiiTe eneKTPOUHCTPYMEHTa CpeLLy Xopa.

> BrnokupoBkata cpeLly BKNtoYBaHe TpAGBA ia € BUHATM aKTUBUPaHA NPK CMAHA Ha MPUHAANEHOCTH
UNK aKyMynaTopu, Npy TPAHCMOPTUPaHe UMK aKo UCKaTe [a CbXpaHABaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

> BuHaru usnonseaiite pexeLy AMCK, KOWTO e NOAXOAALL 3a MaTepuana U ecTecTBOTO Ha AeTanna.

> [puaBwKBaiTe PBUHKA LUPKYNAP KbM AeTaina caMo BbB BKIIIOYEHO ChCTOAHME.

> Perynupaiite cunara Ha noaaBaHe KbM PexeLLus AUCK 1 obpabdoTeaHna matepuann. Mo T03u HaunH
LLie NoNpeymnTe Ha PeXxxeLua AMCK Aa 610KMpa M eBEHTYasHO Aa NPeAn3BUKa OTKaT.

» Us6arsaiiTe nperpsABaHe Ha 3bOHWTE BpbX4eTa Ha LMpKynapa.

» Jlonyctmute 060pOTH Ha HakpaiHWka TpAbBa Aa ca Hai-Manko paBHU Ha MOCOYEHWUTE MakK-
CUManHU 060pOTU Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa. [MpUHAANEKHOCTH, KOUTO Ce BBPTAT No-6bp3o OT
ZI0MyCTUMOTO, MOXE Aia Ce CUYNAT U ia Ce pasnpbCHaT HAOKONO.

» He pabotete B cpeza, CUIIHO 3aMbpCeHa C npax.

» [Mpwu wnaidare, o6paboTBaHe C LWIKypKa, pA3aHe U NpobusaHe ce obpasysa npax, KOMTO MoXe
f[a CbObpXKa OMacHM XUMWKanu. HeAKoM nMpumMepu ca: onoBo wnu 6os, GasupaHa Ha ONoBO;
Tyxn1, 6ETOH U APYrM NPOAYKTU 3a 3MAAPHA, €CTECTBEH KaMbK M APYrM CUIIMKATOCHAbPMALLW
NPOAYKTH; ONpeAeneHu AbpBeTa, Kato AbO, ByK U Xumuueckn obpaboTeHa AbpBECHHA; asbecT
unu azbectocbabpXalym matepuand. Onpenenete eKCrnosvUMATA HA onepaTtopa U CTPaHUUYHUTE
HabnoAaTeny CNopea Knaca Ha OnacHOCT Ha Matepuanute, BbpXy Kouto ce pabotu. Bsemete
HEeoOXoAUMUTE MEPKM, 3a Aa MOAAbPXKATE EKCMo3uuuATa Ha Ges3onacHo HUBO, KaTo Hamp.
M3Non3BaHe Ha cucTema 3a CbOMpaHe Ha Mpax UM HOCeHe Ha MOAXOAALLa AuxaTenHa saiuTa.
O6LmTe MepKM 3a HAMaNABAHE Ha EKCMO3ULMATA BKIIOYBAT:

» PaloteTte B 406pe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

> UsbsArBaiTe NPOABIKUTENEH KOHTAKT C Npax,

» [MouucTBaiTe npaxa oT IMUETO U TANOTO,

» HocerTe 3alMTHO OBNEKIO U M3MUBAITE OTKPUTUTE MECTA C BOAA M CbC CanyH.

> BuHaru Hocete Macka 3a AvxarenHa 3aluTa, KOATO OTrOBapA Ha MUCKBAHMATA Ha NPUIOXEHUETO.

> lpean HawanoTo Ha paboTHUA NPOLEC Ce OCBENOMETE 3a CTerneHTa Ha OMacHOCT Ha OTAeNALMA
ce npu pabota npax. Uanonseaite NPOMULLNEHN NPAXOYNOBUTENN C OPULMANHO PaspeLLEH Knac
Ha 3alyuTa, KOUTO OTrOBapPAT Ha PervoHaNHUTE pasnopeabu 3a salyuTa ot npax.

> Cb0OntoaaBaitTe HaUMOHaHUTE M3UCKBAHWUA 3@ OXpaHa Ha Tpyaa.

> M3nonssaiiTe 3ateratenHu MexaHu3Mu UK APYr NPaKTUUYEH HauMH, 3a Aa obesonacute aetaina u
Zla ro NoAABLPMATE B CTABUAHO nonoxerue. MNpuabpXaHeTo Ha AeTaiina ¢ pbKa UM ¢ Apyra yact
Ha TANOTO BOAM A0 HECTABUIHOCT U A0 3aryba Ha KOHTpos. He nossonABaiTe Ha TPeT Nnvua Aa
3aabpXKar Aetaina Ha MAcTo.

» He rnenaiite AMPEKTHO CpeLLly OCBETNIEHNETO (CBETOANOA) U HE OCBETABANTE APYrv Xopa B IMLETO.

> OnacHOCT OT HapaHfABaHe Mopaau Najallin MHCTPYMEHTU W/Mnn npuHaanexHocTu. [Mpeau aa
3anoyHeTe pa6oTa, NpoBepeTe Aank MOHTUPaHaTa NPUHAANEXHOCT € 3APaBo 3aKpeneHa.

> VYBeperTe ce, Ye Mo MbTA HA PA3AHETO HAMA NPENATCTBUA, KaTo Hanp. NMUPOHU, BUHTOBE WK APYTY
MEeTasH1 YacTu.

> Wsnonseaiite camo pexelun auckose, npenopbyanu ot Hilti, kouto otroBapAaT Ha cTaHaapTa
EN 847-1.

> Korato pexeTte nnactmacw, ysepete ce, Ye AETalinbT He Ce HarpAsa TBbPAE MHOMO U He ce
cTonsBa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

» [Mpean Hauyanoto Ha paboTHWA mMpouac npoBepeTe paboTHaTa 30HA 3a CKPUTU ENEKTPUYECKU
kabenu, raso- ¥ BOAONPOBOAHM TPBOM, HAMp. C MeTanoTbpcady. BBHLUHWTE MeTanHW yactu Ha
€NIeKTPOMHCTPYMEHTa MOXKE Aia CTaHaT TOKONPOBOAMMM, aKO Hanp. No HEBHUMaHWe CTe NOBPeanin
TOKOMPOBOAHWK. [0 TO3KM HAuMH Ce Cb3faBa MOBULLEH PUCK OT Bb3HUKBaHE Ha ENEKTPUYECKH
yAaap.
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BHumarenHo 6opaBeHe U U3non3saHe Ha aKymynaTopu

» CubniopasaiitTe cnegHuTe yKasaHua 3a 6esonacHocT 3a HagewaHo 6opaBeHe u nsnonssaHe
Ha IMTUEeBO-HOHHU aKyMynaTopH. HecnassaHeTo UM MOXXe Zla NPEAN3BMKA IPa3HEHe Ha KoxKaTa,
TEXKM KOPO3UBHU YBPEXAAHNA, XUMUYHW U3TapAHHUA, NOXap W/Mi1 eKCTo3UH.

> U3nonssaiite akymynatopure camo B TEXHUYECKN U3MPABHO CbCTOAHME.

» PaboTteTte BHMMATENHO C aKymynaTtopuTe, 3a Aa u3berHete NoBpeau U Aa NpeAoTBpaTUTe u3nusa-
HETO Ha TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOTO BpeaHH 3a 3apaseTo!

> AkymynatopuTe He TpABBa N0 HUKbKBB HAuWH Aa OGbAaT NPOMEHAHU UK MaHUNyMpaHu!

» Akymynatopute He TpsibBa Aa ce pasrnodasar, cMadKear, ga ce Harpasar Hag 80 °C (176 °F) unu
Za ce U3rapsrt.

> He u3nonseaiite unu He 3apexaaiiTe akyMynatopu, KOUTo ca 6Unu yaapeHu unu ca noBpeseHun no
Apyr HauvH. MNposepsaBaiiTe peaoBHO Baluute akymynartopu 3a npusHauy Ha nospeaa.

> HuKora He “anonasanTe PeLMKIMpPaHi UM PEMOHTUPaHK akyMynaTopy.

> Hukora He u3nonssaiTe akymynatopa MAM aKymynaTOpeH eNeKTPOMHCTPYMEHT Kato yAapeH
MEXaHU3BbM.

> Hukora He u3naraitte akymynatopute Ha NpfAKa CibHYeBa CBET/IMHA, MOBULLIEHA Temneparypa,
oBpasyBaHe Ha UCKPK UK OTKPUT NiambK. ToBa MOXKe Aa A0BEAE A0 EKCMIO3MH.

» He nonupaiite nontocute Ha Garepuute C NPBCTH, UHCTPYMEHTH, YKPALLEHUA UK APYTU ENEKTPO-
npoBoAMMU NpeaMeTH. ToBa MOXe A1a NOBPEeAn aKyMynatopa, KakTo U Aa NPUYMHU MaTepuantu
LLieTM U HapaHABaHHUA.

> [JlpbXKTe akymynatopute fanede OT AbXA, Bnara W TeyHocTW. [lpoHuKHanata Bnara Moxe Aa
NPUYMHN KbCU CBEAMHEHWA, NEKTPUYECKM YAAPH, U3rapaHUA, NOXKap U EKCMI0o3nu.

> M3nonssaitTe caMo 3apAfHN YCTPOWUCTBA U ENEKTPOMHCTPYMEHTH, MPEeAHasHa4YeHn 3a TO3U Tun
akymynatopy. 3a Tasu uen cbonogasaiTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PHKOBOACTBA 3a eKcnoatauus.

> He usnonseaiite unn He CbxpaHaBaiiTe akymynaropa BbB B3pMBOONacHa cpeaa.

> AKo akymynatopbT € MHOTO ropell Ha 4onup, Toi MoxXe Aa uma aedexT. MNocraBete akymynaropa
Ha BUAMMO, He3ananumo MACTO C AOCTaTbYyHO PA3CTOAHWe A0 3ananumu matepuanu. Ocrasete
aKkymynaropa Aa ce oxnaau. AKO Cnea e[uH Yac akymynatopbT € Bce Olle TBbpAe ropell Ha
Aonup, Toi e HeusnpaseH. O6bpHeTe ce kKbM cepsua Ha Hilti unu npoueTeTe AoKymeHTa "YKasaHua
3a 6esonacHocT v npunarade Ha Hilti nuteBo-oHHM akymynaTopu'.

ﬂ CnasBaiite cneunanHute AWPEKTUBHU, MPUNOXKMMU 32 TPAHCNOPTUPAHETO, CbXPaHEHUETo U
WU3NON3BaHETO Ha NIUTUEBO-MOHHU aKymynatopu.
MpoueTete ykazaHuaTa 3a GesonacHocT u npunaraHe Ha Hilti nuTeBo-MoHHKM akymynaTopu,
KOUTO MOXKeTe Aa HamepwTe, Kato ckaHuparte QR Koaa B Kpas Ha HacToALOTO PbKoBOACTBO
3a eKkcnnoarauua.

Onucanuve

Mpernea Ha npoaykTa n

JonbnHutenHa pbrkoxeaTtka
BnoknpoBKa cpelly BraouBaHe
Bkntousaren/mskntousaren

PbKoxBaTtka

Mpeanasen wut

ByToH 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa
Cratyc uHAMKaTOp Ha akymynaropa
Arymynartop

MpucbeanHuTenex LWyuep 3a 3acMyKsa-
He Ha CTPYXKHU

JlocT 3a ynpasneHue Ha WwapHUpeH
npeanaseH wur

OcHoBHa nnova

LLlapHupeH npeanaseH wut
MapanenHa onopa
CTpenKa 3a NOCOKa Ha BbpTEHE

3aTF|I'aLL| NOoCT 3a HaCTpOﬁKa Ha brbfa Ha
pAsaHe
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3aTF|I'aLL| BUWHT 32 napanenHa onopa
3aTF|I'aLL| NoCT 3a HaCTpOﬁKa Ha Ll'b}'léOLM-
HaTta Ha cpesa

Kntoy 3a BUHTOBE C BbTpeLleH WecTo-
CTeH

3akpensaLy ¢pnaHew

3arterateneH ¢naHey

3areratenex 6ont

Ckana 3a pAsaHe noa brui
Kyka 3a rpean
3acTonopsiBaHe Ha WnuHAena
MapkupoBka Ha cpesa 0°
MapkupoBka Ha cpesa 45°

I'Ipe,qeapmenHo 3ajajeH brrb/ Ha pAsa-
He
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Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

OnuncaHWAT NPOAYKT NMPEeACTaBnfABa aKyMynaTOpeH UMpKynAp. Toi e mpelHasHauyeH 3a peeliu

ZIeAHOCTV B ABPBO UM AbPBONOAOGHU MaTtepuani, NiacTMacu, rncoKapToH, TMNcodasepHu nnoun

M MHOTOCHNOMHU MaTepuanu.

PBUHWAT LMPKYNAp e 060opysBaH C NPUCHEANHUTENEH LLyLep 3a 3aCMyKBaHe Ha CTPY)XXKUTE, KOUTO

npeHasHayeH 3a OOMKHOBEHM CMyKaTeNIHA MapKyyu. 3a Aa CBbPXKETE MapKyua 3a OTCTpaHABaHe Ha

npax KbM LUMPKynApa, MOXe Aa € HeoBXoAuM NoAXoAfALL afanTep.

> W3nonseaiiTe camo peXeLyM ANCKOBE, KOUTO Ca OAOBPEHN 3a NPOAYKTA U OTFOBAPAT Ha Crewuu-
dUKaLMUTE B TEXHUYECKUTE aHHK (Hanp. AvameTtsbp, obopoTH, AebenuHa, martepuan u ap.). He
ca paspeLLeHH LWAMPOBBYHM U OTPE3HM AMCKOBE, KaKTO U peXKelLu AMCKOBE OT BUCOKONernpaHa
6bp3opesHa CToMaHa (BUCOKOCKOPOCTHAa CTOMaHa).

> PexxeTe camo MNOCKM A€Tainu, KOMTO npeanarar AOCTaTbYHO roOfAMa OMOPHA MOBBPXHOCT 3a
OCHOBHaTa nnoua.

» C TO34 NPOAYKT He TpAGBa Aa Ce pexar MeTanu, Matepuany, CbAbPXKaWM MeTasn, MUHepanHu
mMatepuanu, TyXnm U Matepuani, CbAbpKallm Ksapl.

* 3a TO3K NPOAYKT M3nonssanTe camo NUTMeBOWOHHM akymynatopu Hilti Nuron ot un B 22. Hilti
npenopbyBa 3a TO31 NPOAYKT U3MON3BaHETO Ha NOCoYeHUTE B Tabnuuara akyMynatopu B Kpasa Ha
HacToALOTO PBbKOBOACTBO 3@ eKcrnoaraums.

* 3a Tesu akymynaropu usnonssaiTte camo 3apaaHu ycTpoiictea Ha Hilti ot nocouennte TMnose
Cepuu B KpaA Ha HacToALLOTO PBbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus.

O6em Ha nocTaBkata

UMPKYNAP, peell AUCK, 3aterateneH ¢nadel, 3akpensally ¢naHel, 3ateratefieH BMHT, KoY 3a

BMHTOBE C BbTPELLIEH LLEeCTOCTEH, PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarauua

ﬂ Jpyru cucTeMHM NPOAYKTH, paspellieru 3a Baluma npoaykT, we Hamepute BbB Bawwma Hilti Store
unn Ha: www.hilti.group

MpuHaanexHocT (npeanara ce oTAENHO)

ApanTtep 3a BOAELUM LWWHM, BOAELLA LUKHA, NapanenHa onopa

UH Ha nuT 7 Te akymynaTopHu 6arepumn

Hilti Nuron JlutueBoitOHHMTE akymynaTopHu 6atepun Morat Aa NoKasBaT CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe,
C'bOﬁLL[eHMﬂTa 3a rpeLlKn U CbCTOAHMETO Ha aKkymMynaTtopHata GaTepMﬂ.

MHAMKaTOpM 3a CbCTOAAIHWE Ha 3apex aaHe U U3BeCTUA 3a FPeLUKHU

o) T OT Haf nopanu nag; Ha akymynatop!

» Koraro akymynartopHara 6atepus € noctaBeHa, HaTUCHeTe GyToHa 3a ocBoGOXAaBaHe, 3a Aa ce
yBep#Te, Ye cTe GUKCUPaM KOPEKTHO akymynatopHata 6atepua 0OpaTHO B U3MON3BAHNUA NPOAYKT.

3a ;a nonyuute eHO OT CneaHUTe MoKasaHWA, HaTUCHeTe 3a KpaTko GyToHa 3a AebnokupaHe Ha

aKymynaropa.

CbCTOAHMETO Ha 3apexaHe U Bb3MOXHUTE HENU3NPaBHOCTU CbLLO Ce MOKasBaT NOCTOAHHO, AOKATO

CBBP3aHUAT NPOAYKT € BK/IOYEH.
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[ CueTonnme

3HaueHue

Yetupwm (4) cBeTOAMOAA CBETAT MOCTOAHHO B
3eneHo

CbcrofHue Ha 3apexaaHne: 100 % Ao 71 %

Tpw (3) cBETOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3€N1E€HO

CueronHue Ha 3apexxaaHe: 70 % Ao 51 %

[Ba (2) cBeToaMoaa CBETAT NOCTOAHHO B 3ene-
HO

CoberofAHune Ha sapexaaHe: 50 % 1o 26 %

EavH (1) cBeToanon cBeTv NOCTOAHHO B 3€N1E€HO

CbcToanue Ha 3apexaaHre: 25 % ano 10 %

Eawun (1) cBeToanoA mura 6aBHO B 3eN1€HO
EauH (1) cBeToanon mura 6bp3o B 3eneHO

CbcToAHKe Ha 3apexaaHre: < 10 %
JnTneBoWOHHaTa akyMynaTopHa 6atepus e Ha-
MbAHO paspeaeHa. 3apenete akymynaropa.
AKO CneA 3apex/aHeTo Ha akymynatopa cae-
TOAMOABT BCe olle Mura 6bp30, 06bpHeTe ce
KbM cepsu3 Ha Hilti.

EauH (1) cBeToanoa mura 6bp3o B KBATO

JluTneBoWOHHaTa akymynatopHa 6arepus unu
CBbP3aHUAT C HeA NPOAYKT ca NPeToBapeHH,
npeKaneHo ropeLu, npekaneHo CTyaeHu unm
1ma Apyra nospeja.

Temnepupaiite NnpoayKTa 1 akymynaropa Ao
npenopbuuTenHara pabotHa Temneparypa u He
npeTOBapBaHTe npoAyKTa, KoraTto ro usnonssa-
Te.

AKO CHOBLLEHMETO NPOALMKABA A CTOM,
o6bpHeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

EavH (1) cBeToanon ceetn B XbATO

JluTneBoiioHHaTa akymynatopHa 6atepus n
CBBP3aHUAT C HEeA MPOAYKT He Ca CbBMECTU-
Mu. Mons, cBbpXeTe ce cbe cepsu3 Ha Hilti.

EauH (1) cBeToanon mura 6bp3o B 4epBEHO

JIuTeBoMOHHaTa akyMynaTopHa 6atepua e 3ak-
NoYEHa U He MOXKe A1a Ce M3NOon3Ba OTHOBO.
Mons, cBbpieTe ce cbe cepsu3 Ha Hil

WHAaMKaTopH 3a CbCTOAHUETO Ha akymynaropa

3a na npoBepuTe CLCTOAHMETO Ha akymynartopHata 6arepus, HAaTUCHETE W 3aApbXKTe OyToHa 3a
ocsoBoxaaBaHe 3a noseye OT 3 CekyHAU. CucTemara He pasnosHasa NoTeHLManHa HeM3npPaBsHOCT Ha
GatepunATa nopaau anoynotpeda, kato Hanp. U3nyckaHe, NPoBrUBaHe, BBbHLLIHU TONMHHW TOBPEAM U AP.

‘ CucToAHue

3HaueHue

Bcuuku cBeToAnoAM CBETAT KaTo GAralla cBeT-
NWHa 1 cnea ToBa eavH (1) cBeToanoa ceeT
NOCTOAHHO B 3€NeHO.

AKyMyJ'IaTOp'bT BCe OLle MOXXe Aa ce nanonssa.

Bcuuku CBETOANOAU CBETAT KaTto 6ﬂra|.ua cBeT-
NWHa u cnea Tosa eavH (1) ceetoamoa mura
6bP30 B KBATO.

3anuTBaHeTo 3a CbCTOAHMETO Ha akymynatopa
He MOXe Aa 6bae ocblyecTBeHo. MoBTopeTe
npouyeca unu ce o6bpHete KbM cepBua Ha Hilti.
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CucrofiHne 3HaueHue

Bcuuku cBeToAMOAM CBETAT KaTo BAralla cBeT- | AKO CBbpP3aHUAT MPOAYKT BCE OLLE MOXe Aa ce
N1Ha ¥ cnej ToBa eauH (1) cBeToAMOA CBETH 13N0n3Ba, OCTAaBALLMAT KanauuTeT Ha akymyna-
NOCTOAHHO B YEPBEHO. TopHara 6atepua e no-manbk ot 50 %.

Ako CBDBbP3aHUAT NPOAYKT BEYE HE MOXXe Aa
G'b,Cle n3nonsBaH, akymMynatopbsT € B Kpada Ha
CBOA eKcnnoatayMOHeH XXUBOT U TpﬂéBa aa 6b-
ne cMeHeH. Mons, CBbpKeTe Ce CbC CepBu3 Ha
Hilti.

MapanenHa onopa

L‘IPES efHOopaMeHHaTa napasnenHa onopa € Bb3MOXXHa HanpaBaTta Ha TOYHU Cpe3oBe yCnopeaHo Ha
p‘béa Ha neTaFma, pecn. pAsaHe Ha eAHaKBKU No pasmMepu NNaHKK.

MapanenHara onopa MOXe Aia Ce MOHTUPA OT ABETE CTPaHU Ha OCHOBHATa niova.

TexHuuyecku AaHHHU
CBoucTBa Ha NpoAyKTa

SC 6WL-22
MpoAaykTOBO NOKONEHUe o1
HomuHanHo HanpexeHue 21,6B
Terno 2,60 Kkr
(cbvrnacHo EPTA-Procedure 01 6es akymyna-
Top)
AvameTbp Ha pexeLy AUCK 160 MM ... 165 Mm
Je6enuHa Ha onopeH AUCK 0,5MM ... 1,5 Mm
LLiInpuHa Ha pAsaHe 1,5 MM ... 2 MM
OTBOp 3a 3aKpenBaHe Ha pexeLy AUCK 20 MM
0O60poTH Ha Npa3eH xo4 NpU U3MepBaHe 5000 o6/MuH
MakcumanHa gbn6ounHa Ha pAsaHe 60 Mm
CKoCeHO brnoBo pAsaHe 0° ... 53°
Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ... 70°C
Temnepatypa Ha okonHarta cpeaa npu pabora | -17 °C ... 60 °C
Axymynatop
Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynartopa 21,6B
Terno Ha akymynartop BwxTe kpaa Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a
eKcnnoarauus
Temnepatypa Ha okonHata cpeaa npu pabora -17°C ... 60 °C
Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ...40°C
Temnepartypa Ha akymynaropa B HayanoTo Ha 3apex- |-10°C ... 45°C
naHeTo

WUHbopmauma 3a uyma U CTOMHOCTH Ha BUBpaumuTe

Mocouenute B HacToALNUTE UHCTPYKLUUKN CTOWHOCTH Ha 3BYKOBOTO HanAraHe U Ha BMﬁpaLlMVITe ca 6unun
n3mMepeHn B CbOTBETCTBUE CHC CTaHAAPTU3UPAaH MeToA Ha usmepBaHe U Mmorart aa é'bAaT n3non3BaHu
npu CpaBHABAHETO Ha €NEeKTPOUHCTPYMEHTU NOMeEXay UM. Te ca noaxoAdALwum v 3a npeasaputenHa
OUeHKa Ha HatoBapBaHETO OT TPENTEeHUA.

Mocouenute AaHHU NpeAacTaBAT OCHOBHUTE MPUIOXXEHUA Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTa. Ako obaue
ENEeKTPOUHCTPYMEHTBLT Ce U3MN0J3Ba 3a APYru NPUNOXXEHUA, C pasinyHu CMeHAeMU UHCTPYMEHTU UNn
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NP1 HEAOCTaTbYHA NOAAPBIKKA, B AGHHUTE MOXKE fia Ce NOABAT OTKAOHEHUA. TOBa MOXXE 3HAUUTENHO
fia NOBULLUM HATOBAPBAHETO OT TPENTEHUA NPE3 LENUA NEPUOA HA EKCMoaTaums.

3a ToyHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPENTEHNA TpAGBa Aa Ce B3emar NpeaBua U NepUoanTe, B
KOWTO ENEKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KMIOUYEH UNK PaBoTy, HO He € B peanHa exkcnnoaraums. ToBa MOXe
3HAUMTESHO ia HaManu HaToBapPBaHETO OT TPENTEHUA NPE3 LENUA NEPUOA Ha EKCMOaTaums.
Onpeaenete AOMBLAHUTENHU MePKM 3a 6€30NacHOCT C Len 3aluuTa Ha padoTelums cpeLly Bb3AencT-
BMETO Ha 3BYKa W/MNn BUGPALMUTE, KaTO HANPUMEP: NOAAPBKKA HA ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMM
MHCTPYMEHTH, NOAABPIKAHE Ha TOMM PLE, OpraH1aaums Ha paboTHUTE NPOLECH.

ﬂ Moapo6Ha nHpopmauma 3a Bepcumnte Ha usnonssaHute Tyk EN 62841 craHaaptv moxe aa 6bae
HaMepeHa B KOMMeTO Ha AeknapauumaTa 3a cboTeeTcTBme. +1J 538

Undopmauyua 3a wyma

[ SC 6WL-22
HuBo Ha 3BykoBa mMowyHOCT (Lya) 107 ob(A)
OTKNOHEHWe NPU HUBO Ha 3ByKOBa MOLYHOCT 3 ab(A)
(Kwa)

HuBo Ha 3ByKoBO Hanaraue (L pa) 99 ab(A)
OTKNOHEHWE NPU HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe 3 ab(A)
(Kpa)

06wm cToiHOCTH Ha BUBpauunTe
06K CTOMHOCTH Ha BUGpauunTe | B 22-85 0,81 m/c?
npu pA3aHe B AbPBO (ah, w) B 22-170 0,76 m/c?

OTKnoHeHue (06M cTOMHOCTH Ha BUBpayuuTe) | 1,5 m/c?

MoaroTtoeka Ha paboTara

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu HEBOJIHO BKIlOUBaHe!

» [pean NOCTaBAHETO Ha akymynaropa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KITHOUEH.

» OrtcTpaHnBaiiTe akymynatopa, npeau Aa BbBeX/JaTe HACTPOWKM MO ypena WnM a NOAMEHATe
NPUHAANEXHOCTH.

CubniofaBaiite yKasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT M Npeaynpe/eHre B HacTodAllata JOKYMEeHTauusa u

BBPXY NPOAYKTA.

3apempaaHe Ha akymynartop

1. TMpeau 3apexaaHeTo npoyeteTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCNoaTaumMa Ha 3apAaHOTO YCTPOWCTBO.

2. YBeperTe ce, 4e KOHTaKTUTe Ha akymynaropa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTH U CYXU.

3. 3apeneTte akymyrnatopa B 0406peHO 3apAAHO YCTPOHCTBO.

MocTaesAHe Ha akymynaTop

OnacHoCT OT HapaHABaHe NopaAu KbCo CbeAMHEHWe UKW Naaally akymynarop!

» [peaun noctaBAHETO Ha akymynatopa ce yBepeTe, Ye KOHTAKTUTE Ha aKyMynatopa M KOHTaKTUTe
Ha NPOAYKTa ca MOYUCTEHU OT 3aMbPCABAHHA.

> YBeperTe ce, Ye akyMynaTopbT Ce 3aCTONopABa BUHArM NpasuIHO.

1. Mpeau MbPBOTO NycKaHe B eKcnioatauua sapexaainte akymynatopa AoKpai.

2. Trb3HeTe akymynatopa B NPOAYKTa, A0KaTO Ce 3aCTONOPH C ACHO LpaKBaHe.

3. KoHTponupaiite CTaBuUHOTO NONOXEHUE HA akymynaTopa.
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OTcTpaHABaHe Ha akymynarop

1. HarucHete 6yToHa 3a AeBnokupaHe Ha akymynartopa.
2. UsBagete akymynatopa OT NpoAyKTa.

3awmra cpelyy nagaHe oT BUCOUMHA

OnacHOCT OT HapaHfABaHe nopaau najall UHCTPYMEHT W/MAK NPUHAANEIKHOCT!

» 3a Bawuma npoaykT usnonssaite camo npenopbyaHoTo Hilti 3aabpixallo Bbxe 3a MHCTPYMEHTH.

» [Mpean BcAka ynotpeba npoBepABaiTe TOuKaTa Ha 3aKPerBaHe Ha 3a4bpPXKALLOTO BbXKE 3a
MHCTPYMEHTH 32 Bb3MOXKHU NOBPEAU.

ﬂ CnasBaiiTe HaLuWMoHanH1Te pasnopesbu 3a paboTta Ha BUCOUMHA.

3a TO31 NPOAYKT W3NoN3BanTe Karo 3awuta cpelly najaHe camo kombuHauuaTa ot Hilti sawmrata

cpelly nagaHe ot BucounHa #2293133 ¢ Hilti 3aabp)KawoTo BbKe 3a MHCTPYMeHTH #2261970.

> 3aerneTe 3awurata cpelly nagaHe OT BUCOYMHA B MOHTa>KHWUTE OTBOPW 3a NPUHAANEIKHOCTH.
MpoBepeTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpenBaHe.

> 3aKpeneTe Kyka C MPYXXMHKa Ha 3aAbPXaLiOTO BbXKE 3a MHCTPYMEHTM KbM 3alutara cpelly
nagaHe OT BUCOYMHA, a BTOpaTta Kyka C MPYXXUHKa 3aKpenete KbM HOCella KOHCTPYKUMA.
ﬂpOBepeTe 3a HaAeXXAHOTO 3aKpenBaHe Ha ABETe KYKU C MPYyXXUHKa.

ﬂ CwbniogaBaite PbroBoAcTBaTa 3a ekcnnoartauua Ha Hilti sawuTata cpewy nagaHe ot
BUCOUMHA M Ha Hilti 3aabp)KaLLoTO BbXKe 3a MHCTPYMEHTH.

JleMOHTaX Ha pexeLy AUCK E

Al NPEQYNPEX OEHME |

PUCK OT M3rapsHe M nopA3BaHe Ha pemely AUCK, 3aTaraw GonT W 3aterateneH d¢pnaHey
MocneacTsuATa Morat Aa 6bAar U3rapAHUs U NOPA3BaHNUA.

> [Npu cMAHA Ha MHCTPYMEHTa M3NON3BaiTe 3aLyUTHU PbKaBULIM.

1. HatucHeTe 1 3aapbXKTe ByToHa 3a 3acTonopsBaHe Ha wnuHaena (1).
2. PasxnabeTe 3ateraTenHuA BUHT C KlOUa C BBTPELLEH LLECTOCTEH (2).
3
4

OTcTpaHeTe 3ateratefiH1A BUHT W 3aTeratenHua ¢naxel (3).
OtBOpETE LWapHUPHUA NpeanaseH WuT (4) u oTcTpaHeTe pexeLlna auck (5).

ﬂ Mpy Hy)xAa 3aKpenBaLluAT PpnaHel MOXe Aa 6bAe CBaneH C Len NoYncTeaHe.

MoHTax Ha pexely AUCK E

YBepere ce, ue peMeLyuAT AUCK, KOMTO Lije ce 3aTAra, OTroBapA Ha TEXHUUYECKUTE U3UCKBAHUA
1 e fno6pe HaToueH. OCTPUAT pexeLl AUCK € NPeanocTaBKa 3a 6e3ynpeyHo pAsaHe Ha LMPKyNApa.
1. MouncTeTe 3aKpenBaLuA 1 3aTeratenHua praHel.

2. MNocraBeTe 3akpensalyua GpnaHel C NpaBUIHa OPUEHTaUMA BPXY 3aABWKBaLyua wnukaen (1).

3. OTBOpeTe WapHUPHWUA NPeanaseH WuT (2).

4. lMocTtaBeTe HOBMA PeXeLL AUCK.

ﬂ MmaiiTe npeaBna cTpenkara 3a NOCOKa Ha BbpPTeHe (3) BbpXy peXeLna AMCK M NpoayKTa.
Te TpAbGBa Aa ca CbBMECTUMU eAIMH C APYT.

MocTaBeTe BbHLHMA 3aTerateneH ¢naHel B npasuiHata opueHTauma (4).

3aBwuiiTe 3ateratenHna BUHT.

MocraBeTe Kntoya C BbTPELUEH LECTOCTEH BbPXY 3aTeratesiHuA BUHT 3a PEXELLMA ANCK.
HatucHeTe 1 3aapbxTe ByToHa 3a 3acTonopsABaHe Ha wnuHaena (5).
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9. 3arterHeTe 34paBo 3aTeraresiHvA BUHT C MOMOLLTA Ha KJltoua C BbTPELLEH LLeCToCTeH (6).
10.MpoBepeTe NPaBUNHOTO NOMIOXKEHNUE HA PEIKELLUMA ANUCK.

11.MocTaBeTe Kntoya C BLTPELLEH LLECTOCTEH B NPEABUAEHNA 3a LienTa OTBOP.
Hactpoiika Ha aAbn6ounHa Ha pA3aHe E

1. OcBo6oaeTe 3aTArawua NOCT 3a perynupaHe Ha AbnbounHata Ha pasaHe (1).

2. lNoBaAUrHeTe NPOAYKTA C HOXMUHO ABWXEHWE U HACTPOiiTe AbnboynHaTa Ha pAsaHe (2).
3. 3arerHeTe 3apaBo 3aTAralMa NOCT 3a HACTPOKKA Ha AblabounHaTa Ha pasaHe (3).

ﬂ HactpoeHata Abn6ounHa Ha pasaHe TpAbdsa Aa e BuHark npubn. 5 go 10 Mm no-ronAama ot
nebenuHara Ha matepuana, KouTo LLe PexeTe.

HacTtpoiika Ha Brbn Ha pA3aHe 3a CKOCEHU Cpe3oBe

ﬂ Moxe na HacTpoiite brbna Ha pasaHe mexay 0° u 53°. MoxeTe npeasapuTenHo a saganete
MaKCUManH1A perynmpyem brbn Ha 22,5° u 45° upes npeasBapuTenHo 3afafeHWAa brbn Ha
pAsaHe.

1. TMpwu Hy)xaa 3ananTe MakcUManeH brrbf Ypes NpesaBapuTenHaTa HacTpPonKa Ha brbna.
2. Pasxna6ete sartArawma NOCT 3a HACTPOWKA Ha brbna Ha psasaHe (1).

3. 3aBbpTeTe NpoayKTa [0 XenaHua b Ha pAsaHe (2).

4. ®dukcupaitTe NpoayKTa B 3a4afleHnA bb/l HA PA3aHe CbC 3atAraua nocT (3).

MoHTax Ha napanenHa onopa E
1. OcBob6oaeTe sararawyma nocr (1).
2. MMnb3HeTe napanenHara onopa B OCHOBHATa Mnoya.
» Moxe aa perynupare W1pHHaTa Ha pasaHe cnopes Baweto npunoxenue (2).
3. 3atBoperTe 3arAralyus nocr.

MoHTax Ha ananTep 3a BoAeLla LWWWHa (NPUHAANEHOCT) E
1. Mpwu Hy)kaa AeMOHTUPaNTe napanenHara onopa.
2. 3akpenerTe C KyKa OCHOBHaTa nnoya B 3aAHWA NPOpUN-Abp)Kay Ha aaantepa 3a BoaeLua LumHa (1).
3. lMocTaseTe ocHoBHATa Nnoya B aaantepa 3a BozeLya wuHa (2).
» OcHoBHara nnoya e u3paBHeHa C ajantepa 3a BoJella WuHa.
4. 3aknioyeTe anantepa 3a BoZeLLa LWMHA, KAaTO HATUCHeTe ABaTa nnbarava (3) A0 KpaiHa No3numA.
Excnnoarayua
CubnionaBsaiite ykasaHuata 3a 6€30MacHOCT M NpeaynpeeHne B HacTodAllata JOKYMEeHTauusa u
BBbPXy NPOAyKTa.
BkniouBaHe UNK U3KNOYBaHe
BknrouBaHe
1. HatucHete M 3aApbXKTE  ONOKMpOBKAaTa  Cpelly  BKIYBaHe M 3ajelcTBaiTe
BKJIOYBATENA/M3KIIOUBATENA.
» Moxe aa ocsoboanTte BnOKMpPOBKaTa CPeLLy BKIIOYBAHE BeAHara LLOM 3aAbpPXKUTE HaTUCHAT
BKJIIOYBATENA/M3KIIOYBATENA.
UsknrousaHe
2. OcBo6ozeTe BKIOYBATENA/M3KIIOUBATENA.
» BnokupoBkata cpeLly BKIOYBaHE NPeMUHaBa aBTOMATMYHO B GNoKMpaLLa No3nuuA.
YnpaBneHue Ha npax U CTPYMXKH
¢ PrsaHe C NnpaxoynoBUTen:
CebpKeTe CMyKaTenHUA MapKy4 KbM CMYyKaTesnHuA LyLep W cnelBanTe yKasaHUATa B UHCTPYK-
LMATa 3a eKcnoatauua Ha NpaxoynoBUTeNs.
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¢ PsasaHe C npalHuK:
MbXHeTe NpallHUKa B aaantepa B PeXKUM Ha CMYKaTeNHUA LyLep 3a NpaxoynoBuTena.

ﬂ Mo»keTe cblyo aa pabotute ¢ nNpoaykra 6es MeToa 3a cbOMpaHe Ha npax. YBepete ce, ue
CTbProTUHUTE MOTaT fia Ce U3XBBPMAT CBOGOAHO.

PA3aHe no KOHTYp E

ﬂ PexxeTe camo nnocku Aetannu, KOUTO npeanarar OCTaTbYyHO rofiAMa OnopHa NOBbPXHOCT 3a
OCHOBHara naoua.

N =

MoauuynoHupaiiTe AeTaina Taka, Ye PEXXELLUAT AUCK Aa MOXKE Aa Ce ABWKM CBOOOAHO NoA AeTanna.
3akpeneTe aeTtaiina cpeLly M3MecTBaHe.
3. MMocraBeTe npoayKTa ¢ NpeaHus pb0O Ha OCHOBHATA Moya BbpPXy AeTaina.

> PexewmaAr aucK He ce aonvpa B Aetanna.
4. ToapaBHeTe NMHUATA Ha KOHTYpa BbPXY »Jieba B OCHOBHaTa nioya (NpocneAaBaHe Ha PA3aHeTo).
5. Brtouete npoaykra. +11 397
6. MpuasmKeTe UMPKYNApPa B NoAX0AALL paboTeH pUTbM Npes AeTaina no NMHUATA Ha KOHTYpa.
HanpaBa Ha ckoceHu cpe3oBe (pA3aHe oA brbhn)

ﬂ MmaiiTe npeasua, Ye Npu CKOCEHU Cpe3oBe AeiCTBUTENHATa AbNOOUMHA Ha pA3aHe e No-marnka
OT nocoueHara BbpXy ckanata AbnboynHa Ha pAsaHe.

1. HacTtpoiiTe brbna Ha pAsaHe 3a CKOCEHN CPE3OBe.
2. Brtouete npoaykra. =11 397
3. TpuasmwxeTe NpoayKTa B NOAXOAALL pabOTeH PUTbM Npes AeTaina.

Cpe3oBe ¢ BofeLya LWKMHA E

1. ®ukcupaiite BogeLata LWKHA C 2 BUHTOBM CTATU.

2. Hactpo#Te brbna Ha pAsaHe 3a CKOCeHW cpesose. =11 397

3. MocTaBeTe UMpKynApa ¢ MapKMpPOBKa Ha xneba BbpXy Npoduna Ha BoAellara LnHa:
» [lpv npaBu cpe3oBe u3nonasanTe GyToHa MapkupaHe Ha »neb 0° (1).
» [pu cKOCeH cpe3oBe u3nonasaiTe GyToHa MapkupaHe Ha »xneb 1°-50° (2).

4. Hactpolite abn6ounHara Ha pasade. =11 397

5. Brtouete npoaykra. =11 397

6. lMpuaBWKETe NPOAYKTa Npes3 AeTaina no NMHUATa Ha BOAeLuaTa WuHa.

O6cnyBaHe U noaapbKKa

OnacHocT oT HapaHfABaHe NpU NocTaBeH aKkymynartop !

» BuHaru usBa)kaaite akymynatopa npeau BcAka AedHOCT Mo 06CnyBaHe U noaapbxkal

F'puxuK 3a npoaykTa

¢ OrtcTpaHABaiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHMA.

¢ Ako uma BEHTUNALMOHHN OTBOPK, nouncreanTe CbLMTE BHUMATENTHO CBC CyXa, MeKa YeTKa.

¢ [louncTeaite Kopnyca camo C NeKOo HaBNa)XHeHa Kbpna. He usnonasgaiite noyicTBalym npenapartu,
CbhAbpXKalin CUITUKOH, TbM KaTo Te morar Aa yBpeAAT nnactmMacoBUTe YacTu.

* MHUsnonssaitite 4YKUCTa, Cyxa Kbpna 3a No4YnucTeaHe, 3a aa VISG'prLIETe KOHTaKTUTE Ha NpoAyKTa.

lpuXK 3a NMTUEBO-NOHHU aKymynaTopu

* Hukora He usnonssaiite akymynatop CbC 3anyuweHu BeHTUNauuOHHU OTBOPWU. MouucTteaiite
BEHTUNIAaUMOHHUTE OTBOPU BHUMATENHO CbhC CyxXa, MeKa 4eTKa.
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* Wsbsareaite HEHY)>XHOTO u3naraHe Ha akymynatopa Ha npax uian 3amMbpcCABaHuA. Huvkora He
uanaraire akymynartopa Ha BUCOKa BNAXKHOCT (Hanp. noTONEH BbB BOAA UK OCTaBeH noa l:l'b)KJZla).
AKO akyMynatopbT € 1 HanoeH C BOAA, TPETUPANTE ro KaTo NOBPEAEH akymynatop. Usonupaiite
ro B HE3ananuM KOHTEMHEpP U ce 00bpHeTe KbM cepsua Ha Hilti.

* lNoaabpaiite akymynatopa no4YucTeH OoT Macna u cMasku. He nossonsasaiite no akymynaropa
fla Ce HATPYNBaT HEHY)XHO Mpax WM 3ambpcABaHuA. MabbpcsaiiTe akymynatopa CbC Cyxa,
MeKa 4YeTKa uMnn C Y1MCTa, cyxa Kbpna 3a novyucreaHe. He uanonssaiite noyncTealyM npenapartu,
ChbAbpPXKALM CUNTUKOH, TbW1 KaTo Te morar aa yBpPEeAAT nnactMmacoBuTe 4acTu.

He ce nonupaite N0 KOHTaKTUTE Ha akymynatopa M He OTCTpaHsBaiTe pabpuyHO HaHeceHata
FPecC OT KOHTaKTUTe.

¢ [louncTeaite Kopnyca camo C NeKo HaBaXXHeHa Kbpna. He usnonsgaiite noyuicTBalym npenapartu,
ChAbpXKalin CUITUKOH, Tbi KaTo Te morar Aa yBpeAAT nnactmMacoBUTe YacTu.

MonnpbiKa

* [poBsepsnBaiiTe PeOBHO BCUYKM BWUAWMM YacTM 3a HanuuMe Ha NOBPEAM, a eNeMeHTUTe 3a
ynpasneHue - 3a U3npasBHO GyHKLMOHUPaHE.

¢ He pa6oTeTe ¢ NpoAyKTa Npu HanMuue Ha NoBPean W/Mnu CMyLLeHUa BbB QpyHKuMKTe. lNpepaiite
npoAykTa HesabaBHo B cepsua Ha Hilti 3a peMoHT.

* Crnen U3BbpPLUBAHE Ha AENUHOCTU Mo oécny»(BaHe W NOAAPDBXKA MOHTMpaHTE BCHYM 3aALUUTHU
YCTPOMCTBA U NPOBEpPETE 3a U3NPABHOTO UM PYHKLIMOHUPAHE.

ﬂ 3a GesonacHa paboTa M3nonssaiTe camMo OPUrMHANIHA PEe3ePBHU YacTU U KOHCymaTusu. Pas-
pewenute ot Hilti pesepBHM YacTi, KOHCYMaTUBK M NPUHAANEXHOCTM 3a Bawwua npoaykr we
HamepwuTe BbB Bawwma Hilti Store unu Ha: wwwe.hilti.group

MouncTBaHe Ha 3aLUTHOTO YCTPOUCTBO

1. [emoHTupaiite pexxeluma auck. £11 396

2. TouuncTeTe 3alWMTHATE YCTPOMCTBA BHUMATENHO ChC CyXa YeTKa.

3. C noAaxoAsLy MHCTPYMEHT OTCTPaHeTe HACNOABAHMA U CTPY)KKM OT BBLTPELIHOCTTa Ha 3aluTHUTE
ycTpouncTea.

MouncTBaHe Ha ynef 3a CTPYMKH

YnenAT 3a CTPY)XXKKU OTCTPaHABA CTPY)XXKKU OT BBTPELUHOCTTA Ha FOPHUA NpeanaseH Wut. MNpu sanyLieH

ynei 3a CTPYXXKU Te3n CTPY)KKW Beue He MOXe Ja ce U3XBbPAAT npaBunHo. [louncteTe ynena 3a

CTPY)XKW paBHOMEPHO, 32 Aa yABKUTE CPOKa Ha FOAHOCT Ha NPOAYKTA.

KoHTpon cnea usebpLuBaHe Ha AeMHOCTHU No obcnymBaHe M NoAAPbLMKKA

Cnen v3BbplIBaHE Ha AeMHOCTM No obcnyXBaHe M NOAAPbBXKA NPOBEpeTe Aanu ca NocTaBeHM

BCHUYKM 3aALLUUTHU yCTpOﬁCTBa n aanu q)yHKLlMOHMpaT usanpasHO.

1. 3a pa ycTaHOBWTE KOHTPON HaA LUAPHUPHWA NPEAnaseH LUWT, OTBOpeTe CbluMA AOKpaWh upes
3ajeicTBaHe Ha nocta 3a ynpasneHue.
» Cnea ocBoBoaaBaHe Ha NocTa 3a ynpasneHnWe WapHUPHUAT NPeanaseH WuT Tpabsa Aa ce

3aTBOpH 6bP30 U JOKPaii.

2. I'IpoaepeTe q)yHKL[MRTa Ha NOABMXHUTE 4aCTH, HaNp. 3a 3aK/IMHBaHE UK MPUMKH.

3. lMpoBepeTe NpoayKTa 3a HanMu1e Ha MyKHaTUHU UK APYTM OYEBUAHM NOBPEAM.

TpchnopT U CbXpaHeHue

TpaHcnopTUpaHe Ha aKyMynaTOPHU MHCTPYMEHTU U aKyMynaTopu

/A NMPEANA3NUBOCT

HeBonHo BknrouBaHe nNpu TpaHcnopTupaxe !

» BuHaru TpchnopTMpaﬁTe Bawwte NPOAYKTU 6e3 noctaBeHn aKymynaTopM!
> W3sanete akymynatopa/mre.
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> HwuKkora He TpaHcmopTMpanTe akymynatopuTe B HACMMHO CbCTOAHME. [lpu TpaHcmopTupaHe
akymynaropute Tpsbsa Aa 6bAaTt 3alMTEHU OT NPEKOMEPHU YAAPU U BUOPALMM U H30NMPaHK OT
BCAKAaKBM NMPOBOAALLM MaTepuany Unu Apyrn akymynartopu, 3a [ia He Ce OCBLLECTBU KOHTaKT
C Apyrv nontocu Ha Gatepun M Aa ce u3berHe KbCo CbeauHeHue. CnasBalTe MeCTHUTe
TpaHCNOPTHU Hapeabu 3a akymynaTopu.

> Akymynaropute He TpsibBa Aa ce u3npaluar no notyara. CBbPIKETE Ce CbC CNEeAMTOPCKa GUpma,
aKo MUckarte Aa uanpallyarte NoBpeAeHU akyMynaTopu.

» [peau BCcAKa ynotpeba nposepABanTe NPOAYKTA U aKyMynaTopUTE 3a HaNMYMUe Ha NOBPEAM, CLLO
NPEA U CNEA NPOABIKUTENHO TPAHCNOPTUPaHE.

CbXxpaHeHWe Ha aKyMynaToOpHU MHCTPYMEHTH M aKyMynaTopu

| Al NPEOYNPEXOEHUE

HesonHa noepepa, Abnxawa ce Ha AePEKTHU UK U3TUYALLKM aKymynaTopH !

» BuHaru C'bXpaHﬂBaﬁTe Bawwure nNpoAyKTh 6e3 noctaBeHn aKymynaTopM!

» CbxpaHsBaiiTe NPOAYKTa U aKyMynaTopuTe Ha XnagHo U cyxo MAcTo. CbbnioaasaiTte Temnepa-
TYPHWTE rPaHNYHN CTOMHOCTH, NOCOYEHN B TEXHUYECKaTa cneyndukaumua. =1 394

» He cbxpaHaBaiTe akymynatopu B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO. Cnea 3aperkaaHe BUHArK ussaxaamnre
aKymynaropa oT 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

» Hukora Ha C'bXpaHHBaﬁTe aKymynaTtopu Ha CinbHUE, BbpPXY U3TOYHULUKU HA TONIMHA UK 3a4 CTbKNO.

CbxpaHaBaiTe NpoAyKTa U akyMyniaTopuTe U3BbH Iocera Ha Zielia U HeOTOPU3MpPaHM nuua.

> I'Ipe,cm BCAKa ynOTpet’)a npoeepﬂeaﬁTe NPOAyKTa U akymynaTtopute 3a HanuMyne Ha noBpeau, CbLyo
npeau u cnel NPOABLIMKUTENHO CbXPaHeHHe.

MomoLy npu HanuuMe Ha CMYLLYEHUA

Mpu BCHYKKM CMyLLEHMA MMaiTe NPeaBMA CTATyC MHAMKATOpa Ha akymynatopa. Bwkre Pasaen

UHavKaTopy Ha NUTMEBO-WOHHUA aKymynaTop.

Mpyu Hannume Ha CMyLLIEHUA, KOUTO HEe Ca NOCOYEHM B Tabnuuara unu kouto Bue camu He MoxeTe aa

oTCTpaHuTe, MOnA, OO bPHETE Ce KbM Hawwua cepsus Ha Hilti.

v

CmyLieHne Bb3amoxHa npuumMHa Pewenue

CeetoanoaunTe Ha akymyna- | HeusnpaeeH akymynatop > CebpeTe Ce CbC CEpBU3 Ha

TOpa He Aasat MHAMKauua Hilti.

Bkntousarte- Hama rpeluka (dyHkums 3a 6e3o- | » HatucHete GnokupoBkara

J'IHT/VIGKJ'IPOHBaTeﬂﬂT He I'IaCHOCT). CpeLly BKIK4YBaHe.

MOXXe Aia Ce HaTUCHe, pecn.

e 6nokupan.

O6opotute cnaaart BHes3an- | AKyMynatopbsT € paspeseH. > 3apeaeTe akymynatopa.

HO PA3KO. Tebpae ronama cuna Ha noaa- » Hamanerte cunata Ha noaa-
BaHe. BaHe U BKKOYeTe NpoAayKTa

OTHOBO.

CTpYKKUTE Ha Ca OTCTpaHe- | YNeAT 3a CTPY)XXKM € 3anyLueH.
HU Y MajAaT BbPXy OCHOBHa-

Ta nnova
MpoayKTbT He cTapTUpa 3awurara cpeLly npetosapsaHe | » HatucHeTe OTHOBO GnOKu-

CaMOCTOATENHO cnea 6no- | ce 3adeicrsa. poBKara cpeLly BKIOYBAHE 1
KUpaHe Ha PeXeLuns AUCK. BK/tOYBATENA/U3KIIOYBATENS.

v

AKyMynatopsT He ce 3acTo- | DuKeupalyarta nnaHka Ha akymy- Mouncrete ukcupalyara
nopfBa C ACHO LpaKBaHe. | natopa e 3aMbpceHa. nnaHKa 1 NocTaBeTe akymyna-
TOpa OTHOBO.
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\ CwmyLieHne Bb3moXHa npuunHa Pelwexune
MpoayKTbT BUGpUpa NoBe- | PeXKeLymaT AMCK e MOHTUPaH » [leMoHTUpaiTe pexelumnsa
ye OT 061YaHOTO. HenpaBUNHO. AUCKUTO MOHTMpaﬁTe OTHOBO.
LLlapHUpHUAT NpeanaseH LLIapHMpHXAT NpeanaseH Wwut » CebpiKeTe ce CbC CEepBU3 Ha
LLMT He ce 3aTBaps. e 3aMbpPCEH Wn BnoKMpa, U Hilti.
npy>kuHara e nospezeHa

TpeTupaHe Ha oTnagbuu

| Al NPEOYNPEXOEHUE

PUCK OT HapaHABaHe NOpaAu HEMPaBUIIHO TPeTUpaHe Ha oTnaabuuTe! ONacHoOCTV 3a 3ApaBeTo

nopaau u3nyckaHe Ha ra3oBe U TEYHOCTH.

» He pocrasAaiiTe UK He nanpawjante noBpeaeHn akymynaropm!

> nOKpMBaﬁTe BPB3KUTE C HENPOBOAUM MaTepuarn, 3a Aa NnpeaoTBpaTtuTe KbCU CbeAUHEHUA.

> Maxsbpnaite akymynartopute no TakbB HAUWH, Ye Ja He MoraT Aa nonaaHar B pbleTe Ha Aeua.

> Waxsbpnaite akymynatopa BbB Bawwus Hilti Store unu ce cBbpxete ¢ mecTHata koMnanua 3a
ynpasneHue Ha oTnaabuure.

,c;'-?o Hilti npoaykTtuTe ca npousBeeHU B No-ronsimMarta C1 4acT OT MaTepuany 3a MHOTroKparHa ynoTtpeda.
MNpeanocrtaBka 3a MHOTOKPATHOTO MM M3MON3BaHe € TAXHOTO NpaBWHO pasaenaHe. B MHOro ctpau
Hilti B3ema Bawwute ynotpe6asanu ypean o6parHo 3a peuuknupate. Monutaite otaena Ha Hilti sa
06cny)KBaHe Ha KNMEHTU N Baluna TbpProBCKM KOHCYNTaHT.

ﬂ > He u3xBbpnanTe enekTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPOWCTBA U akyMynaTtopu B GUToBUTE
oTtnaasum!

lFapaHuyua Ha npou3BoauTensa

> [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE YCNoBHUA, MonfA, 0ObpHeTe ce kbM Bawwma mecteH Hilti
napTHLOP.

Moseue nHpopmauuna

JonbnHutenHa nHpopmMaumua 3a ekcrnoarayuaTa, TEXHONOrMATa, OKONHAaTa cpela U PeunKnMpaHeTo

MOXETE Aa HaMepuTe Ha cneaHus NuHK: gr.hilti.com/manual/?id=2360043

TO31 NUHK LLie HamepuTe CbLLO U B KpaA Ha PbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarayua kato QR koa.

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

* Atentionare! nainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile
si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de
avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. In caz de nerespectare a acestora,
exista pericol de electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare,
inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.

* Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, in-
tretinerea si repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest
personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si
mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite
inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
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* Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
intotdeauna cea mai recenta versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @
* Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.
Explicitarea simbolurilor
Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

Al ATENTIONARE

ATENTIONARE !

» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente
mortale.

/\ AVERTISMENT

AVERTISMENT !

» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube
materiale.

Simboluri in manualul de utilizare

in acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Trimitere

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon
Hilti Redresor

Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

fIafzoe

Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de
A »

utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau
3 asupra componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru

sau componente sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).

Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numere-
le din legenda in paragraful Vedere generala a produsului.

11

@! Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

Simboluri in functie de produs
Simboluri
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:
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No Turatia nominald de mers in gol

- Curent continuu

- Ségeata indicatoare a sensului de rotatie
RPM Rotatii pe minut
[%] Diametru

Q Panza de ferastrau

RY Produsul este dublat de transmisie fara fir a datelor, care este compatibild cu platfor-
E} mele iOS si Android.
@ Daca exista pe produs, produsul a fost certificat de acest organism de certificare
L) pentru piata din SUA si Canada, conform normelor in vigoare.

Simboluri suplimentare la produsele cu alimentare de la acumulatori
Pe produs sunt utilizate urmétoarele simboluri:

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din
capitolul Utilizarea conforma cu destinatia.

Li-ton Acumulator Li-lon
®4 Nu folositi niciodatd acumulatorul ca unealté percutoare.

4 Nu lasati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura
S sau este deteriorat intr-un alt mod.

Semne de obligativitate
Urmatoarele semne de obligativitate sunt utilizate la produs:

@ ‘ Folositi ochelari de protectie

Securitate
s

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru,

imaginile si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in

respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentéri grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in

viitor.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu

alimentare de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara

cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

> Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient
n zona de lucru pot constitui surse de accidente.

> Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.

> Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii
sculei electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.
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Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule
electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de
incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in
contact cu obiecte legate la padmant.

> Feriti sculele electrice de influenta ploii
riscul de electrocutare.

> Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza
riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in
aer liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita,
utilizati un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerup&tor automat
de protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca
va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in
folosirea sculei electrice poate duce la accidentéri serioase.

> Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltamintea antiderapanta,
casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei
de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

> impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconec-
tata, inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul
de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe
intrerupéator sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Tinainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu
de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari
corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. In acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

> Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijute tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracdmintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-
va ca acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului
poate diminua pericolul provocat de praf.

> Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de
securitate pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa
multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari
grave.
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Utilizarea i manevrarea sculei electrice

>

Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra.
Cu scula electrlca adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

Nu folositi io scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai
permite pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de
executarea unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceasta
masura de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu
permiteti folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau
care nu au citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite
de persoane fara experienta.

ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multé atentie. Controlati functionarea impecabila
a componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte
sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe
accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute
atent, cu muchii aschietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.
Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor
instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru gi de activitatea care urmeaza afi desfasurata.
Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decét cele prevazute poate conduce
la situatii periculoase.

Mentineti ménerele si suprafetele ménerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in
situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

>

incérca;i acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu
alti acumulatori.

Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor
acumulatori poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati
contactul cu acesta. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge
in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca
iritatii ale pielii sau arsuri.

Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta
cu acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incarcarea gresit sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.
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Service

> incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de
specialitate si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. n acest fel, este
garantatd mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

> Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrérile de
ntretinere la acumulatori se vor executa numai de catre producétor sau de centrele de asistenta
pentru clienti, imputernicite de producétor.

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate ferastraiele

Procedeul de taiere cu ferastraul

> A PERICOL: Nu aduceti mainile in zona de taiere a ferastraului si la panza de ferastrau.
Tineti de ménerul suplimentar sau de carcasa motorului cu a doua ména. Daca tineti
ferastraul cu ambele maini, acestea nu pot fi vatamate de panza de ferastrau.

> Nu duceti mainile sub piesa care se prelucreaza. Capota de protectie nu va poate oferi
protectie fata de panza de ferastrau sub piesa care se prelucreaza.

> Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei care se prelucreaza. Sub piesa care se
prelucreaza, trebuie sa fie vizibila o zona mai mica decat indltimea intreaga a unui dinte.

> Nu tineti niciodata in mana sau deasupra piciorului piesa care urmeaza a fi taiata. Asigurati
piesa de lucru intr-un dispozitiv stabil. Este important ca piesa care se prelucreaza sa fie
bine fixatd, pentru a minimiza pericolul de contact cu corpul, intepenirea panzei de ferdstrau sau
pierderea controlului.

» Cuprindeti scula numai electrica de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari
la care dispozitivul de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un
conductor parcurs de curent pune sub tensiune si piesele metalice ale sculei electrice si duce la
electrocutari.

> La taierea pe lungime, utilizati intotdeauna un opritor sau un ghidaj dupa muchii. Acestea
imbunétatesc precizia de taiere si reduc posibilitatea ca panza de ferastrau sa se intepeneasca.

» Utilizati intotdeauna panze de ferastrau cu marimea corecta si cu orificiul de preluare
potrivit (de ex. in forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrdu care nu se potrivesc la
piesele de montaj ale ferastraului ruleaza excentric si duc la pierderea controlului.

> Nu utilizati niciodata saibe-suport sau suruburi deteriorate sau gresite pentru panza de
ferastrau. Saibele-suport si suruburile pentru panza de ferastrau au fost construite special pentru
ferastraul dumneavoastra, pentru optimizarea randamentului si securitatii in functionare.

Reculul - cauze si instructiuni corespunzatoare de protectie a muncii

* Un recul este reactia brusca provocata de agatarea, intepenirea sau alinierea gresita a panzelor
de ferdstrau, evenimente care duc la ridicarea necontrolata a ferastraului si la miscarea acestuia
n sensul iesirii din piesa care se prelucreaza pe directia operatorului;

* Daca panza de ferastrdu se agatd sau se intepeneste in fanta taiata care se inchide, ea se
blocheaza si forta motorului arunca ferastraul inapoi pe directia operatorului;

* Daca panza de ferastrau este rasucita in fanta de téiere sau este orientatd gresit, dintii marginii
din spate a panzei de ferastrau se pot agata in suprafata piesei care se prelucreaza, ceea ce
produce o miscare a panzei de ferdstrau afard din fanta taiata si saltul inapoi al ferastraului pe
directia operatorului.

Reculul este consecinta folosirii gresite sau defectuoase a ferastraului. El poate fi impiedicat prin

masuri de precautie adecvate, asa cum este descris mai jos.

> Tineti ferm ferastraul cu ambele maini si aduceti bratele intr-o pozitie in care puteti capta
fortele de recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza de ferastrau si nu aduceti niciodata
panza de ferastrau in linie cu corpul dumneavoastra. In cazul unui recul, ferastraul circular
poate séri pe directie inapoi, insd operatorul poate stapani fortele de recul prin masuri de precautie
adecvate.
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» Daca panza de ferastrau se intepeneste sau daca intrerupeti lucrul, deconectati ferastraul
si tineti-l in materialul de lucru, pana cand panza de ferastrau ajunge in stare de repaus
complet. Nu incercati niciodata sa indepartati ferastraul din piesa care se prelucreaza sau
sa-l trageti spre inapoi, cat timp panza de ferastrau se misca; in caz contrar este posibil un
recul. Determinati si ehmmatl cauza intepenirii panzei de ferastrau.

> Daca doriti sa reporniti un ferastrau care se afla in piesa de prelucrat, centrati panza de
ferastrau in fanta tai si verificati daca dintii ferastraului nu s-au agatat in piesa care se
prelucreaza. Daca panza de ferastrau este intepenita, ea se poate misca in sensul iesirii din piesa
de prelucrat sau poate provoca un recul cand ferastraul este repornit.

> Sprijiniti placile mari, pentru a diminua riscul unui recul datoritd panzei de ferastrau
intepenita. Placile mari se pot incovoia sub propria greutate. Placile trebuie sa fie sprijinite pe
ambele laturi, atat in apropierea fantei taiate, cat si la muchie.

> Nu utilizati panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Panzele de ferdstrdu cu dinti tociti sau
orientati gresit produc o frictiune ridicata, intepenirea panzei de ferastrau si recul, datorita fantei
taiate prea ingusta.

» Tinainte de taierea cu ferastraul, fixati bine reglajele pentru adancimea de taiere si unghiul
de taiere. Daca modificati reglajele pe parcursul taierii cu ferastraul, panza de ferdstrau se poate
intepeni si poate apérea recul.

» Procedati cu o atentie deosebita la taierea cu ferastraul in peretii existenti sau alte zone
fara vizibilitate. Panza de ferastrau care intrd adanc in material se poate bloca in obiecte ascunse
la operatia de taiere si poate provoca un recul.

Functia capotei inferioare de protectie

» Verificati inainte de fiecare folosire daca s-a inchis impecabil capota inferioara de protectie.
Nu utilizati ferastraul cand capota inferioara de protectie nu permite miscarea libera si nu se
inchide imediat. NU strangeti sau legati niciodata capota inferioara de protectie in pozitie
deschisa. Daca ferastraul cade in mod involuntar pe sol, capota inferioard de protectie se poate
indoi. Deschideti capota de protectie cu parghia de retractare, asigurati-va ca aceasta se misca
liber si, la toate unghiurile si adancimile de taiere, nu atinge nici panza de ferastrau, nici alte piese.

» Verificati functionarea arcului pentru capota inferioara de protectie. incredintati ferastraul
pentru o lucrare de intretinere inainte de folosire, in cazul cand capota inferioara de protectie
si arcul nu lucreaza impecabil. Piesele deteriorate, depunerile aderente sau acumulérile de
material aschiat cauzeaza intarziere in functionarea capotei inferioare de protectie.

» Deschideti cu mana capota inferioara de protectie numai in cazul operatiilor speciale de
taiere, cum ar fi ,taierile ingropate si in unghi“. Deschideti capota inferioara de protectie
cu parghia de retractare si eliberati-o, imediat ce panza de ferastrau patrunde in piesa care
se prelucreaza. La toate celelalte lucrari de taiere cu ferastraul, capota inferioara de protectie
trebuie s& lucreze automat.

> Nu depuneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe sol, farad ca panza de ferastrau sa fie
acoperita de capota inferioara de protectie. O panza de ferastrdu neprotejata si aflata in
miscare inertiala deplaseaza ferastraul in sens opus celui de taiere si taie obiectele care fi stau in
cale. Acordati atentie in aceste caz intervalului de post-functionare a ferastraului.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Utilizati scula electrica numai cu dispozitivele de protectie aferente.

» Dacd scula electrica este utilizatd fara sistem de aspirare a prafului, purtati intotdeauna o masca
usoara de protectie respiratorie pe parcursul lucrarilor care produc praf.

» Tineti intotdeauna ferm scula electrica cu ambele méini de manerele special prevazute.

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.
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Faceti pauze de lucru, exercitii de destindere si exercitii ale degetelor, pentru a stimula circulatia
sanguina prin degete.

Scula electrica nu este destinatd persoanelor cu o constitutie slaba si fara efectuarea unui
instructaj.

Conectati scula electrica numai cand sunteti la postul de lucru si numai cand ati adus-o in pozitia
de lucru.

indepértati acumulatorul daca apar probleme cu scula electrica, daca schimbati dispozitivele de
lucru sau accesoriile si in cazul depozitarii si transportului sculei electrice.

Nu lucrati cu scula electrica deasupra capului.

Nu franati scula electrica prin contraapasare laterald pe panza de ferastrau.

inainte de montarea acumulatorului, asigurati-vd cd ferdstraul este deconectat si siguranta
impotriva conectrii este activata. In acest fel, evitati accidentarile prin pornirea involuntara a
sculei electrice.

Nu atingeti flansa de prindere si surubul de tensionare cand scula electrica este in functiune.
inainte de a depune scula electrica, asteptati pana cand scula electrica s-a oprit complet.

inainte s& schimbati dispozitivul de lucru, asteptati pan cand scula electricé s-a récit.

Nu apésati niciodata butonul pentru blocarea arborelui principal, cand péanza de ferastrau se
roteste.

Nu indreptati scula electrica spre persoane.

Siguranta impotriva conectarii trebuie sa fie intotdeauna activata, daca schimbati accesoriile sau
acumulatorii, la transport sau daca vreti sa depozitati scula electrica.

Utilizati intotdeauna o panza de ferastrau potrivita pentru material si caracteristicile piesei care se
prelucreaza.

Apropiati ferastraul circular manual numai in stare conectata de piesa care se prelucreaza.
Adaptati forta de avans la panza de ferastrau si la materialul care se prelucreaza. in acest fel,
impiedicati posibilitatea ca panza de ferastrau sa se blocheze si, dupa caz, sa provoace un recul.
Evitati supraincalzirea varfurilor de la dintii ferastraului.

Turatia admisd a dispozitivului de lucru trebuie sa fie cel putin la fel de inalta ca si turatia maxima
indicata pe scula electrica. Accesoriile care se rotesc mai rapid decat este admis se pot sparge
si pot fi aruncate.

Nu lucrati intr-un mediu puternic incércat cu praf.

Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe bazé de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturald si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum
sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati
expunerea operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la
care se lucreaza. Tntreprinde;i mésurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un
nivel sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de
protectie respiratorie adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbrécamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sdpun.

Purtati intotdeauna o mascéa de protectie a respiratiei, care corespunde cerintelor aplicatiei de
lucru.

inainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se
formeaza in timpul lucrarilor. Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de
protectie avizata oficial, care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva
prafului.
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Respectati prescriptiile nationale privind protectia muncii.

Utilizati dispozitivele de prindere sau o altd metoda practicé pentru a asigura piesa si a o tine
intr-o pozitie stabild. Tinerea piesei cu mana sau cu corpul duce la instabilitate si poate provoca
pierderea controlului. Nu permiteti unor terte persoane sa tina piesa in pozitie.

Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) si nu iluminati in fata alte persoane.

Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. Controlati inainte
de inceperea lucrului daca accesoriul montat este fixat in siguranta.

Asigurati-va ca pe calea de taiere nu exista obstacole, ca de ex. cuie, suruburi sau alte piese
metalice.

Utilizati exclusiv panzele de ferastrau recomandate de Hilti, care corespund normei EN 847-1.
La taierea cu ferdstraul a materialului plastic, aveti in vedere ca piesa care se prelucreazé sa nu
devina prea fierbinte si sa se topeasca.

Securitatea electrica

>

Inainte de inceperea lucrului, verificati daca in zona de lucru existd ascunsi conductori electrici
sau tevi de gaz si de apa, de ex. cu un detector. Piesele metalice aflate in contact exterior scula
electrica se pot afla sub tensiune in cazul in care, spre exemplu, ati deteriorat din greseala un
conductor electric. Ca urmare, apare un pericol major de electrocutare.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

Ave vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si
fara riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pieli,
vatamari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

Utilizati acumulatorii numai in stare tehnicé impecabila.

Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriordrile si scaparile de lichide foarte
daunétoare sanatatii!

Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

Nu este permisd dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumula-
torilor.

Nu utilizati sau incércati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt
mod. Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.
Nu utilizati niciodatd acumulatori reciclati sau reparati.

Nu folositi niciodata acumulatorul sau o scula electrica alimentata de la acumulatori pe post de
unealta percutoare.

Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei
sau flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii
materiale si vatamari.

Feriti acumulatorii de ploaie, umezeald si lichide. Péatrunderea de umiditate poate cauza
scurtcircuite, electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in
vedere in acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.
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» Dacéa acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa
fie defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta
fatd de materialele inflamabile. L&sati acumulatorul s& se raceasca. Dacd acumulatorul este
incéa prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va
centrului de service Hilti sau cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru
acumulatorii Li-lon marca Hilti".

ﬂ Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea
acumulatorilor Litiu-lon.
Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe
care le gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere

Vedere generala a produsului ﬂ

Manerul suplimentar

Siguranta impotriva conectarii
Comutator de pornire/ oprire

Maner

Capota de protectie

Tasta pentru deblocare pentru acumula-

Sageata indicatoare a sensului de rotatie
Parghie de strangere pentru reglajul
unghiului de taiere

Scala unghiului de taiere

Carlig pentru capriori

Blocarea arborelui principal

Marcaj de taiere la 0°

tor

Indicator de stare acumulator Marcaj de taiere la 45°

Acumulator Reglaj preliminar unghi de téiere

Stutul de racord pentru aspirarea Surub de prindere pentru opritorul para-
aschiilor lel

Parghie de strangere pentru reglarea
adéancimii de taiere

Cheie imbus

Flansé de preluare

Flanséa de prindere

Surub de strangere

Maneta de comanda pentru capota de
protectie pendulara
Placa de baza

Capota de protectie pendulara
Opritor paralel

PO 6 PER PEEEEG
OBBR® ® PRBBERE B’

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un ferastrau circular cu alimentare de la acumulatori. El este destinat lucrarilor

de taiere cu ferdstraul in lemn sau materiale asemanatoare lemnului, in material plastic, in gips-

carton, panouri din fibro-gips si materiale compozite.

Ferastraul circular manual este echipat cu un stut de racord pentru aspirarea aschiilor, care este

configurat pentru furtunurile de aspiratoare uzuale. Pentru a imbina furtunul desprafuitorului cu

ferastraul, poate fi necesar un adaptor potrivit.

» Utilizati exclusiv panze de ferastrau avizat pentru produs, care corespund indicatiilor din datele
tehnice (de ex. diametru, turatie, grosime, material etc...). Nu sunt admisibile discurile abrazive si
de tdiere, precum si panzele de ferastrau din oteluri rapide inalt aliate (HSS).

» Taiati numai piese plane care ofera o suprafatd de asezare suficient de mare pentru placa de
baza.

» Nu este permisa taierea cu acest produs a metalelor, substantelor care contin metale, substantelor
minerale, caramizii si substantelor cu continut de cuart.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon marca Hilti Nuron din seria de tip B 22. Hilti
recomanda pentru acest produs utilizarea acumulatorilor indicati in tabelul de la finalul acestui
manual de utilizare.
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» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoare Hilti din seriile de tip mentionate la finalul
acestui manual de utilizare.
Setul de livrare

Ferastrau circular, panza de ferastrau, flansa de tensionare, flansa de preluare, surub de tensionare,
cheie imbus, manual de utilizare

ﬂ Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group

Accesoriu (disponibil separat)
Adaptor pentru sina de ghidare, sina de ghidare, opritor paralel
Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulato-
rilor.

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apdsarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.

Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat
este conectat.

| starea Semnificatie
Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 100 % pana la 71 %
Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 70 % pana la 51 %
Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 50 % pana la 26 %
Un (1) LED lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 25 % péana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa | Starea de incarcare: < 10 %

lenta in verde

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa | Acumulatorul Li-lon este complet descarcat.

rapida in verde incarcati acumulatorul.
Dacé LED-ul se aprinde in continuare intermi-
tent cu frecventd rapida dupa incércarea acu-
mulatorului, adresati-va centrului de service

Hilti.
Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa | Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt
rapida in galben suprasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este

prezenta o alta eroare.
Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura
de lucru recomandata si nu suprasolicitati pro-
dusul in aplicatia de lucru.
Dacéa mesajul apare in continuare, adresati-va
centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugdm sa va adresati centrului
de service Hilti.
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| Starea

Semnificatie

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi
utilizat in continuare. Va rugam sa va adresati
centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de 3 secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv,
ca de ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in
galben.

Interogarea starii acumulatorului nu a putut fi
incheiata. Repetati procedeul sau adresati-va
centrului de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Dacé un produs racordat poate fi utilizat in con-
tinuare, capacitatea ramasa a acumulatorului
este sub 50 %.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utili-
zat, acumulatorul este la finalul duratei sale de
serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam sa va
adresati centrului de service Hilti.

Opritor paralel

Cu opritorul paralel cu un brat sunt posibile taieturi de-a lungul unei muchii a piesei, respectiv taierea

de bare la aceeasi marime.

Opritorul paralel poate fi montat pe ambele parti ale placii de baza.

Date tehnice
Proprietati ale produsului

SC 6WL-22
Generatia produsului 01
Tensiunea nominala 216V
Greutate 2,60 kg

(conform EPTA-Procedure 01 fara acumula-
tor)

Diametrul panzei de ferastrau

160 mm ... 165 mm

Grosimea discului suport pentru dinti 0,5mm ... 1,5 mm
Latimea de taiere 1,5 mm ... 2mm
Orificiul de preluare a panzei de ferastrau 20 mm

Turatia nominala de mers in gol 5.000 rot/min
Adancimea maxima de taiere 60 mm

Coltar de taiere pentru imbinari de colt 0° ... 53°
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
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Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Temperatura de depozitare -20°C ...40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespun-
zator unui procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor
electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o
intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula
electrica este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest
lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga duraté de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor
in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

ﬂ Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in
imaginea declaratiei de conformitate. #17 538

Date privind zgomotul

\ SC 6WL-22
Nivelul puterii acustice (Lya) 107 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice 3 dB(A)
(Kwa)

Nivel presiunii acustice (L ;) 99 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice |3 dB(A)
(Kpa)

Valori totale ale vibratiilor
Valori totale ale vibratiilor la taie- | B 22-85 0,81 m/s?
rea cu ferastraul in lemn (A, w) B 22-170 0,76 m/s?
Insecuritatea (valori totale ale vibratiilor) 1,5 m/s?

Pregatirea lucrului

| Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.

> inléturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

incércarea acumulatorului

1. Tnainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea
sé fie uscate.
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3. Incércati acumulatorul intr-un redresor avizat. #17 410

Introducerea acumulatorului

Al ATENTIONARE |

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele
de pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul
caracteristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

indepartarea acumulatorului

1. Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2. Trageti acumulatorul afara din produs.

Siguranta pentru lucru la inaltime

Pericol de accidentare Prin cdderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul
dumneavoastra.

» Tnainte de fiecare utilizare, verificati dac4 la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului
de lucru exista deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Utilizati ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs exclusiv o combinatie formata din Hilti

siguranta in caz de cadere #2293133 cu Hilti firul de sustinere a accesoriului de lucru #2261970.

» Fixati siguranta de cédere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.

» Fixati un cérlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si
al doilea carlig cu carabina la o structura de rezistentd. Controlati stabilitatea celor doua carlige
cu carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si
pentru firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

Demontarea panzei de ferastrau E
Al ATENTIONARE |
Pericol de arsuri si de taiere la panza de ferastrau, surubul de tensionare si flansa de tensionare
Urmarile pot consta in arsuri si vatamari prin taiere.
» Folositi manusi de protectie pentru schimbarea accesoriilor de lucru.
1. Apasati si mentineti piedica de blocare a arborelui principal (1).
2. Desfaceti surubul de tensionare (2) cu cheia imbus.
3. Indepartati surubul de tensionare si flansa de tensionare (3).
4. Deschideti capota de protectie pendulara (4) si indepartati panza de ferastrau (5).

ﬂ Daca este necesar, flansa de preluare poate fi detasata pentru curatare.
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Montarea panzei de ferastrau E

Asigurati-va ca panza de ferastrau care se monteaza in aparat corespunde cerintelor tehnice si
este bine ascutita. O panza de ferastrau ascutita este conditia necesara pentru o taiere impecabila
cu ferastraul.

1. Curéatati flansa de preluare si flansa de prindere.

2. Introduceti flansa de preluare cu orientare corecta pe arborele de actionare (1).

3. Deschideti capota de protectie pendulara (2).

4. Introduceti panza de ferastrau noud.

ﬂ Acordati atentie sagetii indicatoare a sensului de rotatie (3) indicat pe panza de ferastrau si
pe produs. Acestea trebuie s coincida.

5. Introduceti flansa de prindere exterioara cu orientare corecta pe (4).

6. Tnsurubati surubul de tensionare.

7. Asezati cheia imbus pe surubul de strangere pentru panza de ferastrau.

8. Apasati si tineti apasata piedica de blocare a arborelui principal (5).

9. Strangeti ferm surubul de tensionare (6) cu cheia imbus.

10.Verificati agezarea corectd a panzei de ferastrau.

11.Introduceti cheia imbus in gaura prevazuta in acest scop.

Reglarea adancimii de taiere E

1. Desfaceti parghia de strangere a reglarii adancimii de taiere (1).

2. Ridicati produsul printr-o miscare similara cu o forfecare si reglati adancimea de taiere (2).
3. Strangeti ferm parghia de strangere pentru reglarea adancimii de taiere (3).

ﬂ Adancimea de taiere reglata trebuie sa fie aleasa intotdeauna cu aprox. 5 pana la 10 mm
mai mare decét grosimea materialului care se taie cu ferastraul.

Reglarea unghiului de taiere pentru taieri de imbinare pe colt

ﬂ Puteti regla unghiul de taiere intre 0° si 53°. Prin reglajul preliminar al unghiului de taiere puteti
preregla unghiul maxim reglabil pe 22,5° si 45°.

1. Dupa caz, reglati un unghi maxim cu reglajul preliminar al unghiului.

2. Desfaceti parghia de strangere a reglajului unghiului de taiere (1).

3. Pivotati produsul in unghiul de taiere dorit (2).

4. Blocati produsul la unghiul de taiere reglat cu parghia de strangere (3).

Montarea opritorului paralel E

1. Desfaceti parghia de strangere (1).

2. Introduceti prin glisare opritorul paralel in placa de baza.
» Puteti adapta latimea de taiere corespunzator aplicatiei dumneavoastra de lucru (2).

3. Inchideti parghia de strangere.

Montarea adaptorului pentru sina de ghidare (accesoriu) E

1. Demontati, dupa caz, opritorul paralel.

2. Agatati placa de baza in pragurile de sustinere din spate ale adaptorului pentru sina de ghidare
(1).

3. Depuneti placa de baza in adaptorul pentru sina de ghidare (2).
» Placa de baza este asezata plan in adaptorul pentru sina de ghidare.

4. Blocati adaptorul pentru sina de ghidare, prin apasarea in interior a celor doua cursoare (3) pana
la opritor.
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Modul de utilizare
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.
Conectarea sau deconectarea
Conectarea
1. Apasati si tineti apasata siguranta impotriva conectarii si actionati comutatorul de pornire/ oprire.
» Puteti elibera siguranta impotriva conectarii imediat ce tineti apasat comutatorul de pornire/
oprire.
Deconectarea
2. Eliberati comutatorul de pornire/ oprire.
» Siguranta impotriva conectarii sare automat in pozitia de blocare.
Managementul prafului si al aschiilor
* Ferastraie cu desprafuitor:
Racordati furtunul de aspirare la stutul de aspirare si aveti in vedere indicatiile din manualul de
utilizare al desprafuitorului.
* Ferastraie cu punga de praf:
Introduceti punga de praf cu adaptorul in stutul de aspirare pentru despréfuitor.

Puteti, de asemenea, sa folositi produsul si fard metoda de captare a prafului. Asigurati-va
praful de la taiere si materialul aschiat pot fi ejectate liber.

Taierea cu ferastraul dupa trasare E

ﬂ Taiati numai piese plane care oferéd o suprafata de asezare suficient de mare pentru placa de
baza.

1. Pozitionati piesa care se prelucreaza astfel incat panza de ferastrau sa poata rula liber pe sub
piesa.

2. Asigurati piesa care se prelucreaza impotriva deplasarii.

3. Asezati produsul cu marginea anterioara a placii de baza pe piesa care se prelucreaza.
» Panza de ferastrau nu are niciun contact cu piesa care se prelucreaza.

4. Aliniati linia de trasaj pe degajarea din placa de baza (urmarirea taieturii).

5. Conectati produsul. =17 416

6. Conduceti ferastraul de-a lungul trasajului cu un ritm de lucru adecvat prin piesa care se
prelucreaza.

Executarea taierii de imbinare pe colt (taieri unghiulare)

ﬂ Aveti in vedere c4, in cazul téierilor de imbinare pe colt, adancimea efectiva de taiere este mai
redusa decat adancimea de tdiere indicata pe scala.

1. Reglati unghiul de taiere pentru taieri de imbinare pe colt. #11 415
2. Conectati produsul. =17 416
3. Conduceti produsul intr-un ritm de lucru adecvat prin piesa care se prelucreaza.

Fante de taiere cu sina de ghidare @
1. Fixati sina de ghidare cu 2 menghine de mana.
2. Reglati unghiul de taiere pentru taieri de imbinare pe colt. 11 415
3. Asezati ferastraul cu marcajul canelurii pe pragul sinei de ghidare:
» Tn cazul taierilor drepte, utilizati marcajul canelurii 0° (1).
» in cazul taierilor de imbinare pe colt, utilizati marcajul canelurii 1°-50° (2).
4. Reglati adancimea de taiere. 11 415
5. Conectati produsul. =11 416
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6. Conduceti produsul de-a lungul sinei de ghidare prin piesa care se prelucreaza.

Ingrijirea si intretinerea

| Al ATENTIONARE |

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

« Indepértati cu precautie murdaria aderenta.

* Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

e Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin
silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu
multa atentie, folosind o perie uscata si moale.

« Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdérie. Nu expuneti niciodata acumulatorul
la umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I
ntr-un recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

* Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de altd provenienta. Nu permiteti ca praful sau
murdaria sa se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale
sau cu o carpa curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece
acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicatd din fabricatie de pe
contacte.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin
silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a
elementelor de comanda.

« In caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent
repararea produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati
functionarea impecabila a acestora.

ﬂ Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Curatarea dispozitivului de protectie

1. Demontati panza de ferastrau. #11 414

2. Curatati dispozitivele de protectie cu precautie, folosind o perie uscata.

3. inlaturati depunerile si materialul aschiat din interiorul dispozitivelor de protectie cu o scula
adecvata.

Curatarea canalului pentru aschii

Canalul pentru aschii evacueaza aschiile de la tdiere din interiorul capotei superioare de protectie.

Cand canalul pentru aschii este infundat, materialul aschiat nu mai poate fi evacuat in mod

corespunzator. Curatati regulat canalul pentru aschii, pentru a prelungi durata de serviciu a produsului.
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Controlul dupa lucrari de ingrijire si intretinere

Controlati dupa lucrérile de ingrijire si intretinere daca toate dispozitivele de protectie sunt montate

si daca functioneaza fara defectiuni.

1. Pentru controlul capotei de protectie pendulard, deschideti-o complet prin actionarea manetei de
comanda.
» Dupa eliberarea manetei de comanda, capota pendulantd de protectie trebuie sa fie inchisa

rapid si complet.
2. Controlati functionarea pieselor mobile, de ex. daca apare intepenire sau frecare.
3. Examinati daca produsul prezinta rupturi sau alte deterioréri vizibile.

Transportul si depozitarea
Transportul accesoriilor de lucru cu acumulatori si al acumulatorilor

/\ AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !

» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie
protejati impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric
sau de alti acumulator, astfel incat s& nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sé cauzeze
un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori
in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-vd unei companii de expedieri
daca doriti sa trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si fnaintea unui transport lung si dupa acesta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulatori si acumulatorilor

\

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese li

» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

hid !

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de
temperaturd, indicate in Date tehnice. 412

> Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa
procesul de incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de
sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele
neautorizate.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta,
daca produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Asistenta in caz de avarii

in cazul oric&ror avarii, acordati atentie indicatorului de stare al acumulatorului. Vezi capitolul
Indicatiile acumulatorului Li-lon.

Tn cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace
proprii, va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
LED-urile acumulatorului nu | Acumulator defect > Adresati-va centrului de
indica nimic service Hilti.
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‘ Avarie Cauza posibila Solutie
Comutatorul de pornire/ Nicio defectiune (functia de sigu- | » Apasati siguranta impotriva
oprire nu poate fi apasat, ranta). conectarii.

respectiv este blocat.
Turatia scade brusc si pu- | Acumulatorul descércat.
ternic. Forta de avans prea mare.

v

Tncércati acumulatorul.

Reduceti forta de avans si
conectati produsul din nou.

v

Materialul aschiat nu este Canalul pentru aschii infundat.
indepartat prin transport si
cade pe placa de baza

Produsul nu reporneste Protectia la suprasarcina re- » Apasati din nou siguranta
de la sine dupa blocarea actioneaza. impotriva conectarii si comu-
péanzei de ferastrau. tatorul de pornire/ oprire.
Acumulatorul nu se fixeaza | Ciocul de fixare de pe acumula- | » Curétati ciocul de fixare si
cu zgomotul caracteristic tor este murdarit. introduceti acumulatorul din
de ,clic*. nou.

Produsul vibreaza mai Panza de ferdstrau montata » Demontati panza de ferastrau
puternic decat in mod gresit. si montati-o nou.

obisnuit.

Capota de protectie pendu- | Capota de protectie pendulara » Luati legatura cu centrul de
lard nu se inchide. murdarita sau intepenita sau service Hilti.

arcul este deteriorat

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru
sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor.

Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastréa Hilti Store sau adresati-va compa-
niei responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

vyvYyVvyy

@}; Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara
pentru reciclare este separarea corectd a materialelor. in multe tari, Hilti preia inapoi masina
dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de
la consilierul dumneavoastra de vanzari.

ﬂ » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi
menajer!

Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie legald, va rugdm sa va adresati
partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul

urmator: gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Gésiti acest link si la finalul manualului de utilizare sub forma de cod QR.
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el MeTa@paon odnyi®v Xpricng &Imo To MPWTOTUTIO

ZToIXEix YIX TIG 08nYieg Xpriong

IXETIKKX PE TIG MXPOUGCEG 0dnyieg Xpriong

* Mpoeidomoinan! MMpiv XpnoIUOTIOINCETE TO TPOIOV, BePaiwBEITE, OTI EXETE SIKPAOEI KON KATO-
voroel TIG 0dnyieg XPriong TToU CUVOJEUOUV TO TIPOIOV CUUTIEPIAGUBAVOLEVWV TWV 0dNYIGV, TOV
UTTOJEIEEWV QOPAAEIOG KO TTPOEIBOTIOINGNG, TWV EIKOVWV KOl TwV TTPodiaypaav. EEoikeinbeiTe
15iwg pe OAeg TIG 0dnyieg, TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEING KOl TTPOEIBOTTOINONG, TIG EIKOVEG, TIG TIPO-
SlaypapEG KABWG KXl TX EEXPTAPOTA Kl TIG AeIToupyieq. Ze mepinTwon map&BAeWng unpxe! o
Kivduvog NAEKTPOTIANEIOG, TTUPKAYIGG KOXI/r) COBOPOV TPAUHOTIOH®Y. PUAGETE TIG 0dnyieg xpriong
ouprepIAapBavopEvav OAwv Twv 0dnyiov, TWV UTTOJEIEEWY XOPOAEIRG KOl TIPOEIBOTIOINGNG IOl
HeTayevEaTEEN XPrON.

* To mpoidovTa TG TIPOOPIOVTA VIO TOV EMAYYEAUOTIO XPrioTN Kol O XEIPIOHOG, N

OUVTIPNON KO N ETTIOKEUN TOUG EMTPETETAI HOVO OTTO €E0UCIODOTNHEVO, EVIUEPWHEVO TTPOOWTTIKO.

To TPOCWTTIKO QUTO TIPETEI V& €XEl EVNUEPWOEI EIBIKA YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI V&

TeEOUCIAATOUV. ATIO TO TIPOIOV Kol Ta BonBNTIK& Tou PECX evBEXETAI Vo TIPOKANBoUV Kivuvol,

ATOV 0 XEIPIOUOG TOUG YIVETAI e AKATAHAANAO TPOTTIO QMO [N EKTIAISEUNEVO TTPOOWTTIKO 1} OTaV dev

XPNOIHOTIOIOUVTAI e KATGAANAO TPOTTO.

O1 ouvnuuéveg odnyieg Xpriong avTIOTOIXOUV OTO TPEXOV ETMTEDO TNG TEXVOAOYIOG TN OTIyUr TNG

eKTUTTIWONG. MTTOpEiTE Vo BPIOKETE TIAVTA TNV TPEXOUOX £kS00N online aTn GeNIda TTPOIOVTWV TNG

Hilti. XpnoigomoinaTe yior quTdv TOV OKOTIO TOV GUVSETHO 1) Tov KwdIKO QR o€ auTég TIG 0dnyieg

XPriong, TTou emonuaiveTal e To aUUBOAO @

¢ 'Otav diveTe TO TPOIOV 0 AANOUG, BEBXIWBEITE OTI TOUG EXETE DWOEI KA AUTEG TIG 0dNyieg XpPriong.

Emne€riynon cupBoAwv

Ymodei&eig mpoegidormoinong

O1 umodeigelq mpoeidoroinong Tpoeidomoioly amd KIVOUVOUG KOT& TNV £PYOOIX PE TO TIPOIOV.

XpnoiuormoloUvTal o1 akOAoUBEeG AEEEIG eMIONUAVONG:

KINAYNOZ !

> [ pIa GUECH EMIKIVOUVN KATXOTAaN, TTOU 0dnyei oe 0oBapo 1) BavaTNPOPO TPAUUATIOUO.

MPOEIAOMOIHZH !

» Mo pix mBavé emKiviuvn KaT&oTaon, Tou Wropei vor odnyrioel oe coBapd 1 Bavarnedpo
TPOUMATIONO.

/\ MPOZOXH

MPOZOXH !

> [ pioe MBavov eMKIVOUVN KOTROTOON, TTOU EVOEXETAI VO 0BNYNOEI 08 TPAUUATIOUOUG 1) UNIKEG
gnuies.

ZupBoAa oTig 0dnyieg xpriong

571G MaPOUCEG 08NYieg XProng XPNoIHOTToIoUVTAI Ta akOAouBa aUpBoAa:

@ MpooéETe TIg 0dnyieg Xpriong

ﬂ Yrodeigeig xpriong kot &AAEG xprioipeg TANpopopieq

-Eﬂ MNaparmopr
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XeIPIOPOG AVOKUKADOIN®WY UNKMV

Mnv TETOTE T NAEKTPIKG EPYOAEIR KOl TIG ITTOTOPIEG OTOV KASO OIKIGKOV KIMOPPIY-
H&TV

Hilti EmavagopTi{opevn prorapia Li-lon

@EIEZQ%H

Hilti ®opTioTng

ZUpBoA OE EIKOVEG
5TIG €IKOVEG XPNOIKOTTOIOUVTOI Tat GkOAOUBa GUPBOAX:

AuToi 0l apIBUOI TIPATIEUTTOUV OTNY EKKOTOTE EIKOVA OTNV GPXM) QUTMV TWV 0BNYIMV

2 xenons.
H apiBunon oTiq eIkOvVeg TXPATIENTTEI OE ONUAVTIKA BAHOTA epyaaiag i oe e&op-
3 TAPOTA CNUOVTIK YIX T BAHOTA EPYOOING. ZTO KEIPEVO EMONUAIVOVTOI XUT TXX
BrHOTO EPYATIOG I TX EEXPTAUATA UE AVTIOTOIXOUG aXpIBHOUG, TL.X. (3).
O1 apiBuoi BEaNG xpnoIPoTIoIoUVTaI OTNV EIKOVA EMMOKOTNON Kol TRpamépmouy
1 0TOUG OPIBUOUG TOU UTTOUVAPATOG OTNV EVOTNTO ZUVOTITIKI TTXPOUGIiXoN TIPOi-
ovTog.
@l AuUTS TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VXX ETTIOTNOE! IBIXITEPK TNV TTPOCOXN OOG KAT& TV

£PYOOIx e TO TIPOIOV.

ZUpBoAX QVEAOYX HE TO TIPOIOV

ZUpBoAa

27O TIPOIOV UITOPEI V& XPNOINOTIOIoUVTaI Ta akOAouBa cUUBOAX:

no OVOGOTIKOG apIBOG OTPOP®V XWPIG PopTio
et Suvexéqg pelpa

- Béhog kaTelBuvong mePIOTPOPNG

RPM ZTPOPN ova AETITO

[%] AipeTpog
Q Aiokog

7

To mpoidv urooTnPilel XOUPHATN HETOPOPK dedOUEVWY, TTOU givail GUUBATH HE TIG
MAaTQOpueg IOS kai Android.

@

o~

E@doov unipxer oTo mpoidv, To MPoidv £xel MoTomoINBEl &Md aUTH) TNV UTNPECio
maoTomoinong yia Tnv ayop& Twv HMA kol Tou Kavadd oUHQWVA e TOX IOXUOVTO
TPOOoWTTX.

MpocOeTa GUPBOAX OE EMAVAPOPTIOPEVX TTIPOIOVT
5T0 TIPOIOV XPNOIUOTTOIOUVTAI TG atkOAOUBX aUpBOA:

Selp& TUMOU eMavapopTI{Opevng umaTapiag Li-lon Hilti. MpooéETe Ta oToIKEIK OTO

= KepOAaio KaraAAnAn xprion.

Livton EmavagopTi{opevn prmoarapia Li-lon

®4 MnV XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIC TTOTE WG KPOUTTIKO EPYOAEIO.
Mnv a@riveTe TNV EMAVRPOPTIZOPEVN UTTATAPIN VO TIECEI KXTW. MV XpNOILOTOIEITE
MO ETAVAPOPTIZOPEVN UITATOPIX, N OTToick £Xel dEXTE XTUTINMG ) EXEl UTTOOTET {NUI

< - 7m0k e 5T 1 oo

Je DIPOPETIKO TPOTIO.

421
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ZUpBoAa uTToXpEwang
270 TIPOIOV XPNOIMOTTOIOUVTAI T kOAOUBX GUHBOAX UTTOXPEWONG:

@ XpnOoIPOTIOINOTE TTPOOTATEUTIKA YUOAIK

Acpaheix

FeVIKEG UTTOBEIEEIQ YIX TNV XCPEAEIX YIX NAEKTPIKE EpYyXAEia

A MPOEIAOMNOIHZH AixB&oTe OAeg TIG UTIOBEIEEIG XOPAAEIAG, TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEG

KOXI TX TEXVIKX XXPOXKTNPIOTIKX TX OTOIX UTIXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyadeio. H

Tap&BAEYN TwV AKOAOUBWY 0BNYIMV UTTOPET VO TTPOKXAETEI NAEKTPOTTANECK, TTUPKAYIX KOXI/r) JOBapoUq

TPOUHOTIOWOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX THV XOPAAEIX KX TIG 08nYieg Y HEAAOVTIKN Xprion.

O 6pog "NAeKTPIKO EPYOAEID" TTOU XPNOILOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG VIO TNV KOPKAEI QVAPEPETAI OE

NAEKTPIKA EPYOXAEICt TTOU AEITOUPYOUV CUVOEOVTAG TA OTO NAEKTPIKO SIKTUO (UE KOAWDIO TPOPOSOTInG)

KOl 0€ NAEKTPIKA €PYOAEiot TTOU AEITOUPYOUV HE ETTOVOPOPTIOUEVEG WTTOTOPIEG (XWPIG KOXADSIO

TPopodoaiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYACING

> AIGTNPEITE TO XWPO EPYXOING OGS KXOAKPO KA HE KAAO PWTIONO. H aTa&ick aTO XWPO £pYATiog
KQI Ol N QpWTIOUEVEG TTEPIOXEG UITOPET VO 0dNYNO0OUV 08 OTUXIHOTO.

> Mnv gpyadeoTte pe To NAEKTPIKO epyaheio oe mepIB&ANOV EMIKiVEUVO yIx EKPREEIG, OTO
OTT0i0 UTTIXPXOUV EUPAEKTA UYPX, XEPIX I} OKOVN. ATIO TO NAEKTPIKG EpYaAEiar SNUIOUPYOUVTOI
OTTIVONPEG, 01 OTTOIOI PTTOPE] VOt AVAPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVOBUHIROEIG.

> Kor& Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HOKPIK TX TTAISIX KXI XAAX TTPOCWTA.
EQv 00G aImooTIXCOUV TNV TTPOCOXT, UITOPEI VO XAHOETE TOV EAEYXO TOU EpYOAEioU.

HAeKTPIKN aOPAAEI

> To @Ig GUVSEGNG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TTPETE! VX TAIPIXEE TNV TIPI{X. AEV EMTPETETAN
Of KOia TIEPITITWON N UETKTPOTI) TOU PIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTATITOPEG PIG AT pe
YEIWPEVX NAEKTPIKA EpYaAgia. To QI TTOU SEV £XOUV UTTOOTEI HETATPOTIEG KXI OF KATXAANAEG
TPIZeq PEILVOUV TOV KiVEUVO NAEKTPOTTANEIG.

> ATOQEUYETE TNV EMAPI) TOU COHUATOG PE YEIWHEVEG EMPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kl Yuysia. YTapXel AUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTTANEIOG, OTAV TO CMHN
00G EIVal YEIWUEVO.

> Mnv ekBETETE TX NAEKTPIK& epyadeia oe Bpoxn f o€ uypacia. H eioxmpnon vepol oTo
NAEKTPIKO epyaheio augavel Tov Kivduvo NAEKTPOTTANEIaG.

» Mnv XpnOIPOTIOIEITE TO KXAWBIO GUVEEDNG YIX VX HETXPEPETE I} VA AVAPTIOETE TO NAEKTPIKO
epyaAgio f yix va TpaBREETE To PIg oo TNV TPifa. KpaTaTe To KAA®(SI0 OUVEECNG HOKPIK
oo UPNAEG BEPHOKPATIEG, AXSIX, XIXHNPEG KKUEG I KIVOUPEVX HEPN. Ta EAXTTOUOTIKK 1) TX
TIEPIOTPOUHEVD KaAWDIck aUvdeEONG aUEAVOUV ToV Kiviuvo NAeKTPOTTANEXG.

> OTav epy&{eoTe UE TO NAEKTPIKO EPYxAEio O UTIAIBPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO
KOAWSIX TIPOEKTAONG (UMXAQVTECEG), TTOU €ival KATXAANAX yiax Xprion oc €§WTEPIKOUG
Xwpoug. H xprion evog kaAwdiou TIPOEKTAONG KATGANAOU yIa Xprion o€ umaiBpioug X®Poug
Jelwvel Tov Kivduvo NAEKTPOTANEIxG.

» Edv dev uropei va armo@euyxBei n AeiTroupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou o€ mepIB&AAOV pe
UYPXCid, XPNOIHOTIOINOTE AUTONXTO PEAE. H Xprion evog auTOPOTOU PEAE PEIDVEI TOV KivVOUVO
nAekTpOTANEiaG.

ACPAAEIX TIPOCOTIWV

» No €i00OTE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Tl KAVETE KXI VX EPYXLECTE PE TO NAEKTPIKO
egpyaleio pe mepiokeyn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIR, OTAV EIOTE KOUPXOUEVOL
1) 6Tav BPiCKECTE UTIO TNV EMPEIX VOPKWTIKOV OUCIRV, OIVOTIVEUNATOG I} pAPHAKwWV. Mix
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OTIYHr) OMPOCEEIaG KATX TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaleiou pmmopei va odnyroel oe coBapoug
TPOUMOTIONOUG.

> OOpPATE TTPOCWTTIKO EEOTIAIOHO TIPOOTACIAG KAI TTAVTX TTPOCTATEUTIKK YUGAIX. DophvTog
TIPOOWTTIKO €EOTAIONO TTPOOTOOING, OTIWG UAOKX TIPOOTAOING OO TN OKOVN, GVTIONOBNTIKK
UTTODNUOTO OPOAEING, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1] WTOXOTTIOEG, AVRAOYQ HE TO EIBOG KOl TN Xprion
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, PEIOVETAI O KiVOUVOG TPOUHOTIOUMV.

> Amo@eUyeTE TNV akoUoliax O&on ot AsiToupyix Tou epyaleiou. BeBouwbeite OT1 eiva
AITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO CUVOECETE OTNV TAPOXH PEUMATOG
KXI/T) TIPIV TOTTOBETHOETE TNV HPITATAPIX KXI TIPIV TO HETXPEPETE. EAQV PETOPEPOVTOG TO
NAEKTPIKO EPYOAEIO €XETE TO DAKTUAOG O0OG OTOV SIKOTITN 1) OUVDEDETE TO epyaAeio 0TO el
eve 0 BIoKOTTNG eivan oTo ON, UMmopei v TTPOKANBOUV aTUXHOTO.

> AmopakpUVETE T epyaAsia pUBHIONG N TX KAEIBIX amO TO NAEKTPIKO gpyaleio, TpIv To
BtoeTe oc Aeitoupyia. Eva epyaheio 1 kAeidi TTou BpPioKETAI Ot KATIOIO TIEPIOTPEPOUEVO
EQPTNUO TOU NAEKTPIKOU £pYaAEioU, UTTOPE] VXX TIPOKOAETE! TPAUMATIONOUG.

> ATOQUYETE TIG XPUOIKEG OTAOEIG TOU OWHXTOG. PPOVTIOTE YIX TV XCPXAN GTHPIEN Tou
CWHATOG OXG KXI SIKTNPEITE TTAVTAX TNV IG0PPOTTIX GG ETOI UMTOPEITE Vo EAEYXETE KOAUTEPX
TO NAEKTPIKO EPYOIAEIO OF LN AVOHEVOUEVEG KATOOTROEIG.

» dopare KATGAANAX pouxa. Mnv gopaTe Papdid pouxa i} KoopnuoaTa. Kpardre T HotAAIK,
TX POUXX KOI TX YAVTIX HXKPIX XITO TIEPICTPEPOPEVA EEAPTAUXTA. T Gapdi& pouxa, T
KOOMMUOTX 1} To HOKPIG UXANIK UTTOPET VO TTAYISEUTOUV OO TTEPIOTPEPOUEVD EEXPTIUATO.

» Edv umapyxel n SuvaToTNTX GUVEECNG CUCTNHATWV XVAPPOPNONG KA GUAAOYNG OKOVNG,
BeBxINBEITE OTI Eival CUVEEDEUEVA KXI OTI XPNOIHOTIOIOUVTAI CWOTX. H Xprion ouoTriuaTog
QAVOPPOPNONG OKOVNG UTTOPEI VO UEIMTE! TOUG KIVEUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO T OKOVN.

> Mnv ekTIu&TE AXOOG TNV XOPAAEIX KOl PNV MTAPAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPXAEING YIX
NAEKTPIK& £PYOAEia, XKOUN KXI OTAV, UETX XITO TTOAAEG XPHOEIG, EXETE £EOIKEIWOEI pe TO
NAEKTPIKO EPYXAEID. ATIO OTTPOTEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TTPOKANBOUV 0OBAPOi TPXUUATIOHOI
€VTOG KAGOUOTOG SEUTEPOAETTOU.

Xprion Kol GvTIUETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

» Mnv umreppopTifeTe To epycA€io. XPNOIUOTIOIEITE YIX TNV E£PYACIX OXG TO NAEKTPIKO
epyaxAeio Tou TpoopideTal yix auThv. Me TO KaTOAMNAO NAeKTPIKO epyaleio epydleoTe
KOAUTEPQ KO E HEYOAUTEPN OXOPAAEIR OTNV AVOPEPOUEV TIEPIOKT 10XUOG.

> Mnv XpPnOIUOTIOIEITE TTIOTE £vAX NAEKTPIKO £PYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTOIOU Eiva XorAo-
opévog. Eva nAekTpikO epyaheio To omoio Sev umopei va TeBei TAEoV o€ AeiToupyia fj eKTOG
AEITOUPYIOG Eivail EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUGTTEI.

> AMOOCUVSECTE TO PIG KITO TNV TIPI{A KA/} KITOPOKPUVETE UIGK XITOCTIWUEVH HITATXPIX TIPIV
SIEEAYETE PUBUICEIG OTO EPYXAEIO, AVTIKATXOTHOETE KXITOIO GEECOUNP I} ATTOONKEUCETE
To epyaleio. AUTO TO TIPOANTITIKO UETPO QOPOAEIRG OTTOTPETEI TNV OKOUCIX EKKivnon Tou
NAEKTPIKOU EpYaAEioU.

> OUA&TE T NAEKTPIKE EPYXAEIX TTOU SEV XPNOIHOTIOIEITE HAKPIX &ITO TTaudIX. Mnv a@rveTe
V& XPNOIMOTIOINGOUV TO EPYXAEIO &TOHX TTOU BV €ival EEOIKEIWPEVX PE XUTO I TIou Sev
£xouv SiaBaoel auTEg TIG odnyieg Xpriong. Ta nAekTpikd epyoheia eivan emkivouva, oTav
XPNOILOTIOIOUVTAI KITO KITEIPX TIPOCWTTCK.

> O®povTifeTe OXOAXOTIKX T NAEKTPIKA EpYOAEiar kKo T a§ecoudp. EAEYXETE, €&V T KIVOU-
Heva JEPN AEITOUPYoUV APoyd Kol SEV NTTAOKXPOUV, EAV £XOUV OTIXCEI KATTOIX EEXPTHHXTX
1} £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUIX WOTE VX EMNPERTETAI XPVNTIKKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU
EPYXAEIOU. AWOTE TA XXAXOHEVX EEXPTHHATA YIX EMIGKEUN TIPIV XPNGILOTIOINCETE XV TO
epyaheio. MOA& ATUXAHATOX OPEIANOVTAI OE KOXKX GUVTNPNUEVE NAEKTPIKS EPYOAEIXK.

> AlaTnpEiTE T EEXPTHPATA KOG AIXMNP& Kol KABap&. Tax OXOAXOTIKS GUVTNPNHEVD EEXPTH-
HOTO KOTING HE AXHNPES OKUEG KOMOAVE OTTAVIOTEPX KOl KXBOBNYOUVTOl JE HEYOAUTEPN EUKONIOK.

MO O



LIS

> XPnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TX AEECOUAP, TX EPYRAEIX PUOMIONG KTA. GUPPWVX
HE TIG TXPoUoeG 0dnyieg. AGUBAVETE TAUTOXPOVAX UTTOWN TIG CUVONKEG EPYNOIEG KAXI TNV
mpog ekTEAEON gpyaoia. H xprion NAEKTPIKOV EPYOAEINV VI EPYOTIEG DIXPOPETIKEG QMO TIG
TIPOPAETTOUEVEG UTTOPEI VO OBNYNOE! OE EMKIVOUVEG KATOOTROEIG.

> AlxTnpeiTe TIG AABEG KA EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KABXPEG KA XMTXAAXYHEVEG
amd Aadiax ko ypaoa. O1 oAioBnpeg AaxBEG Kal EMPAVEIEG CUYKPATNONG JEV EMTPEMTOUV KOPOAL
XEIPIOPO Kol EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYTAEIOU OE ATTPOPBAETITEG KATAOTATEIG.

Xprion Kol GvTINETATTION TOU EMAVXPOPTI{OHEVOU EPYXAEiOU

> OOpTI{ETE TIG PMTATAPIEG HOVO UE POPTIOTEG TIOU TIPOTEIVOVTXI IO TOV KXTXOKEUXOTH).
Yrépxel Kivduvog TTUPKOYING O POPTIOTEG TTOU Eival KATXAANAOI VIO VOl GUYKEKPIUEVO €i50G
UITOTOPIQV, OTAV XPNOIKOTIOIOUVTAI HE XANEG UTTOTOPIES.

> XPnOIUOTIOIEITE HOVO TIG TIPOPBAETTIOUEVEG YIX TX NAEKTPIKE EPYOAEIR EMAVAPOPTIZOPEVEG
pmaTapieq. H xprion &AWV PmOTapIOV WMOpei VO TTPOKGAEDEI TPAUPGTIONOUG KAl KivOuvo
TTUPKOYIAG.

> KpaTHOTE TIG UTATXPIEG TTOU SEV XPNOILUOTIOIEITE HOKPIK OTTO CUVOETIPEG, KEPUATO, KAEISIX,
KOXPQIX, Bideg Kol XAAX HETKAAIKX HIKPOXVTIKEIPEVX, TTOU B UITOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV
YEQUPWON TWV EMXPAV. EVa BPoYUKUKAWHO HETOEY TWV EMOPAOV TNG UITATAPING TTOPET Vot EXE
WG OUVETTEIX EYKAUUOTA 1) TTUPKOYIX.

> & mepinTwon AavOaopEvng XProng HIMopouv va SIKPPEUCOUV UYPK OO TNV UIMXTAPIC.
AmTo@eUyeTE KAOE £i50UG EMAPH. ZE TIEPITITWON XKOUOCIAG EMAPNG, EETAUVETE pE VEPO. Edv
TX UYP& £POOUV GE ETTAPH HE TX HATIX OXG, EMOKEPOEITE EMMPOCHETA EVaX YIXTPO. Tor UYP&
NG MMOTOPIOG EVOEXETAI VO TIPOKXAECOUV EPEBIOHOUG 1} EYKAUPATA OTO SEPUQL.

> Mnv XPNOILUOTIOIEITE PITATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIK 1} £XOUV UTTOOTEI PETATPOTTEG. O1
UTTOTOPIEG TTOU €XOUV UTTOOTE {NUIX I JETATPOTIEG UTTOPEI VO CUMTTEPIPEPBOUV XIMPOBAENTA KX
VO TIPOKOAECOUV QWTIX, EKPNEN 1) KiVOUVO TPAUHATIOHOU.

> Mnv €KBETETE TNV UMXTAPIX OE PWTIX I) OF TOAU UYPnAEg Beppokpacieg. H QuTid 1 o1
Bepuokpaoia &vw Twv 130 °C (265 °F) propei va TpokaAETEe! EKpnEn.

> AkoAouBroTe OAEG TIG 03NYiEG YIX TN POPTION KAI NV POPTIZETE TNV UITATAPIA I} TO EMAVA-
POPTI{OPEVO EPYOAEIO TIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPACIAV TTOU AVOPEPETAI GTO TTXPOV
£yxeIPidIo odnyiwv xpriong. H AavBaouévn eopTion 1 n GOPTION EKTOG TOU EMTPEMOPEVOU EU-
POUG BEPUOKPOCIOG UTTOPEI VO KATOOTPEWE! TNV PITATAPIC KOl V& QGUENTEI TOV KivOUVO TTUPKOYIAG.

ZépPig

> AVOOETETE TNV EMIOKEUN) TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU POVO O KATXAANAO €EEIBIKEUNEVO
TIPOCWITIKO HE XPFON HOVO YVIOIWV AVTAXAAXKTIK®V. Me auTdv Tov TpOTo SicapahileTan 0TI B
SlatnpenBei N aop&Aeia Tou epyaeiou.

> Mnv GUVTNPEITE TTOTE UMTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {nuId. K&Be ouvTrpnon umarapiov Bo
TIPETIE! VO TIPAYUOTOTTOIEITA! HOVO OTTO TOV KATAOKEURDTH 1) amid eEouaiodoTnpéva oépPIg.

YmodeiEeIg yIX THV AOPAAEIX VIt OAX TOX TIPIOVIOK

Mé£60d0g komig

> A KINAYNOZ: Mnv mAnci&leTe TX XEPIX OOG OTNV TIEPIOXN KOMHG Kai oTov dioko.
SUYKPOXTROTE ue To &ANO XEPI TNV TPOGOETN AaPr) 1} To TEPIBANUA Tou poTép. Edv kpaTaTe
Kal JE T BUO XEPIX TO TTPIOVI, BEV UMTOPOUV VO TPXUUKTIOTOUV OO Tov SioKo.

> Mnv B&ZeTe Ta XEPIX KATW OO TO UTO EMEEEPYAOIA AVTIKEIPEVO. O TIPOPUAGKTIPOG Sev
UTTOPEI VO 00IG TIPOOTOTEWE! QIO TOV SIOKO KATW OTTO TO QVTIKEIPEVO.

> MpocappooTe To BABOG KOTIIG OTO TTXXOG TOU OVTIKEIHEVOU. KA&Tw ormd TO QVTIKEIPEVO Box
TIPETEl Vo TIPoeEEXel AiyOTEPO Ao TO UYog evog dovTiol.

> MnV CUYKPOTEITE TO GVTIKEIMEVO TTOU BEAETE VO KOWETE TIOTE OTO XEPI I} OTO MOSI OGG.
Ac@aAioTE TO AVTIKEINEVO TAVW OE HIX OTAOEPT) UTTOSOXT). EXEl ONUOCIc VOt OTEPEDVETE KOAK
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TO OVTIKEIUEVO, VI VO EACXIOTOTIOINOETE TOV KivOUVO VO €pBEl O ETTOQN UE TO OWMPX OOG, VX
KOMMOEI 0 BIOKOG 1] V& XXOETE TOV £AEYXO.

MA&VeTE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO HOVO MO TIG HOVWHEVEG ETMIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV
EKTEAEITE EPYACIEG KATX TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EPYAAEiO EVOEXETAI V& £pBEI OE EMAPI) pE
KOXAUPPEVX NAEKTPIKK KOA®SIO. H emagr] pe KXAWSIO TTou BPioKeTal UTTO T&ON BETEI UTTO T&ON
KOl TOt ETOAAIKG JEPN TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KOl TIPOKOAET NAEKTPOTIANEOX.

Mo KAT& UIKOG KOTIH XPNGOIPOTIOIEITE TIAVTA EVAV XVAXOTOAEX 1) VAV iG10 08NYO OKH®V. ETOI
BeATiVETO N OKPIBEIC TNG KOTTAG KOI UEIGVETI N THBAVOTNTA Vot KOAoE! 0 BioKOG.
XpnoiporoleiTe TAVTA diokOUG CWOTHG SIXOTAONG Kl BE KXTXAANAN omn umodoxng (T.x.
aoTEPOEISNG 1) OTPOYYUAR). Aiokol Tou dev TaupIGZouv OTQ EEXPTAUOTA TOTTOBETNONG TOU
TIPIOVIOU TTEPIOTPEPOVTQI VOLIOIOHOPPO KO TIPOKOAOUV OTTOAEICt TOU EAEYXOU.

Mnv xpnoigorroieiTe TOTE BAOEIQ I Bideg Siokwv TTOU £X0ouV UTTOOTE! TNuIk 1} AAVOXOPEVEG.
O1 B&oeig kau o1 Bideg Siokwv Exouv oXedINOTEl EIBIKA YIX TO TIPIOVI 0AG, YIX BEATIOTEG EMIOTEIG
KO GOQ&AEIR OTN AgIToupyia.

Avadpaon (KA@Tonpa) - AITieg KXl AVTIOTOIXEG UTTOJEIEEIG AoPaAEiag

KAWTONPQ gival N EXPVIKT avTidpaan evog diokou Tou Exel KaxppwBei, KOMTE! 1} £xel EuBUypa-
pioTei A&XB0G, TToU TTPOKOAEI TNV avUWWOn TOU GVEEEAEYKTOU TTPIOVIOU LE KIMOTEAECHUX VX ByeEl oo
TO QVTIKEIPEVO KOI VO KOATEUBUVBEI TTPOG TO XEIPIOTH TOU £pyaAeiou.

OTav 0 BioKOG KOMNOE! 08 Evax SIGKEVO KOTING TTOU OTEVEUEI, UTTAOK&PE! KOl 1 SUVOUN TOU HOTEP
EKTIVXOOEI TO TIPIOVI TTIPOG TNV K&XTEUBUVON TOU XEIPIOTH.

e&v 0 diokog Auyioel 1} euBuypaupioTel A&BOG UMmopei var SOVTIa TNG oW GKUNG Tou SIoKOU V&
KOPQWOOUV OTNV EMPARVEIX TOU GVTIKEIUEVOU, LE AMOTEAEOUA Vol Byel 0 Biokog armd To SiGkevo
KOTING KOl VO HETOKIVNOEI TO TIPIOVI TTPOG TO XEIPIOTH.

To kA@TONUa gival N ouvemeia A&Bog 1) AavBaouévng xpriong Tou Tipioviol. Mropei va amoTpamei pe
KOTGAANAG PETPQ, OTTWG TIEPIYPRPOVTI OT CUVEXEIX.

>

SUYKPOTEITE TO TIPIOVI HE TX SUO XEPIX KXI PEPTE TOUG BPaXiOVEG OXG G TETOIX BECN TTOU
VO UTTOPEITE VX XITOPPOPHOETE TIG SUVAUEIG avTiBeTNG porrig. Na BpickeoTe mAvTa oTO
TA&I TOU 3iGKOU, TTOTE UNV PEPVETE TOV SiOKO OTNV iSIX EUBEIX UE TO CWPX OAG. Z€ TTEPITITWON
KAWTONPOTOG PTTOPE] Vo avarndroel TIPOG T& TTow TO SIOKOTTPIOVO, AKX O XEIPIOTNG PTTOPET VX
£XEI TOV EAEYXO TWV SUVAUEWY QVTIBETNG POTTHG HE KATXAANAG LETPX TTPOPUAGENG.

Edv KOAARo€1 0 BioKog I} SIKKOYETE TNV EPYXCIA, GPGTE TO TIPIOVI KXI KPATHGTE TO XKivnTO
OTO AVTIKEIUEVO, HEXPI VA OTXUXTHOE! 0 8iokog. MnV TPOCTIABI)OETE TTOTE VX KITOPAKPUVETE
TOV SiOKO QIO TO QVTIKEIUEVO ) V& TOV TPAPREETE TTPOG T TMiCW, OCO KIVEiITAN O Siokog,
SIXPOPETIKK B KAWTOTOEL. EVTOTTIOTE KOl AIMOKATOATIOTE TNV QTixX yiot TO KOAMNpa Tou Siokou.
Eav B&AeTe va BEoeTe Exva O AEITOUPYIX TO TIPIOVI TTOU €£XEI KOAAIGEI OTO QVTIKEIUEVO,
KEVTPAPETE TOV SioKO OTO SIXKEVO Kol BERAIWOEITE OTI SEV £X0UV KAPPWOEI TX SOVTIX TOU
Siokou oTo avTIKEiPEVO. EGv 0 5ioK0G £xel KOATEI UTTOPEI VO AMTOUKPUVOET OTTO TO QVTIKEILEVO
1 va KAwToroel v BEoeTe Eavex o€ AeiToupyia TO TIpIdVI.

ZTNPIETE TIG PEYAAEG TTAKKEG YIX VX PEIWGETE TOV KivBUVO V& KAWTGHGEI TO TIPIOVI EMEIdR
£X€l KOAANOE! 0 Biokog. O peytheg TAAKEG UTTOPE] Vo Auyioouv ammd To B&pog Toug. Mpérmel va
oTNPEIZETE TIG TAAKES KX OTIG SUO TTAEUPEG, KOl KOVTX OTO SIGKEVO KOTIMG AKX KO OTNV OKWI).
Mnv xpnoiporoigiTe ickoug mou £xouv PBapei 1} £xouv umrooTei {npI&. O1 diokol e pBapUEVT
1 A&Bog euBUYPAUUIOUEVD SOVTIO TIPOKOXAOUV auENpEVN TPIPT), KOMNUX Tou dioKOU Kol KAQTONPO
AOYW TOU TTOAU 0TeVOU SIGKEVOU KOTTNG.

Z@i&Te TIPIV amd TNV Komn Toug puBuioTég B&Boug Kol ywviag Komnig. Edv aA&EeTe TIG
PUBUIOEIG KATK TNV KOTIT|, UTTOPEi Vot KOAANOEI 0 Bi0KOG KO VO KAWTOTOEI TO TIPIOVI.

No €ioTe TTOAU TIPOCEKTIKOI KXTK TNV KOTI| OE UTTXPXOVTEG TOIXOUG | OF Onpeia Xwpig
opaToTNTA. O 5i0KOG UMTOPET VO UTTAOKAXPEI OE KPUUMEVK OVTIKEINEV KOl VO KAWTOT|OEL.
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A&ITOUpYiX TOU KATW TTPOPUACKTH P

> EAEyxeTe TIPIV QIO KKXOE XPrion €&V KAEIVEI CWOTX 0 KATW TTPOPUAGKTHPAG. Mnv Xpnoipo-
TIOIEITE TO TIPIOVI EQV BEV PTTOPEI VX HETAKIVNOEI EAEUOEPA Kol BEV KAEIVEI APECWG O KATW
TPOQPUAGKTHPAG. MOTE PN CPNVAOVETE KX N SEVETE TOV KATW TIPOPUAGKTHPAG £TOI OOTE
VO TIXPOXPEVEI aVOIXTOG. Edv mEoel To Tpiovi Kot A&Bog oTo £8apog, Uropei va Auyioel o
TTPOPUACKTNPOG. AVOIETE TOV TIPOPUAGKTIPX HE TO HOXAO Kai BeBaiwBeite OTI KiveiTan eAelBepa
Kol 5ev koUTI&El o0UTE aTOV BioKO 0UTE GAAG EEQPTAATA 0 OAEG TIG YWwVieg Kol Ta B&BN KON G.

> EA&yETE T AEITOUPYIX TOU EAXTNPIOU YIX TOV KATW TIPOPUAGKTIpo. AVXOEOTE TN GUVTIiPNON
TOU TIpIOVIOU TIPIV XITO TN XPION, £V 8 AEITOUPYEI AMTPOCKOTITA O KXTW TTPOPUAXKTHPOG
Ko TO EAXTHPI0. EAGTTOUOTIKE EEXPTAUOTY, KOAMSEIG EMKABIOEIG ) CUYKEVTPWTEIG PIVIOUXTOV
KaBuaTEPOUV TNV Kivnon TOu K&XTW TIPOPUAGKTIPO.

> AVOIYETE PE TO XEPI TOV KATW TTPOPUARKTIPX HOVO OF EIBIKEG EPYNTIEG, OTIWG “KOTIN HE
BUBION 1 UTO ywvia“. AVOIETE TOV KXTW TIPOPUAGKTIPX HE TO HOXAO GPHVOVTRG TOV
£AEUBEPO POAIG EICKWPIOEI O BiOKOG OTO AVTIKEIPEVO. Z& OAEG TIG UTTONOITIEG EQYTTIEG KOTIG,
0 K&TW TIPOQUACKTIPOG TIPETTEI VO AEITOUPYET QUTOUOTA.

> MnV GKOUUTT&TE TO TIPIOVI OTOV TTAYKO EPYXCING I} 0TO SAMEDO, XWPIG VA KXAUTITEI O KATW
TPOPUAGKTIPAG ToV 8ioko. OTav 0 JiOKOG EiVa AMPOOTATEUTOG KO GUVEXIOE! VXX TIEPIOTPEPETON
HET& TNV QTTEVEQPYOTTOINGN, WETAKIVEI TO TIPIOVI QVTIBETA WE TN POP& KOTIAG Kol KOBel OTI Bpel
HMPOOT& Tou. AGBETE UTTOYN COG TO XPOVO TTOU XPEIXTETAI VO OTOHATHACE! VO TIEPIOTPEPETAI O
5i0KOG ETK TNV QTTEVEQYOTTOINGN TOU TIPIOVIOU.

MpocOeTEG UMTOBEIEEIG YIX THV XOPXAEIX

ACPAAEIX TTPOCWITOV

> Mnv MPOYUGTOTIOIEITE TTOTE TTPATTOINCEIG I UETATPOTIEG GTO TIPOIOV 1) 08 BEETOUNP.

> XpnOoIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO POVO pE T AVEAOY CUCTHHOT TIPOOTACIG.

> EQv XpnOIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO XWPIG CUCTNUX QVAPPOPNCNG OKOVNG, POPATE TTAVTO
Hio &TTAR] H&OKO TIPOOTAOIOG TNG QVATIVONG OE TIEPITITWON JIEVEPYEIRG EPYOCIRV KATA TIG OTIOIEG
SnuIoupyYEiTal OKOVI.

> ZUYKPOTEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTAVTX Kol UE T SUO XEPIOL OTTO TIG TIPOBAETTOHEVEG XEIPOAXBES.

dopdare wToooTideG. H emidpaan Tou BopUBoU PIMOPE] VO TTPOKXAETE! AMTWAEI OKONG.

> KoveTe SIGAEIPPOTA OTTO TNV €PYOOIa KOl KOKNOEIG XOAXpwong dakTUAWY yIx TNV KoAUTEPN
AIUATWON TWV SAKTUAWV 0OG.

> To nNAeKTPIKO EPYOAEio Sev TIPOOPIETA YIa ABUVOLA GTOH XWPIG EVNHEPWOT).

> O¢fTeTe TO NAeKTPIKO gpyaheio oe AeiToupyia HOvo oTn BEon epyaoiag Kan HOVO, OTAV TO €XETE
PEpel oe BETN epyaTing.

> AQXIPETTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN PTATAPIC, OTAV TTXPOUCIXATOUV TTPOBAUATA LE TO NAEKTPIKO
epyaAeio, OTaV QVTIKOBIOTATE EEXPTANOTA I AEETOUGP KOI KAT& TNV XIMOBKEUON KOl JETOPOPK
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEiOU.

> Mnv epy&ZeaTe pe TO NAEKTPIKO epyaleio oe LN TGV Ao TO KEPXAI 0OG.

> Mnv emBpadUveTe To NAEKTPIKO epyaheio MECOVTOG AOEX KOVTPO aTOV BioKO.

> BeBaiwBeite TpIv ammd TNV TOMOBETNON TNG EMAVAPOPTIZOHUEVNG UMTATAPIG, OTI TO TIPIOVI Eivall
QMTEVEPYOTTOINUEVO Kol OTI €ivall evepyortoinuévn n gpayr evepyoroinong. ETol amogelyete
TPAUGTIOHOUG OO OXKOUGIOK EKKIVON TOU NAEKTPIKOU epyaAEiou.

>  Mnv GKOUNTT&TE TNV TAXTOUPX CUTPIENG Kail TN Bidax aUOPIENG 000 TO NAEKTPIKO epyaeio BpiokeTai
oe AerToupyia.

> [piv amoBEoeTe TO NAEKTPIKO £PYOAEIO, TIEPIUEVETE PEXPI VO OTOUATTOE! TEAEIWG TO NAEKTPIKO
epyaeio.

> [IpIV QVTIKATOOTHOETE TO EEXPTNUQ, TIEPILEVETE PEXPI VO KPUWOE! TO NAEKTPIKO EPYOAEIO.

Mnv TTaT&TE TTOTE TO KOUWTT yIo TNV 0p&AIOT TOU AEOVX OO0 TTEPIOTPEPETAI O DIoKOG.

> Mnv KaTeuBUveTE TO NAEKTPIKO £pyaAeio oe XAAX &TOHO.
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> [pemel va gival TTAVTA EVEPYOTIOINUEVN N PPAYI) EVEPYOTTOINGNG, OTAV AVTIKABIOTATE AEECOUGP 1
EMOVOPOPTI{OUEVEG UTTATAPIEG 1) OTOV BEAETE VO AMOBNKEUOETE TO NAEKTPIKO EPYTAEio.

» Xpnaoigorroleite MavTa vav BioKo TTou eival KATGAMNAOG yia TO UNKO Kai T oUoTaon Tou
QVTIKEIUEVOU ETTEEEPYOTING.

> KoBodnynoTe To SI0KOTIPIOVO XEIPOG LOVO EVEPYOTTOINUEVO KOVTPO OTO OVTIKEIUEVO.

> [pooopuodaoTe T SUvan TPoWBNong aTov dioko kail oTo UAIKO TTou kOBeTe. EToI amoTpeEmeTe TNV
EUTTAOKI] TOU BIOKOU Kol eVOEXOMEVIG TNV TIPOKANDN MG VAdPaONG.

> AMo@UYETE TNV UTIEPBEPUAVON TWV JOVTIQV KOTTHG.

> O emTPeNOUEVOG OPIBLOG OTPOPWY TOU EERPTILATOG TIPETIEI VOl EIVOI TOUAGKIOTOV TOGO UYPNAGG
ONwg 0 PEYIOTOG GPIBUOG OTPOPWV TTOU OVA(PEPETAI OTO NAEKTPIKO epyaheio. Ageooudp, Tou
TIEPIOTPEPOVTAI TAKUTEPK AITO TO EMTPEMOUEVO, UMTOPE VO OTIXOOUV KX VO EKOPEVIOVIOTOUV.

> Mnv epy&leoTe oe éva TIEPIBAAANOV, TTOU VO EVTOVX ETIRBXPUHEVO E OKOVI.

> H okovn, n omoia oxNUATIZETON KAT& TN Agiavan, TO YUOAOXOPTEPIOUQ, TNV KOTIF Kail T Si&Tpnon
EVOEXETON VO TTIEPIEKEI ETTIKIVOUVEG XNUIKEG ouoieq. Opiopéva mapadeiypara eivar: MOAuBdog 1y
XpopoTa pe Baan pOAUBSO, TOURAX, WTTETOV Kol GAAX TIPOIOVTQ TOIXOTTONNG, PUOIKEG TTETPEG
KOl A TIPOIOVTO TTOU TTEPIEXOUV TIUPITIO, SUYKEKPILEVA EUAQ, OTWG JpUg, OFIX Ko XNMIK&
enegepyaopéva EUAa, ApiavTog 1) UNIK& TTou TTepigxouv apiavTo. MpoodiopioTe Tnv ékBeon Tou
XEIPIOTH KQI TWV TIXPOKEIPEVWV TIPOCATIWV XITO TNV KATNYOPIX KIVEUVOU TwV UAIKWV, P TX OTToIol
epyaleoTe. A&BETE TOX AVOYKOIO PETPXK YIX TN SIGTAPNON TNG €KBEONG O Eva QOPAAEG ETiTTEDO,
OTWG TT.X. XPNOIMOTIOIOVTOG EVa aUOTNHO CUAOYIG OKOVNG 1) MIX KATGAANAN JAOKX TIPOOTOCIOG
TNG QVOTIVONG. ZTO YEVIKX PETPX YIX T HEIMON TNG EKBETNG AVIKOUV T EENG:
» Epyoaocia og pio TepIoxr} e KaAO aEPIOHO,
> ATIOQUYTI TIOPOTETOPEVNG ETOPNG PE OKOVI,
> KoBodriynon okovng HOKPIX oo TO TTIPOCWTTO KAl TO OMH,
> Xprjon TPOOTATEUTIKNAG £vOUONG KOl TTAUCILO TWV EKTEBEILEVWV TIEPIOXWV HE VEPO KOl GOTTOUVI.

> OOpATE MAVTA PAKOKOK TTPOOTOOING TNG QVAVONG, N OTOIX VO IKAVOTTOIEl TIG XMAITHOEIG TNG
EQOPHOYNG.

> BeBaiwbeite mpIv TNV EVaPEN TNG EPYXOIGG YIX TNV KATNYOPIX KIVBUVOU TNG OKOVNG TTou dn-
UIOUPYEITOI KOTX TNV €PYOTia. XPnOIPOTIOINOTE EMAYYEAUGTIKT) NAEKTPIKI) OKOUTTOX g EMONUX
EYKEKPILEVIN KATNYOPIOTIOINGN TIPOOTATING, TTOU VO GVTITOKPIVETOI GTOUG TOTTIKOUG KOVOVIOHOUG
TTPOOTATING OTTO TN OKOVN.

> [pooEETE TIG EBVIKEG AMAITHOEIG TTPOOTAOING KATX TNV EPYXTic.

> XpnolpotoinoTe epyoeick CUOPIENG 1) KATTOIOV GAAO TIPOKTIKO TPOTIO YIX V& KKIVNTOTTIOINOETE TO
QVTIKEIUEVO KOl VOl TO SIXTNPNOETE O I oTaBEPN BEON. H OUYKPATNON TOU QVTIKEIUEVOU LE TO
XEP!I 1) TO OOUX eival KOTAONG Kol UTTOPET Vo TIPOKGAEDE! OMTMAEINt TOU eAEyXou. Mnv apriveTe
TPITOUG V& GCUYKPOTOUV 0T B£01N TOU TO TTPOG ETMEEEPY XTI AVTIKEILEVO.

> Mnv KoIT&TE KOTEUBEIQV OTOV PWTIOUO (LED) KaXi PNV QWTIZETE TO TTPOCWTIO XAAWV.

> Kivduvog TPaUPOTIONOU armd TITON eEXpTNUATWV /Kol a&eaoudp. EAEYETE TIpIV oo Tnv EvapEn
™G epYQOiag, OTI eival KXAX OTEPEWHEVA TOX TOTTOBETNUEVD AEETOUNP.

> BeBaiwBeite OTI Sev UTIGPXOUV EUMOBIC OTNV YPOUWN KOTIFG, OTIWG TT.X. Kop®I&, Bideq 1 GAAa
HETOANIKE pEpN.

> XpnoIUoTToIEiTE ATTOKAEIOTIK& K& HOVO Sigkoug poTelvopevoug oo Tn Hilti, o1 omoiol IkavoroloUv
To mpoTuTo EN 847-1.

> BeBaiwBeite KaT& TNV KOTI TMAGGTIK@Y, OTI TO QVTIKEiUEVO dev Bat utiepBepHavBei Kol Sev Ba
NGOEI.

HAekTpIKN) xo@&Asia

> EAeyETE TNV TEPIOXN EPYXOIOG TIPIV OO TNV EVOPEN TNG EPYOOING VI KXAUMHEVO NAEKTPIKS
KoAWDI, OwArveg aepiou Ko UBPEUDNG, TI.X. ME QVIXVEUTH . Tor eEWTEPIKA UETOANKK UEPN OTO

MO O



[ s=tnnrr |

NAEKTPIKO EPYOAEIO UTTOPET VO UETOPEPOUV TAAN, EQV TT.X. KOXTX A&BOG £XeTE TIPOKaAEDE! {NUI& OF
£vol NAEKTPIKO KXAWSI0. Me Tov TPOTTO auTO TIPOKOAEITAI AUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTTANEIG.

EmpeAng XEIPIOUOG KXl XPI 0N EMAVAPOPTICOUEVOV PHTTATRPIDV

> TMpoc£ETe TIG aKOAOUBEG UTTOBEIEEIG ACPAAEING VI TOV AGPAAN XEIPIOHO KXI TN XPHioN £Ma-
va@opTI{opevwv praTapiav Li-lon. Amd Tuxdv map&BAewn pmopei va mpokAnBolv SepuaTikoi
£pebiopoi, 0oBPOI SIXBPWTIKOI TPXUMKTIONO!, XNMUIKA EYKXUHOTA, QOTIX r)/KOI EKPNEEIG.

> XpnOoILOTIOIEITE EMOVAPOPTICOUEVEG UTTOTAPIEG HOVO OF TEXVIKA XYOYN KATXOTAOTN.

> XelpileoTe OXOAXOTIKA TIG EMAVAPOPTILOUEVEG UMTATAPIES, Y1 VO AmTOPUYETE ZNUIEG KA TNV £§000
uyp®Vv TTOAU emBAXBOV yiax TNV uyeio oog!

> Aev EMTPEMETAI O KOUIX TIEPITITWON N PETATPOTIN 1) N TIXPQTIOINGN TWV EMAVAPOPTIZOPEVOV
urmoTopIOv!

> Agv EMTPETIETAI VO KIMOCUVAPHOAOYEITE, Vo ouPMEleTE, va BepuaiveTe Tove oo Toug 80 °C
(176 °F) N} v& KAUTE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG.

> Mnv XpnOILOTIOIEITE I} POPTIZETE EMAVAPOPTIZOHUEVES UTTATOPIES, O OTTOIEG £XOUV deXTEl XTUTINHO 1)
£x0uV UTTooTel NUIX e SIGPOPETIKO TPOTIO. EAEYXETE TAKTIKK TIG EMAVOPOPTICOPEVEG UMTATAPIES
yio onpéadia Znuisg.

> MnV XpNOIUOTIOIEITE TTOTE AVAKUKAWHEVEG I} ETTIOKEUROUEVES ETTAVAPOPTIZOUEVES UTTATAPIEG.

> Mnv XpnOIPOTIOIEITE TNV EMTAVAPOPTIZOHEVI UMTATAPIX 1) EVOX ETAVOPOPTICOPEVO NAEKTPIKO EPYQ-
Aeio TTOTE WG KPOUTTIKO epyaheio.

> Mnv ekBETETE TIOTE TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UMTOTAPIEG O GUETN NAIGKI) OKTIVOBOAI, auEnuévn
Bepuokpacia, ommvenpeg 1 YUUVEG pAOYEG. Mmopei va TTPOKANBOUV eKPREEIG.

> Mnv OKOUPTIXTE TOUG TTOAOUG TNG UIMOTOPING HE T SAXTUAG, HE EPYOAEIR, KOOUNPOTX 1) GAAGK
NAEKTPIKA QYQYIUX QVTIKEIMeva. 'ETol pmopei va TIpokAnBei {nui oTnv emava@opTI{opevn
UITOTOPIC, KABWG Kol UNIKEG CNUIEG KO TPXUPOTIOHOI.

> KpoTaTE TIG EMAVOQOPTIOUEVEG UTTATAOPIEG HOKPIX OTTO BPOXT, Uypaoia kol uypd. H eioxwpnon
UYPOOIOG UITOPEI VO TTIPOKOAETE! BPOKUKUKADUOT, NAEKTPOTIANEI, EYKOUHOTO, QUTIX KOI EKPI|-
Eeig.

> XpnoIUOTTOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KAl T NAEKTPIKE EPYAEI TTOU TTPOBAEMOVTA YIO GUTOV TOV
TUTIO PTTOTaPiaG. MPOCEETE OXETIKA TQX OTOIXEIX OTIG AVTIOTOIXEG 0dNYieg XPriong.

> MnV XpNOILOTIOIEITE 1) AMOBNKEVUETE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UTTATOPIX OE EKPREING TIEPIBAAAOVTO.

» E&v n pmaropio Kaiel urrepBoNK& OTOV TNV GKOUWMATE, €VOEXETON VO £XEl UTTOOTEl {nuIGK.
TomoBeTroTE TNV PMOTOpPiCr O €val Onueio OTO OTToI0 EXETE OPATOTNTA, W EUPAEKTO Kol HE
ETOPKI AMOOTAON MO EUPAEKTA UAIKA. AQrOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UITATOPIX VO KPUWTEL.
Edv n pmoTopia eEakoAoubei va Kaiel UTTEPBOAIKS UETX OO Hic WPX OTOV TNV XKOUUTIATE, TOTE
£xel urooTei {nuic. ArreuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti 1) dixB&aTe To Eyypapo "YTOdEIEEIq yio TNV
AOPAAEIC KOl TN XPrON VIO EMAVOPOPTI{OHEVEG PTaTapieg Li-lon Hilti".

ﬂ MpooéETe TIg €181KEG 0BNYiEG TTOU I0XUOULV VI T UETOPOPA, TNV AmOBriKeUon Kai Tn Xprion
EMAVAPOPTI{OUEVWV UMTATAPIGOV 10VTWV AIBiou.
AIB&OTE TIG UTTODEIEEIG VIO TNV KOPAAEIX KQI TN XPrON VIO EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES
Li-lon Hilti, Tig oroieg 6 PpeiTe oapOVOVTORG TOV KwdIKO QR 0TO TEAOG QUTGV TWV 0dNYIHV

Xpnons.
Nepiypaen
ZUVOTITIKI) TIKPOUCINCT TTIPOIOVTOG n
MNpoobeTn xeipoAaBn @ MPOQUAGKTHPAG
@ dpayn evepyoroinang (® NAKTPO AMAGGAENIONG EMAVAPOPTIZOHE-
® AkorTng on/off VNG UMATOPIG

@® Xepohapny ‘EVOEIEN KATROTAONG UIMTATAPIOG
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EmavapopTi{opevn pmoropio
S1OMI0 OUVOEDNG VI GUCTNUX OVOIP-

AYKIOTPO Qv&pTNONg
Acp&hion aEova

POPNONG MPIOVIBIGV. ) Snudd! korng 0°
MoxAog XEIPIOHOU YIoX TIPOQUACKTIPO SNUGGI Ko 45°
€KKpPEUOUG

MpoemAoyn ywviag kormg

Bida cUOPIENG yiax TTAp&AANAO 0Bnyo
MoxAog oUo@IENG yio pUBpIon B&Boug
KOTING

KAeidi &hev

MoroUpa umodoxng

MNaToUpa CUCPIENG

Bida oUopIENG

MNéApa Baang

MPOPUAGKTIPOIG EKKPELOUG
Moap&AAnAog 0dnyog

BéAog kaTeuBuvang TepIoTPOPHSG
MoyxAog cUo@IENG yio pUBUICH YwViag
Kot

KNPOKO YWVIGV KOTTAG

® PP © ©O
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Kar&AAnAn xprion

To TPoidV TToU TTEPIYPEPETA Eival Evar EMAVAPOPTIZOpEVO diokotpiovo. MPoopileTal yia epyaaieq

KOTTNG 0€ EUAX 1) TTAPOHOIX UNIKE, TTAXOTIKE, YUYOOAVIDES, IVOYUWPOOOVISEG KO GUVBETIKA UAIKAL.

To diokorpiovo Xelpdg eivair €EOTTAICHEVO e OTOMIO CUVOEDNG YIG TNV QvePPOPNAN TIPIOVISIGV, TO

oroio gival OXedINOUEVO YIX TOUG OUVNBIOUEVOUG EUKOUTITOUG OWANVEG NAEKTPIKNAG OKOUTIaG. Mo TN

OUVOEDN TOU EUKOUTITOU OWANVQ OITOKOVIWTF) ME TO TIPIOVI, EVOEXETAI VA EIVOI QMOPXITTOG EVOG

KOTGAANAOG QVTOTITOPOG.

> XPnOILOTIOIEITE ATTOKAEIOTIK& KOl HOVO BiOKOUG EYKEKPIUEVOUG YIO TO TIPOIOV, TIOU IKAXVOTIOIOUV
TQ OTOIXEIO OTOX TEXVIKA XXPOKTNPIOTIK (TT.X. DIGUETPOG, XPIBPOG OTPOPWYV, TTAXO0G, UNIKO, KTA...).
Aev emTpémovTai diokor Aeiavong ko Siokol Kot G KaBaG Ko iokor armd x&AUBA TOXEIG KOTIG
e1d1koU kp&paTog (HSS).

> KOBeTe poOVO EMITEDX AVTIKEIPEVA, TO OTTOIX TIXPEXOUV HIC EMTOPKWG HEYEAN eM@Aveia €dpaang
yio To TEAUO B&ONG.

> Agv EMTPEMETAI PE QUTO TO TIPOIOV 1 KOTT UETGAAWY, UAIKGV TTOU TIEPIEXOUV PETOANG, OPUKTMV
UNIKQV, KEPOUIBIOV KO UAIKGV TTOU TIEPIEXOUV XOAGTioK.

¢ XPNOIUOTIOIEITE VI QUTO TO TIPOIOV HOVO EMAVOPOPTIZOUEVES UMTATapieg 10vTwv AiBiou Hilti Nuron
NG oeip&g TUTTou B 22. H Hilti mpoTeivel yio quTO To TIPOIOV TN XPrion TwV EMAvVa@OopTIZOPEVQV
UITOTOPIOV TTOU GVAQEPOVTAI OTOV TTIVOKO OTO TEAOG QUTWV TWV 08NYILV XProng.

¢ XPNOIUOTIOIEITE VIO QUTEG TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTOTOPIEG HOVO popTioTEG Hilti Twv oeipdv
TUTTOU TTOU GVOPEPOVTQI OTO TEAOG UTMV TWV 0dNYIGV XProNG.

‘ExToton mapadoong

Aiokoripiovo, 8iokog Kommg, maToUpa cUOQIENG, TTaToupa utodoxng, Bida cUOPIENG, KAEIDI &hev,

odnyieg xpriong

ﬂ MepIoodTEPX, EYKEKPIUEVD YIO TO TIPOIOV 00G ouoThUaTa Ba Bpeite oTo Hilti Store 1 otn

SieuBuvon: www.hilti.group

AEecoudp (SIATIOETAI TTPOXIPETIKK)

AvTaTTOPOIG PAYOG-0dNnyoU, paya-odnyou, maxp&AAnAog 0dnyog

EVOeigeIq TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG UITATAPIAG IOVTWV AIBiou

2TIG eMavapopTI{OUEVEG UMTOTOpieq 10vTwv AiBiou HiltiNuron umdpyel n duvaTtotnTa TPOBoAng
NG KAT&OTAONG POPTIONG, HNVUUATWV OPGAUGTOG KOl TNG KATAOTOONG TNG EMAVOPOPTIZONEVNG
WO TOPING.
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EVOEigEIq YIX KATAOTAON POPTIONG KAI PINVULKTX CRAKAHATOG

Kivduvog TPXUPATIONOU QIO TITMON TG UITXTAPIG!

> 'OTQv ivail TOTTOBETNHEVN N EMAVOPOPTICOUEVN UTTOTOPIN, BEBXIWOEITE APOU TIATHOETE TO TIAKTPO
Amao@A&AIoNG, OTI Bt KOUUTTMOETE EAVA KOAK TNV EMOVAQOPTIZOHEVN UMATAPI OTO TPOIOV TToU
XPNOIUOTIOIEITE.

Mo va SeiTe KATTOIX OO TIG AKOAOUBEG EVOEIEEIG, TIATTIOTE CUVTOHO TO TIAKTPO amaoP&AIoNG TNG

EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTOTOPIOG.

H kat&oTaon @opTiong kabwg kou o mbaveg BAGBeEG eupavilovtan emiong povipa, 600 Eeivail

EVEPYOTIOINUEVO TO OUVOEDEPEVO TTIPOIOV.

| KaréoTaon Znuaoia

Téooepa (4) LED avaBouv HOVIPS TTPGaIva Kar&oTtaon ¢optiong: 100 % £€wg 71 %
Tpia (3) LED av&Bouv pdvipa mpaoiva Kor&oTtaon ¢opTtiong: 70 % ¢wg 51 %

Auo (2) LED av&Bouv poviua paoiva Kar&oTtaon eopTiong: 50 % ¢wg 26 %

‘Eva (1) LED av&Bel povipo mpéoivo Kar&oTtaon ¢opTiong: 25 % £€wg 10 %

‘Eva (1) LED avaBooBrivel apy& mp&aivo Kar&oTtaon ¢optiong: < 10 %

‘Eva (1) LED avoBoaoprivel ypriyopa Tp&aivo H emavagopTiopevn pmarapic 16vTwv AiBiou

gival TeAeing amogopTiopévn. dopTioTe TNV
EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATAPIO.

Edv To LED eEakoAouBei va avaBooBrivel ypr)-
Yyopa PET& TN GOPTION TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG
urmaTapioag, armeuBuvBeite oTo aépPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avoBooBrivel ypriyopa KiTpivo H emavagopTi{opevn pmaTapio 1GVTwv AiBiou
1) TO OUVOEDEPEVO E QUTH TIPOIOV EXOUV UTTEP-
POPTWOEL, £X0oUV TTOAU UYNAN 1} TTOAU XapnAR
Beppokpaaia ) urapxer k&moiax AN BAGRN.
dEPTE TO TIPOIOV KOl TNV EMAVAPOPTIZOHEVN
UTTOTOPIa OTNV TTPOTEIVOHEVT BEPUOKPATIX Agl-
TOUPYIOG KOl UMV UTTEPKOTATOVEITE TO TIPOIOV
KOT& TN Xprion Tou.

E&v eE0KOAOUBEI VO UTIGPXEI TO PVUUQ, OTTEU-
BuvBeite oTo 0¢pPIg TNG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBel kitpivo H emavagopTi{opevn pmarapio 1GvTwv AiBiou
KOl TO OUVOESEEVO LE QUT) TIPOTOV Sev eivail
oupBaTd. AreuBuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopo KOKKIVO H emavagopTi{opevn pmaTapio 10vTwv AiBiou
eivar KAEIBWHEVN Kol eV PTTopei va XpnoiloTTol-
nBei &Aho. AmeuBuvBeite oTo o€pPig TG Hilti.

EVOEiEEIq yIx TNV KATAOTAON TG EMXVAPOPTIZOUEVNG PITATAPING

Mo va EAEYEETE TNV KATXOTAON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG, KOXTHOTE TIATNHPEVO TO TIAKTPO
AmMaoQA&AIONG YIO TTEPICOOTEPK OTIO 3 JEUTEPOAETTA. To oUOTNUX JeEV avayvwpilel M TBavr
SUCAEITOUPYIX TNG UITATAPICG AOYW KAKIG XPNONG, OTTWG TT.X. TITAOT, TPUTINHATS, EEWTEPIKEG NUIEG
Qo UYNAr BEpUOKPOTIa KTA.

Kar&oTaon Inpooia

‘OAa T LED avéBouv KUNOUEV Kall 0T OU- Eivon duvarr) n ouvexion Tng Xprnong Tng EMava-

véxelo To gva (1) LED avaBer povipa mp&aivo. POPTIZOPEVNG PTTOTAPIOG.
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[ Karéoraon

Znuaoia

‘OAat T LED avéBouv KuMidpeva ki oTn ou-
véxela To éval (1) LED avaBooprivel ypriyopo
KiTpIVO.

Aev fiTav duvarn n oAokApwan Tou eAéyxou
YIX TNV KATXOTOON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG
uraTopiag. EmavoA&BeTe Tn diadikaaio 1y
ameuBuvBeite oTo 0€pPIg Tng Hilti.

‘OAa T LED avéBouv KUNIOPEVS KOl 0T ou-
véxelo To eva (1) LED avaBer HOVIHG KOKKIVO.

Edv eEakoAouBei va Prmopei va xpnaiporoinoei
£val oUVOEDEUEVO TIPOIOV, N UTTOAEITTOHEVN XWPN-
TIKOTNTO TNG MTTATaPiaG eivail K&Tw oo 50 %.
Edv dev pmopei va xpnoiporoinBei Aéov €va
OUVSEDEUEVO TIPOIOV, N ETTAVAPOPTIZOUEVN WAL~
Topia £xel pTAOEI 0TO TEAOG TNG didpKelng Lwnig
NG Kol B TTPETTE! Vo OVTIKXTHOTaOEI. ArreuBuv-
Beite oTO 0EPPIG TNG Hilti.

Maxp&AAnAog 0dnyog

O map&AANAog 0dnydg pe HovO Bpaxiova o&g EMTPEMEl VO KOWETE PE GKPIBEIX KATA PRKOG MIOG

OKMNG 1 Vo kKOWeTe Awpideg iBInv SIcoTRoEWV.

O map&AnAog 0dnydg propei va epapoaTei 0TIG SU0 MAEUPEG Tou TTEAUATOG BAONG.

TEXVIK& XXPAKTNPIOTIK&
XOaPaKTNPIOTIK& TTPOIOVTOG

SC 6WL-22
Fevi& TpoidvTog o1
OVOMOTIKI) T&ON 21,6V
Ba&pog 2,60 kg

(Kot EPTA-Procedure 01 xwpig emavagopTi-
Copevn UMTOPIo)

AiaxpeTpog dickou

160 mm ... 165 mm

M&yog Baocikou diokou 0,5mm ... 1,5 mm
MA&TOQ KOTING 1,5 mm ... 2mm

Ommn urrodoxrig dickou 20 mm

OVOUAOTIKOG apIBUOG OTPOPWV Xwpig popTio | 5.000/min

MeyioTo B&6og Korrrg 60 mm

MNwvia KOTHG UTTO Ywvia 0° ... 53°
OgppoKpACia AITOBrKEUONG -20°C ... 70°C
Ocppokpaocia mepIBAAAOVTOG KaT& TN AgiTou- | =17 °C ... 60 °C

pyix
EnmavagopTi{opevn prarapio

T&on AeIToupyiag EMAVXPOPTIZOHEVNG HTTATAPING 216V

B&pog EMAVXPOPTIZOUEVNG PTATAPING BA&me 0TO TEAOG QUTMV TWV OONYIGV

xenong

Oeppokpaoia TEPIBAANOVTOG KXTX TN AEITOUpYic -17°C ... 60°C
Oeppokpacia amobrikeuong -20°C ... 40°C
OEPHOKPUCIX PTATAPING OTNV EVXPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

431
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MAnpogopieg BopUPOU KAl TINEG KPASAOUMV

O1 ovo@ePOpEVEG OTIG TTXPOUOEG 0OONYIEG TIMEG NXNTIKAG THEONG KAl KPOSXOUMV €XOUV PETPNOEI
OUPPWVA PE HIK TUTTOTTOINUEVN HEBOBO PETPNONG KOl UTOPOUV VO XPNaILOTTOINBOUV yia T GUYKPIoN
HETOEU NAEKTPIKAV epyaheiwv. Eivar emang KATGAANAES yI TTPOXEIPN EKTIUNGN TwV EKBECEWV.

Ta oVOPEPOPEV OTOIXEIX QVTITTIPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EPAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Eav
WOTO00 TO NAEKTPIKO epyaheio XpnoiuomoinBei oe GAAEG EQAPHOYEG, HE DIXPOPETIKG EEXPTAHOT
1 Je eNNITTT) ouvTrPNON, EVOEXETAI VO DIPEPOUV TOX OTOIXEIX. TO YEYOVOG QUTO PTTOPE] V& QUENTE!
ONUAVTIKK TIG eKBETEIG ae OAN TN SIGPKEIX TOU XPOVOU EPYOTING.

ot 1o akpIPr) KTIUNGON TNG £KBEONG B TIPETE V& GUVUTIOAOYIZOVTA KQXI O XPOVOI, OTOUG OTT0ioug &i-
VOl GITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EQYXAEIO 1) AEITOUPYEI EV, AN DEV XPNOILOTIOIEITOI TIPOYUOTIKE.
To yeyovOg QUTO UTTOPET VOX EIMTEI GNUAVTIKE TIG EKBECEIG 08 OAN TN BIPKEI TOU XPOVOU EPYXTING.
KaBopioTe mpooBeTal PETPA OOPAAEIRG VI TNV TTPOOTOCICt TOU XProTn oMo Tnv €midpaon Tou
BopUBou Ka/f] TWV KPODAOHMY, OTWG YIo TPADEIYHO:  SUVTPNON NAEKTPIKOU €pyaAgiou Ko
€EQPTNUATWY, BIXTPNGCN XEPIWV OE KAVOVIKI BEPUOKPOTIT, Opy&vWwan TwV OTAdIWV EPYXTING.

ﬂ AvaAUTIKEG TTANPOPOPIES YIaK TIG EkDOTEIG TOu TTPoTUTOU EN 62841 TTou epappolovTar e5k Ba
BpeiTe oTO aVTiypOaPo TNG BHAWONG OUPHOPPWOoNG. +1J 538

MAnpogopieg BopuPfou
SC 6WL-22
Eminedo oT&Oung rixou (Lwa) 107 dB(A)
Avakpifeia emmedou oT&OUNG rixou (Kwa) 3 dB(A)
Z1&6un 8opuPou (L pa) 99 dB(A)

AvakpiBeia emmeSou NXNTIKAG Tieong (Kya) 3 dB(A)

TUVOAIKEG TIHEG KPS XOHOV

ZUVOAIKEG TIHEG Kpadaopwv Ko- | B 22-85 0,81 m/s?
) oe §UAo (An, w) B22-170 | 0,76 m/s?
AvOKPIBEIX (CUVOAIKEG TINEG KPXBAOUMV) 1,5 m/s?

MposeToINACix EPYXTING

Kivduvog TpaupaTiopoU amd akouoix EvapEn Aeiroupyixg!

> BeBaiwBeite 0TI TO OXETIKO TIPOIdV gival eKTOG AEITOUPYING, TTPIV TOTIOBETIOETE TNV EMAVOPOPTI-
CoOUevN UMOTOPI.

> AQQIPEDTE TNV PMTOPIC, TIPIV TIPAYUOTOTIONOETE PUBUIOEIG OTO EPYOAEIO 1) AVTIKATAOTHOETE
a&egoudp.

Mpoo€ETe TIq UTTOBEIEEIG OPOAEiG KOl TTPOEIBOTTOINGNG OTNV TIAPOUCK TEKUNPIWOT KOI OTO TTPOIOV.

DopTioTE TNV UmaTapic

1. AIGB&OTE TIPIV OTIO TN GOPTION TIG 0DNYIEG XPONG TOU POPTIOTH.

2. BeBaiwBeiTe OTI 01 EMAPEG TNG EMAVAPOPTICOPEVNG UITATAPIAG KOl TOU QOPTIOTH Eivail KABAPEG
KOl OTEYVEG.

3. ®opTIOTE TNV EMOVAPOPTICOUEVN UITATAPIX O EVOV EYKEKPIUEVO GOPTIOTH. 11 429
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TomoB£Tnon pmaTapioag

Kivéuvog TpaupaTiopoU oo BPaXUKUKAWNX 1) TITWON TNG UITATAPIRG!

> BeBaiwBeite OTI Sev UMGPXOUV EEVO QVTIKEILEVO OTIG ETTOPEG TNV PITXTOPIC KOl OTIG EMAPES OTO
TIPOIOV, TIPIV TOTTOBETHOETE TNV EMAVOPOPTIZOUEV UIMTATAPIX.

> BeBaiwbeite OTI N eMAVAPOPTIZOHUEVN UTTATAPIC KOUUTTWVEI TTAVTAX OWOTA.

1. ®opTieTe MANPWG TNV PITATOPIC TIPIV AmTO TNV TTPWTN B€0N oE AeIToupyia.

2. EIoGyeTE TNV EMAVOQPOPTICOPEVN UTTATAPIC OTO TIPOIOV, PEXP! VO KOUUTIOOE! UE XKPOKTNPIOTIKO
fxo.

3. BeBaiwbeite 0TI edp&lel KOAX N PaTOPIA.

A@aipeon EMAVXPOPTI{OPEVNG UITATAPING

1. MoaTroTe To MANKTPO AMXCPGAIONG TNG EMAVAPOPTICOUEVNG MTTOTAPING.

2. TpoaBnETe TNV umaTapice ammd TO TPOIdV.

ACPAAEIX KITO TITOON

Kivduvog TpauUPATIONoU OO TITMON TOU eEXPTAHATOG KO/ a§ecoudp!

> XpnoIUOTTOIEITE POVO TO TIPOTEIVOHEVO YIX TO TIPOIOV 0OG KOPdOVI CUYKPGTNONG epyaeiwv Hilti.

> [piv ammd Tn Xprion, EAEYXETE TO ONUEIO OTEPEWONG TOU KOPSOVIOU CUYKPATNONG EPYOAEIMV Yiok
mMOAVES {NUIES.

ﬂ MpootETe TIG eBVIKEG 0DNYiES YIX EpYaTieg Og UYOG.

XpnoluorioleiTe WG AOPAAEIX TITOONG YIO XUTO TO TIPOIOV XIMOKAEIOTIKG KQI HOVO &vav OUVOUOHO

amo Tnv aop&Aeia mTwong Hilti #2293133 pe 1o Hilti kopdovi ouykp&Tnong epyaheinv #2261970.

> STEPEWOTE TNV GOQAXAEIX TITWONG OTA GVOIYHOTa TOTIOBETNONG yix a&ecoudp. EAéyETe OTI
OUYKPOTEITO! KOXAG.

> STEPEWOTE EVAX KAPOUTTIVEP TOU KOPBOVIOU OUYKPAXTNONG EPYOAEINV OTNV GOPAAEI TITOONG KO
T0 JEUTEPO KAPOUTTIVEP OE HIX PEPOUCK DOUIKI KATOKeUN. EAEYETE TNV ook} aTEPEWON TwWV
SU0 Kapapivep.

ﬂ MpooéETe TIg 0dnyieq xpriong Tng aopdieiag mrwong Hilti kaBwg kon Tou Kopdoviol
ouykp&Tnong epycieiov Hilti.

Agaipeon dickou E

| Al NPOEIAOMOIHZH |

Kivduvog eyKQUHOTOG KO KOTIFIG 6ToV 8ioKo, oTn Bida cUCPIENG KXI OTNV TTATOUPX CUCPIENG
OI OUVETEIEG UTTOPE VXX EIVOI EYKXUPATA KX TPXUPOTIOHOI OO KOWIHO.

> & TNV oAAayr) TOV EEXPTNURTWV XPNOILOTTOIEITE TIPOOTATEUTIKX YOVTIO.

1. MNoTAOTE KAl KPATAOTE TIATNUEVN TNV aapahion a&ova (1).

2. NooK&peTe pe TO KAeISi Ghev TN Bidar cUCPIENG (2).

3. AgaiptaTe TN Bida oUCPIENG KXl TNV TTXTOUPX CUOPIENG (3).

4. AvoiETe TOV TIPOQUAKTAPO EKKPEHOUG (4) Kol AMOaKEUVETE TOV Bioko (5).

ﬂ Edv amaiTeiTa, umopei va apaipeBei N MaToupa UTodoxng yiot KaBapiopo.

Tomo6£Tnon dickou E

BeBaiwBeite OTI 0 3iOKOG TTOU TIPOKEITAN VX TOTIOBETHOETE QVTXMOKPIVETXI GOTIG TEXVIKEG
AMAITHOEIG Kl OTI €ivol KXAX OKOVIOHEVOG. [MpolmdBeon yia pix &yoyn Kot eival évog
aKOVIOUEVOG DioKOG.
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. KaBapioTe TV maroUpa ummodoxng Kl TNV maroUupa aUoPIENG.

. ToroBetrioTe TNV MaToUpa UTTOSOXIG HE TOV 0WOTO TPOsavaToAioud aTtov &&ova kivnang (1).
. AVOIETE TOV TTPOQUAGKTIPO EKKPELOUG (2).

. TormoBeTrioTe TOV Kavoupyio dioko.

BN =

ﬂ MpootETe To PEAOG PopAg TIEPITTPOPNG (3) T&VW OTOV BiOKO KOTING KAl 0TO TTP0idv. Mpemel
VO QUUTTITITOUV.

5. TomoBeTnoTe TNV EEWTEPIKN TTATOUPX CUTPIENG HE TOV 0WOTO TTPOCAVATOATUO (4).
6. Bidwote TN Bida cUCPIENG.

7. TomoBetrioTe TO KAeIdi &hev oTn Bidar cUOPIENG yiak TOV BioKo.

8. MaTnoTe Kal KPATAOTE TTATNUEVN TNV aoaAion &Eova (5).

9. Zoi&Te pe TO KAeIdi Ghev TN Bidat cUCPIENG (6).

10.ENéyETE TN 0wOTH £dpaon Tou diokou.

11.TormoBeTrioTe TO KAEIDi &Aev OTNV TTPOBAETTOUEVN OTIT).

Pu6uion B&6oug Komrg E

1. AMoo@oioTe Tov HOXAG OUOPIENG YIa TN pUBUIoN Tou B&Boug kormg (1).

2. AvVOONK®OOTE TO TIPOIOV AOEX TTPOG TO EMAVW Kl puBpioTe To B&BOG KoTMG (2).
3. Zi&Te TOV HOXAO OUOPIENG YIa TN pUBuIoN B&BOUG KOTAG (3).

ﬂ Mpémel va emAéyeTe MavTa BAOOG KOTNG TTep. 5 €wg 10 mm peyoAUTEPO IO TO TIGKOG TOU
UAIKOU TTOU TTPOKEITOI VO KOWETE.

PUBUION YWVIXG KOTTIG YIX PXATCOYWVIEG

ﬂ Mropeite va puBpioeTe T ywvia Kormg avapeoa o 0° kai 53°. Me Tnv mpoemAoyr ywviag
KOTTIG UTTOPEITE V& TTPOETIAEEETE TN WEYIOTN PUBIoIUN Ywvia oTIg 22,5° Kot 45°.

1. PuBpioTe evBexopévwg HI UEYIOTN YwVia JEOW TNG TTPOEMAOYNG YOVIG.

2. NUoTe Tov poxAd olUo@IEng Tng pUBlIoNG ywviag kormg (1).

3. MepIoTpEYTe TO TIPOIdV OTNV EMBUKNTH Ywvia KOTTAG (2).

4. Ao@ahioTe TO TIPOIOV OTNV eMAEYUEVN YWVic KOTING UE TOV HOXAO oUOPIENG (3).

Tomo8£Tnon maxp&AAnAou odnyou 5

1. AUoTe Tov HOXAO oUoPIENG (1).

2. Q6naTe Tov Map&ANAo 0dnyo oTo méAua B&ong.
> MTMopeiTe Vo TIPOCOPUOCETE TO TMAKTOG KOTING GUPPWVX HE TNV EGAPLOYT 0O (2).

3. KhAeioTe Tov HOXAO oUOQIENG.

TomoB£TNoN AVTATMTOPX PAYXG-03NnYou (a&Ecoudp) E

1. A@aipEoTe gvieXOEVWG TOV TTAP&AANAOC 0dnyo.

2. AvopThoTe TO TEAUX BAONG OTA TTIOW KATAKOPUPX TUAUOTA OUYKPATNONG TOU QVTRIITOPX PAYOG-
odnyou (1).

3. TomoBeTroTe TO MEAMIQ BAONG OTOV QVTAITTOPO PXYXG-08Nyou (2).
> To méAa BAONG EPAPUOLEI TIPOOWTTO TOV AVTATITOPA PAYXG-03Nyou.

4. AoaNioTE TOV AVTOTTOPa PAyag-0dnyou, melovrag Toug dUo aUpTeg (3) HEXP! VO TEPUATIOOUV.

Xeipiopog
MpootETe TIq UTTOBEIEEIG HOPOAEING KOI TTPOEIBOTTOINGNG OTNV TTAPOUCK TEKUNPIWON KQI GTO TIPOIOV.
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Evepyoroinon rj amevepyomoinon

Evepyoroinon

1. MaTAOTE Kol KPATAOTE TIATNHEVN T GPAYF) EVEPYOTTOINCNG KXI XEIPIOTEITE TOV SIGKOTTTN on/off.
» Mropeite va aprioeTe eAelBepn TN @payr evepyoroinong, HOAIG KPATHOETE TTATNUEVO TOV

SiakomTn on/off.

Amnevepyormoinon

2. AgnoTe ehelBepo To diakomTn on/off.
» H @payn evepyormoinong HeTaBaivel GUTOPOTA 0TN B£0N KAEIBOUATOG.

Alaxeipion oKOVNG Kol TIPIoVISIGOV

* Kor Je GImoKovInTH:
JuvdEOTE TOV EUKOUTITO OWANVX QvOppO®naoNnG OTO OTOUIO OVOPPOPNONG KA TIPOCEETE TIG
UTTodEiEEIg OTIG 0dnYieg XPrioNG TOU OTTOKOVIWTH).

* Korm pe oaxkoUAx GUANOYIG OKOVNG:
SuvdeoTe TN OOKOUAG OUAOYNG OKOVNG PE TOV QVTGRITOPX OTO OTOUIO QvaPPOPNONG YIX
QITOKOVIWTH.

ﬂ MropeiTe va AeIToupYEITE TO TTPOIOV Kail Xwpig HEB0do ouhlhoyr} okdvng. BeBaiwBeiTe OTI pmopei
VO oImOPPITITETON EAEUBEPTL 1 OKOVN KOTING KOl T TIPIOVISIOK.

Ko pe odnyo E

ﬂ KoBeTe povo emimeda avVTIKEIUEVA, TQX OTTOI TIXPEXOUV HIC EMXPKAG HEYXAN EMPAVEIX £dpaong
yiax TO TTEAUa Béong.

1. TomoBeTOTE TO AVTIKEIPEVO OE TETOIX BEDN, MOTE O SIOKOG VXX UTTOPE] VO TIEPIOTPEPETAI EAEUBEPT
KATW OO TO OVTIKEIHEVO.

. AoQOAioTE TO TIPOG EMEEEPYATIOt AVTIKEIPEVO XTTO PETOTOTTION.

3. E@opudoTE TO TIPOIOV UE TNV PTTPOOTIVI) Ok TOu TIEAUTOG B&ONG OTo TIPOg emegepyaoio
QVTIKEiUEVO.
» O Giokog dev £XEl ETTOQN E TO QVTIKEIUEVO.

4. EuBuypoppioTe Tn ypopun OpXIKAG X&POaENG OTO Gvolyua oTo TMEAUX B&ong (mapakoAouBnon
KOTTG).

5. OtoTe oe AelToupyia To Tpoiov. +11 435

6. KoBodnynoTe T TPIOVI KATA KOG TOU 08nyoU e KATXAANAN ToXUTNTO JEOX OTTO TO QVTIKEIEVO.

EkTEAEON PAATOOYWVIGV (KOTIEG UTTO YWVIX)

N

ﬂ A&BeTe UTOWN OTI OTNV KOTTH GAATOOYWVIRG TO TIPRYHATIKO B&BOOG KOTING givail HIKPOTEPO QMO
TO B&OOG KOTING TTOU EPPOAVIZETAI TNV KAIJOKO.

1. PuBpioTe Tn yovia Kommg yix (pcx)\Tooywwaq #1434

2. OtoTe oe AelToupyia To Tpoiov. #1435

3. KoBodnynoTe To Tpoiov pe KATAANAN TOXUTNTA HECK OTTO TO AVTIKEIUEVO.

Topeq KOTING pE pAyx-08nyo g

. ZTEPEWOTE TN pAyax-0dnyo Ye 2 BIdwTEG psvvevsq

2. PuBpioTe TN ywvia komig yio paATooywvigg. #1434

3. EQoapudOTE TO TIPIOVI JE TO ONUADI EYKOTTNG OTO KATAKOPUPO THAHG TNG PAYaG-0dnyou:
> e ioleg KOTIEG XpnoldorolraTe To onu&di eykormg 0° (1).
> & QOATOOYWVIEG XPNOIPOTIOINOTE TO oNU&d! eykormg 1°-50° (2).

4. PuBpioTe To B&Bog Kotg. *11 434

5. ©OtoTe oe AeIToupyia To poiov. 10 435

6. KoTeuBuveTe To TTPOIdV KAT& UKOG TNG PAYOG-0dnyoU HECH OTTO TO QVTIKEIMEVO.
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DpovTida Kol GuvTHpNoN

Kivduvog TPXUPATIOHOU QTTO TOTTOBETNPEVN UITATAPI !

> [piv amod K&OE EpYATIa PPOVTIONG KOI GUVTHPNONG OPAIPEITE TTAVTA TNV PITToiPic!

DpovTida Tou TIPOIGVTOG

¢ ATOUOKPUVETE TIPOOEKTIKX TOUG PUTTOUG TTOU EXOUV ETTIKOONTEI.

* E@boov unidpxouv, KABaPIOTE TIG OXIOHEG OEPIOLOU HE I OTEYVH), LOACKN BoupTo.

¢ KoabBoapilete To TEPIBANUO HOVO pE Evar EAXPP®OS PBpeypevo mavi. Mnv xpnoigoroleite UNK&
PPOVTIBAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE CIAIKOVI, SIOTI EVEEXETAI VO TIPOOBXANOUV TOX TTAGOTIKK HEPN.

¢ XpnoldotToinoTe éva KABaPO, OTEYVO TV, Y1 VX KABXPICETE TIG EMAPEG TOU TIPOIOVTOG.

DPOVTIdAX EMAVAPOPTIOPEVWV UTTATAPIWV Li-lon

¢ Mnv XpnoIUOTIOIEITE TIOTE WIX EMTOVOQPOPTICOUEVN UTTOTOPIC e BOUAWUEVES OXIOHEG QEPITHOU.
KaBopileTe TIG OXIOPEG OEPIOUOU TIPOCEKTIKA WE HIC OTEYVH], HOAGKI BoUpTOCK.

* Amo@uyeTe TNV &OKOTIN €KBEON TNG EMOVAPOPTICOUEVNG UMATAPIaG 0 okovn 1 pumoug. Mnv
£KOETETE TIOTE TNV EMAVOPOPTICOPEVN UMaTapia 08 Pey&An uypaoia (.X. Bubion oe vepo 1
TePQUOVr € BPOXH)-

Edv €xel Bpagei MIX EMOVAQOPTIZOHEVN UMTATAPIC, AVTIETWTTIOTE TN OTIWG HIC EMTAVRPOPTIZOUEVN
UITOTOPIC TTOU €XEl UTTOOTE! {NUIG. ATTOHOVAOTE TN O EVal U eUPAEKTO BOxeio Kol armeuBuvBeite
oTo 0épPIg Tng Hilti.

¢ AIOTNPEITE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN PITATOPIX KaBapr oo EEva AXSIa Kol yp&oo. Mnv emTpEMETE
VO OUYKEVTPOVOVTOI XOKOTIX OKOVEG F) pUTTOI OTNV EMAVaPOPTIZOEVN PraTapia. KaBapileTe TNV
ETAVAPOPTIZOHEVN UTTOTOPIA HE HIG OTEYVI), HOAGKN BoUPTOX 1) Eval KXBOPO, OTEYVO TTavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UAIKX PPOVTIBOG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE TIAIKOVN, BIOTI EVEEXETOI VO TIPOGRXAAOUV
TO TTAGOTIK& pEPN.

MnV GKOUUTIXTE TIG EMAPEG TNG EMTAVOPOPTIZOPEVNG UTTOTOPIOG KO PNV OTTOUOKPUVETE OTTO TIG
ETAPEG TO EPYOOTATIOKO YPXTO.

¢ Koaboapilete To TEPIBANUO POVO pE Evar EAXPP®OG PBpeypévo mavi. Mnv xpnoigoroleite UNK&
PPOVTIBAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE CIAIKOVI, SIOTI EVEEXETAI VX TIPOGBXANOUV TOX TTAGOTIKKX HEPN.

ZuvTripnon

e EAEyXeTE TOKTIKX OAX TOl OPOTA HEPN YIX TUXOV {NUIEG KQI TNV &Yoyn AEITOUpYix OAwV TV
XEIPIOTNPIWV.

¢ Mnv XpnOILOTIOIEITE TO TTPOIOV O TIEPITTWON {NUIWV /Kot JUCAEITOUPYIRV. AVaBEDTE GUESH TNV
€MIOKEUN TOU TTPOidvTOg 0To 0€PPIg TNG Hilti.

¢ MeT& amod epyaoieg POVTIdOG Kol GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAX TG CUCTIUOTO TTPOCTOCING KO
eAEYETE TNV amPOOKOTITN AEITOUPYIX TOUG.

ﬂ Mo pioc x0PaAr) AeIToupyiae XpNOILOTIOIEITE HOVO YVIOIX AVTOAGKTIKE Kol avaAQaIUa. Eykekpi-
péva ammo Tn Hilti avTOAOKTIKE, avoAOOING Kol GEECOUGP YIo TO TIPOioV oog Ba Bpeite oTO
mAnoigoTepo Hilti Store rj otn dielBuvon: www.hilti.group

Ka®apIopOG TOU GUCTHHOTOG TTPOCTROING

1. AgoipéoTe Tov dioko. =11 433

2. KoBopileTe TO CUOTHUOTO TTPOOTATING TIPOCEKTIKA [E UIGk OTEYVI) BoUPTO.

3. ATIOPOKPUVETE EMKABIOEIG KO UTTOAEIUUATO OO TO E0WTEPIKO TWV CUCTNUATWV TIPOCTACIOG HE
KaT&AANAO epyaAgio.

Ka@axpI1opog KXVaAIoU pIVIGUXTOV

To KoV PIVIOUATWV 0OEIRTE! PIVIOUATA KOTTG OO TO EC0WTEPIKO TOU ETTAVK TTPOPUAGKTHPA. Edv

£X€l BOUADTEI TO KAVAAI PIVIOUATWV SeV UITopoUV va eEaxBoUv TTAEOV owoTd Tok piviopoTa. KaBapilete

TOKTIK& TO KOVAAI PIVIOUAT®V, YIX VO TTXpATEIVETE TN SIdpKeIX NG TOU TTPOIOVTOG.
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'EAEYX0G HET& OTTO EPYXCIEG PPOVTIONG KOXI GUVTHPNONG

MeT& amd TiG EpYOaieq GPOVTIORG Kol GUVTIPNONG EAEYXETE EAV EXOUV TOTTOBETNBE KOl AeIToupyoUv

OWOT& OAX TX CUOTHAUOTA TTPOCTATIOG.

1. Mo EAeyX0 TOU TIPOPUAGKTIPO EKKPELOUG, OVOIETE TOV TEAEIWG e TOV HOXAO XEIPIOHOU.
> AQoU QQroETE TOV HOXAO XEIPIOHOU, TIPETTEI O TIPOPUAOKTIPAG EKKPEUOUG VO KAEIVEI Ypriyopol

KOl TEAEING.

2. EAéyETe TN AeITOUPYIO TWV KIVOUHEVWV EEXPTNUATWV, TI.X. YIX KOMNUX 1) TPIBN.

3. E&eT&OTE TO TIPOIOV VIO OTIOGINOT ) GANEG EUPAVEIG LNUIES.

MeTagop& kai armodrkeuon

MEeTOPOP& EMAVAPOPTIZOUEVWV EPYXAEIWV KXI EMAVAPOPTIOUEVHV HITATAPIOV

/A NPOZOXH

AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KATX T UETAPOPK !

> METAQEPETE TO TIPOIOVTA OOG TIAVTA XWPIG TIG UTOTAPIEG TOTTOBETNEVEG!

> AQQIPECTE TNV/TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG.

> Mnv PETOQEPETE EMAVAPOPTIZOUEVEG UMTATAPIEG TIOTE XUdNV. Kard T peTagopd Ba mpérel ol
ETMOVAPOPTIZOPEVEG UTTOTAPIEG VO TTPOCGTATEUOVTAI T UTTEPBONIKEG KPOUOEIG KO SOVITEIG KOl
VO OTTOHOVAVOVTXI OTTO KXBE €i50UG AYWYIHO UNIKG 1] GAAEG ETTAVOPOPTIZOUEVEG UTIATOPIEG, MOTE
Vo Unv €pBouv og emaPn pe GAOUG TTOAOUG UMOTOPIOV Kol TIPOKANBEi BpayukUkAwpa. A&BeTe
uUTIOYN TIG TOTTIKEG TTPOJIAYPAPEG HETAPOPAG VI (POPTIJOPEVEG UTTATAPIEG.

> Agv EMTPETETON N AMOCTOAN EMAVAPOPTICOPEVWV PTTATOPIOV HECW Taudpopeiou. AmeuBuvBeite
OE PIX HETAPOPIKN ETXIPEIR, OTOV BEAETE Vo OTTOOTEINETE KBIKTEG EMAVOPOPTIZOUEVEG PTTATOPIEG.

> EAEYXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVES UITATOPIEG YIO TUXOV NUIEG TTPIV OO K&OE Xprion
KOBMG KOl TIPIV KOl ET& oo PEYOAUTEPNG SIKPKEING HETAPOPA.

ATTOBrKEUON EMAVXPOPTI{OPEVWV EPYRAEIWV KOl ETTAVAPOPTI{OHEVWV UTTATAPIOV

Q NMPOEIAOMOIHZH

AKoUOCIX TTPOKANON NUIGG OO EAXTTWUXTIKEG MTTATAXPIEG. !

> AmMoBnkeUeTe TQ TPOIOVTOL 0OG TIGVTA XWPIG TIG UMTOTAPIEG TOTOBETNHEVEG!

> AmMoBnkeUeETE Ta TIPOIOV KOl TIG EMTOVOPOPTICOUEVEG UTTATOPIEG O DPOOEPD KAl OTEYVO X(WPO.
MPoo£ETE TIG OPIOKEG TINEG BEPUOKPOTING, TIOU OVOPEPOVTAI OTX TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA.
+11431

> Mnv QUAGTE EMOVOQOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG TIGVW OTOV QOPTIOTH. MeTd Tn SiadIKacia pOPTIONG,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIZOPEV UTTATAPIC OTTO TOV GOPTIOTH.

> Mnv amoBnKeUETE TIOTE TIG EMTAVOPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG OTOV NAIO, TIGVW OF TINYEG BEPUOTNTOG
1 mow ormd TIapIa.

> AmMoBnkeUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG OE ONeio 0To oroio dev Exouv
mipdoBaon TABIX KAl AVXPHOSIN KTOHO.

> EAEYXETE TO TIPOIOV KONl TIG EMAVOPOPTICOUEVES UITATAPIES YIO TUXOV ZNUIEG TIPIV OO K&Be Xprion
KOO KOl TIPIV KoKl HET& OXTTO PEYOAUTEPNG SIXPKEING ATOBAKEUOH.

Bor6eia yia mpoBAfuaTa

MpooéxeTe oe OAeG TIG BAAPEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UMTATAPIG. BAETE

kepahaio Evoeieig Tng emavagopTi{opevng umarapiag Li-lon.

Se BAGPBeg Tou Bev OVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV TTIVOKX ) BEV UITOPEITE VX KITOKXTOOTIOETE HOVOI

oag, armeuBuvBeite oTo aépPig Tng Hilti.

BAGBN | MBavn airiac [ Avon |

Toa LED Tng praropiog dev | MmaTapiot eATTOUOTIKD » AneuBuvBeite oTo 0£pBIg TNG ‘

deixvouv TimoTe Hilti.
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[BA&Bn

MOéavn airia

Auon

Aev uniapxel n duvaToTNTX
mieong Tou diakomTn on/off
1 €XEI UTTAOKAPEL.

Aev amotehei BAGPN (AeiToupyia
AOPAAEIOG)

» TMaTroTe TN payr ekkivnong.

O apIBUOG OTPOPAOV HEIDVE-
Tl EXPVIKA TP TIOAU.

Mrmarapia AmoopTIoUEVN.

> ®opTioTE TNV UMTATOPIX.

AUvoun mpowBnang oAU pe-
Y&AN.

v

MeiwaTe T dUvoun mpowen-
0oNgG Kol EVepYoTToINoTe Qv

TO TIPOIOV.

To pIVIOUOTO SEV AIMOHO-
KPUVOVTOI KOl TIEQTOUV
AV OTNV TAGKS BAONG
To Tpoiov dev emavael-
TOUPYEI QUTOHOTO PHET
omd PrmAoK&pIopa Tou Bi-
OKOU.

H prmarapia dev Koupnmvel
a1oBNT& KAVOVTOG "KAIK".

Koavai ripiovidimv Boulwpévo.

v

EvepyormolgiTal n pooTasio
UTEPQOPTIONG.

MorioTe Eava T @payr eve-
pYOTTOINONG KOl TOV SIGKOTITN
on/off.

Mpoeg&oxn ao@aAiong oTnV pma- | »
TOPIX AepWHEVN.

KoBapiote Tnv mpoe&oxn
AoPA&NIONG Kol TOTTOBETrOTE
EQVX TNV UMaTapic.
AgaipéaTe Tov Bioko Kol
TOTIOBETNOTE TOV €K VEOU.

To mpoiov doveiTai o
gvTova amd O,Ti ouvrBwg.
O TIPOPUACGKTIPOG EKKPE-
Houg Sev KAeivel.

Aiokog A&Bog TomoBeTNWEVOG. >

v

MPOPUACKTIPOG EKKPELOUG Ae-
PWHEVOG 1 KOMNUEVOG, 1} TO EA-
TrPIO €XEl UTTOOTE! ZnuI

EmkoivwvrioTe pe To 0€pPIg
Tng Hilti.

A1xBeon OTA AMOPPIUUATA

Kivduvog TPXUPXTIOHOU &ITo akaxTGAANAN Si1xBeon oTa amoppippara! Kivduvol yio Tnv uyeio amd

€EEPXOUEVD OEPIX 1) UYPK.

> Mnv amooTENETE EMAVOPOPTIZOPEVEG UMTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTE {NUIK!

> KoAUYTE TIG CUVBECEIG E EVOX N QYWYIHO UAIKO, YIX VX OXTTOPUYETE BPOXUKUKADUOTOL.

> [MeT&ETe TIQ PMaTOPieg £TAI WOTE VO PNV PIMTOPOUY VO KATOANEOUV OTO XEPIX TTIBIGV.

> Arnoppiyte Tnv pmaTapia oto Hilti Store ) ameuBuvbeite oTnv apuodia emxeipion dikBeong
AMOPPIUUATWV.

Qf-?) Ta mpoiovTa Tng Hilti eival KATAXOKEUROUEVD OE PEYXAO TTOCOOTO QMO QVAKUKADGIMO UNKX.
Mpolmobean yia TNV avoKUKAWGT) TOUG eivail 0 KATGAANAOG SIoKwPIoHOG Twv UAIKQV. e TTOAEG
X0peg, n Hilti mapohapBavel To MaAIO 0aG epyaAgio yia avakUKAwor. AreuBuvBeite oTo 0€pBIg TNG
Hilti ) oTov oUpBoulo MwARoewV.

ﬂ > MnV TETATE T NAEKTPIKA EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG KOl TIG ETTAVOPOPTIZOUEVES
UMaTapieg 0TOV K&S0 OIKIGKMV AImOpPIHHATWV!

Eyyunon KGTaoKEUXOTH)

> [x EPWTNOEIG OXETIKA PE TOUG OPOUG £yyUnang armeuBuvBeite oTov Tommkd ouvepyaTn Tng Hilti.
MepiocoTEPEG TANPOPOpPIEG

MepioodTEPEG MANPOPOPIES YIG TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYId, TO TTEPIBGANOV KOl TNV avVaKUKA®WGN B
Bpeite oTov akdAouBo olvdeapo: gr.hilti.com/manual/?id=2360043

270 TEAOG QUT®V TWV 0BNYIGV Xprong 6a PPeiTe auTOV TOV OUVBECHO KX WG KwdIko QR.
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tr Orijinal kullanim kilavuzu

Kullanim kilavuzu bilgileri

Bu kullanim kilavuzu hakkinda

« ikaz! Uriini kullanmadan énce, talimatlar, giivenlik ve uyari bilgileri, cizimler ve teknik 6zellikler
dahil olmak Uzere Urlinle birlikte verilen kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan
emin olunuz. Ozellikle tiim talimatlar, giivenlik ve uyan bilgilerini, cizimleri, teknik &zellikleri
ve bilesenleri ve fonksiyonlari 6greniniz. Aksi takdirde elektrik garpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma tehlikesi meydana gelebilir. TUm talimatlar, gtivenlik ve uyarn bilgileri dahil olmak tzere
kullanim kilavuzunu daha sonra kullanmak lzere saklayiniz.

* m Urlinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin dngériilmistiir ve sadece yetkili
personel tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler
hakkinda &zel olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel
tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglar disinda ¢alistinimasi sonucu
tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

* Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son sirimu
her zaman Hilti iriin sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak igin, bu kullanim kilavuzundaki @
sembolli ile isaretlenmis baglantiyl veya QR kodunu kullaniniz.

« Uriinti baskalarina sadece bu kullanim kilavuzuyla birlikte veriniz.

Resim acgiklamasi

Uyan bilgileri

Uyar bilgileri, Grlin ile calisirken ortaya cikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri

kullanihir:

Al TEHLIKE

TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

IKAZ !

» Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT

DIKKAT !

» Viicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol acabilecek olasi tehlikeli durumlar icin.
Kullanim kilavuzundaki semboller

Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullaniimigtir:

Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilari ve diger gerekli bilgiler

rzo

Capraz referans

9

(Y] Geri donusimli malzemeler ile galisma

E Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢oplere atmayiniz
] Hilti Lityum Iyon akii

o773 Hilti sarj cihazi
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Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullaniimistir:

2] Bu sayilar, kullanim kilavuzunun basglangicindaki ilgili gizime atanmistir.
Cizimlerdeki numaralandirma, 6nemli ¢alisma adimlarini veya galisma adimlari igin
3 onemli olan yapi pargalarini gésterir. Metinde, bu ¢alisma adimlari veya yapi parcasi-

na karsilik gelen sayilarla vurgulanmistir, érn. (3).

Pozisyon numaralari Genel bakig resminde kullanilir ve Uriine genel bakis béli-
miindeki agiklama numaralarina referans niteligindedir.

11

Gl Bu isaret, Uriin ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

Uriine bagh semboller
Semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

ng Olgiim rélanti devir sayisi
el Dogru akim
- Ddénme yénii oku
RPM Dakika basina devir
o Gap
Q Testere bigag
E? Uriin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu kablosuz veri aktarimini destekler.
@ Uriin Uzerinde mevcutsa, Uriin, bu standartlar uyarinca ABD ve Kanada pazari igin bu
D] belgelendirme kurulusu tarafindan onaylanmistir.

Akl isletimli triinlerdeki ek semboller
Uriinde asagidaki semboller kullaniimistir:

Kullanilan Hilti Lityum iyon akii tip serisi. Usuliine uygun kullanim bslimiindeki
bilgileri dikkate aliniz.

Liton Lityum iyon akii
®4 Akllyl asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.
3‘_‘ Akuyu dislrmeyiniz. Darbe almig veya hasar gérmus bir akiyd kullanmayiniz.

Emredici isaretler
Uriinde asagidaki emredici isaretler kullaniimistir:

@ ‘ Koruyucu gézlik kullaniniz

Giivenlik

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyanlan

A IKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyanlarini, tlari, resimli a¢
ve teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrlk
carpmasl, yangin ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tum glvenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

T T




=

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke

kablosu ile) veya akd isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» GCalisma alaninizi temiz ve aydinhk tutunuz. Diizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el
aleti ile cahismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

> Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklan ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa
aletin kontrolinli kaybedebilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir.
Adaptor fisini topraklama korumal elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistiriime-
mis figler ve uygun prizler elektrik garpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatoérler, finnlar ve buzdolaplarn gibi topraga temas eden list yiizeylere viicu-
dunuzla temas etmekten kac¢inimiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise ylksek bir elektrik
carpmasi riski s6z konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi,
elektrik garpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden cekmek icin baglanti kablosunu kullanim
amaci disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve
hareketli parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik carpmasi
riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda ¢alisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen
uzatma kablolan kullaniniz. Dig mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kaginilmaz ise bir kagak akim koruma
salteri kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik garpmasi riskini azaltir.

Kisilerin giivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikli bir sekilde
calisiniz. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altinda oldugunuzda elektrikli
el aleti kullanmayimiz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gozliik takin. Elektrikli el aletinin tiriine
ve kullanimina gdre toz maskesi, kaymayan giivenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi
kisisel koruyucu donanimlarinin kullanilmasi yaralanma riskini azaltir.

> istem disi calismayi 6nleyin. Gli¢ kaynagina ve/veya akiiyli baglamadan, girisini yapmadan
veya tasimadan once elektrikli el aletinin kapal oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini
tasirken parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gii¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara
yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarnimi ¢ikartin.
Dénen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakinin. Giivenli bir durus saglayin ve her zaman dengeli tutun.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Saclan, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket
eden pargalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.
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» Kendi guivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli
olsaniz bile ilgili glivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler icerisinde ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve calistirimasi

» Aleti cok fazla zorlamayin. Calismaniz icin uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun
elektrikli el aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve giivenli galigirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Agilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan
once fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyli aletten cikarimiz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin
istem disi calismasini engeller.

» Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecedi yerde muhafaza edin. Aleti
iyi tamimayan veya bu talimatlari okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri
bilgisiz kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin
kusursuz calistigi ve sikismadigi, parcalarin kirilip kinlmadigi veya hasar goriip gormedigi,
elektrikli el aleti fonksiyonlarinin kisitlanma durumlanm kontrol ediniz. Hasarh parcalan
aleti kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kétii yapilan elektrikli el
aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bicak kenari olan kesme
aletleri daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gére kullanin. Galisma sartlarim
ve yapilacak isi de ayrica g6z 6niinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin éngérilen kullanimi
disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Tutamagi ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindinlmis durumda
tutunuz. Kaygan tutamaklar ve tutamak yizeyleri givenli bir kullanimi ve 6ngorilemeyen
durumlarda elektrikli el aletinin kontroliinii engeller.

AKkiilii el aletinin kullamimi ve ¢alistinimasi

> Akiileri sadece lretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlar ile sarj ediniz. Belirli bir aki igin
uygun olan bir sarj cihazi, baska akilerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun icin 6ngériilen akiiler kullaniimalidir. Baska akiilerin
kullaniimasi yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol agabilir.

» Kullaniimayan akiileri, kontaklarin kopriil sebep ¢ k ataclar, madeni paralar,
anabhtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. Akii kontaklar
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanhs kullanimda akiiden sivi gikabilir. Bunlar ile temasi 6nleyiniz. Yanliglikla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gézlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disar akan akii sivisi
cilt tahrisine ve yanmalarina yol acabilir.

» Hasarl veya degistirilmis akiileri kullanmayiniz. Hasarli veya degistiriimis akiler 6ngériilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi iceren tutumlara neden olabilir.

» Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Acik
ates veya 130°C'nin (265°F) lizerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

» Tim sarj talimatlanina uyunuz ve akiiyli veya akiilii aleti kullanim kilavuzunda ongériilen
sicaklik arah@inin disinda sarj etmeyiniz. Hatali sarj veya 6ngérilen sicaklik araidinin disindaki
sarj islemleri akliniin zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile
tamir ettiriniz. Boylece aletin glivenliginin korundugundan emin olunur.

T T
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» Hasarl akiilere bakim yapmayiniz. Akdlere yonelik tim bakim galismalari sadece Uretici veya
yetkili misteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir.

Tiim kesme islemleri icin glivenlik uyarilari

Kesme yontemi

d A TEHLIKE: Ellerinizi kesme alani ve testere bigag béliimiine getirmeyiniz. Diger elinizle
ilave tutamagi veya motor govdesini tutunuz. Testereyi her iki elinizle tutarsaniz, testere bigagi
ellerinizi yaralayamaz.

> islenen parcanin altina elinizi sokmayiniz. Is parcasi altindaki koruma basl§i sizi testere
bicagindan koruyamaz.

» Kesme derinligini islenen parcanin kalinigina gére ayarlayiniz. is pargasinin altinda tam bir
dis yliksekliginden daha az bir mesafe gériltyor olmalidir.

» Kesilecek olan is parcasini asla elinizde veya bacaginizin iistiinde tutmayiniz. is parcasini
saglam bir yuvada emniyete aliniz. Viicut ile temas, testere bigaginin sikismasi veya kontroliin
kaybedilmesi tehlikesinin énlenmesi igin is parcasi gok emniyetli bir sekilde sabitlenmelidir.

» Ek aletin biikiilmiis elektrik hatlarina denk gelme riskinin oldugu calismalarda, elektrikli el
aletini sadece izole edilmis tutamak yiizeylerinden tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta
elektrikli aletin metal pargalar da gerilim altinda kalir ve elektrik garpmasina neden olur.

» Uzunlamasina kesimde her zaman bir destek veya diiz bir kenar kilavuzu kullaniniz. Bunlar
kesimin daha diizgiin olmasini saglar ve testere bigaginin sikisma ihtimalini azaltir.

» Testere bicaklarini daima dogru biiyiikliikte ve dogru baglanti deligi (6rnegin yildiz bicimli
veya yuvarlak) ile kullanimiz. Testerenin montaj pargalarina uymayan testere bigaklan diiz bir
sekilde ¢aligmaz ve kontrollin kaybedilmesine neden olur.

» Hasarl veya yanlis testere bicagi pullan veya civatalar kullanimamalidir. Testere bigag
pullar ve civatalan testerenizin optimum gii¢ ve galistirma givenligi saglamasi igin 6zel olarak
tasarlanmigtir.

Geri tepme - Nedenleri ve ilgili glivenlik uyarilar

* Geri tepme; takilan, sikisan ya da yanlis hizalanmis bir testere bigaginin testereyi kontrolsiiz sekilde
kaldirmasina ve kullanici yoniinde is pargasindan disari dogru hareket etmesine neden olan ani bir
reaksiyondur;

* Testere bicagl kapanan testere araliginda takilirsa ya da sikisirsa, bloke olur ve motor glict,
testereyi kullanici yéniinde geriye iter;

« Testere bicagi kesme sirasinda donerse ya da yanlis hizalanirsa, arkadaki testere bigagi kenarinin
disleri is parcasinin ylzeyine takilir; bunun sonucunda testere bicagdi testere araligindan disari
hareket eder ve testere, kullanici ydniinde geriye sigrar.

Testerenin yanlis veya hatali kullaniimasi sonucunda geri tepme meydana gelir. Asagida tanimlanan

6zel dnlemler alinarak geri tepme engellenebilir.

» Testereyi iki elinizle sikica tutunuz ve viicudunuzu ve kollarimzi geri tepmelere karsi
koyabileceginiz sekle getiriniz. Testere bicaginin yaninda durunuz, testere bicagini asla
viicudunuz ile temas edecek yone getirmeyiniz. Bir geri tepme durumunda daire testere
geriye sigrayabilir, fakat aleti kullanan kisi gerekli dnlemlerini aldiysa, geri tepmelerde kontroli
saglayabilir.

» Testere bicagl sikisirsa veya calismaya ara vermeniz gerekirse, testereyi kapatimiz ve
testere hareketsiz hale gelene kadar aleti sabit tutunuz. Testere bicagi hareket ettigi veya
geri teptigi slirece testereyi hicbir zaman is parcasindan ¢cikarmayi denemeyiniz veya geriye
dogru cekmeyiniz. Testere bicaginin sikisma nedenini belirleyiniz ve gideriniz.

» islenen parca icindeki testereyi tekrar calistrmak istiyorsaniz, testere bicagini testere
boslugunda merkezleyiniz ve testere bicagi dislerinin islenen parcaya sikismamis olmasina
dikkat ediniz. Testere bigagi tekrar galistirldiginda sikisiyorsa is pargasindan gikabilir veya geri
tepebilir.
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» Sikisan testere bicaginin geri tepmesini azaltmak icin biiyiik levhalar cok iyi bir sekilde
sabitleyiniz. Blyik levhalar kendi agirliklarindan dolayi bikilebilirler. Levhalar, her iki tarafta hem
testere bigadi boslugunun yakinindan hem de kenardan desteklenmelidir.

» Kor veya hasarh testere bicaklarimi kullanmayimz. Kor veya yanlis ayarlanmig disli testere
bicaklar gok dar bir kesme boslugundan dolay yliksek asinmaya, testere bicaginin sikismasina
ve geri tepmeye neden olur.

» Testereyle kesme 6ncesinde kesim derinligini ve kesim agisi ayarlarini kesin olarak belir-
leyiniz. Kesme islemi sirasinda ayarlar degistirirseniz testere bicadi sikisabilir ve geri tepmeler
ortaya gikabilir.

» Kesme islemi sirasinda mevcut duvarlara veya diger goriilmeyen bolgelere karsi 6zellikle
dikkat ediniz. Daldirilan testere bigag kesme sirasinda gizli nesneleri bloke edebilir ve bir geri
tepmeye neden olabilir.

Alt koruma bashginin fonksiyonu

» Her kullanimdan 6nce alt koruma bashginin sorunsuz kapandigi kontrol edilmelidir. Testereyi
alt koruma bashgi serbest hareket edemiyorsa ve hemen kapanmiyorsa kullanmayiniz.
Koruma basligini asla acik pozisyondayken sikistirmayiniz veya baglamayimz. Eder testere
istenmeden yere dustrildiyse alt koruma baslidi biikilebilir. Koruma bashigini geriye gekme kolu
ile aginiz ve serbest calistigindan emin olunuz ve tim kesme acilarinda ve derinliklerinde ne testere
bicagina ne de diger parcalara temas etmemesine dikkat ediniz.

» Alt koruma bashg icin yayin fonksiyonu kontrol edilmelidir. Eger alt koruma bashdi ve yay
sorunsuz bir sekilde calismiyorsa, testereyi kullanmadan 6nce bekleyiniz. Hasarl pargalar,
yapiskan artiklar ve talas pargaciklarinin yogunlugu alt koruma bashginin gecikmeli bir sekilde
calismasina neden olur.

» Alt koruma bashgini sadece "Daldirmali ve acili kesme" gibi 6zel kesimlerde elle aciniz. Alt
koruma bashigini geri cekme kolu ile aciniz ve testere bicagi malzeme icinde oldugu siirece
bunu serbest birakimiz. Dider tim testere ile kesme calismalari sirasinda alt koruma baslhg
otomatik olarak galismalidir.

» Alt koruma bashgi testere bicagini 6rtmeden testereyi calisma tezgahina ya da yere
koymayiniz. Korumasiz, sonradan c¢alismaya devam eden bir testere bigagi, testereyi kesim
yoniine dogru hareket ettirir ve dniinde bulunan nesnelerin kesilmesine neden olur. Testerenin
sonradan galismaya devam etme siiresine dikkat ediniz.

Ek gilivenlik uyarilan

Kisilerin giivenligi

» Uriin veya aksesuar (izerinde asla manipiilasyon veya degisiklik yapiimamalidir.

» Elektrikli el aletini yalnizca ilgili koruma tertibatlari ile birlikte kullaniniz.

» Elektrikli el aletini toz emme sistemi olmadan kullanirsaniz, toz olusumuna neden olan ¢aligsmalarda
daima bir hafif solunum koruma maskesi kullaniniz.

> Elektrikli el aletini her zaman iki elinizle 6ngériilen tutamaklardan sikica tutunuz.

Kulaklik takiniz. Asir sesten dolayr duyma kaybi meydana gelebilir.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin iyi olmasi igin ¢alisma molalari veriniz ve gevsetme ve parmak
egzersizleri yapiniz.

> Bu elektrikli el aleti, gozetim altinda olmayan yetersiz gligteki kisiler igin uygun degildir.

> Elektrikli el aletini sadece galisma yerinde ve sadece galisma konumuna getirdiginizde galigtinniz.

» Elektrikli el aleti ile ilgili sorunlar ortaya gikarsa, ek aletleri veya aksesuarlari degistirirseniz ve
elektrikli el aletinin depolanmasi veya taginmasi sirasinda aklyu gikariniz.

» Elektrikli el aleti ile bas hizasinin Gizerinde ¢alisma yapmayiniz.

» Elektrikli el aletini, testere bicagina yandan bastirarak frenlemeyiniz.
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» Aklyu takmadan 6nce, testerenin kapali ve g¢alistirma kilidinin etkinlestiriimis oldugundan emin
olunuz. Bu sayede, elektrikli el aletinin istem digi ¢alismasi durumunda olasi yaralanmalarn
Onleyebilirsiniz.

Elektrikli el aleti ¢caligirken sikma flangina ve sikma civatasina dokunmayiniz.

Elektrikli el aletini yere birakmadan 6nce, elektrikli el aleti tamamen durana kadar bekleyiniz.

Ek aleti degistirmeden &nce, elektrikli el aleti soguyana kadar bekleyiniz.

Testere bigagi donerken mil kilitleme butonuna kesinlikle basmayiniz.

Elektrikli el aletini insanlara dogru tutmayiniz.

Aksesuar pargalarinin veya akdlerin degistirilmesi sirasinda ve elektrikli el aletinin taginmasi veya

depolanmasi sirasinda galistirma kilidi her zaman etkinlestirilmis olmalidir.

Daima is parcasinin malzemesine ve yapisina uygun bir testere bicagi kullaniniz.

» El tipi daire testereyi sadece acik durumda ilgili is pargasina dogru tutunuz.

> ilerleme kuvvetini, testere bigagina ve islenecek malzemeye gére ayarlayiniz. Bu sayede, testere
bicaginin sikismasini ve geri tepmeye neden olmasini énleyebilirsiniz.

» Testere disi uglarinin asin isinmasini engelleyiniz.

» Kullanilan ek aletin izin verilen devir sayisi, elektrikli el aletinin Gizerindeki devir sayisi kadar yliksek
olmalidir. Uygun olandan daha hizli donen aksesuar kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

» Cok tozlu ortamlarda calismayiniz.

» Taglama, zmparalama, kesme ve delme islemleri sonucunda olusan tozlar tehlikeli kimyasallar
icerebilir. Bazi 6rnekler sunlardir: Kursun temelli kursun veya boya; Tugla, beton ve diger duvar
uruinleri, dogal tas ve diger silikat iceren drlinler; Mese, kayin gibi belirli ahsaplar ve kimyasal islem
gormuis ahsap; Asbest veya asbest igerikli malzemeler. Calisilan malzemenin tehlike sinifina gére
kullanicinin ve gevredeki kisilerin maruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti glivenli bir seviyede tutmak
icin bir toz toplama sisteminin kullanimi veya uygun bir solunum koruma maskesinin kullanimi gibi
gerekli dnlemleri aliniz. Maruziyeti azaltmaya yonelik genel énlemler asagidakilerdir:

» lyi havalandirilan bir alanda galisma,

» Toz ile uzun sireli temastan kaginma,

» Yz ve viicuttaki tozlar giderme,

» Koruyucu kiyafet kullanma ve maruz kalan alanlari su ve sabunla yikama.

» Daima uygulamanin gereksinimlerini karsilayan bir solunum koruma maskesi kullaniniz.

» Calismaya baslamadan 6nce calisma sirasinda ortaya cikan tozun tehlike sinifini égreniniz.
Ulkenizdeki tozdan koruma yonergelerine uygun bir resmi koruma sinifina sahip toz emme tertibati
kullaniniz.

» Ulusal is guivenligi gereksinimlerini dikkate aliniz.

» [s pargasini emniyete almak ve stabil bir pozisyonda tutmak igin sabitleme tertibatlari veya benzer,
pratik bir yéntem kullanilmalidir. is pargasini elle veya gévdeyle tutmak stabilite saglamaz ve
kontrol kaybina neden olabilir. Baskalarinin is pargasini tutmasina izin vermeyiniz.

» Dekupaj teskeresinin 1sigina (LED) dogrudan bakmayiniz ve 1sig1 dogrudan baskalarinin yiiziine
dogru tutmayiniz.

» Aletlerin ve/veya aksesuarlarin diigsmesi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Galismaya baslamadan
dnce monte edilmis olan aksesuarin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini kontrol ediniz.

» Kesme hattinda herhangi bir engel bulunmadigindan emin olunuz, &rn. ¢ivi, civata veya diger metal
pargalar.

» Sadece Hilti tarafindan 6nerilen ve EN 847-1 standardina uygun olan testere bigaklarini kullaniniz.

» Plastik malzemeleri testereleme sirasinda is pargasinin ¢ok iIsinmamasina ve erimemesine dikkat
ediniz.

Elektrik guvenligi

» Calismaya baslamadan 6nce calisma alanini Uzeri ortuli elektrik kablolari, gaz ve su borular
bakimindan kontrol ediniz, érnegin bir dedektor ile. Yanlislkla bir elektrik hattina zarar verme-
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niz durumunda, elektrikli el aletinin disarida yer alan metal pargalar gerilim yUklG hale gelebilir.
Bu, elektrik garpmasi tehlikesini artirir.

Akll aletlerin 6zenli calistiriimasi ve kullanimi

» Lityum iyon akiilerin kullaniimasi sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyarilarnini dikkate
aliniz. Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahrislere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara,
yangin ve / veya patlamalara neden olabilir.

» Akuyl sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

» Hasarlan 6nlemek icin ve sagliga ciddi zarar verici sivilari engellemek igin akdlere itinali davraniniz!

» Akllere asla midahale edilmemeli ve Uzerlerinde onarim yapilmamalidir!

» Akler parcalarina ayriimamali, ezilmemeli, 80° C (176° F) Uzerine isitilmamali veya yakiimamalidir.

» Darbeye maruz kalmis veya bagka bir hasar gérmiis akiileri kullanmayiniz. Akdlerinizi hasar
belirtilerine kargi dizenli olarak kontrol ediniz.

> Geri donlstirilmis veya onarlmis akdleri asla kullanmayiniz.

» Aklyl veya akiyle galisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi gakmak veya bir seye vurmak igin
kullanmayiniz.

» Akleri asla dogrudan glines isigina, asin sicaklik, kivilcim veya acik atese maruz birakmayiniz. Bu
durum patlamalara neden olabilir.

» AkUnun kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle
dokunmayiniz. Bu durum akuiye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

> Akileri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akdlerin igine nemin girmesi, kisa
devrelere, elektrik garpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

» Sadece akii tipi igin 6ngérilmis olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin
ilgili kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

» Aklyl patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

» Ak tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gérinir
ve yanicl olmayan bir yere yerlestiriniz. AkUylu sogumaya birakiniz. Aku bir saat sonra hala
dokunulamayacak kadar sicaksa, arizali demektir. Hilti servisiyle irtibat kurunuz veya "Hilti Lityum
iyon akiiler igin giivenlik ve kullanim uyarilan" dokiimanini okuyunuz.

ﬂ Lityum iyon akiileri tagima, depolama ve kullanma igin gegerli 6zel yonetmelikleri dikkate
aliniz.
Bu kullanim kilavuzunun sonundaki QR kodu tarayarak ulagabileceginiz, Hilti Lityum iyon
akdler icin glvenlik ve kullanim uyarilarini okuyunuz.

Tanimlama
Uriine genel bakis [
ilave tutamak

Devreye alma kilidi
Agma/kapatma salteri

tutamak

Koruma baslgi

AKU kilit agma tusu

AkU durum gostergesi

Akl

Talag emme igin bagdlanti pargasi

Pandil koruma kapagi igin kumanda
kolu
Ana plaka

Pandiil koruma kapagi

Paralel dayanak

Dénme yoni oku

Kesme agisi ayari i¢in sikistirma kolu
Kesme agisi skalasi

Kirig kancalari

Is mili kilidi

Kesme isareti 0°

Kesme isareti 45°

Kesme agisi 6n ayari

Paralel dayanak igin sikistirma civatasi

11—
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@ Kesme agisi ince ayari igin sikistirma kolu @ Baglanti flangi

Allen anahtari Sikma flans!
@ Sikma civatasi

Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan Uriin akill bir daire testeredir. Ahsap veya ahsap sayllan malzemeler, plastikler,

kartonpiyer, al¢i plak ve kompozit malzemeler igin testere isleri.

Daire testere, slirekli emici hortumlari icin tasarlanmis, talas emme baglanti pargalarina sahiptir. Toz

giderici hortumunu testereye baglamak icin uygun bir adaptor gerekebilir.

» Yalnizca Uriin igin izin verilen ve teknik verilerdeki Ozelliklere (6rn. cap, devir sayisi, kalinlk,
malzeme vb.) uygun testere bigaklarini kullaniniz. Yiiksek alagimli yiksek hiz geliginden (HSS)
yapilmis taglama ve kesme disklerine ve testere bigaklarina izin verilmez.

» Sadece ana plaka i¢in yeterince genis bir destek ylizeyi sunan diiz is pargalarini kesiniz.

» Bu lriinle metaller, metal iceren maddeler, mineralli maddeler, tugla ve kuvars igeren maddeler
testerelenmemelidir.

« Bu iriin icin sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron Lityum iyon akiileri kullaniniz. Hilti bu iriin igin bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulunan tabloda belirtilmis olan akdlerin kullaniimasini tavsiye eder.

* Bu akiiler i¢in sadece Hilti sarj cihazlarinin bu kullanim kilavuzunun sonunda belirtilmis olan
serilerini kullaniniz.

Teslimat kapsami

Daire testere, testere bicagdi, sikkma flansi, baglanti flangi, sikma civatasi, allen anahtari, kullanim

kilavuzu

ﬂ Urin igin izin verilen diger sistem Griinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group

Aksesuar (ayri olarak temin edilebilir)

Kilavuz ray adaptdrd, kilavuz ray, paralellik mesnedi

Lityum iyon akiilerin gosterilmesi

Hilti Nuron Lityum iyon akiiler ilgili sarj durumunu, hata mesajlarini ve akiiniin durumunu gésterebilir.

Sarj durumu ve hata mesajlan gostergeleri

Yaralanma tehlikesi yaralanma tehlikesi!

> Ak takiliyken, kilit agma diigmesine bastiktan sonra, kullandidiniz triinde akiiniin yerine oturdu-
gundan emin olunuz.

Asagidaki gostergelerden birini gérintilemek icin akiinin kilit agma tusuna kisa sureli basiniz.

Bagli olan uiriin agik oldugu sirece, sarj durumu ve olasi arizalar da surekli gorinttlenir.

‘ Durum Anlami

Dért (4) LED surekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 100 ila % 71 arasi

Ug () LED siirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 70 ila % 51 arasi

iki (2) LED stirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 50 ila % 26 arasi

Bir (1) LED stirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 25 ila % 10 arasi

Bir (1) LED yavasca yesil renkte yanip séntiyor | Sarj durumu: < % 10

Bir (1) LED hizlica yesil yanip soniyor Lityum fyon akii tamamen desarj olmus. Akilyii
sarj ediniz.
Aklniin sarj isleminden sonra LED hala hizh
yanip soénuyorsa, litfen Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.
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[ Durum

Anlami

Bir (1) LED hizlica sari yanip séniiyor

Lityum Iyon akii veya buna bagh triin agir yik-
lendi, gok sicak, gok soguk veya baska bir hata
mevcut.

Uriinii ve akiiy(i 6nerilen calisma sicakligina
getiriniz ve kullanirken Uriini asin yiike maruz
birakmayiniz.

Mesaj devam ediyorsa Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Bir (1) LED sari yaniyor

Lityum iyon akii ve baglantili Griin birbirine
uyumlu degil. Litfen Hilti servisine basvurunuz.

Bir (1) LED hizlica kirmizi yanip sénlyor

Lityum iyon akii bloke olmus ve kullanilamiyor.
Lutfen Hilti servisine bagvurunuz.

Akii durumunun gostergeleri

Akl durumunu sorgulamak igin, kilit agma diigmesine 3 saniyeden fazla basili tutunuz. Sistem; diisme,
delinme, harici 1sI hasarlar vb. gibi usuliine uygun olmayan kullanim nedeniyle pilde potansiyel hatali

fonksiyon algilamiyor.

Durum

Anlami

Tim LED'ler galisma 1511 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED siirekli yesil yaniyor.

Aku kullanimina devam edilebilir.

Tum LED'ler galisma is1g1 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED hizlica sari yanip sontiyor.

AkUnUn durumuna iliskin sorgu tamamlanamadi.
Islemi tekrarlayiniz veya Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Tum LED'ler galisma 1s1g1 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED strekli kirmizi yaniyor.

Bagl bir Griiniin kullanimina devam edilebiliyor-
sa, kalan akll kapasitesi %50'nin altindadir.

Bagl bir triintin kullanimina devam edilemiyor-
sa, akunin kullanim émri dolmustur ve aki de-
Gistiriimelidir. Lutfen Hilti servisine basvurunuz.

Paralel dayanak

Tek kollu paralel dayanakla, is pargasi kenari boyunca diizgiin kesimlere ya da ayni él¢lide gitalarin

kesilmesine olanak saglanir.

Paralel dayanak, ana plakanin her iki tarafina takilabilir.

Teknik veriler
Uriin 6zellikleri

SC 6WL-22
Uriin nesli 01
Nominal gerilim 216V
Agirhk 2,60 kg

Testere bicagi capi

(EPTA-Procedure 01'e gére akii olmadan)
160 mm ... 165 mm

Celik bicak kalinhg:

0,5mm ... 1,5 mm

Kesme genisligi

1,5mm ... 2mm

Testere bicagini baglama deligi 20 mm
Olgiim rélanti devir sayisi 5.000 dev/dak
Maksimum kesme derinligi 60 mm

T T
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\ SC 6WL-22
Kose kesme acisi 0° ... 53°
Depolama sicakhgi -20°C ... 70°C
isletim sirasindaki ortam sicaklig -17°C ... 60°C

Akl

Akii calisma gerilimi 216V
Aku agirhg Bu kullanim kilavuzunun sonuna baki-

niz

isletim sirasindaki ortam sicakhigi -17°C ... 60°C
Depolama sicakligi -20°C ... 40°C
Sarj baslangicinda akii sicakhgi -10°C ... 45°C

Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lgim metodu ile
olgulmustur ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastiriimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici
olarak degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkl ek
aletlerle veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gésterebilir. Bu
durum, toplam caligsma siresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yikseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi icin elektrikli el aletinin kapatildigi veya calisir konumda oldugu
ve ayrica kullanmda olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam c¢alisma slresi
boyunca zorlanmay belirgin sekilde azaltabilir.

Kullaniclyr ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek guvenlik dnlemleri belirleyiniz, 6rnegin:
Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin dizenlen-
mesi.

ﬂ Burada uygulanan EN 62841 standartlarinin versiyonlari hakkinda ayrintili bilgi ilgili uygunluk
beyani gériintiisiinde bulunabilir. £17 538

Giiriiltii bilgileri

\ SC 6WL-22
Ses giicii seviyesi (Lya) 107 dB(A)
Ses giicii seviyesi icin emniyetsizlik (Kya) 3 dB(A)
Ses basinci seviyesi (L pa) 99 dB(A)
Ses basinci seviyesi icin emniyetsizlik (Kpa) 3 dB(A)

Toplam titresim degerleri
Ahsap kesme sirasinda titresim | B 22-85 0,81 m/sn?
toplam degeri (ap, w) B 22-170 0,76 m/sn?
Emniyetsizlik (Titresim toplam degerleri) 1,5 m/sn?

Calisma hazirhg

Al iKAZ

istem digi calismaya baslama nedeniyle yaralanma tehlikesi!

» Akuyl takmadan 6nce ilgili trtintin kapali konumda oldugundan emin olunuz.

» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlarl degistirmeden 6nce akiyu gikartiniz.

Bu dokiimanda ve irlin lizerinde bulunan giivenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.
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Akinin sarj edilmesi

1. Sarj etmeden énce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.

2. Ak ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
3. Ay izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz. =11 447

Akunun yerlestirilmesi

Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Aklyl yerlestirmeden once, aki kontaklarinda ve Uriin icindeki kontaklarda yabanci cisim
bulunmadigindan emin olunuz.
AkUnln her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

. ik kullanim 6ncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.

. Akuyu Urlne, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.

. Akiiniin alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

Akunun cikartiimasi

1. AkUnun serbest birakma diigmelerine basiniz.

2. Akuyl driinden gikartiniz.

Devrilme emniyeti

Diisen alet ve/veya aksesuar nedeniyle yaralanma tehlikesi!

» Sadece Urliniinliz igin tavsiye edilen Hilti alet baglama ipini kullaniniz.

» Her kullanimdan énce alet baglama ipinin sabitleme noktasini olasi hasarlar bakimindan kontrol

ediniz.

WN =y

ﬂ Yiksekteki caligmalar igin ulusal yénetmelikleri dikkate aliniz.

Bu uriin igin devrilme emniyeti olarak sadece Hilti disme korumasi #2293133 ile Hilti alet kordonunun

#2261970 bir kombinasyonunu kullaniniz.

» Dilsme emniyetini aksesuarlarin montaj araliklarina sabitleyiniz. Guvenli tutusu kontrol ediniz.

» Alet kordonunun bir karabinini diisme emniyetine ve ikinci karabinini de tagiyici yapiya sabitleyiniz.
Her iki karabinin de emniyetli bir sekilde sabitlenmis olup olmadigini kontrol ediniz.

ﬂ Hilti disme emniyetinin yani sira Hilti alet kordonunun kullanim kilavuzlarini da dikkate aliniz.

Testere bicaginin sokilmesi E

Testere bigaginda, sikma civatasinda ve sikma flansinda yanma ve kesilme tehlikesi Yaniklar ve
kesilme kaynakli yaralanmalar s6z konusu olabilir.

> Alet degistirmek icin koruyucu eldiveni kullaniniz.

1. Is mili kilidine bastiriniz ve tutunuz (1).

2. Sikma civatasini allen anahtari ile gevsetiniz (2).

3

4

. Sikma civatasini ve sikma flansini gikartiniz (3).
. Pandil koruma kapagini aginiz (4) ve testere bigagini gikartiniz (5).

ﬂ Baglama flansi gerekirse temizlemek igin ¢ikarilabilir.
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Testere bicaginin takilmasi E

Baglanacak testere bicaginin teknik gereklilikleri karsiladigindan ve iyice bilenmis oldugundan
emin olunuz. Keskin bir testere bigadl, kusursuz bir testere kesimi igin 6n kosuldur.

1. Baglanti ve sikma flangini temizleyiniz.

2. Baglanti flangini dogru bigimde yonlendirerek tahrik miline takiniz (1).

3. Pandul koruma kapagini aginiz (2).

4. Yeni testere bicagini yerlestiriniz.

ﬂ Testere bigag ve Urlin tzerindeki dénme yoni okuna (3) dikkat ediniz. Bunlarin 6rtismesi
gerekir.

5. Dis sikma flansini dogru bigimde yonlendirerek takiniz (4).

6. Sikma civatasini vidalayiniz.

7. Allen anahtarini testere bigaginin sikma civatasina yerlestiriniz.

8. is mili kilidine bastiriniz ve tutunuz (5).

9. Sikma civatasini allen anahtari ile sikiniz (6).

10.Testere bigaginin yerine dogru oturup oturmadigini kontrol ediniz.
11.Allen anahtarini éngériilen delige oturtunuz.

Kesme derinliginin ayarlanmasi E

1. Kesme derinligi ayar mekanizmasinin sikistirma kolunu gevsetiniz (1).

2. Uriinii makasa benzer bir hareket ile kaldirniz ve kesme derinligini ayarlayiniz (2).
3. Kesme derinligi ayarinin sikistirma kolunu sikiniz (3).

ﬂ Ayarlanmis kesme derinligi, kesilecek malzeme kalinligindan her zaman 5 ila 10 mm daha
blytk segilmelidir.

Gonyeli kesme icin kesme acisinin ayarlanmasi

ﬂ Kesme acisini 0° ila 53° arasinda ayarlayabilirsiniz. Kesme agisi 6n ayar ile maksimum
ayarlanabilir agly! 22,5° ve 45° olarak dnceden ayarlayabilirsiniz.

1. Gerekirse, agl 6n ayari araciliyiyla maksimum bir aci ayarlayiniz.
2. Kesme acisi ayar mekanizmasinin sikistirma kolunu gevsetiniz (1).
3. Urlint istenilen kesme acgisina (2) dénduriniz.

4. Sikistirma kolu (3) ile Grlint ayarlanan kesme acisinda kilitleyiniz.

Paralellik mesnedinin takilmasi E
1. Sikistirma kolunu gevsetiniz (1).
2. Paralellik mesnedini ana plakaya itiniz.
» Kesme genisligini kullaniminiza gére ayarlayabilirsiniz (2).
3. Kenetleme kolunu kapatiniz.
Kilavuz ray adaptoriiniin (aksesuar) monte edilmesi E
1. Gerekirse paralellik mesnedini sokiniiz.
2. Ana plakay, kilavuz ray adaptériiniin arka tespit gubuklarina yerlestiriniz (1).
3. Ana plakayi kilavuz ray adaptoriine oturtunuz (2).
» Ana plaka, kilavuz ray adaptorii ile ayni hizada olmalidir.
4. Her iki stirgliyt (3) dayanaga kadar igeri bastirarak kilavuz ray adaptorinu kilitleyiniz.
Kullanim
Bu dokiimanda ve uriin lzerinde bulunan glivenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

MO O



Acilmasi veya kapatilmasi
Uriiniin agiimasi
1. Galistirma kilidine basili tutunuz ve agma/kapatma salterine basiniz.
» Acma/Kapatma salterine basili tutarak calistirma kilidini serbest birakabilirsiniz.
Uriiniin kapatilmasi
2. Agma/ Kapama salterini serbest birakiniz.
» Calistirma kilidi otomatik olarak kilitteme pozisyonuna geger.
Toz ve talas yonetimi
* Toz emici ile testereleme:
Emme hortumunu emme soketine baglayiniz ve toz emicinin kullanim kilavuzundaki uyarilari
dikkate aliniz.
* Toz torbasi ile testereleme:
Toz torbasini adaptérle birlikte toz emici igin emme agzina takiniz.

ﬂ Uriinii toz toplama yéntemi olmadan da cgalistirabilirsiniz. Talas ve talaslarin serbestce disari
atilabildiginden emin olunuz.

Catlaga gore kesim Q

ﬂ Sadece ana plaka igin yeterince genis bir destek ylizeyi sunan diiz is pargalarini kesiniz.

1. Is pargasini, testere bicadi is pargasinin altinda serbestce hareket edebilecek sekilde konumlan-
diriniz.

2. is parcasini kaymaya karsi emniyete aliniz.

3. Uriind, ana plakanin 6n kenari kesilecek parganin lizerine gelecek sekilde tutunuz.
» Testere bicaginin is parcasiyla temasi yoktur.

4. Catlak cizgisini ana plakadaki girintiye hizalayiniz (kesim takibi).

5. Urlini aginiz. #17 452

6. Testereyi is parcasinda ilgili hat boyunca uygun bir calisma hizinda yénlendiriniz.

Gonyeli kesimlerin yapilmasi (Acil kesimler)

ﬂ Gonyeli kesimler icin gercek kesme derinliginin dlgekte gosterilen kesme derinliginden daha az
oldugunu unutmayiniz.

1. Gényeli kesimler igin kesme agisini ayarlayiniz. £ 451

2. Urlini aginiz. 10 452

3. Uriinii is pargasi boyunca uygun bir calisma hizinda yénlendiriniz.

Kilavuz ray ile testere kesimleri @

1. Kilavuz rayi 2 vidal mengeneyle sabitleyiniz.

2. Gonyeli kesimler igin kesme agisini ayarlayiniz. =11 451

3. Kanal isaretli testereyi kilavuz rayin yatagina gelecek sekilde yerlestiriniz:
» Diiz kesimlerde 0° (1) kanal isaretini kullaniniz.
» Gonyeli kesimlerde 1°-50° (2) kanal isaretini kullaniniz.

4. Kesme derinligini ayarlayiniz. £11 451

5. Uriini aginiz. 17 452

6. Urlini kilavuz ray boyunca is pargasinda itiniz.

Bakim ve onarim

Takih akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !
» TUm bakim ve onarim ¢alismalarindan énce her zaman akuiyl ¢ikariniz!

HH ‘||| 2360043 452
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Uriin bakimi

¢ Yapigmis olan kirleri dikkatle ¢ikartiniz.

* Eger mevcutsa, havalandirma deliklerini kuru ve yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik pargalara yapisabileceginden
silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

« Uriintin izerindeki kontak noktalarini temizlemek igin temiz ve kuru bir bez kullaniniz.

Lityum yon akiilerin bakimi

e Bir akiyli asla havalandirma delikleri tikaliyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru,
yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* Akiunln gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasini saglayiniz. Akuyu asla yiksek neme
maruz birakmayiniz (6rnegin suya daldirmayiniz veya yagmurda birakmayiniz).

Bir akiinlin 1slanmasi halinde, ona hasarli bir akii gibi davraniniz. Yanici olmayan bir kabin iginde
izole ediniz ve Hilti servisine basvurunuz.

* Akuyl yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. Akuiniin Gzerinde gereksiz yere toz veya kir birikmesine
izin vermeyiniz. Aklyl kuru, yumusak bir firca veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik
parcalara yapisabileceginden silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Akiniin kontak noktalarina dokunmayiniz ve kontak noktalarina fabrikada uygulanmis olan gresi
kesinlikle gikartmayiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik pargalara yapisabileceginden
silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Bakim

e Gorundr tum parcalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galisip
calismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalar durumunda tiriinii isletmeyiniz. Uriinii gecikmeden Hilti servisine
tamir ettiriniz.

* Bakim ve onarm galismalarindan sonra tim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlarin fonksi-
yonlarini sorunsuz olarak yerine getirmekte olup olmadiklarini kontrol ediniz.

ﬂ Guvenli galisma icin sadece orijinal yedek parcalar ve tliketim malzemeleri kullaniniz. Hilti
tarafindan onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su
adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

Koruma tertibatinin temizlenmesi

1. Testere bigagini sékiiniiz. #11 450

2. Koruma tertibatlarini dikkatlice kuru bir firga ile temizleyiniz.

3. Koruma tertibatlarinin i¢ kisimlarinda bulunan tortulari ve talaslar uygun bir alet ile temizleyiniz.
Talas kanalinin temizlenmesi

Talas kanall, testere talasinin Uist koruma bashginin iginden cikariimasini saglar. Talas kanal tikanirsa,
talaglar artik diizgiin bir sekilde gikarilamaz. Urliniin dmriinii uzatmak igin talas kanalini diizenli olarak
temizleyiniz.

Bakim ve onarim ¢alismalarindan sonra kontrol

Bakim ve onarim galigmalarindan sonra tiim koruma tertibatlarinin yerinde olup olmadigi ve hatasiz

calistig kontrol edilmelidir.

1. Pandil koruma kapagdinin kontrol edilmesi igin bunu, kumanda koluna dokunarak tamamen aginiz.
» Kumanda kolunu biraktiktan sonra pandil koruma kapagi hizli bir sekilde ve tamamen

kapanmalidir.
2. Hareketli pargalarin fonksiyonunu kontrol ediniz, érn. kiskaglar veya halkalar igin.
3. Uriinii kinimalar veya diger belirgin hasarlar agisindan inceleyiniz.
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Tasima ve depolama

AKkiilii aletlerin ve akiilerin tasinmasi

/\ DIKKAT

Tagima sirasinda aletin istem digi calismasi !

» Uriinlerinizi her zaman akiiler takili olmadan tagiyiniz!

» Akdleri cikartiniz.

» Akleri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akiler asiri
sok ve titresimlerden korunmali ve baska aki kutuplar ile temas ederek kisa devreye neden
olmamalari igin, her tiirli iletken malzeme veya diger akulerden izole edilmis olmalidir. Akiiler igin
yerel tasima talimatlanim dikkate aliniz.

» Akiler posta ile gonderilmemelidir. Hasarsiz akiileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye

sirketine bagvurunuz.

» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmis olup olmadigini her kullanmdan &nce oldugu gibi uzun
tasimalardan énce ve sonra kontrol ediniz.
Akiili aletlerin ve akiilerin depolanmasi

Arizali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
» Urlinlerinizi her zaman akilleri yerlestirmeden depolayiniz!

» Uriinii ve akileri serin ve kuru bir yerde depolayiniz. Teknik verilerde belirtilen sicaklik sinir

degerlerini dikkate aliniz. =

11448

» Aklleri sarj cihazinin Uzerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akiiyl sarj

cihazindan cikariniz.

» Akdleri kesinlikle giineste, 1s1 kaynaklarin tzerinde veya cam arkasinda depolayiniz.

v

Uriinti ve akdileri gocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacag yerlerde depolayiniz.

» Uriiniin ve akdilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldudu gibi uzun siireli
depolamalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

Anza durumunda yardim

Herhangi bir ariza durumunda akiilerin durum géstergesine dikkat ediniz. Bkz. Bélim Lityum iyon

akui gostergeleri.

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda liitfen yetkili Hilti servisimiz

ile irtibat kurunuz.

[Anza

Olasi sebepler

Cozim

Akinin LED'lerinde higbir
sey goruntilenmiyor
Acma/kapatma salterine
basilamiyor veya bloke ol-
mus.

Ak arizall

Hata degildir (glvenlik fonksiyo-
nu).

» Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

» Devreye alma kilidine basiniz.

Devir sayisi aniden gok dii-
suyor.

Ak desarj olmus.

> Akliyl sarj ediniz.

Besleme glict ¢ok yliksek.

v

Besleme glicini duslriniz
ve UrlinG tekrar calistiriniz.

Talaglar disari atimiyor ve
ana plakaya dlsliyor

Talas kanali tkanmis.

Testere bicagi bloke olduk-
tan sonra alet kendiliginden
calismaya basglamiyor.

Zorlanma emniyeti devreye girer.

v

Devreye alma kilidine ve
Acma/Kapatma salterine
tekrar basiniz.

T T
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‘ Ariza Olasi sebepler Cozim
AkU duyulabilir bir "klik“ AkUnun kilit tirnaklari kirlenmis. » Tirnaklari temizleyiniz ve akiyl
sesi ile yerine oturmuyor. yeniden yerine oturtunuz.
Uriin normalden daha fazla | Testere bigadi yanlis takimis. » Testere bigagini sokiiniiz ve
titriyor. tekrar monte ediniz.
Pandiil koruma kapagi ka- | Pandll koruma kapag: kirli veya | » Hilti servisi ile iletisim kurunuz.
panmiyor. sikismig veya yay hasarli
imha

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disari ¢cikan gaz ve sivilar nedeniyle
saglik sorunlar.

» Hasar gérmus akdleri hi¢ bir sekilde géndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek icin, akiinlin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

> Akileri, gocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» Akuyl size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize bagvurunuz.

ef',:‘}) Hilti Urlnleri yiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Geri déntsim
icin gerekli kosul, usulline uygun malzeme ayrmidir. Cogu Ulkede Hilti eski aletlerini yeniden
degerlendirmek Uizere geri alir. Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi
alabilirsiniz.

K » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlari ve akuleri evdeki ¢éplere atmayiniz!

Uretici garantisi

> Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin litfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, gevre ve geri déntisim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida bulunabilir:
gr.hilti.com/manual/?id=2360043

Bu baglantiyr ayni zamanda kullanim kilavuzunun sonunda QR kodu olarak da bulabilirsiniz.

MO O



[t |
o3l Jlasiwdl Juds ar

Jbaiw3l JJs gogus Ol

130 Jlaaiw3l Jds gols

an §9all Jlaziw3l Jdos Cucqiwlg Ols as bl oSl caiiall o sAiwi Ol Usd 1pdai o
dany Byei .Olavlgallg jgallg piaillg dodull Oladsig Glolindl @3 (6 lay aiiall
GligSall «l3Sg Ulawlgallg jguallg piaillg ddull Gladeig Ololidl guaa e dola
ol/g (81sn Wiy giub)ﬁ@n@ugumdhmugfu el slelpo pac dls (9 .ajlsgllg
paaillg &dudl Oladeig Glali3l aras Yol Jlasiw3l Jud oy Laial .as)L OLls) ggdg
NGENIT) |o|._\3_uu).U

e 4adolg Liiluog Wlasiw! paidsg (éyiaall (asiiwal) danns [Colleggl] Olaiis *
Gle bola Lyyai lgali o8 1gigsSy (0 way o lub3l 88 logn (ujaalle (nonizall o lad 3l
USady Yoo Joledl @i 13] jUaal Ggan (6 baclwall dilgalg jhall iy 28 a5 Uall jUaa3il
Olayleill (Gilho pe JSudy Yolsaiwl i gf uyse pe Golaubl (16 (po Wid auw pe

Gle joinll Sl eliSa .dcldall Qg duiaill Jlall @b gll ga (§1laiy (393a)l Jlasiwdl JJds *
Ulasiwdl Uy 8 QR 393 ol byl @il (usyall 1ag Hilti atiall dadw e gl jlawdl
@ irpU jranllg lio

13m Jlasiwdl Jyos @0 3] paidd T L) atiall pulud jomy 3 ¢

Sbilall apd

dpdai Glalby]

Al ol OlalsIl plodiwl i jlall @ Jaleill sic &LbWI jUadSl ] dupdadl Ololiy3] s

Wl

| phai
Blogll (] of Bai dyoma SLloY (s38) pble phal i <

oo glpsl of &oua Ollo} (so8 ol Usay LJ.AJ.A/JJJQAL—D_‘!QJAJ}LLUJ <«

Jla=iwdl JJos L,_l) jonpl
1o Jlaziwdl Jdo 9 Wl jgadl plodiwl piy

Ulaiwdl Judo Gely

doudn (5381 Ologleng pladiwdl Glsl)

dumapn 8ylLb)

Hoaill aled dLuls slgs gn Jalaill

ayjinll @nladll (pavs Oljladl &lpsSIl 8ja3l (1o (alaii 3
0ol Oligyl &y Uay Hilti

AV ===

@M@Qﬂ@




Gadd] L Hilti |

G

Jgall (49 jonyll
“yaps il pguyll (8 AP jgayll padiug

1am Jlasiwdl Jds @yl (9 duinall 8jguall (J] slacl odm pubs 2]
Olghal dagall slja3l ] of dagall Jasll Olghai (] jguall (6 U831 juis
s Gle «pld)31 J)a (g0 paill (6 <ljal gl Olghall 0dm jip) @iy .Jasll 3
3) JUall
(Galei o181 (] s ;g ﬂlleuéJa“ﬁJw@am'lgn“ﬂ@ﬁf'Mlﬂia @
.aliell ple yoje Jad (9 5jgall
Laliall @2o (ol sic lags wlo il pif oF Wil (1o @0dell 0 i !
alinly dhayiyall jgayll
jgnyll
sadiall Gle & adiws &JWI jgayl (1gSi 08
Alanll gbgll (6 Lawdl Olall sac ng
Jaiuwn jli =
Ulyg i olail oy -
Ei.ﬁ._n_ja]l(z,_f')oLé.Ula.\.: RPM
Haall %]
il g O

ugyile Goml sjyal @n 38195 Ulg LSlwd OLLWl Jai dulac atiall ey

(el A (30 6314 Lle (s 38 atiall O ins 1346 caiiall e 32 13]

Lyl Olanlgall g &xistlg axSypedl §lowil oim €,
oy dalall Olaiinll &5LS] jga)
tadinll Gle adWI jgndl plodiwl piy
Uladeill 8lelyn e yoyal .ggill (1o &nsaiuwnal | Hilti gl Gligyl Wl
Olayleill (§1aall pladiw3l Juasll ;6 83)lg]
ng|QUg.£T ayyloy Liton
.8831as Toy] dyylayl oot 3 ®6
(o 4T ggi s gl Slosual Cus =i dy)ylay padiug 3 naws dyyladl gai 3 4
obawl| N

gl Olodle

saiiall Gle @] Olusgill S lode

pladiwl pi

adlg 5l [o.m.u'"ul‘ ®

IO



[ s=tnnrr |

M

Al Olga3l dalainll dnlall dodudl &l bl

Glawlgallg duausgill jguoll «Olpagil cdndudl Olaliy] guaa 8:1)8 e yoyal piai A

28 AWl Olayledll plj3l 9 Jlas] ol pasi T .ABlysSIl 81331 0dm go dadpall dsisll

Bpbi OLlo] £989 9l/g (Bun WL (SUKS (B0 Ggan (O Ly

a2y Lagd L] dalall sic YolsaiwX Slagdeillg dndudl Slabi] Olsiius gan Baial

LpSIL dlsidiall &SIl Glgadl dedul Glalib)) 6 oS dall «dglySIl 81531 allanny Suad)

CUpsIl S o) Oblaygly dadall &5Lusl Glgadl of (LySIl LS plodiwly)

Un=ll 50 dndw

OSay 8:baall e Jazll (1Sl gl Lwgall .ous JSuiy l:Lsng laghi ellac (§lni e bola <
Golga gg8g) (5985 O

gloil ol Gljle of Yilgw ay salgis jlaaidl paidl ydyan busn (9 &luSIl 81534 Jasid <
81819 Juall Jladd (5981 O 0Sas jpb SJgi ALpSIl Olgadl . Jlaibl LS jue

Bl pail dla 6 Al pSIl 8131 pladiw! LT (1ya31 yolaubllg Jlab3l slay] (e yoyal <
Jhall Gle 8ol 8847 06 wlm il

sl dodaull

pwlall Jrasi joay ¥ .pmball go laidlin &ilysll 8131 Juogi pwld Uss ol oy <
.dgnnn byl dlog OIS &iLys Olgsi gn 8LLn Uwlgd paiiwi 3 .Jlgall go Jla b
AL pS dosw ug.)AJJaAUJ: Wai aailall gulaallg &osall pé guwlgall

dais sl l'Sj.Hig pwlgall dolall e]a.w!l Uin dusdjgn a]a.lul an pauall guoli Ggaa wiai <
Wain clawa (JoSu bosic &ilyS drow Ggan (o wljis jha Uiy .Ol)illg s8lgallg
.3l

On ujs &byl 81031 Jals ] sl Gy gLl gl jUan3l (e adbystl Glga3l amyi <
-AdlyS dosws Ggaa ek

il o pwlall wswd gl Gauses gl &sUpsIl 81331 Jas) Juogill (hLS padiwi 3 <
WIS La@Syaiall cljadlg 83lall Wlgallg Cujllg digaull (e louns Juogill 1Sy Liaial
LS Guo Ggaa thi (o &ji Aylibiall gl dallil Jusgill

duwlin)l b3l SWIS (sgw pIdiwi U6 (HgiiSn (glSn 9 abyS slaly Unzi boaic <
Un sy aylall Glail (6 Jasl wuwlic Alb] 118 pladiwl .oylall @GUaidl 5 Jasl)
AUHS B2o Sgan i

Qi 0o dlan aliss padiwld wab) busw 9 AlpSIl 61931 Jasuis wuind j3ai 13] <
AL pS Ao Ggaa phad Jlay Ll oy (o dilasll alics pladiwl .gLdl

o lub 31 @l

PAiwi ¥ .4 (sl sic (aoi byl 81331 g (olaig J=ai L) diiilg Uady ()S <
246 .pblanll gl Gldgasll gf Gljasnll Pl Cai gi Leis ()9S Loaic dblbysl sl1a31
.a2Jb wllo) Og..x;(ﬂ,_i) plaaiwl| <L Baalg daal) oliidl poc Cuuwdy

elis (Jio waiid 89 Oljyai <1l .dublg 5yUsi Lails oi)lg duoiul &lég Oljyai aijl <«
goil Loy @awll 5lg ol 69l 83949 EIPW s3Laall GleSl daalg JUsll (o @Bl
OL o3l pba (e (Lay @ilpsIl 81031 ol saiwlg

UpSIL Yluogi (i slaks dailipsil 81931 g 33U .sgumin pe Uiy Janididl wisi <
ol &SIl 81931 Jan aic aliaall Gl elawo] 1S 13] Y4loa gl Yady (hg dyylbull gi/g
Galga goBgl el (s34 288 «wliySIly Jpogill sic il @ibg (6 jLall S

AV ===




[ = |

aliaall of 81031 .aLyuSIl 81531 Uasiis (1S Gelpll byy asilan of luall Glgal aayl <
Oblo] Ggaal (538 0 GSas jLall (s Jlgs sja (6 salgiall

(d elijlgi (e idlag O lol Ladlg 1933 Ol e Uojal -puall aub e gibg Sl wiai <
adlgall (6 (Juasdl JSuby aglysdl 81a31 Gle 8ol giaiwi eld JUA (o OB g3l graa
.&ialaall

vunlallg yoiidl (gSs gl Lle poyal .pla gl Wlaas pwdls 35y ¥ duwlio gudle gl <
Ol Sy Urghall jodll gl lall of &slasall Gupdlall .@Syaiall sljadl (e 842y Oljlasllg
.aSyaiall ljadl 6 elidi

el JSuiy dnsdiung dlogn Uil aslis Ul guanig bad Oljyai WSy (Sel 13] <
Ul (e anill jUaaSl Jlay (i oSy jusll bhads sjyad ploaiwl

Al ySIl Olgalll drinall dodul Oloypi Jolaii 3g 3hall (e (olo (9 el abini ¥ <
135 g9 jhall @ Ueleill el saiwl 1pS5 any &GUpSII 81530 &) e CuS gl Lin
AW (o sja (9 AsJL OLbo| ggdg ] (5982 28

Las Unlaillg &lpustl 81331 plaiiwl

.y pgii (s3I Yasll duslia)l dblysIl 81031 poadiwl jyall Gle Jrasil (5 byai ¥ <
Uazll @Glai (6 Ulal yisTe (basl Usuiy Jasll el aiy duwliall &5LySIl s1a31 pladiwl
Jyaall

ol Lhsids (jSay amy @ LU &ablySl 81031 .AIb alisn OIS dglyS 8lal paiimi 3 <
Ladoo] winyg Bjghaa (Jind Imglab)

Ollac =lpa] (b8 juall e alsll ALlall dy)lol alsl gi/g pwaall (e gulall cawl <
Ui =y giny S8 gll ljadl 13m Ljlall ¢yi sie gl Olaalall sljal Jlagiwl g dapall
.uad (Jgo awlystl sl

pladiwl aswi ¥ .Jlab3l Jglis (je louny dnsdiwnll pé dlpsil GlgaSL laial <
LRSI Olgoll .Oloylaill 0dm Igepiy ) ol @ &lys Lle lgu) polaubi (W8 (s j4all
Lualgll 8 pall p ) Cuny Golaibl Jid (1n Yalsdiwl s (6 s

Yiasb gl Lilol Cua (o dSpaiall dljadl yassdl .Olaalallg lysIl Olgadl laua iicl <
0Say psll dibyain gl iiJsgu—‘-n‘ljz.\i-\s-'.\s Cus (40 Luandlg lmjLasil pacg JSlie g3y
pladiwl (4 aalwl «1ja3l alwl] e gocl .dblbpysdl 81031 dasg le Llw 4igi i
sy USily Yiiluo i Gl ailyStl Slgadl lojsuan Galgall (o pisiljlall

Giiall 8alall ghall Wlga WIS ghall Olgal jiali .daubig 83la ghall Glgal le adla <
Unlaill (6 Yl pi=ill dsye Y57 Ll a6y by

19 posal .Olasleill 0y Litb dddig Jasll Glgaig Glialallg dliySIl 8131 paiiwl <
ALpSIl Olga3l pladiwl .l 3yais slyall dayallg Jazll Olblyidl slelps (e L3l o im
Bl wadlgal (5381 0l USas Y 8)38all elli pé Olapki (6

pauidlg Cujll o ddlag dddig @Sl dla (9 clwall @blgng pauldnll (le LSl <
ol USuiy L pSaillg &bySIl 81531 Jlasiw! (jgo Jgai &xb3jill eluall 2b1gag (aslaall
.d28giall pé ablgall (6

Las Unlaillg djladl dlalell 81331 plsaiwl

Ol jla) Gl Ldaiball d4all (1S (36 Ly oge Gouls Bjpal S 3] duyllay]l gadds 3 <
(5331 Olylay @0 doloaiwl sie Guall pha Ly (O lylayl (4o (n2s g9l cuwliall

Ol Sy spal Oyl pladiwl .4 dasaiall Oljladl sgw dilySIl Glgadl (6 gubi 3 <
-Gl jhig GLlo| ggdg) (so4

IO



[ =1 |
olunllg asilanlg duisanll sgaill ghdg (§)g/1 el liv (pe do saiwall pé dyylayl soyl <
Gruodall Jupogi 9 wuwii Of gSay Ul (53531 8 psuall &issall b3l of Lelpllg
ol Bosn Wgaa dic aliy Ol USway dyladl Juogi Wbl (y aglyS dlas Ggaa ln.pa.fu.l

G Qg
dabuill .diuwsds wiai dyylad] (o Blw wpui O oS Gbla Sy pladiwdl sic <«
Gle 8gie wuhl dagid (Gaizall Yiludl (og 13] Uil G1pb (e dimnlls dla ;5 lally

By Ggaa ol spindl ayd (5981 O Sy wpiall ol Jilw el 3

USuly Guai g0 Jelali 6 dalidall gl &l Oljlayl .daliss of dall djlay padiwi ¥ <
Ol gg8g gl jlasil Ggan of Gua ugou (5982 Lan @8gin pe

8)lpall Olajog JWI (5045 a6 Cua dylall deaiye B)lja Olayal gl jUl dyylagdl yoyai 3 <
Jloail Ggaa ] (LW0° 265) 0° 130 (he 8511

dslall 81331 gl dyladl iy 1l pas 3g (ol dinall Oladoill &89Sy pjill <
gl Gbla Jsuiy o] Juaddl Jols (9 0583 3)lgll 65lall days (GUni ajla dgyladly
(@)l poi (o sujug dyylad] caliy 38 @ agawall 8)lpall dayo (Glai ayla

dnaall

plasiwl Gl jLaisdlg had (ydains Guid (sul Gle ALRSIL elilsl 2o Gle dacl <
G4l &l (le Blaall (o St el dyg -dubo3l jusll alhd

dsilall &4oJl &9yoa &ilpall Jlocl gon pii (o Loy AaIWI OLjlbd] &Gluay layi pai 3 <
(R oaizall Alazll d&saa jSlps JYa (o gl lhad

i liall guan) &adudl Gl iyl

Pl Oldae
LOLsYI paudall clunl jUitinll 8yarh Qualli 3g phill Gloi (5 wlysy Jaai ¥ i /\ <
lapwai (5 jUiriall 8padd (3Sey ¥ el jlidall elwal baic A5l Jay Gyl pua gl

295
Uawl jliiall 8yab (a eliany (T Say 3 Glgll slhaslls .Jsuidl dahd Gai Gy gai 3 <
Uil dald

dahé Jawl spadll (o phay 3 wayg (Jaidd] dabd elaiv go abill (Gac doslgns pd <
Ogiwd) JalSJI glaij3l (po (U1 eja 3] Yol

pdg .elbly (G99 Yousi gl b Tyl jlitialy Yahs sy il Jadd] dobd elwsi 3 <
poa (1o sall fogs Jaidl dabd Culi prall (pog 4Ll 8acld le Jaddl dabd gl
Lule 8plapudl (jlaas gl jLidall 8y jlaail gl sl +ljal duwndlo

Ol 4d Uning Jlacl clya] sic Agjnall chwall giblgn (o bad dbilystl 81331 cluni <
LRSI LD dgs (s ellw duwodla (] Cun @sdin dlyS il g Ysdd] 8151 uadlis
danw Ggaal (53819 AlySIl 81o3L dyseall djall uysIl yall daiy of Lyl dild e
Ailps

s gl gog Blgall lagiiun Ll (syan of Tauan lails pasiwl Jehll ghall sic <
JUiiall 8yadd jLanil ddlaial (Julaig aball &85 (i

dnai JSub (le) cuwlin wuSy wiygairg arall guliall jlUike Olpaidb ljls pasiwl <
pUAT (jgy jgaf jlitialy wuSil ljal g Quwlis ¥ LUl jliiall Olyaihs (s paiuwns of
Shall Gle 8oyl glagd ] 50479

Gelpg Uloyg Wlyd Jhmn]lulj.n.udnuulu:p.:ginumm(_,.:lpgiuléjg [.Mip.\m.uu! <«
Ld lnd | dulys il dndudlg 8yaall (jlaal «jylitial bavai Cranis jlitiel | Olpaiid

AV ===



[ a1 |

duinall &oduwll Glaliglg Llwl - & slaiydl asyall

ne JSiy dyage gl 8jgdian of dalle jlitio 8jadd &t Galan Job o) (e Bjlic slaidl *
olail Jaddl dalad (ye loumy aSpaig Gdain JSuiy jliiall glaijl (J] (59081 b gog atno
(o dAiwall

2635 Maicg a8l oyai Lils «(Glaiall pill (3 (6 (§lei ol jliinll 5y panis boaic
(p3aiwall olail ;6 jlirial| ¢janll 596

Saall (s s e JSuiy huagi dla (6 gl ahall ddac <G5T jUikiall 6pad clgill Al 6
2944 9 ) o gmg (Jaidl| dahd aaw (6 jliiall 8yl dalall d&slall ¢l @Gley o
esdiwall olail jlitiall 3185yl pidd | (34 (po jliiall 8 adb

Olelyadl S1ai1 JUA (4o digan (solai (1Sayg jlbiall Glola)l pladiwd) oyl jlyall S1ad)l & aay

-l s ag i g LaS duwliall dudlégll

(598 polwinl (1o eliSay aisg ;9 Wlclyd 9y Cunyg oyl LSy foun jlitinll elunl <
dalg ba (le jlitiall 6paub dsaA.l 3g «jlininll &yadd Hila @iag L,.‘) Lils s .slaiydl
patwall (o pe walall Bl jliiall sip O 0Say 31351 Ggaa dla (6 .elawma gn Tl
-wliall G8gll Glela] 3831 JUA (o 3130)31 (585 Gle 8plapul] diSay

9 @ Laialg JldxinJ] u:&gLf! Jna=ll Jc Qadgi gl Jboail) jlitinll &pad Cusyai 13] <
JUiinll gji [.\JI UJolai 3 .blai jlininll 6yaub ad gii UI H Qe aubg (_,_‘I UJ2uidl debd
135y ooy 389 3g e paii jlininll 6yaub GilsS Ll walall duaw gl J2uidl dnbhd (4o
caule wlig jliial| 8ol jlasil cuw saa

S JUiiall Bpaid 8jSpay pad (Jaubll dakd Jals gmg jlitie Jesdi sale] Gyl 13] <
Byaub CilS 13]g (suid] debd (8 ddlle Cumy jUisiall Gl gl (e @éaig pidll @ib
_llﬂllﬁl“_\.i_tdl‘\:ullbg‘\abﬁ.wgi@mlmaJudJﬁuiw anll (a8 dalle ) lisiall
ARRCV-EIRAP

algl3s .dallell jLiriall 8 phadd Jady 31a5)] Sgan phi (s3lail dubypell algISl pacaiy pd <
On el cgw (il oo aledSl pucsi wayg Il Lijg Unas (it Of Sy duaypell
L8l sic of ghall (g4

&3 laiall of @l lw3l OIS jlitiall Olyaid .8)paie g dali jlitine lyad P3ALwy ¥ <
U=y elldg alai)3l Ggang jlitiall 8aib jlasilg JISiadl 85Uj 9 wuwii amo pe JSuiy

il (G (oo

Wl (a5 Liiall ghall (6 <adl (16 abiall dsgljg aball Gac bus gligl (o Bani <
a3yl Gaayg jlanill lbiall 8)ad) (5 yeli Ol Sy jUiialy gladll =T lapall glsgl pusi

(sp}!lul_lILla.lJIglﬁn.?l.nJlulj..\aJI(,sjluunlbaJa.nllmxaudljmlenglcuapl <«
i g EJQ.DJ|FLIJ|CLLDM=LLLULJ 1o souai U|u$nJeJmuJ|(_,_f)ﬂJ.cg.mJ|JLwAJ|o)w .dinSJI
Slagyl Ggaa 6

Lol (81g)l sUnsll darlsg

jhu.ua]l,o.).u.uu! p.ll.\udS.luJ[_,ln.mJl(_,.ﬂngl o)l (§Uil o pladiwl S 45 (§4a5 «
u.u.ugl(g.:).lp.n.r}! jg.nJIL,J.:(g.lmJ,aJI.)IgldSJAJIP(_,JnJuJIL,_MgJI sl (3Sy o) bb
25 U3l Lle fopw jlikiall bgaw dla ;99 .agian gidg (9 Lxli lauwdl ,Slg)l sUall
ASyn dypn (o (BanTg alall vl gl)d (o (;S1g)l slasll a.n_t)l L,.Lo.ux.ll L,ng.ll slasl| (idiy
Yanac gl alall dyglj CilS Ul (s3a3l «1ja3l of jliviall 601 Uuali dg elasll

18 jlininll diluo le Jaclg .lauwdl Blgll sUasll yaslgil aubgll 33l o (aai <
cja31 O Gelpg palw JSuiy Jnsi yalgillg Glaudl Slgll Ul (1S pJ 13] pladiwdl
Glawll Slgll slas)l Jac §bli J] (5985 8Ll Olasly ol dauailall uwlgylg 8)paiall

IO



[ s=tnnrr |
aball Oldac” Jis dodd diilifiwdl gball Gllac go oy Glawll (,51g)l sUball aidl <
Syany gl Al Wyl i AlAl wall gl o ol S1gll lnsll aidl ."@lilallg 8)ilall
ol Gy biiially 1831 alball Ulacl as @0 .(J2uidl debhd (& JUiinll 8pauly gulyil

DS.uLnngi(,ldel(_,sngl clhs)l Jany
a2l 8Unsn jlitiall §yad (19S5 i 9o s3I Ll of Yazll Aglb Ll jLitiall gia5 3 <
pusSe JUiiiall elyai (e Jazy slasall pe jliriall 6jadd (§a1 (ljgalls Lol (,;S1gJ1

JUiiial) (31 (glygadl 8418 @3 (6 (elpg bl b ghs) deyy las @hall olail

odul) &S] Gl iyl

o Lub 31 dodluw

.Galall g aiiall e Olpsi of GUAST & sljaly 1391 pas ¥ <«

s Ly dolall dlanll Oljyad pladiwly &Ll 81o31 Jusids Gle gogal <

Casad (Blg <lag)l elile Laé Lsl blad pladiwl ggs ALpSIl 8131 (usididy Gad 13] <«
4L bie gy Jlacl elya] sic Guaiil

el 3 daasnall paslaall (e elyoy WSy lls ailySIl slo3l wlunsl <

el Gle 8jaall Wasal of oSy walall gaall gl slelps Gap 13 2awl Uslg padiwl <

Ol Us32) @1loll (uyleig +lajiwl Guled Uac e goyalg Yandl T dall (o laws 35 <
as] JSuiy g1lo3l 6 pl

)T (9 dageusll duidl (593 Uolab3l (16 (1o pladiw)l damin pe dglySdl sla3l <

Uazll 29 ] dlaiy pgal Gis Jazll (Se (6 dblysIl 61031 Jueiiy pai 3 <«

ol Jaubdl Glgal pusi aicg ablysSIl 81o31 (6 @Suo sgag dla (6 «dyllaydl als) b <
AupSIl 8131 Jaig (ujad sicg Olaalall

.oyl sgiwn (396 @qnﬂleuﬁgwx «

iladl (o jLitiall 8padd le lhsall JYA (o &LpSIl 81o31 aSi Y <«

eliSay daphll 0dp Uzao Juadill ibe (g wadgin jliiall o dylay]l wuSy Jué oS

.uad (Jgo alpsIl 81031 usds JYa (1o OLLLI! ia

AL SI 81031 sy +W5T bl ey o s diudle Guali

Ligjad Jud Lley sl 8lo3l wad gl is paiil

U pysi (a6 &flpSIl 8131 o p (ia paiil

JUitiall (hai (glygo <l daypl Cudi) o laidl )il Gle Tyl asisi 3

e b3 gni &SIl 81931 aungly pay ¥
(njai ol Jai sicg dyylayl of Olanlall ljal si aic . lAJle_Q_nA(J.Aﬂ_Mu“aJlIJ Uosy Ol way

A

A A A A A A

.Usuid| delnd daulalg dolal) duwline jlitie 8o

i Join gmg Y2l dehab e (spladl 59l jitiall bl

Bjal Uopei wiali g Yalai Lill &elal @o jlitall sjaib Gle ada)l 595 dorlgas b <
UhA2f|Lp_va_K)A|AJJ|ugAAL,_f)uLuw lan @8 Lle)l jliriall

. . Jdbjan 8l Olayo LJthAuaJluLuuiuugnge—wgw «

51031 e (gaall Luaddl Glall soc (e Jauddl 8103 a) agawall Slalll sac Jéy 31 wny <
9 plaig pusiy OF 0Sas b agawall dcpull (o pST dcpu jgau (s3] Galalls . ailysl
Jainall (§Uaill

JUsIb Solill syoub Glai 6 Jani¥ <

A A

AV ===



[ = |

Byhs &5lais slga Ll walllg ghallg dpaiwllg adaill e AW JUsll (soiny Of OSay <
syl Olaiieg &lwyallg awaysll (uologl Lle (sgiad GUI Ollo sl of polol :dlis3l Gasy
Uis wlindl pas) (OBl (e Gginall (a3l Slasiallg deplall <Lyl jlanlg (spa3l
ool le dginall Olalall of yugiwuw3l 5Las dallzall wliaSlg (ljlg belyl
Lle Jasll sy LU Olalall o &ia) (ubasnall golaibiSlg paaiuall yéyei (530 ay3al b
plsi pladiwl (JUall Jpw Gle (ol (seimn (6 UbsTll (530 Lle Blaall &ojll pylsil 345l
Gk b oyl (san (o 3all dnlell pylaill Jads . Guaiill duwlis &olas +laijl of jUsll grani
ygyill sua (Glai (6 Jasll <
lygb byial jusll duwodle wiini <
qpuallg dagll g L2l dlj] <
Ugiballg clally &6 giiiSall (§bliall Juég &iblg (uudle <laijl <
cpladiwdl Ollbisy (4 (s3I puailll glid <1aj)l e Wils goyal
Jue blad paaiwl .Ja=ll <lja] sic GbWI jusll pha &6 &dyes le Jazll coy 16 yojal
U Glanlly dolall dlanl Olagdeill Gillang law) by apas dlas @6 (53 Ol-LLYl Jlacl
sl

.aulanll ool &lan (uilgd slelps oy <

dnhd Culi pisy .pBab Ginii Jodll deld (ueld (spal dulac duwg ol sib Oljyad padiwl <
Uasil aaud 3.6 thpull (513486 (8 Ll 989 aSas ue il puall gf syl pladiwl Jddl
i o Y=b90 (6 Yl axhd il AT

-Oual po bl dagl J] 8:Lo3l dungy pai dg (LED dual) 6:lo3l jouan (J] pble JSuiy i 3 <

asyall Olaalall g Jesll soy 18 oSU .0 laalall gi/g Olga3l bgaw -y (po &loYl pha <

ssal diamn cljal of Ll gl polwall Jin @hall jlus (6 (&lgc Sgag pac (po oSG <

EN 847-1 daulgall (§1la LI Hilti dlawlgy by Laogall bliall Olad pladiwl Gle paidl <

oy lpailg byas JSuiy J2dd! delé d&igaw pac Lle Uoyal duSuiwdyl Ololall i sic <

Al psIl dodaudl

clallg jlall puwlgn gl lass chyS OMngi Sgag tun (o Jazll (§lai pansdl JlacHl cay (b <
i O Sy AFLpSI1 8103 dag ] dgaeall <ljadl . Caibs jlya pladiwl (Jlall Juw (le
GHWlg .Jlall Jpw (le juidl SMpogi (soa] WMl 154w Gad 13] elldg (SlySIl syall s
LU pS doow Ggaa phi sloj

Loladiwlg Gljladl dlolall 8j4a31 gn & liny Jnalaill

Gligsl Oljloy (e31 pladiwdlg (oleill Wl dndudl Slalby] slelps e yoyal <
Gogn sl s Ollso| @il Olagyg Ggan J] (5981 08 @S blelps pocg .pgrisll
-Olyloail ol / g @5lpn ilims

.yiall aalll (o dagdw dla 6 Log Obyladl plsaiwl le paidl <

p55 a8 Gl Blguwldl wpu aing jlpsl g98g winll dliny Olyladl @o Jaledl le yojal <
183uS 8)gua) daually

I Cusll of Olyladl Jia=i Jlgadl e Jla sh jomu 3 <

L83a gl (6 °176) o °80 (o lel 6)11a dajo (16 hoidg ol Laow gf Oljlay] eliSaijgn 3 <

Olyladl yassdl 13l (o jal ggi 51 ol Glosual Cuspei Gyl Gadb of pladiwl pai ¥ <«
calill Oble (ye Uay (5399 Sy

Uado) i il of lmpgad sleh Glyjlay pladiwl llhs pai <

L6 3has dyylhdl dsdie dalys slol &l of dyylaydl 1] podiuws 3 <

IO



LIS

Jpidl Ao ol dsaijall 8)lpall Olays of 8 pblall ueaddl dedbY Oljladl GAyyely lElhns pai ¥ <«
“Olyladil Ggan ] el (508 2a8 B gibiSall LUl of

361 286 sl dloge (s)al bl &l of (1A «lgsl welailol dylayl wlasl Yuali 3 <
OLloYlg dole ylpsl Ggang dyladl jpall Glal] J] eld

Ggan (O wuwii 38 &pwiall &gbyls Jilguwllg (lg jUasdl (je 13um1 OLjladl baaial <
Sliladilg @il s Oloaw @by olad

Ologlaall slelys pjly .y Uayl 0iy) 8380l dilySIl Glgadlg (algddl pladiml Lle paidl <
ieall Jlasiwdl Jds (9 895lgll

Jaidl pas) &b peall GBI (6 dyladl (pjas ol pladiwl pai ¥ <

Gle ogal 28Il (j9ST add p Wluedl jdaiy cun dylal) ssyaddl Hghuwl Al 8 <
aylall Gl e 4blS dAdlun sgag gr JleblW (LS ueg i e (9 dyylbdl 259
1349 Luual j3=i dqyal declw jope sy didlw :UJUalJl b 13] o dgyladl Wyl (_]lm.w)l]
Gljlay plodiwlg dadud Gloligl" siiwall 1461 gl Hilti doaa jSpo ()] dagi .dall |+J| (A
SHilt o guiylll Oligy

Olgsl Oljlay pladiwlg (pjaig Jai Lle s GUI dolall ajlgll slelpo Gle oyl ﬂ
-pouiall]

U lple joiall eliSay il Hilti pgiiill Slgyl Gljlay pladiwlg &odw Slaly) 1481
3o Jlasiwdl JJo @l 9 Sgagall dsypull &laiwdl 3¢S awa (Guyb

apidl

f aiinl e dnle 5ytai

ahall dglj 2vel @ij ghs  ® LOLsY paaall @D
aball dglj anys Gl aile - @
asull 38lgy wlolaa (1) Gladl/Jsdill alian @)
Aoyl Cudn paaall @

°0 aball dodle Gdlgslae (B

°45 alhall dode dyllagl iy ®

aball &gl (Guuall buall - @ ayladl db g @D
silgiall uanll Gij Lep @ dyylayl
ghall Gac bual Gij gl @ 8olpl bhab 8jyail Juogi dmgd  (9)
il pwlow alias ojainll (8lgll bzl Jlaziwl glyd
ol &M @) jadl goys (D
RVATERAE) Wyaiall (Blgll a2l (@D

sddl pep @ sileiall sanll @
Ulygalolail pyuw

G logleill (5lball plaaiwil

il 6 il JlacY panse jhall dyladl Jadn sils jliie (e jluc avgall aiiall

Ldaylyinll Olalallg uuall WWI algllg uall bilsg eliwlilg wuiially dpuid]l Olalallg

Olbladdl publys) dnnan 831l bhad djyail Juogi dmgas sgje (sgadl spl1 jLiiall

wawlio Gilys s9ag il gliiall jusll (hje by byl dssLill

aiall Olanlgall Ol as (39190 LU aliell b agauwell pibliall Olyad ol saiwl e paidl <
adlail SUlghwl ploaiwl aawdd (..a)] o lall ielaiwl] (Slall s se gadll (Jlall Juw Gle)
(HSS) eluwl Jle 2yl ahall 3366 (1o dcghaall pibiliall Olyad Uaylg ahall of

AV ===



=

JUSI31 bacla) LaSy Ly S es alaw 1995 LU dadd & giwall bl ghad pii Gle paidl <
olgallg sweyally dpamall slgallg (Jolen Gle dginall Slgally (oleall piy aawf ¥ <

e.l.L/JJl 1w pladiwl jijlgS e dyginall

Hilti ;093 .B 22 ggill (3o Hilti Nuron pguiulll Oligil Oyl (sgw pAwi X aiiall 1dm 20 ¢
aliall o 20 13 [_]l/.m_uum dJo @i ojlgdl Joaall 8)9S3all Oljladl plodiwl

o aly 9 8y953all glg_lm Ue Ohyladl ol (gadd Hilti (algd pladiwl le paidl

13 (Jlaniwl
83)gall Oljyaill dcgaan

wulgl Gwlow alian)l couidl ep «Cudd] Aisds (audl il gliiall (bai (splaJl jlisiall

Ulaziw3 s «bganll

2890 (Lc of Hilti Store yain (s wly (olall atiall by agamall pUadl Slaiin (1o ayjall aai

www.hilti.group : Cujii3| ﬂ

(Usadin JSudn gly) Olaalall

siloiall saall (W Il spaall (W T spaall Gilyo

poshall Gligsl dyjlay OLLy

Ldgylay] @lag sUasdl Oledyg (paddl &la b e Hilti Nuronpgudilll Oligy] Oljlad (3Say

a3l Oledyg (ouid] Als yoye
pdai A
lday ol bodw wuuy &lodl pha

ano (JSuly dyjlayl Gwdi alely Cad elil ppaill jj Gle hsall sz aSU uSps dyylhadl laiy <

.o 2alwhll aliall (6

yylagl yyad Jj e byuad dlmg) il gl OULI sal (e Jguaall Giu (,S)
.ogall alin)l (Jusidi 819 (JIgh dlainall OXMIAN] U 3Sq (jouid I&Jlauo'pjlphuupi,gb‘a'.u_'ig

[ Jlasiwdl

alaJl

% 71 (1 % 100 :(padddl| dla

343381 ol jlpaiwl (4) LED Olial gyl (a5

% 51 L1 % 70 :(padidl dla

a3l (ol jlpaiwl (3) LED & lal GNS s ai

% 26 )] % 50 :(padid | dla

16531 (UL jlpaiwl (2) LED lial »(pai

% 10 J] % 25 :(gadid | dla

Ul jlpaiwl (1) alg LED dunl (a5
paadl

% 10> :gauid | d s

a3l (gl sy (1) 8aalg LED dual yangi

Lo laj disudd] @26 pguialll Ol dyylay
Légylag] (ol

Uaib amy depuy LED dual yasng peiwl 13]
Hilti dn o jSpa (] dagi «dyyladl

pas3l (el dcpuy (1) 5oalg LED &l yangd

ol pouialll Ol dylay e Silj aani Wl
of dbjan Gigawl (lbyaii of L bayijall plial]
Al laa Wlio gl 8951j 6ogp

b ogall Yasll 8)lya days pdgi Gle Jacl
aiiall yoy=iy 3l Gle yoyalg «dyylallg alinll
‘ol sdiwl aic SIPI yanil

i jSpa (] dagi (gl 5gag paiwl 13]
Hilti

0oL dejuy (1) 5aalg LED dual yangi
Jaw3l

IO



LIS

\ Ub=iwl|

alaJl

Ly U buipall afiallg pguiilll Olgil dyyliny
Hilti &0 04 jSpa (] dagill Loy .(adlgio

ya031 gl (1) 8aalg LED &l s(ua5

13aig el Ol &)lay Juasi o3
-Hilti

1aa31 (ol dcyuy (1) 5aalg LED dual yangi

Wil adisy ¥ .lgi 3 Gle wji 8an) bgsn pyaill jjy baial dyjlad] &la (ge jluaiwll
Jps3l gl waill gl bgauwdl JUall Juw (le qoladiwdl sguw wuuy dyladl 6 Jaiss Jhae (sl

dyylagdl dla yoye

U3 ] bog bjlpall Jedy dunylall

Uleziw3l

alaJl

“ayy Uyl plodiwl Saall (e Jljs 3

Sy g @ liin 8:L5] AS LED O lal gran <40
UglL jlpaiwl (1) 8aalg LED dual (a5 el 3

135 dgylad] Ala (ge plaiwdl ploi] jies
Hilti 4004 jSpo ()] dagi of dulas]l

aiin ploaiwl dolgs (Saall (o OB 13]
UsT 0esy duaniall dyylad] 8538 (L6 (o ge
.% 50 (o

o gs adin plodiwl §Swall e o2y @l 13]

oyac &l (6 &ylayl Ol Gisy 1346

B ] dagill Gaj lojusi g olyis3l
Hilti do aa

S=219 @ lile 8:Ls] baS LED Olwa) gran s a7
06Ul depuy (1) baals LED dwl (asgs ol
a3
dx2ug @ililn 8:L5] bAS LED O lal gran <047
Ol lpatwl (1) 5aalg LED dal uds ells
aa3l

silginll suanll

(il dahs dla Johy @by akd Ollac +lja] (S gl solal (sjlgiall suaall JYa (4o

ol &glwis algll 2hé (S Las

G031 yoys il Gle (sjleiall suaall cuSyi Say

iall Olawlgall

aiiall yailai

SC 6WL-22
01 atiall Jao
bl 21.6 w3l GiLpSIl syl
as 2.60 ojgll

(duyUny (ygo EPTA-Procedure 01 cuun)

1@n 165 ... an 160

Jlirinll 6301l phad

e 1.5 ... @n 0.5

53304l (haill elaiy

@2 .. @15 abill yoyc
o0 20 Jlisinll Juai @uSyi caygad

das16 3/dal 5,000 ..\.!‘lan“&lég.“g_,_")(___,/.\.wxl olall sac
e 60 eJa.n.lJlga.:(,nsi

dnjo 53 ... daya 0

alilall gghall dyglj

AV ===

466



\ SC 6WL-22
©°70 ... p°20- (pjadl 8ylya dajyo
©° 60 ... p°17- Upadai) ] LT dbaannll 8)lpadl oy
dyylagl
hlb 216 dylagdl s aya
Ul el ylail dylbdl Gjg
0°60 ... p° 17- Uradaid | LT dnganll 8)lpadl dayo
10°40 ... p°20- (RjAl] 8)lya dayo
©°45 ... p° 10— O] =3y sic dyjlod] B)lpa dajo

jljim31 pidg Lbguall Gloglan

8aanall Gulall jyles sa b JUl lam (6 83)lg)l jljimdl @by Ggumll bhas guld @i

Lal duwlis g .pazyl iz 2o &SIl Olga8l Gy &jlas «js] (6 by &leiwdl (Swug

aJJgiUng)JoLAA“pAAJJMJJ

8lo31 plodiwl @i 13] Ll aglysl 8lol) auwlwdl Ololaaiwdl laii 53)lg)l Olawlgall

0l (a9 ([WoLS diluo (Jgo ol Wlawlgall CLQJ'AIJLJIJUU'Q..\I&/J(SJAIULQ_HJGJ(_,_‘) Lyl

.dauslg Byguay (Jo=ll B30 (_J|gJo)Jo|AAJ|m.\uJu./J|m Mj Abg .Ulawlgall alisi a8 dlal

g|Jl+AJ| Wla| o pi Ul Glag3l slelps Layl Gy polaall pan) (G465 pasi le Jganllg

890 Jlgb foliall dywi (40 130 (i 389 inda pladiwl (g 08)g juall Jssds Lué piy (il

.dauslg Byguay (Jasll

Oljljim3l gi/g ausadl Wil (o padiuall &las Gl (po @edwl) &10Ls] Ollya] 31 Lle yoyal

Ualps pulaiig @idls dlla (6 a3l le Blaallg Jubdl Olgalg dilysil 81531 dilus :Jie

Uesll

EN 62841 G lawlgall adg im &naaiwall Oljl w3l Jga dluadi Ologlen (le jgizll (S ﬂ
540 10 .aailaall (L dwlall 8yguall ;6 53ylg]l

arasll Gloglen

SC 6WL-22
A) Jruy s 107 (Lwa) O guall 63ub (5gimn
(A Juuys 3 (Kwa) Ogaall 6ub (sgiaun) Oglaill dpui
(A) Q> 99 (L pa) ©guoll basis (sgiuwn

A) Yo 3 (Kon) G gaall b (sgimnl Oglaill dpwi
alaadl jljimdl b

284 G/ 0.81 B22-85| (6 yhill allaayl jljim3l pid
2a,ili/p 0.76 | B 22-170 (an, w) wuixall
28,il/p 1.5 (A LaaYl jljim3] pyd) Cglaill dpui
Uanll juoail

13guoinll pé Jupdil dogii 4lo3l pas

Lol Gaidall jLuall T OLjladl Jlas] i oSb <
LauasSil Olaalall ljal pusi gl juall s Ollac «lya] Jub &yl plal <
Gl Gleg witwall 3o (6 89)lg)l dypdadl OlslibjSlg Ulnsl Glalby] ely

IO




[ s=tnnrr |

dgyUag| Ggouis

Ondd] s Jlasiwl Jus 8elydy @b ((add] (48 .1

0lag darhsi o] jlag dyyladl pueli Wlpbl oS5 O le goyal -2

464 +10 .y apan (palb plodiwl dyladl oty pé .3

dyylagl u-zSy

1) Uay | bgdw giuupmumuamuoxl,m

dayladl Juogi Wbl (u duye leuAT 3gag pac (o jhadl 9 Objlad]l wusy b sl «
jballg

-wlsawu&mmjwlcmﬁumsii

By Jgd usdii)l (16 bolai lmyad dyjlayl (gadbl

-£9aus Ugiar habgs (6 paiui (f ] atiall (6 &ylay] eljai @b

a JSuly Yeibga (8 Wil dua (e dyllad] yanai .

dyylal ala

-dgyladl pyad j Gle bh2sl A

.aliall (o dgylod! wswl 2

bgaull (1o &lasll &jyai

lahs lwiall Olaalall gi/g Jaddl Olgal sy (1o dylo3l plai

.elaiin) dy Luogall Hilti (o J2dd! 8o Cundi plja plodiwl Lle paidl <

Jlainall a3l (e Uay pladiwl JS Ju8 ol 81oT Cudi plja Gl dnai gansl <

Oleaijall Lle dasll ol dulaall ailgll slelio Lle Lol [

w6 (el daubsgHilti (1o &gSall dayglll had baawll (o dGlan 6juyais aiiall 13y psaiwl

#2261970 (Jodd| 8lo Cundi plja Hlltla.n #2293133 bgaud|

L'yJ3| Gl (o (§8a7 . (Galall S Olaid L,Q bgsuldl suw L}.wil“ Bjuyad Cully b <

USup GWI eluiallg bgauwl sub Ul 8jyai Gle Jadd] 8lol cuds pljn wluive iy pd <
L(Saiivall (31 Cdill (3o (88ai acls
plja Uaylg Hilti bgaull s (el sjyaly Lol Jlaziwdl Jdo slelps le Uapl ﬂ

Hilti Y24l 8101 cuds

E,u.mj-'-- | Juai elb

el (598 389 il AidS g Sl (£ 119 yLiriall 6 piubs dlawlgs agya ol Gopy Lol phai

=l gy koYl of oy Lol (]

B3l sy syl Lélg jlad paiiwl

(1) daypdl Cuin Gle jlppiw3l go sl

(2) Gaanll iyl Gwlow alianll plodiwl sudl ep pysiy b

(3) sl @i g suidl e p wlay b

(5) j Liinl | &yaib 2lalg (4) Wysinll (E1g)l sUasl aidl .

AV ===

w Ll A

Bl




[ i=tnns |
) B ) Lisin) I o cusp
USidy [Sgaiin ailg dyiaill Gllbiall é; jUall as Sy slall jUikiall duas ol go 3SU
.USUite (g sLitial| glaall bl Uy sladl jUitia)| (uai primy Cua s

il &diNe g Cudill &dide aylaiiy pd 1
(1) arniall oLl 6 6jlo3l dasp Gle Cudil] QoMo uSH) pb 2
(2) Wyaiall lgll clnsll pisl .3
yoadljliiall Juai wuSiiy 08 4
OF oy Cua aiiallg jliiall 8yaib (le abgall (B) (lyg o)l olail muw J] oLiidl Lap
(4) armaall olaidl (6 duaglall sl &dide Syl pb 5
ol ep byl 6
Jlbtiall (hai b Gep Gle Bganll gulpl Gwlow alisall g 7
(5) daupdl Cudn (e jlpaiwdl 20 bl .8

(6) Bgaall yulyl Gwlow alisall pladiwl sl Gep layy pSal 9
L2ibgn (6 plw Sy il 8pab O U (e aSG.10
.Uamiall walll 9 Waaall Guipl Lwlow alidall &LINS (S @8.11
Baball Gac bus
(1) bl (Bac hpal basll glyd pysiy @b .1
(2) aball (Gac hyuslg JSuill dpadn dSyay atiall 26)1 .2
(3) pSal aball (dac sy o)l basll glyd sy pd .3
2bé ) GUl @slall elaly (o pST dagd e bouanll ghdll Gac Ll bils (uel A
2010 (15 g jLitially
I Lol golailly dwlill ahall diglj bus
bys ghall dglj) Guuall lapall @Gub (e eliSey °53 g °0 (u ghall diglj bus eliSay 1]
(s (JSuiy °45 g °22,5 (e (squaall dyglpl
Llgill Guuall buall (3uyb (e (sgadll &glill busl g3l pjl 13] .1
(1) gl dyglj lapal laadll gl)3 pjaiy @b 2
{2) dgepall ghall dyglj ] alinll Wya 3
(3) baadll gljd plaaiwl dbguanll ghsll diglj 6 aliall (oly pé 4
B silsiall suanll wusys
(1) badll glj3 pyaiy @b .1
STl 83cld (6 (sjlgiall Manll elyyaly @8 2
(2) elol 3Aiw3 86 g ghall by dnorlgn wliSay <
(&Pl el lel 8
B (Gals) LIl spaall il Sy
.ol sic (sjlgiall Sumnll eléy @8 .1
(1) 1 spaall Galya) @alall cuyddl Byl (6 jISTNI acld byl 2
(2) L1 spaall Galye 8 j1S5)31 Bacls @ 3
G sl (s (59 gl JSuiy B pbiuwn jISipdl sacld <
ALl Gia Jalall (3) (uadjall MS s JUa (0 L] sl Gile (el 08 4

IO




[ s=tnnrr |
Jba=iw3l
Gl Gleg witwall 3o (6 89)lg)l dypdadl GlolijSlg Ul/asl Gloalby] ely

Slasdl gl Jusibuil]
Ladall
Gl Jsadid] alias Gle haslg Juaddl 2ils Gle jlpaiwdl gs hawl .1
.6 a3/ sl alian Gle jlpaiwly bhoall opany (Jusibd| 2ils pyai eliSay <
a3l
6 a3/ alian @yl 2
Uil gin @59 USwilegigl (usidiill 2ils 3g=y <
8jliidlg jusll 8yls)]
bl Gujo g bl o
U 9 8jlgll Olaligdl slelps Lle Uopalg bhadll Ologay hadll pgbys Juogh @b
42l Usje Jlasiwl
L)l guws @o pidl e
JUall ijar dola)l badd] Slogs (16 Gulball go sl pws Jaol

sl e alal GSas @l 356 Ul g olaill 61b 099 Uad giiall dssils iSas [
el JSuiy 8y linidlg

B assaill &lodel tay pidill
TSI 83l8) (aSs Loy jusS e alaw 1367 Ll aad Gigiuall Y2l ghd 1 Gl paid] [

Jaidd] dehd unj dypng 3Sgall (4o jlitial| 8ok (Sali Cyay Juid] delhd gw 1
Spns (19 Woliall Yl dalad Custly @b 2
Uil dahd L 18531 saclal dnledl &8laly aiiall @b -3

Jaidl] dehal jliiall 8pad duwedls poc slelps e (ogal <
(ehall 215) jS5y31 saclay waygadl Gle syondl Slode ha 613loay pé .4
470 10 . atinl| Jaoiils pd .5
Lduwlio Jaub dcpuy syanill Slode 813 lany Jouil] dahd (e jlitall eljaiy @8 .6
(oljl Oleghall) ikl Gleghall Jac

Gle ubgsmall ghall (Gac (40 81 Gleall ghsll (ac (jgSy Abilall Oleghall 6 mi‘_,iHJ_l_ ﬂ
ESIRY
469 =10 . (JilaJl ghall ghall &glj bawsl .1
470 41 qiinl| (usidiiy b .2
Ldpwliall Jodd] depuy Jaddl dehé le aliall eljaiy pd .3
B sl s32all pladiwl jUitiall gball
(it g s (uilanld pladiwl LIl sppall Gpdly pd .1
469 %1 . (Jila)| ghall ghall &glj busl .2
AW A (spaall Gle jall dodey sgjall jlikiall 25 .3
(1) °0 jaJl dnle dnsaimall ggladll an padiwl <
(2) °50-°1 jall dnle @lilall ggbaall 2o psdiwl <
469 10 .2ball (gac sl 4
470 %0 alinll (Jysibiiy pd .
Al spaall 813 lany Jaidl dahd (e aiiall eljyaiy pb .6

AV ===

(&)



&iluallg dylisdl

ldsSpa dyyladl §9S5 sic Lol pha

lylinllg alwdl Jlacl aran Ji8 Lajls dyyladl ala Gle goyal <

alinly d)lisll

Lol Lagi an (5lal3l 83y add Olalwidl @lj] Gle yojal *

.doclig ddla 8Lbyo plasiwl oy dygll Olais walsilh pb wagag dla 6 ¢

dyginn dylic slga padiui ¥ (il Gan) dlh Gblad dehd plsiiwl aiiall pus Caglaii) pé
S cljadl cali ] (5985 98 L3 1k eSuluw (le

caliall Olweds ayhail) ddlag dadsi Gbled dabé padiwl o

posilll Glgyl Olylay dliall

wony dygyill Olais cahily pd Bogaue gy Olais OIS dayyloy plasiwl Elos pai 3 o
.daclg d6la sl ploaiwl

dygbyll dylagl yayyely Blas pai ¥ glo oo Olalusdl gf jhsll dyladl Gayes wini *
OUasdl cini USp gl +lall (6 lopac (Jlall Juw (lc) dnaipall
dagig Jleidl (116 pé cleg ;6 dyyladl Jjel .dalb dyylasS ban Joloi dyylad]l b dla ;6
Hilti &6 04 jSpa (]

E|¢UgJpSIJ.'LJL!OL'ALu.LTmgTJLg.s'zJJeA.uJJX.(g;JLi“mﬂdlg@ﬂ|uﬁ@ﬁ&.uw|(_,lcb_ﬁb .
8lag datlai Ubled d=lad gl daclig @6la slinyd pladiwl &)lall ailaily pd dyylad] (le
Syt el a3l Al (5985 28 i3 17k «eSiliw e &igine dilic slgn padiug 3
O luwelall (e ginall 18 (3o Sgagall padd] &1l pai 3g dyjlad] Olweds Guali ¥

dygine dylic Slgn padiug ¥ (il pas dllh Ubled dahd plsaiwl alie)| pus Caylsil) ps
S <l jadl @l ] (5087 38 i3 1k (eSuliw (le

& luall

Ubaziwdl polic jandlg jlpsl sgag Cus (o &bl ljadl jansd (le daliio 5y yoyal *
-aboll LielaS Cua (0

dag Gle jlall plo] e pojal .dyarlsg OIMial gl/g jlpsl sgag @la (6 jlyall Jusdiiy pai ¥«
Hilti do 04 (5o dcpud|

b gll 1531 Cua (4o Lpandlg dlasll Oljyai atan WS pd allw3lg dliall Jlach sa
-osdud |

Ololag jLsll ghbd sai.(Jsdll Ollag &ln3l sl ghé pladiwl Ll paidl (o3l Jysdil H

2dgn (e gl Hilti Store jain 9 el yolall aliall Hilti o W apanll Olaslallg Jsuidl
www.hilti.group :Cuijiill

468 +10 ) Likinll (Juaj wlay @é .1

L8 la 6liigd ploaiwl Uojn Glaall Oljyai asily pd 2

uwlin 8lol plodiwl &laall sjyai Jals (e 6jliilg Oluwyill Jji .3

BJlﬁxﬂl 8liS waulaiii

slowil dla (16 .(sglall L5lg) Uall (3o LAl jall (e 13ymy wubiad| )L 6)Lid] 6lib a6 55
5yliill 8li6 Cadhii e oyl arno (JSuiy 8)Uidll 2pai (Swall (e oSy (6 8Ll 5L
.adinll pac &by plaiil

IO



[ =1 |
&luallg &linll Jlach axy yonall
Liadsg (59879 Spe dylaall Oljyai ares GlS 13] bo yandl diluallg dylisll L]L/.u:T elyal o=y
clbal (ygoy
Jlasiwdl gl)3 Gle haall Gupb (e Jo8Il dnidl adjaiall &lagll slas anal .1
cpuyg UaBIL Wiaiall gl gll clae (3loiy (T way Jlaziw3l ehd Jp omy <«
alailly Yols o lojlanil Cua (0 (JUall Juw Gle @Syaiall dljall Gasgll dla3l (o 38T .2
Ldauslg l_gJATJU.z')T (si QTJQ.U.LS 3929 Cua (o aiiall pyanday pé .3
(njaillg Jail
Sljlaylg dyyladl dolall Glga3l Jai

igupial A
| Jall sic dguabn pe (Jasdudl

10Uy Uagl (g il alial Jai) 3 <

Olyladl/dagyladl glal <

wagizll plabwdl e GLjladl Glaa Jaill U5t Gy BSOSy Olylbdl Jab pai 3 <
Cuwolii ¥ (i el 3g spal Wljlay &1 ol LSl dbogn slgn mluchJJ: '_UAnguljlp_méllg

Jaidl Olaglei slelyn (e gopal .aibyS dlad Ggaa @i (og sl Oyl ksl an
O LUl ddanll

Olylay Jlwyl (9 wey s 13] (aab aSpb J] dagi .oyl (Gupb (e OLjladl Jlw)l jou 3 <
Laall

dslwal Jaill s2g (1B pladiwl JS id jlpsl sgag ua (o Slyllaylg aliall um)j' «
.ol

Olyylayllg dyylagl dlalall Olg a3l (jai

i Ly U1 gl @8l Objlbyl vy 83gndn pe jlpsl

) 10Uy ladl Gg Lails pliall (WAL b <

Olaysd dganll puall slelps Gle pogal . Olag o)L (S0 6 Olyladlg aliall (pjai Gle goyal <
466 <1 . agiall Olawlgall (6 83)lg)l 8lyall

Gadd] dylace il a2y galid] (o dyyladl &1l Gsls @8 .gadd] jla Gle Sljlagl Laiai ¥ <

alajl wala gl 8ylpall jolan (6 gl yuadd! debl cni Olylaygl (pjai 157 pai <

apanll pe polad3lg Jlabdl Jglia (e 1542y qy blaiadlg Olyjlaylg aiiall (pjai Gle gojal <
)

Jligh 6jia) (ujaill anig Jibg pladiwl JS (hd jlpsl sgag cua o wlyladlg aiiall pansl <
OB OFla (6 5cluall
Oligal yylay ©liky (aall il .iuylad] Als (e dlelps Gle goyal (O3MiAY] Egan Ol (45

-p ol

S ] dagi wlwaiy ule il ghiug ol ol (Jgoall lim (9 89)lg pe OXMIAl 5gag dla (9
Hilti dwoa

Uall Unisnll woull Jlall

Hilti do a4 jSpa ()] dagi < dhoc p dyylladl | puis 3 dyyladly LED Sl
<)

Uil 2ibe le sl « (ULl dabg) lha sagy 3| alivs lc lasall (jSws ¥
alianll of Lo lay3l/Jusdiil]

AV ===



=

\ UaJi Uninal | FTEN]]
ENS T “yyUnd] dindd g36 | Bouin pasdy olall sac
5olclg ado)l 695 Julal pd < Lylel dllc gdall 696 -Galan Jsaiy

-alial | Jasudy

Bogaun dalpdl 5l

2 ol Jai iy 3
jBi3l sacld e bhawi

Gle lssan hesl «
alidang (il 2ile
O Ly 3/ Jusainid |

S sasidl 0o @lasl duwg
-4lazy pgdi

Uazll ;9 aiiall Tow
uai yo=i o= Wilals
a8 e jLiiiall

o Gl By il b <
To30n dyjlbdl Sy pd
g JUidiall byad wla) @b <

uia dylbly Syl O)b

JSuiu duSyo jlinial | & paub

Gguay Cudi 3 dgjladl
.£9amn dahab

Us pST 5ods jip aliall

3300 LSy Gbla linall
Hilti & 04y (Jail < dawin ojaiall Blgll slasll yainll 81l slasll
by algill gl gguian gf -agian

alill
[RTR]]
Gilgullg Oljall elyn (o dnuall Gle phaa 16 Ladeill (d1Uaall pé uySil clpa (4o &lo3l jaa
L&y puiall

1aall Oyl syje7 of YLyl pars 3 <

LU pS OMad Ggaa wisi) Wlig LSl dlogs pe salbe pladiwl OMuogill dubasi) pé <«

b3l Jglite ()] hai ¥ Cun Oyl (1o palss <

.paidall Ghlaidl (o paldidl jSys (J] dagi ol Hilti Store jain (o) dyylad] (1o Ualai <

iy Ol pgaill daled byidy .pgaill daled dLls slgn (o 8uS duwiy dcgian Hilti ¢ 'v;e Glaiin

soled puaall Jjla saleiwl Hilti pgai Jooll (o piS (9 .Lid pulw (JSuiy UI.IJlA.“ Jad

.Olewall jUiiwal gl Hilti Alac doaa) wliliwl dagi .y glaiidl

lajinll &nladll (pas Oljladlg dugpsISl 8jpadl lpsdl Glgo3l GL Y « ﬂ

dxilall d4all glass

Wl lanll Hilti 1S9 J] dagill Gap «(glaudll bgpb yoguasy Oljluwaiwl al ogag Wla o
el

Olaglenll (40 3ujn

(AW gl Gai pgadll salelg diwllg aiaillg Jleiwdl Jga Olagleall (o 13je Sai

qr.hilti.com/manual/?id=2360043

QR 5953 Jlaziwdl JJos a4l (9 Ll bylpl 1am saj

473

IO



ja Ay I+ I EBRGERAE

BUREREAEICDOWT

$mﬂﬂ%lkouz
BEEE! ARSECERCAZHIC. REORRSAELIETEE R LoiE, B8
T BB LUOBBHBEEHRAT, ZONBEEREZERL T LW, BIK. TRTORTEA
RL R, BERT, B, WRHE BRBRCRECEELTLSESC LTI,
InERSE. BB AKX BLV/ FRBEEROBRI B ET, BAERTEDLSIL,
ERaBAE & TRTOIBREIE R LOFE, BERTEREL THVTLILZE W,

- ISRl #eE 7O cRESnTS D, 2o, |F. BEZTO0E. BEES
FL—ZV TNk AORERDET. TNSOAE, EBLE éﬁ@kﬁ?éﬁﬁ&A%uz
WRINERD EtA. BRELVT7 €YU —OFEREENSBVEICL 2RER. 520
RENOBRRERTT.

o BRICERE N TV ZEURSAEE. ERIORATRMHOBARIERRLTVWET, AV T4
YO Hilti MRR—ITHBICRHIN—Y 3 v ETRRE ISV, ThioWTiE, AEURAED
Uvy, @R a—F (D ors) ci-TrEw,

o fOADERT BIBAICKE. ARRE EHICT OIURSARE —EICHEL <A,

eSO
ERT

EERTERROTRVWCEF BBRICOVTEET 260TT, UTOEEREEIMEASNT

WE79

Al BB

&k |

> CORER. ESH DV EETERIC ORI 2RSS BAICEIEERT LOEPNET.

4] g |

B

> CORRE. BEHDVEREERC OB BAMMN S 2 BAICIEERY LI EDNET.
A GER

AR |

> CORRTE. HHEOBEHE SV ANMORENRET BTN B HBALEDLET.
RESEEORS

Z ORURBIAE T, UTORSIEMSNTLET :

DRBREICERL T<REL

FUREPER MO RS 1 OEBEEPRICLOBE

JAORYT7LVR

af~-If

) Ut A &)L TEE AR ER G D BRER L
W | BBIASLUNyFU—E—RISELTRRELTEBRDELA
() Hilti Li-lon /Xy Y —
G | Hilti RESR
Bt oS

HATRUTORSMERESNTVET ¢
B | CoBFIFRESAEERCHZRLURNERLTVET.

T T




MHAoftEiE, EELEEFIEH ZVWEEEFIBICE >TEERNN—YTHIILE
3 RUTWEY, AXR TR INSDEEFIEE c@/NX—VIE, (3) DL SICYUZD
BEETNAFM FNRRENTVET,
BERICIEREEEN FEaNTVT, REEELS Y a vOAFOBEEICHEL TV
EX

°

11

@ DS, RADBRVWOBRICHITEIENMVBERIEERLTVETY,
HAICELDRBBEES
s
HBICIUTORSHIEASNTWBIFGENHD XTI :
No BEROEH

- =i

- [E1ER 77 ERED

RPM BHEERH

o B

(Ol

> AERE, I0S 8LV Android 75y b7 + —L L HIREDH 2 BIRT — 5 Irik % Y
@ R—hLTWET,

@ ARBEMNENICZYT Z5E. ARRIEOREREICL D BRI NIABICR>T
e KEBLVAFFTHRICH L TRASNTVET,
Ry 7Y —XWRC BT BEMES
HRBICFUTORSHEAENTVWET :
- fEAE 1T W AHilti Li-lon Xy 7 U —DEFILY U—X, IELWMERDOEORH#ITE
B gmuTcrawn,
Lison Li-lonen /Xy 7Y —

®¢ Ny FU—IEHGRUTITRBIAL UTERALRBRVWTLZE L,
4 Ry FU—FETSEBVTLLEI WV, XDHch, HHVWRZOMOEHTEEL
S TWBNYyFU—RBERLBRWTIZE L,
BHRT
HRBITFIUTOBRBRTNMERENTVET :

© wExFFEERLTEEL

=g
EHTRO—RELIREE

A BSEFELXEHTIACNBOIRTORLLOIE. BE7FE B sLUONRHHEBHEH<
FEn, UTOEFREFLRNE, BB, AABLV / TLEEEERORBRIBD ET,

22 L OEES L CIETEESBINIHPBR T RTAICREL TS0,
RETOFIBTHERAT Z2MAE BHTEI LF. BFHEO0BHY -/l (BRI—RFEA) £
NyFYU—=y—)L (=KL R) 2BLET.

MO O




[ =1 |

ERRIBICHT 2RE

> EEBEFENVWICRE. THIKAZKLTLKEEWL, 550 > TKBWETOEEIIERORE
ERDET,

> BROBREDS DBE (TRERE. HABLUPBLADH 25 TREHIEEZERALR
WTLREW, BEBITANS KEHNREBIL. MUAPERMEARICSINT 2BNDHDET,

> BEITROFERP. FHPEBREEZFEEBNESIRWTLLEEW, EEPICTINZSEIND
EAMEOIY MA-ILEERS>TLESBNLH DX,

BRICHT 2REIEHE
> BEITREOEFZE/S7RERIVEYMNCEBALEALBRFNERD FEA, 75T REETIC
EELBRWTLIEESY, FEEMUCERTRL—HICTFS 75 —7S572ERALBVWTLRES
W, AVIFINOT ST EBNRIVEY N EERT 2 LICLD. BBOBKRENESLKT ST
EMTEET,

> NMT SII—5— BFLYY, REBEREDT—RASNIEICEO—BHIMNBVNE ST
LTLREW, HBIN2 EBEOBRNARERDET,

> BERTAEMPESH,SBRELTCREEV, BHTAICKNBATZ L, BEORBRAAEA
D&Y,

» BHITEZIFSEBARED, ROTHRD, AvEY IS TS5572EVWEDTEREEE. BTE
hEHS, BREI-—REHESD3oHRoh LABWTKEEW, BRI—FEXT. A1),
SARTIY. EESBEICHNZBAAICENI VTSV, BRI-—RFHIBELLDEE D
LTWwd e, BREDOBBENIKE<ARDET,

> BAIEDBAICKR. RTBIESRAOERI-FEERALTKEEW, BIEROERI—N%E
FERT 2L, BEOBRNNSKRDET,

> BolBMTEHTIAS B 2ANENHZHEE. REEMBEEAL TV, RBEE
Mgz ERAT 2L, BEORRINEKRDET,

fE¥EICHT 2RE
> BEEITEZERAOKRICIE. HMEITIC+MERL. BlzbocFEEBIB>TLEEY,
EnTW3Ba. B EESRASLU7 L I-IRRAKLZHETEH2BEICIEHIR
EEALBRVWTCEEW, BHTASATO—ROTEENESORRERDZIENH D XT,

> BARREESLUREXHNXEBICERALTLLES Y, BEOBRERET 210lc. BEHT
BoFERRRICIECTMUAT RS, THBHEOREH. NLXy b, BERBEOBARRFRERE
BRLTLIEEW,

> EEBTRHOBRLAWAEIZRLELTTEZW, BEBITAZERS LV / BNy 7Y —I(CEERE
FHRPEGERE LIFDBARD F5HIIC. RELNATICB>TWSZ LE2BHTRRBLTL
Eaw, BB TEDRA v FICEEHTLEXEALD. MY FAVIKRBR>TWERGEZER
[CHEHRT 2L, BROFRRERZBNDIHDET,

> BHITEHOXM vy FEANNDHIIC. DTHRAF—PLYFEROHILTLLZE W, Afir—PL
VFNERFEOEERICEEINLETETE. THORELRZBNNHDET,

> EEPRITRELESBEESBVTLLREIV, BTE2RES ., BENASYIEROELIICLT
LfEEEW, Thnicdh. F—EHIANRERRICH>IHEICE. BUIRBRMIGHFIREERD X
ER

> FRICEULELEEBERALTLEIW, ERLERORBPESREEEALRVTLEZY,
E KB FREXBOTUHBISESTRVTLLEEV, EALRORR. £H5E. RLWENT
FEICEZAFNIZBNDIHBDET .

» RUAYRT LAOBEHARERBEICIE. 2hS5OY X7 AN EICES. ERIhTWSZE
ERELTCEEW, RUAYRTLZFIAT R LICED. MUAREEZMIFET.

> ERTEORRWCHEL TWAIREICH, ELWRENELETL. EHTAICHAT2RLM
AZSEALBVWTLEEV, TEBRRBEIRWE, FADO—BTESEREBLILLHNET,

EHTAOERS L UEIRL

> ﬁﬁoﬁéﬁﬁ%ﬁﬂz<nzm EERARICELCEHTREZEALTREEVL, BYREH
TEDFERICLD., BERELLK. ZA—ZAHDORERVEEIITIET .

T T



[ a1 |

> R4V FHHELTVWBBEICE, BERMTREEALBVWTLIEEW, 21 v FTHREIB L UE
HEEOTERWEHTRARERTTIOT, BEISMUETT,

> REOREPT VYU —ORBETSHPERFERET ZRICBERS S22V 5
RE, 8LV FEBBREKXONy FU—ZEOILTLEEY, CORENEICLD, BEIT
BOEBERULABWAREBIZHLET 52 &N TEET,

> BEBITREZCERAICBSBWESICER. FROFOBLBWBFICREL T KEW, EBTR
ICET 2HEORBRVWA. FRABZHRMATLRVWAICLZEEDIFERIGEF T LIV, k&
BREICLZEHITEOFERIEBERTY.,

» BEITRLT7/tH Y —RBEEBELCFANLTLLEEY, ABHEAILS @M D RIEREICERIL
TW3h. EHTROEGICHEEZRIETEHIIRE - BELTVWRWHEREL T K
W, BBITRZ CERICRHIIC. BEPSOBEEZKBEL T RIW., EHOZ BRTER
DR+ARBRBETAOEANREEB>TVET,

> FRTRRHATENOBRWREEZR > TLLEE W, BFANNODE L L WARTIEEFERT
&, FENBEEND. RLA—XICRDET,

» BEITRE, 7/tHY—. ZRIELKLER. ZnoORABCREBIN TV AIERICHE > THER
LTLIEEW, 20, FEBIESLVARIOVTHTEFELL LSV, RS NARMSS
ICEBBTEZFERAT 2 LRRBKTE FR BB FT,

> TUYTETY Yy THRBERUICERBREICRSE. AP TYRDO/BESBVLIICLTL
EEW, JUy 7RI Uy TENMBDPTVWRECA>TVWSE, FHLTLWRWRRELIREL
TERICEGIEZR2ICER / T EEA.

Ny FU—TEOERS L UBIRL

» Ny FU—%2RETIHAR. DIA—H—EROFBREEALTIKLEIV, HEF 1T
Ny FY—BROREREZMONY FU—CFERTZE. KEDBNNHDET,

> BEITAICKE. RTRESNENYyFY—2EALTI LIV, BESNONY 7Y —%ERT
&, BEPAKDBNDHDFT,

> ERENTWRVLWAYFY—0iE< . FHERAI Y Y7, BE. ¥—. 81, *Y. Zofo/hai
SBEYEBHIBVTLLEEZV, EREROBENIEIZZLI’HVET. Ny TV —DERES
ENEET B, RKEPREDNRET 2RBRIHBDET.

» ELLKERALBWVWE, BRNIPREETZEDHLET., ZOHE. BhicBiCEfinanT<
2EW, BLHBMNTLESEBAR. KTHEVWALTLLEE W, Xy FY—RIRICA- 115
Bl KTHEVRULTHSEMOBEEZIFTLREEIV, RBELENAYFU—RICLD, HEHN
FliMEeRH O KEZESBNLH D ET,

> BELEHIVREESMASNIENYFY—RBERALAVWTLEEWN, BELLHIWEEE
BMZASNENY FU—d, FRARTRELAEEICLVIBRS D VIAEBERERES EZERN
HHET,

» Ny FY—RBAEHZVWEERICBIBWTLLLEEW, ATH DL L 130°C (265 °F) ##BZ 3
SR BROFREBRZCELHDET,

> REICHTIIRTOBTEEICEN. N\yFY—H5WENyFY—THIE. RLTEERHA
BIRHINCEERENTEELAVWTLEEV, EULKAVWEEH 2 WIFARESEINT
DREBICLD. Ny FY—DBESNKNEDIRET 2BENB D FT,

HY—EX

> ENTEOBBRITHEEY —ERtyy—cBBRLAFIEEV, T, BTMERREER
LTEEn, ChicL DB TRORSMN/ERICHERINET,

> BEULEAY FY—RBRUTFANPEFETOBRVTLLLEEW, Ny 7Y —DRFEERITA
T A—HN—H2VIERDHZ2EEFRT—EX LYy —DT53DELET,

MO O



[ =1 |

INTOY —ILHT 2RL EDFRE

LS

> A\ BB IREED Y — 7L — RSB FEELHEBWT AV, BAOETHEIZ Y v
TERRE—F—NIIVTERHLTILLLEEW, BFTY—2FZEFThE V=T L—RTF
ZBIETILEHNEEA.

> EEMBOTRZE DN EBRVWTLZE W, RENN—F. FEMBOTAICHZY—TL—KhH
S5F5FRETIILIITEE A,

> {1DAHFE ZEEMBORES ICEDETLLEEW, FEMBOTICHZHAZEDOES L D /)
ELTLREW,

> T ZEEMBEZFPRTEABVWTLLEZ W, EEMBERELZRACEELTES
W, SEO—BAMNIED. V=7 L—RHIFEALD. HIETREICH>720 T 2BRER/NRIC
MR 218, FEMBEELKEETZILRIEETT,

> BnicEBRICHHIENSIEMT 2THEEOH HEELTSHER. WIEHIRDBGEEINIS
Yy 70HEFOLIICLTLKEZW, BELTWAT—TILEEMT 2L, BEITEORESR
DICHLBEBEIDN D BEBORBRIH D ET .

> GHIMROBICIRNT AN y X—F @A ML —F Iy IHA FEFEALTLEE W, ThickD
IMEEZSS. V—7 L — PO TREEE BT 52 ENTEET,

> BICETIRED FIFN (BEELRAFRE) OFVWERELWY S XDV -7 L—REERLT
KEEEW, V—OBRHHFPICA>TWAWY —TL—RE2ERT 3L, QEITFREICRS T
D, HIERELCR>TED T I2RNNHDET,

> Y=TL—F79yyv—/ 7Y a—HtRELTVED, BIITHRWES, JRLTZhSEER
LBWTKEEW, Y=TL—R7yyv—/ 25 Ya—lF REREHEESREUEZERT
BlcHICTEROY —BRKREINLHDTT,

&m FEEZENICHT 2R LOER
RENE. V=T L—KN5lohh o hARED LIz EP, V=T L—RHELREINT
WIRWE E TR 2RRORISEET. SIETEEICR > To Y —DMEEMEIN 552 E £t > THE
HiCEAD > THRIESZ ENHDET,

o V=T L—=RHBECEHY hFv v T TilohhochALLDTZE. V—TL—RKp70Oy
sEN, E—F—ATY—IEEBEOHTEICHRIED £7,

o V=T L—RHIMFICTNIEDELKEBEENTLWALE, BHOY—TL—RIvIotwmh
EEMBOREICS >HDD. V=T L—RDhAY bFvy THSIMTEEZEDOHICHRIES
ZENBHET,

V—OEOBWHAELLBWE, REINECE T, RENG. UTIRTRT LS RBEBFHEEERS

ZETHLET BT ENTEET,

» V—RBEFTUoDDEXRA. RIEZIFIEDHZ LD TEZL S CHiEBAFT., V—-TL—
FRERULTABEOHH, RUTY—TL—FIFGHEOTCHIL DT EDBVELSICLTLRS
W, REINHZIHE. H—F21 57—V —@FEBACHREDCENH D XTH, BIILFHEEZ
BUTWNIERNEIZ B ENTEET,

» V=T L—FHBALEEH D VWEEXEFE T I2HBER. V—EAT7LLTY—TL—FiE
EFBETY —2HDICEEMBRICRIFLTLLEI L, V=7 L—FFBVTWBHIE, v—
EEEMBDSBULDBAANSIWED LERWVWTLKEEW, 25 LAV EREINRET 2EMRD
BOEFT, V—TL—RHHBATLE I LDRAZERL. ZNERDBRL TS,

> EEMBICEASNTVWAY —2BUEBSE3BAR. V-7 L—FREhy b vy FohR
ICREBL. L’ EEMBIICS I 2D > TVWRWAF VI LET, V—TL—FRIHATWVS
&Y EBRLIcEEIRY —T L — RHIMEEMBOSROBD . REDVRET SFHEMED S
NEY,

> BARY—7L—FRILBRHDOBREBIMRICHIZA SIS, KBETL—bEIRHLTL LS
W, RE7L—MNIZNBEOEHTIOLIENHDET, TL—NE. Ay hFv vy 7 HE
LEHOEBITEZZZVENHDET,

T T



=

>

INKROBL Bo Y —7L—FPBELEY—TL—FREALBVTEEW, V—TL—
FOEDIINHEDABWSEPY —TL—FHIELKA>TOWRBWER, AY FFvy THEA
DFET, BENRELB oD, V=T L —FOlHPREDEIDET,

> IMORTIC. 1D IAHRESBES LTIV IAGREOEBEMHMN T TV, IR

PENTZDE, V=T L— DAL D RENRET RSN HD XY,

> BHEOELZOMORELDEHBRVER TN Z{TBERIFITERL T RE WV, IR

£, FLIAFNY =7 L—RHBRTLRREEMIC 7Oy 7 an, BB FTHEMNH D £,

TWﬁ&hA DHEEE

ZEAO/ICRER, THREHN—DERCACTVEINEShERRLTILEEW, THRE
BAN—DPZAL—XEHT. TTRALBWESR. V—2ERALBAVWTLEEW, TEHFRE
ANR—ZRVEHABOEFXEAELAWTLLEZW, V=53 >5NDKRICEL LIKIFE. TEHRE
ANR—HDERT ZFREMD B D ET. REHN—ZRD L NA—THWT., ANX—HBRICEL Z
L FTRTOYDABAES LI PFESTY =T L — R PhOBALEMLBRWT E 2R L TL
f2E 0,
THREHN—FARTY VT OMEEE MR L T IEE W, TEREHN—EXTY VY THERIK
{EBIL B WRAIE, ZERAMICY —OBFEERBEL T EEV, BEL PR BE L FEY.
N0 BRI TEMREN NN —DEEZH ST X T,

75 Y7y hBLUROIN DL SBRIFRIRIIMOBEDOH, FTTERENN—ZBW
TLIEEW, THREAN—ZRDLNA—THE, V—T7L—FHEEMBICADIAALE ST
KLA—ZBLTLEEY, DT RTOIIMIEEDIZE, TEREN /N~ ZEBICEE LR
FniEibEtEA.
T—oRYFERRBRERICY —2BBAR, DT THPREHAN-TY—-TL—FEFELTLE
TV, FEINTLRWY —TL—RNPEREFHT 2L, V—HiIARE RFICETWVTZDH
BICH BMEETMLET. COBHE. V—OBEEESRBISEREL TRREW,

ZofoRe EOFER
ERECHT 2%2

>
>
>

>
>
>
>
>

v

vvyVvyy

ARGHDZWE T/ U—ITiE RLUTMIPEEZMABRNWTLZE W,
ABHIABRINEORERBLHICERLTIRZEZ W,
ABETEZEVCARBRULTERT 258, MUANRET 2EETEINITHUAYRV EE
ALTLrEEW,

ABHTAE. BICEAF TV Y 7Z2BATLOND ERIFLTLIIZE L,
EREERALTCEEIW, BEICLD. BECEBRENSEIBNSHDET,

AREZRN> TERZIEFC LU, 2D UL TOTERLCTE LI ICLHMHFTIIRE W,
ABHFIAR., FOBVWAIEREZI TICEAT ZICEAVTVWERA.

ABETRIE. FEBICBATEEMBRLEYMLTHSERI Y FEANDLDICLTLES
W,
ABHIRICEBENRELLIBA. RIFTEFLE7Z /Y Y —2XRT 2158, $LUKEE
TEZRE /WET2BE. Ny FU—2EOHPLTLIRE W,
ABETEEFERALTHELDSVIBETEELBVTLIES W,

V=7 L—REBICALHTTABBTAZHB LBV TR W,

Ny FYU—ZRMOFIF BRI, V—DATICBR>TWEZ E BLTRI Yy FAYOY I HES
LTWBZEEBRBLTLZEW, ZD&LSELT. EBHTEOERULAWAEICL 2885
kLT EEW,

ABHTEOEFHEG. FvyavIsvIPTyyavRILMCNBRWTLEZEL,
BEHTERRLICFLELTHISBECLILTLIIEE W,

SR TREETANROTHSRIRLTLIZEZ W,
V—7L—FRHEEELTWVWREEIC. AEVRILOYIRADT Yy Y aRy vEHRIRWTLIZX
(AW

BETAZACEFRVTIZEL,

MO O



[ =1 |

FoEYU—F@ YT —ORROE, MEH2VWEABETAEZRET 2BICE, HTR

1Y FAVAY I ZEBMCT DRENHDET,

> BTEMELOCEEMNOMEICBLEY —7L—REFERL T AW,

» NYRY—Fa15—V—F TRy FEAVICULILRETEEARICTELTENTLDICL
TLIEEW,

> J4—RAW%EY—TL—RELUMIT 2B IcELETHABLTLILEW, Thickh. v—
TL—RFp7Av s LTHBBICEDRBDNREET ZI L 2BBLET,

> EOERMNBHLBNLSICLTLRE W,

> HRHETEOHFROEGERIE. BRI TACREHINLRSOERL D S RITNERD FEA,
FAREEHLD BECEET 277 Y —F. HiBH2WEIMTROEZBNDH D X T,

> MUANIERICZVWBIBTIREEZTOLRVWTLIEE L,

> W, YT OHE, INELUFHOBRCRET ZHUAR. KEMBEEEZATWSIBELH
DET, cnicld. 88, HEIVWEAR—IDOER, LY A, v/ V- BLVZOMOERE
M. BRES LU ZOMOERIEEERS. 1B BREOBEOAM. SLUTHFLEBOES N
feARft, FARZ N HBWRETARIMDEENDEM, BENBZOSNET, EENROEM
DERERICELD ., FEEBLVABEOABOBREZEAEL LIV, BEEZZERLALIC
MY BTic. MUARSIY AT LOER. H25WEBRHUAYRI DERBEDLER
WEZR>TLIEIV, BEORBOLOO—MBNBUEE LTIE, MTOLSBBONH D

v

E
> FACBRESNTEE T OEE
> BU A & DR O ARO[
> MUAZBEPEHISESHD
> REREEAL. KEABRTHRBELZHET 5,

> BICRET AEEOERSFEICELLHLAYRI ZBERLTLEE Y,

> EERIBRIC, FESTRETINUADBREZELZATL TLEIV., AHICERI IR
EERE JOMIBOMUAICET 2REER LI ITERAECAKZERL TLREEL,

> ZEOHBREFEECHK > TIIEE W,

> ISVTHBZWREOMDBEIRAEICLD, EEMBEZEEL TRELIMBICRIFLTLR
TV, FEMBEFHIVWEEATRETZIERITRET. IV MO—ILERSBRIHD F
T, BEHICHKEL TEEMBZEEMBICRIT LB LABVTLIIEE W,

» SV (LED) #HEDZFZIAATLD ., LED THOADEERS LD LAWTLZE W,

> BETI2RMIASLY/ @77 HY—ICL2BEDER. (EEZRIAT 2H1IC. BXD T
F1le7o eV —hRERICEEINTWVWSZ EZRERUL TS,

> IS A VIR I, 3V, ZOMOIBRAEEDEEYH BN LERRBL LI,

> W49 EN 847-1 FRIGICEERLL fcHilti DRI Y —7 L —REERL TR W,

> TIZRF VI OUMORIE. EEMRPBCBRDTETBRFZILDRVELSITEFREL T RE
W,

BERICHT 2RLTRER

> EEERMIAT ZHNIC. (FRBICIBRINLER. ARAEVPKEEN BV ZRERLETHEL
TLEEW, FIZE. FERCR->TRIRIENBRICHN L L, BBHIEOEESHIET—7
ILHBET HTHEENHDET. Thickh. BEORBRIEEN £7.

Ny 7Y —OEERIRWES L UMER

> Li-lon Xy 7 U —DORLBERWVWEFERDOLSHIC. UTORLEDOFEEFTLTLLEIL,
INEFLRVE, REORE. BEELEBRAR. KPANE. KABLT/ HI2VWERRORR
ERBIENHBLET,

» Ny FU—F, BDIFEFNICEBEOBRVWRETERL T EE W,

> BEEWHILELTREICES>TEDH TR/ Y T Y —ROBHEER LS. Ny T YU —IEE
IO HFE>TLIEE W |

» Ny FYU—IFHRUTBELIEDFEMZA D LBRVWTLIEE W !

T T



[ a1 |

» NyFU—%ENMBLIED., ATED, 80°C (176°F) L EICHIERLzh. BA®Lch LBRWVWTL
LY,

> BOFED. BEVRZOMDESESF LAY T Y —E EALELVEELLY LBRWTE
S0, Ny FU—F, BEORBHIFBRVHAERMICRRL TS,

> UHA 7 LBBZWHMEBENI YT Y —E SRUTERLRVTLEE W,

» Ry FU—F@\y 7Y —RBEITAEF, RUTITRIREL LTERLABVWT RS,

» Ny FYU—F, RUTHESHEX. S8, KEORE, BRCBIAVWTLLLIW, TNESFSA
W, BROFRRERBIENHDET,

» \yvFYU—DBiEIC, #§. TH, RFEHZ2WIZOMOBEBEDOH 2METHNBZVELSICL
TLEEW, InETFLRVE. Ny FU—0iEE. MHOBERLTEEORELREZZ LN
HBET,

» Xy FYU—%[. GBS BRE,NSEELTCEESV, Ny FY—RISBEIHNANDAG &, 5EH.
BB, KB KABDVWREBRORRERZIENBHDET,

> BWETHERAONYF -5 TRIEESNRBREBHTAEFEAL IV, ThicD
WTR, RERTPEHTREOBRFAEOCRZEIEL T LI,

» Ny FU—F, BRREOFRELH DIEFATERAH ZVWREFRBELBVWTIEE W,

> Ny FU—DECIEDTERVEL LA B>TVRIBAR. MELTVWATHEMNHD £
¥, Ny T YU—%., BRERHITETITRIORVGRIC, TREDEMH S +50 1R IE8% 571
TEVWTLKREV, Ny FU—2RFT. 1 FEOZBRICHEL I EOTERVEFLEICRVEG
Bld. 20Ny FY—FHELTVWSTREMN B O £, Hilti Y—ERtE V& —IC TELWLE
<H H B W THilti @ Li-lon Xy 7Y —DORLEFERICOVWTDOEREIE] 2HHmH LI,

Li-lon /Xy 7 U — D%, RESLOERICERAS N24E30RAIZETL T RE W,
AEURERAAEEARD QR I— F&2 X £+ L T, Hilti ® Li-lon /Xy 7Y —D&RE EFERICD
WTDFRBEEBHEH LS,

DA

o
B0 Bo
E}
]
=

O #wESUYTS ® ORAFBERERYU—ZL /N~

@ RAyFAvOVY ® tIPRABBERT—IL

(@ ON/OFF X4 vF @ 7vv

@ Tuv7 ® =z=EvRILEYY

® REHN— ® rRraI—v0°

® yFU—UU—2RFY @ hAHY—v 45°

@ NyFU—RF—5 KRR @ N AHRENER

® NyFu— @ fﬁzhym—masyeydza
. ok g Lo Yg—

%;;ﬁ:ﬁ?fg;bi_ @ TDABRRSRERYU—2LA—

@ ~—2FL—h @ 7Hyby¥ )

® REBLA— ® YR-b7IVY

® FFRb = ® TYYAYITYY

@ EESEEED @ FvyaviRiLh

IELWER

FETHALTVWAHRRRBER Y —F215—V—TF. AERE. AM. ABOBH. T5RFv
U, BB 774 N—R—RPEEM LT 2HICERATEET,
NYRY—Fa215—V—(ClF. —BUBRUCAR—ZAADOEGRE— ANV TVET, RUAKRE
R—R%Y—CEHET DO, BNRTT T —DREICRIGEENHDET,

MO O



[ =1 |

> RYHRRAKRORHEE (ER. 2EFEER. B, MERE) CHBL . XRRAICHFY

ENfcY—T7L—RFREFERALTLEEW, SALREEN (HSS) HROMEBH LTy T+ Y
FARY BRETIRY—T7L—REHFAIIhTVWEEA,

> R=Z7L— b EOEMBEOARE EH+ABMOADRWEEMBOHETIMTL TR W,

> B, SEESUMEL UYIME. LY ASLURREZITMENL. ARRTML TR E
A,

o ABBITIE. BFHItiNuron DB 22 Y —XDYF VLA AV Ny FU—%ERLTLEE
W, Hilti i3, FRRBICH LT OBRHRABOERORICEEHENTWB Ny T —%2EHAsNn
ZLEHBHLET,

o INSONYFY—ITIE, BT T OEIRSBEOBRICIEHEINTVWSY Y —XDHilti DFEE:S
ZFERALTREEW,

AEEEL Y MERS

Y—F15—V— V=T L—R. FuyavIiIsvI 4R- 7S5V I FvyavRILL,

FLYLYF, BiRHASE

ﬂ ZOMD ERAOHIAICHFTEINLY A7 ARRICDWTId, ¥4 E %84 £ 1z (3 Hilti Store

EHBFVADLEWEE LD, % 5L IEwww.hilti.group TZHEREL 12& W,

FoeHU— (BlEEROWEETET)

HARL=IWFETo— A4 RL—Ib. FITAL vI—

UFILLAYRYFY =D VI —5—

Hilti Nuron U F U L4 AV /Ny FU—ICiE, TERE, IT5—AvtE—IENyTU—DREER

RIBRIENTEET,

RERESLVIS—AvE—JORE

BEOBR NYFY—DET!

» Ry FY—2REULLRETYVY IRy vERLES, FALTWRRRICNNYFY—HH
FyEBHNLTULoMDAY TSN EERRL TS,

RORTEERT BICE. XyFU—DY YRRy VvEFBHRLTLLREE W,

RERESLUOTAGR. #HESNTWIHENA VLR > TWIHEERRTRINET,

[Reg Ehk

4{ED LED (4) HERRETHAT BIREE : 100 %...71 %

3fED LED (3) WERRETHAT FEIREE : 70 %..51 %

2{8D LED (2) hYHEHRE THAT FEEIREE : 50 %...26 %

18D LED (1) MERRE TR FEREE : 25 %...10 %

18D LED (1) b’ > < D RBETHM RERE: <10 %

18D LED (1) H"SETHRET A VFILAAY Ny FY—ERL2ICHRELTW

T, NyFU—2REBLTLLEIL,
Ny FY—DRBEDRICH LED F'EETHRRYT
ZI5EE. Hilti Y —EXE vy —Ic TEKL L2
W,

1{8lD LED (1) A"EETERT SR UFILAAY Ny FY—F@EHESNTW
SREHIBER. B, CROREICH B H.
HE2WEZDMOFREEGHIREELTWET,
HRENY T —aERBERECL. ER
ICHBPBEFICASKRVLIICLTLIEEL,
Ay E—IN5|EHEEHNENDIFEE. Hilti
HP—EXE Vs —CTEHELIZE W,

T T




=

R

B

1{ED LED (1) h'&E&TmRAT

1{EDLED (1) HEETHETRR

UFILAAY NNy FU—EZzhiCERENT
WRRRBICERMEDH D A, Hilti b —ER
Yy —lCTEEELEE W,
VFILAAY Ry FY—FEAyIEINnTHL
T, FRATEZ A, HIi Y —EREYF—IC
TEELSEE W,

Ny 7Y —DREET 2RT

Ny 7 —DREZERT 5EE. VU —ZARI Vv EIPUERLGEITTIREW, YZXF AR,
ET. BEYOBN. SMIOHRICK ZBEREDR S IEAICERY /(v 7 U —DEEREICOV

TIRRALEEA.

i

B

IRTDLED BAF A =514 hE&LTRAT
L. BWT1{EDLED (1) HEERETRLT.

Ny FU—F5|EHmEFAT B ENTEET,

FTRTCDOLED N FzAH—54 b &ELTRA
L. &WT 1D LED (1) B"EL HETRM.

Ny FY—DREERELRTITBIENTEE
BATUT, FIEZEDIET D, Hilti t—ER
Ty —CTEELTEE W,

FTRCDOLED N FzAH—F14 h&ELTHAT
L. W< 1D LED (1) NERARETRLT.

BERENTVWORRESEGEERATE 215
B Ny FU—DKDBRIE 50% KFTT .
BHRanTWaRRESEREEAT LN
TERWEA, Ny FU—FEHIELTVT
TB|ONENHD XY, Hiti f—EREVy—
[CTBEELTIEE W,

TRk yR—

YVINT=LDOFTRAM Yy N—ICK D EEMBT Y JITH > I IERBIIT X /3B U HED X

b Uy T O PIEETY .

FATA N Y N—@R=RTL - OBERICEO T2 ENTEET,

Btk
S
\ SC 6WL-22
St 01
EREE 216V
BB 2.60 kg
(EPTA-Procedure 01 ##1, v 7Y —%%&
FHBL)
V=7 L—FHEE 160 mm ... 165 mm
ALY TL—FE 0.5mm ... 1.5 mm
N DAHIE 1.5mm ... 2 mm
Y—7L—FoOmBD iR 20 mm
G H el 5,000/min
BADIAHRE 60 mm
Bohy FRAE 0° ... 53°
REBE -20°C ... 70°C
{EENRR D EEIRE -17°C ... 60 °C

483

MO O



LIS

Ny FY—

Ny 7 —EMEBE 21.6V

NyFU—BEE AERFAEDEREZSRL T IEE
(A

{EENR D EEIRE -17°C ... 60 °C

RERE -20°C ... 40°C

FEHBFONY 7Y —RE -10°C ... 45°C

BEL L UIREEICOVT

RRPBICHRBENTVWEY VY RT Ly Vv — BB S CIREMEE. R ICERL ISRIERAICE
SWCHELEHDTYT, BRI TEZLURT Z2OICIFERWELEFET. BEEOTENRRFAIC
HELTVET,

RBENTVWETF—5 3. BEITAOTERERAEACHT ZETY., EHTAZORETER
Lfch, BRZERIAZHMOMFITEALLED ., FARPRIFIFSTATRVWEXERAL IBSIC
3. TIDRRBBEDHDET., COLSBERICLD ., FERELATREENZELLER
DRHEEN B D X T,

BREZERICTATSHICE. BBMTEDORA v FEAT7ICLTWSEEY, EBBITANMEEL
TWTHERICEREALTWRVWKESZEBULRINERD EFEA, COLIBIERICED. EE
BREILACREENE LR BDTREMNH D ET .

FEEZBER LV FRBIRBICKZEAN SRET 2o, MICHRENRELTTLREE
W (fl: BB IASLVORHIEDFANPRT. FERPERVLSICT 5. FEFIEOHR) .

ABEE=ED

ZOAIDWTEAESNSEN 62841 RO N—Y 3 VIL DLW T OFMAEHRIZ. BEES
B FU 541 TRRBLTLZE W,

BEICoW\WT
SC 6WL-22

#Y R)XT—L AL (Lya) 107 dB(A)
BV RNRT—L RILOTHEEYE (Kwa) 3 dB(A)
YIYRTLY Y v =LA (L) 99 dB(A)
HYIYRTL Yy Y v — LRI OFHEREME (Kon) 3 dB(A)
AFHRENE
ARHIREME (RMHIET) (an, w) B 22-85 0.81 m/s?

B 22-170 0.76 m/s?
THERYE (AFHRENE) 1.5 m/s?
e
Al gE

BEORER BRL BVWAICER !

» Ny FYU—2RETDHIC. N\vTFU—2RETIRADRA Y FHATICBo>TWS L&
BLTLEE W,

> KEDRE., £ETF VLYY —OKBROFNICNY FY—ZWOIILTLLEE W,

AESLVHRICHRHESINTVWIRELOFRELEERRITEELTIRE W,

RyFU—%KBT 3

1. REORICKEROBRGFREEZBHTA<IEI W,

2. N\yFU—ERBEROBIERITBNIBRL, BIRELTWEZEERRLTIRE W,

3. Ny FU—RBHFFIENRERTREL T LEW, $0481

T T




[ a1 |

NyFY—%2%ETS

B

E%wﬁ&ﬁﬁﬁéuuA/ru DET!
Ny FU—2REITBHEIC. NvTY—DBEIEREHBOBTIER/ICENDI BV L 2R L
TLIEEEW,

» NyFU—PELKOYI7INTVWSTEERICHERLTILLIL,

1. FUHTHEWCARZEICNYFY—2T7)LTRBELTLLES L,

2. OV OBENFHEIZPETNYTU—ERBEANERS S RIEET,

3. NYyFYU—DLohDEEFINTVWEZEEBAELTLEE W,

Ny FU—RDINT

1. Xy FU—DYY—ZARyVEHLET,

2. HEgHSNyFY—%KREWMDET,

EREPIERE

ol g

BEORRKR Z2EHRIAERLY / HBVWRFI/ETU—DFET !

> BWITERAORRAICHEINTLAHI OTEFRRO-T2FERALTIEE,

> FERAORIICER. TERBO—7OREMRS ¥ MCEEIRUHERL TR,

[]zﬁﬁ@@mﬁm1ﬁméh%%ﬁf@ﬁ%i&?%ﬁﬂmﬁ%LT<ﬁém

ARBOETHLEIICIE, BT Hilti OFTRHEMLIEEE#2293133 & & CHilti O TERKED—

T#2261970 ZHAAHEHLETEAL T RI L,

> BETREVLEREZ7 7YY —RHOROMFFHASICEELT<EEW, LoMh EBESN
TWBHZEERERLTLREW,

» TERBO—7ORFy 77 v 2B TREBLERBICEAEL, B20RF v 77 v 2k
BEMICBELET. AP FTYT7vINU-MDEBAESNTVWAI L EBRBL T ES
(AN

E]lﬂﬁET%%%&%EH&UHMIiﬁﬁﬂ—fwﬂmﬁméwiﬁwﬁﬁbf<ﬁéw

Y—7L—F&mnsHTE

Al ges

V=T7L—FR, FyyavRIrBLUVFYYavISYITORES S VIIBOBR AMES LTV

BIERORE L RZDZENHDET,

> GIHTEORMEEICE, REFREEALTILEN,

1. REY ROy =L, MULCREEEFLET().

2. PLyx—%FERLTTFYYaVRILNZEDET(2),

3. FyyvavRILhETFY YV TSV IERDINLET3).

4. {REBIEHN—%BE@). V—TL—RZERDIHINLET(5).
[]Mﬁwmur%ﬁotwtﬂﬂ—h75y§EWD%¢:tﬂféim

V—7L—RERO I3 E

WO {tiF 5V —7 L — RERRMAERERBEL, L<INBZEEMBLTIREEL, LY —
7L — RREERTIORHERETT.

1. Y R=b7 50 IEFryavIsvIEEFRULET,

2. HR—F7SYYEELWARTERZ Y RILA) CBD R/HIFET,

3. IREBSLE NN —EBAE E£F(2),

MO O



=
4 FHLLWY—TL—FERDAPTET.

ﬂ V=7 L—FELVRBICRRENTWSEEABERENE) ICEBL TLLZEW, BADK
IR —BL TWRIFNIERD FE A,

5 MIlDFYY 3y TSV IRELVWARBICERD i £9A4).

6. FvYavRILhERUAHET,

7. V=T7L—=ROFYYavRILNCTLYLYFEROFIFET,
8. RAEYN)LAY I =R L., ML FREZHRELET(6).

9. FLYLYFTFYYa vkl b &EDHHTET(6).
10.V—=7L—RHAELWMIBICHZhEELTIEE W,
NFZLYLYFEERONICEALEY,
MLABRE & HET 2

1. IDIARHREI/EDY Y —ZA L N—%4BHET(1),

2. RERERDICED L THRE LT, IDAHRRSZHAELET(2).
3. IDIAHRERED Y U —A L N—%EHDHFFTET(3).

ﬂ DIAHRE OFBERFIC. 1IHT 2MBOESLDLS5.10mmRKESLTLRE WL,

RO OT DA REERET 51

ﬂt)JDiAH}%fEL;0°...53°@§El§l‘(§ﬁ]¥f%i‘9’, DA AEVHRREICL D . BRRRERLE
%F% 225° BLV45° ICHIHARET 2 &N TEET .
B UT. AETBREICL D RRAEZABL TLRREL,

2 t}]D;AaﬁF;ﬂﬂFﬁUU ALNR—(1) ZBHTLIEE W,
3. AEREFLEONIABAER) ANERLTLIEE L,
4. YY=ZALN—E)IE&LD, AHUFERELVIDAHAEICOY I LTLLREW,
FTR by R—EROHF 2 E
1. YU—RLN—(1) 2EHZET.
2. FTAN Y N—ER—TFL—hNERS S RESEET,

> RTTBERICISC T DIABIEZRAET 2 ENTEXT(2),
3. VIVEVILN—%HUET,
ALRL=—VFET5— (FoEHU—) 2RO T3 E
1. REBICWMUTFETA Ny N=ZEDIILTLLREE W,
2. R=ZATL—bhEHARL—=ITFTF T —DEAEET L —LIicETET(),
3. R=ZATL—bEHARL=ITF Ty —CBD RFHIFEF(2).

» R=ZAFL—NMEIHIRL—=NNTFFT5—LRAUESICHDET.
4. 2DDRTA5—@) AN Y THBETHULAATHSI NL—ILTFF Ty —20v I LET,
ZERAE
AEBIUVHRIICEHBENTVIRELOFEEEERTICEELTIRE W,
AAYFEAVIETD | AT7IET S
ALY FAY
1. A4y FAYAOv 7 =2 MUEF. ON/OFF 21 v FEBRIELET .

» ON/OFF 24 v F&IBULGEHTWNIE, RA Y FAYOYIDSIEERT CENTEET,
A4 YFAT
2. ON/OFF 24 v Fh 51K ULET.

» My FAYAVYEEFNCOY BRIV EDDET,

T T




[ a1 |
BLABIUIID BOWNE
c BRUARKBZMERL TOYN:
Yo yavR—RzRIIE—RICEGL. RUARBEOIURSRAZOIEREICK > TLIEE W,
o FAMNYTEERL TOHN
FETI—FET ANy TZRBUAZKBORSIE—RICELAHET,
ﬂ AEGRE, MUARHRRBRULTERATZCLHTEXT, IV BOHEIBIFSNZ LD
BUELSITEFRELTLLREEL,
Re vy —cBSVWTHIT 2 E
ﬂ R=Z7L—h EOEMADKZ SN +0E, MODKRWMEEMBOAEIMTILTEE W,

1. EEMBE, VT L—RIMEEMBOTZBRICEIFZMEICLTIEEL,

2. EEMBEFNRBVWELIICEELE T,

3. KEDR—RTL— b ORiHEEEEMRICYTET,
> V=T L—FREEMREERULTVWERA,

4 BEZDT(VER—RTL—IOIIORE (b ZvFV ) CEGDLEET,

5 BRaAVIcLET, +0486

6. V—3BBIEEEE T, KA V5 —ITB> TEEMBHC 2K IC > THI RLET,

RO EITS

ﬂ FOUBRICHEWTIE, EEDOTDAHRE @GR T —IVICRRINZNDIAFRE L D/NE LR
BT EICTERLLIEZ W,

1. RNV AHAEEZRFELET, +11486

2. WEEAVICLET, +11486

3. ARREBURMEEEE TEEMBEHICDI>THI FLET,

A4 FL—)L AL T

1. AARL=ILZ2EDN1 ATEELET.

2. RO DIABAEERAELET, +11486

3. BY—V%HMALT. V=2 HIRL—ILOT L—LICEDLEET,
> HEFTMTORRICIE. 0°(1) DFBEY—2 #FERALTIEE W,
> RIHIIMTDIRICIE, 1°-50°(2) DEY—T AL T RE W,

4. tNDABRESERFELET, +0486

5 BBREAVICLET, +1486

6. fEEMBLEIChD. ARBZEHARL—ILICB>THIRLET,

FANNERST

Ny 7Y —RBLRECBIT2REDBMK |

> FANPRTFEEORIICHT Ny FY—ZEOILTLIEE W !

WROFAN

o [FELIBNZEEBICKRELTLEIL,

o BNAMFELTVRBER. BRIEZEVWLEESHWT SV EFERL THEERRL T IZE W,

e BFVULRBULEBTNAIIVIERWTLKLEE W, YYIAVERAREEMEIT S AF v o8&
EWICHDTREENH 2O TERLBVTZE W,

o ABFOBTEALZBRT ZICIE. BEBEWHEFERLTIZE W,

Li-lon Xy 7Y —DFA\N

s BRUBNFEZE-TVWBENYFUY—FRULTEALBVWTLZEW, BRIBZEZVWERSHVT S
YEGERLTEECRBBRLTIIEE W,

MO O




[ =1 |

o NyFY—%TRBICHUAPBNICBEIRVWELSILTLLEEEW, RyFU—E RLTEWL
BECBIAWTLRZEW (F: KPIEDH 2, H2WERPICKHET 2).
KADBALNYFU—G, BELLHDELTRORSTLIEEW, ZDLSBNYFYU—
FRRMEORBICEEREL. Hilti Y—ERtE Yy —IcTERL LSV,

o NyFU—(Cld. ARRICEALTVZDOTERBVWACILPITY ZDNFELBRVWLSICLTL
W, Ny FYU—CRTBEBRLAHZVWEENIERLAVELS LT EEW, Xy FU—
B BWEESHIWT SV RBEWEHTERLTKIEEV, YYIVERAREEZREBTS
ZAFVIBREVD DTRENSHZOTERLAVTEE W,

Ny FU—DBFERACFEMNBVWTLLLEIV, o, THEEERICERINTVWETYR%E
BRIERNSHBCVELSBRNTLLREEL,

o MFVUBLEBTNIIVIERWTLZEW, YU IAVERALEEMI TS AF v o8&
EWIHDTAREEN B 2O TERLBVTLZE W,

&R

o BREERFERINTOBRICOVTIIEEOEREEZ. BEIL AV MOV TIXMEER  #EE
BT EEEHNICARLTIIEE W,

s BERLV/ FLEBECHEDOH ZHEEE. ARBREEALBVWTLE W, EP A ICTHIl
Y—EREV 5 —CARRDBEZEEL TIEE W,

. ;Anﬁ&v%ﬁﬁiwém.?NT@Q%%%EWDNHT‘%n%ﬁﬁ%@<ﬁ§?%bﬁ

LTEE W,

t]fémﬁﬂwtwt‘%fﬂ&@}N?N—W&%ﬁﬁ%ﬁmbr<ﬁémg$¥%mwtmm
PEBULIEARTN—Y, BREBEIVOT I YU —F, B EHIBY & o (FHilti Store [CH
BWEbBWEZE<H. %5 L (Ewww.hilti.group

RLEWIBOTER

1. V=7L—RZEBROINLET, £0485

2. REWBEER W7 SV 2EAL TERRBRLTIREL,

3. REWBNBOEIROERE PO BIEGEAITAZERAL THRELTIREW,

MBS/ +2ERT 3

MIDBY Y ~ . LRIREAN—ARBOIIOBEHLELET. IDEBY Y bhFEE>TVDRE, 11D
E%Ewmmm?éztﬁfém<moiiu%%@%ﬁ&§<¢ét®‘woﬁﬁahmﬁﬂm
ITERLTLIEE W,

FANERFET > BRDRR

FAN, RTOEEZFE LB, IRTCOREHWBHIEOFiF 5N, ERCHEBT 2HRKRLT

KfEEw,

1. IREBHLEAN—ZF v o T BICE. BIELN—CLDIRBFBIEND NN -2 TLICHEET,
> BIELN—DSFEHRUIE. IRBFLEAN-EEREL D ORLCHAURITNIERD £ A,

2. U SVTHDBVIREREDREEROEEEZE MIRL T RE L,

3. BT, WHIHDWEZDOMOBRERFRERBEIRVDEERL TR W,

BxE L URE

Ny FU—TEBIUNY 7Y —DHHX

A EE

WHXRFD FHAL 2 WV BAEY |

> BEVWORRE, HINYFU—ZRELTWAWRETIRIEL T REW !

» KyFU—ZBROILTLEE W,

» Ry FYU—FRLTHBULAWRETEELRWTL LW, XFo\yFYU -, oy
FTY—BREEML TREOREERSZ I EEBCOIC, BRABEHELIRENSREL. H5
D2 EEEOYESD ZWVWEMD/NY FU—HDSRET I2LENHDET, Ny FY—DHEXICH
T 5EE (ME) ORAIEETFLTILEZW,

T T




| =

» Ny FY—@FEELBRVTLLEEEL, BELTVRWRY F U —%XFT 21581, EXEES
FRLTLIEEW,

> ERAORNICZ OME, FREHOMEORRICIE. HRALNYFY KBS/ BVHRIRLT
LfEaw,

NyFY—TEBLUNY FY—DORE

BELHDVWERRN Uy FU—Ic XD FRALRWESE !

> BEVWORRE, BINYFU—ZREBELTWAWRETREL T EW !

» WRENYTFU—RBRULSTHRRULEBAICRBEL KRSV, RATRICEHENTWDERE
DRFMEICFEL T EE W, #1483

» Ny FY—RBFREBATRELLBVTLRZEL, BEORE. BTNy FU—%2FEBRHNSED
HUTLIEE W,

» NyFY—%2KBOEHT. HEOL BRETRELAVTLLZEW,

> BEBLUNYTFU—@, FEPEROBVWANFZMNZIEDOBVLSICLTREL TR
LY,

> FEADHIICZOME. £LRBICHIEZRBEORRICIE. HBENYFY—ICEENBVH RIR
LTrEawn,

HEROE Y b

WHBRBZWREGORERICH, N\yFY—DRAT—9 ARFEERL T IZE W, Li-lon Xy F

Y=y ITr—5—DEESRLTIZEL,

CORICTEFEINTVWRW, HIVWRETEBETHRET 5 LOTERVBENREL BRICE.

B EEEMFE I EHIR Y —EX Y5 —IC TEECIEE W,

| #RE EZ5h2RE RBRE
Ny FU—0 LED [cfildk | /Ny T U —DEiE » Hilti Y —EXtE V5 —IcTE
RENBW BIEE W,

ON/OFF 2 1 v FhifE 12
W, B30LIEEID AL,

BIETEH D FtA (REHE).

>

ZAVFAVOVIERLT
<fEEW,

Bl RIRES 2.

MO EHIHEINT ., "—
Z7L—hNCETT S

Ny FU—DHRELTWS,

NyFU—%RELET,

7 1 — R AL BK,

IDBY Y hDFEED.

» 74— RFAZERAL. @z

BUOAVICLEY,

V—7L—KA7Ovo
nic&ICHEI BERICHE
BLARL,

BEGRERE (RE—NL¥2
L—%—) BMEBILTW3,

>

A4y FAYAY Y &
ON/OFF X1 v F &K T
HWULET,

Ny FU=DThFvI EE
MNF2ETOY T IR,

Ny FU—0avy /)y FHE
nTtwa,

>

Ovs/yFaEHRLTNY
FU—zRHTAYILTL
EEW,

HENREICRET 2.

V—7L—RORDFIFAEL
<RV,

>

Y—7L—RZEEDIL.
BHTERDHFTLIEE W,

PREBILE A /=D B LR,

wREBFHIEAN—HTBNRTWBH
HBWEHEATWS, FlFRXT
YV IHEBELTWS,

>

Hilti Y —EX Y4 —ICT&
wLrEE W,

MO O




LIS

BE

BOoBREICLDIEFOEKR! RHETI2ARHH2VWENYyTFY—RICLDBEEZEBRSBERIH D
%7,

» BEULEAYFU—ZRAFLBVWTREW!

> REEEMLET 2 CERHEFEBHEOELDOTE> T REW,

» Ny FY—FFENIFEMNDIEDRVELDICERELTIIEE W,

» Ny FYU—0DFEEF. REF D OHilti Store % 2 W LB REEMLEBEZ ICHKBL T IZE W,
& Hilti BREORBAOBRE Y H 1V ILERETT. UH A I LFICZNENROBRESARILTE
RENBIFNERDELA, Z<OETHIlt . HEWIEZY Y7 LOSHICERLTVET,
BRI D\ T (3R BB F o (Sl (RIEE - BRSEIEICEBREE W,

W > BHTA BTHESL0YFU—E—RIIELTRELTRRIELA |

X —h —{R4E
> RERMICET 2 ZERIE. B0 OHilti RIS - REEETHBVWEhELZEW,
Z DfthDIER

CERAAE BN BERESI VYUYV ILICHATZ2ZOMOBERICOVT
(&, gr.hilti.com/manual/?id=2360043 O Y » ¥ % CHELL L& W,
ZDY VY d, BURSIAEOBRICH QR I—RELTREINTWET,

zh [RIBIRIEEREA

FRIREREARER

mwxgﬁ&m
R | EERAERZE, ERETCEMELERESMEMINRERAE, QERE, ReuNE
TIREE. BRNEE. LESRENGNE. ReMNSTIBSE. BR. SR, AEh
B, BRET, UAEUNEE. ASF/RBRECENRK. ZERERERTEE, SERER
B, RRMMBTIERE UEBERER.

c B  ESESHEEEAER, RECIR. ZTMASTIRGE, SEEsE
o WESH LR BRRTTEEETIETHAER. SEKXCIIMABIBESRERKBERAN
BigiRiE, BIAZESNTHRENTARHET TEERERR,

. BEMEIRERIEEF SRR EAKE, CHETEHNERSE I SRSIRE. Ait
BB IERIAE DR R ELA R QRIS
ﬁg R T AR, WAERARERRE—HER,

Eﬁmrn%

EOE: EHERHERAE

sbk: FALTIRISE

Hih 38 1655241822041

& 5%: 0800-221-036

BRI RERE

BE

EECERERERAERNITHRELBR. RATUTERYT
4 B8 |

Y

> EEETRERE N AR R ESE R R RRIEY.

T T




IS
B
> RS EERRESEE IR RTINS,

A ER

IR !

> BINOEEHABZ RN RAEREMMESHIBENEEERER.
BRAERBATEITTR

FIRERRBA P ERANTFE :

BRI EREE
FEFRIERAAE E & A

RReE

BRIZF] AR R

R B FREAEDEEREEEMRE
Hilti {28 F X BTt

Hilti FTES

LR s~

EIREPEIRFSR
BEIR P ERA T AT SR -
2] SRARH IR AE SR AR PR SR BRI (B AR

3 ERPHERRTEZNTESRANTESREZNS. EXFH, BEIES
T B BB FRRET, FIAE).

&) WMEERPERNERR, HECHERERMEETE PHEHIRSR.

@®! AFRRR T REEREAERNTLUIERLER.
ERERATR
i
EREERATINE

"o EAHTHEEER

= BERE (DC)
- HEE 7T BIATIE
RPM BHEY

%] J=kEd

QD i)

E? R E R TIERBRIOSRAndrold T & M E kI,
@ | EERLEUNY ARESCEEXTEMSNZS BRRIENNEATS,

s

BIMTRBRARTERER
Em ERATIINE :

MO O




E | ERHNEEHENAT. HETHE—TRRRLEN.
v | 2T

o | AEOREGEREABRIA.

& | BeThEE TEEMESERSLtRRERRENET.

AlmE
ER LIRA TSRS
@ |mmmEes

Rt

AR LRGSR

A BE EHEFEHIEARMZFERLSMARAGRERT. BARKFENE, RESETUT

SEATTREREAEE. NN / RENEE.

REMERSRERFNIMBRERR, UBHB®RSSE,

REFVERPHAEN (ER) RERABR (BR) AT (BK) NEHKA.

IERERS

> ERELERSNERERFRN. RElMERNTESMERRERN.

> B7ETIERSRERFNBIREARE GIOFATTMERE. SRSIMEFTOMNTT) . %A
EEMAEIREES MERNIERE.

> EREEERAREZRSEE. REENERE. TRNTETNEZRERBKZIER

BhRe
> BANERGFERLAFRERBEENS. B2UEMATRERE. FGRRREREENN
EFHA L, REEXERENR BN ERAE PR EBRIER.

> RRSEMEINESR. HHE. THERA. BARKEFELIMSMREE IR, SENRE
fEE A IS AR BN R.

> A7 EIREE TRSERNRED. AR EIEMRETREHER.

> EZTEERERKRENHESH TR, SALSHERHEERRY. RERGQEMR. .
MANBERTBHOT. FHRUUENTRETBMBEBRNER.

> gigﬁggglﬂﬁ,ﬁ%ﬁmﬁmmﬁ%%ﬁEﬁuﬁmﬁﬁ&ﬁ%ﬁm%ﬂ%ﬁm&ﬁ%Q

VIE PR
> ﬁigﬁﬁﬁ&m%wﬁﬁTﬁm%E,ﬁﬁﬁﬁ%ﬁ%ﬁnEﬁﬁ%ﬁ%%ﬂﬁﬁﬁigg$&
3

ABRSE
> REEHTAN, FREER, IRETPNILERAEH. TEBRIRBRNENER. BF
HEVHNRE, FOEAXEHIR. NEALEHTAHETE, THETERRESSE.

> EFENERANMENERAERE. RECANBARERETRE, FREEMERS. 1§
g, Re|RESER2MEREPIROZENRLE,

> BEHARSMNE., EMEETEED. SERETR, WEREDTIACHM. BEHAR
MRIEFEMERM L. KRB ARE LRERSEERN

> EREEEITAZA, N THRBIASRT. B TANMRBERENESHTHERIEETERA

B5E,

> fﬁﬁmﬁmEEW§¥ FERFISTE AR, EARCERIMIISRBLR, HEHTAER
7 ]

> FHEEMNIER. BIFHRMSINATEERNRY. SEEE. KRRFESHRBHEDH.
BEMSHAEERIERNRER. fRlRE,
> BFEERELE, ERNCREERLERER. ERARERRFIHEEDEGROER.

T T




IS

> BEEESAERUMESHE, NHEIRRREEARBBRARSRE. RBASTEEER
HELEMRESE.

WERER

> EE7BEMfARE. KIRASEAERNSE. ERNEEAFRERINNEEEERE, &L
ERNEEEER R,

> EEMMSRENERA. LRI A NRERETERE,

> ETEMANE. SREFRITHRRMER, B RRKBHEENSE bR, LTRYERERT R
ARSI,

> TERBAMRIR, AFREIRESTIRNT. BOETHEFESRFIRANABRERE.
HEAELRTENERE T 2RERA.

> EEETHAERARERN L. REBEMTHETEREFEERFE, UREIETTIHHERN
SRR, ME—RATEREEFHANRE. NIREARE, HABESER. REBIMERS
HEEA BRI EIERAT.

> RIFIEMANRFEER. CESEEMARTMINEOKE, BRTLE-FELBBRA SR,

> FERUTRIAGAKA. k. BERAE, HEEIFREURKETNIME. HRERRIER
T2 AREEMRBR.

> RFECHEARENES. FRETER LAHIHE. BENRCRARAERARSBIEN
B, BEBREDINSTHIES,

FERERMEREAMA

4 f%ﬁﬁﬁﬁgﬁmﬁﬁﬁﬁﬁﬂﬁioﬁﬁi@%%mz%%ﬁﬁm$ﬁ¥%2%ﬂﬂ%§ﬁﬂ
KEVRKR.

> EEREDERIEERNER. ERAENEDPETEMASSTENL,

> EWEMRAER, ESHERNEQs, E%. WM. o EEARRtEEE BN E
BAVNES Y. TithEABER FTRE GRS SR N HIEIR.

> EERTE, THEESESRERENRL. SRMELRIE. STEER, FUUEBAE. NIRRE
RAREZomAE, FIUEDRAEE. WEMAISHERES, TTREEENREEERE.

> ggﬁgﬁﬁﬁ&ﬁﬂ%Eﬂu&Eﬁ&%@%%mm%%imﬁ%@ﬁﬁﬁﬁW%W\ﬁﬁﬁ&
ELN)ENN

> EEREHEREMNENRBESRT. NBEBB130 °C (265 °F) KSRESHIEE.

> HENEERESTARERRMERY, STRERERAMAREERNSELNBHTIAR
B, FERBRERTHRESEI TS ETHBIRMIBIMA KRR,

HEERRTS

> FERARHERERARRE, WERHINRMES. Ni—RTERERANRS M,

> E7ERBERRRNEL. AT EFRETHRERIRENERTOIT,

FABRAIRERA

tsEidE

> A £l ERESTERIZENES. BRTNS—STRERDIIFRRINR, TUeTF
EEEE, ELFWEREIEG.

> ADEFHREIHET. SHFRETHRT, RISHERRETHTIREIEEREIEER.

> BEEIHEE, BEREZRE, THARTRSNEE—ETE]A RSN,

> R IAMERIET LSRR LETIIR. ERGENEEERELH. ERNIRIIFEEE
E, DUBSESEER. B FEKEEHRNER.

> FERITERA LA SREEIMREME TER, BOUREESRENIAFRRA. ZEFE
MEROEEEFRANSEEMHEIENEE,

> FEALEIEIR, E—ERERERNESS Y. S EEREIEIMR D R AR ERE.

> E—RERIERASES RIS ENSL (PINERRER) . MABRERERNTR, FEX
TR itk £,

> Eggmg%ﬁﬁﬁwﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁoﬁﬂﬁ%ﬁ%ﬂ%ﬂﬁ%ﬁﬂﬁ&,WEH%EW%EE

zE,

MO O



LIS

RIEAN - REEERKRLREA

c RIEANZERBEANE. FESKEEMSEARARE, SHEHETZHIMAE, WHIeTH
FHRMEABTABE ;

o MREBHEHMAOIOPESESRIE, RIEHRFE BSEBNEHERRIEERIEASTA ;

o MRERERDPHKREE, AIEAREE ENBEETTRSFELARE, SBEEARE
O, WEEREREABHNITEER.

BELERFANNRERERANBRITEREAERE. RRANTARZEERRF 8 LIELL

A,

> SFRREEE, ULEFEERTNRBRERNNME. SBEBANERORIE, BFTNEA
%—Eﬁuﬁi&ﬁmﬁﬁ,Eﬁﬂ%ﬂ@,@ﬁﬁAEW&WﬁEWﬁ%&M%E%&WHﬁ
1E,

> BER+E SREAREEERER, BRAERNEEME LRSI, HARATEE
1k, ESFIEETIEIN, 2K EEBMIARSERTRN, AFREERERAN. THRIBREE
IEfEHE, PR ENRE.

> EEIHDERMEIEREN, SSREAREIIOPR, BERBEERIEFEMRR. B FE
B, MEMMHER, RIATREREETHPBHAEIRRIERN.

> EEMKEYEHIIRSZHE, BUBOSRAFENRERANER. AREHREREESNEEMTE.
EHNRSAXIERMWA, ETOMNLIESS,

> NEASRMCSIRIRARR . BRRNEENASCRIEREER, MRIOEF, AIFEREEN
1B, &R FENREMRN.

> ETINEIN, AAHREARENES AERBRHEE. NREERETREFFS, ENE
RELERERAN.

> gﬁl?ﬁﬁgﬁﬁﬁﬁﬁW%ﬁ,ﬂﬁ%&mu%HWAM%%W%@%%%%E%E%,ﬁﬁ

AN,

TP R

> HRERAR, BRETHNESETERNAS. MR TANEEREERBHAMERE, BOE
FRZER. ERUE THMEERMARMERRERIERS. IRBEMTEEMRL, TTREEHT
ZES e, ERARENRITHIES, WhEAESTTARBE, BEMEIEAENREST
SRR KE M.

> BRETANESHREE. IR THANESHALREE, EEEAMRERER. BENT
. SEREUTURYI SR B R B S E BT M SHEFER.

> REERRIIEIR A BT T APGESE, N DEIEIAAT) . BRARAIGR, A
REMFFTRTRESE, RESHKMN. EEMAERIIEER, TAESREEE.

> IETHEERERERANERT, HERREETEASMIRL. RZRENEBNEST
EEEEERITEOBE, WRDRPN—). HEETREEENRE.

Hit 2R

ABRS

> ZEHEMEMTRRRERRENS.

> BREAEBTARREAERRSRKE.

> MREERARERENER TREETRE, B EEESREN TR MBEENTRYE

®H,
> UEFREEHTARSEL.
> FAEEHES. RERBRSRETEIRRNZAE.
> BELETHASBRERZEFIESTFE, UXEFENLRER.
> ABETAREREETEERZHHIISIASER.
> BEARABBIABENIME L, AREIFRSEE/E.
> EETHAHRME SRR TREKME, UREFKNEGETHAR, BT,
> BIRBELAERAXESHIA.
> BEHBERRERES U PEES TREE,

T T



[ a1 |

EREELH, ARECHMBRIENBRSH. NN MEEETHABIINESIENES.

BT EEEN, B2MERENESE TS,

ERBETHAN, BAEEEETHARSHL.

EERRATAN, FEEEETHALANAL.

SEHEEE, REE TR,

7 BB T AfEmftA.

BN ED. ERRFRETHAR, VEERARESH.

BIRERBE THMRIBIEARES .

FFHLERME R A RS BT HEE,

B RIEEE 2 BA LS. AR SERATREERMBIRER N,

BRI AR,

E4NETCEE ZOWARERERE FOSOEREE. RAMESERNRILEIERNEE

HEER, FIAEENSARARISEIRAL.

EERERESRNBIER T,

> WEE. {IEIFNEFLISEENMERRESEBRNLEYE. 5130  SALISRAERMERR ; S5,
SRETMEMBEMESR, XRAAMMIEMSHRENER ; B, WEBSHREAMURNCERE
A ; BIRSAARRAYE. RIBZES TEREBNYESRSRICRERESMEMAS
REEZRENEE, REXWENERE, WERSERRHFESER2FRE, FIN  ERRER
FYRBEBENPEDS. REEZRE THRBEEN—REERRE
> ILEFRERFRIFER
> BRRESRIEENE
> EIRIRERAN S S LRIRIEE
> FEMER, RKNESELEBEINISISERAL

> - RRBFARERAERNITRRERS.

> TEBISAESERT, ECSHEMERRAEEMEZ BREMETRE. ERAFSSHMNENTERG
BICEERT ARET R THEFARERS.

> ETERBRERSER,

> AEARAREMBEANE IEEELISERENTES L. REFRSBRENAREEIHE

EERTRE, EMAERH, 7BEMAEIHEEMLE.

BOERKANE (LED) , it B/t R E A ARIRRER.

BENIENRAEENZENER. BBEEN, FEIRENMEERERE.

RRIBECHREEEY, FIMETF. B HteBT M,

EAIEAHItIEZERTSEN 847-11Z2EMI5EH .

> IEIEREE, FREAIETTBHMNMML,

BEhRe

> BIATIERI, BEREIMEEHETAESTARBNEER. RHEKE, HINERTAIRE.
Blan, BEERENZEN, BHIAININSESHFTHETEE, K RSEENGR.

AL EREERE

> BT TIRSBENERAEEINRSIRERE, HREF, TRESHKRETE. REREM.
EBRIS, EAF/IRIE,

> AEARESETERNE.

> REINDREEM, MUEBRHZEURMERES RERIRESRL |

> BRSS!

> FEIRR. EERSRRET, BRI ERBRERERIB80°C (176°F) WIRIEH,

> EtHFAEHERNHMERE, BVEANRE. ATHREEHETHEENIR.

>

»

>

¥YVYYYVYVYVVVYVYVYYVY

v

ANEARM AR E D,
AR E LN ENEE AR TFEA.
A7RENRBEEEDRE. RESRS. AALIAANRED, BRIFTEERURIE.

MO O



[ =1 |
> ff%iﬁ\IE,%EiEméﬁﬁwwﬁﬁﬁ%ﬂmﬁ, TRITTREEEHBE, WYRK
NABZ(E.

EhESEMN. MR KREAEERER. BE. RS, EAMRIE.
AERBAREENRRN A BREEENTE, F¥MIBTAMRERIAS PR,
BOESRIERETERRERED,
HEUREASEAMEE, RTIEUAACERE, BEUREIRRRERANALER, RS
MRS, BEDA. H—/\EEURENRAASEAEE RTEHIESERAE.
EAHINIEE R OKAEE THINEE DR STREIENERL Xt
E]%E?ﬁmmém\ﬁmmﬁmﬂﬁ?%mmémﬁéo
FEARNRERAERERBIE L EHINIEE bR & B HIENER,

HREA

ol

O @EEE ® IERERRNKRER
@ R»&H EIREZE

® On/offfir @ &

@ & EEEERR

® WEE 0HIEISIERER

® SR 45T EIRIERER
@ TREERE @ iNEfETRES

Eth @ FITEREREE
® HEREEBNEEYT @ IIEIRERRRER
IEEPTEERERR HARF

® KE ® BEEC%

® HEEpEE KRB

® FTEs @ ExEige

i Yot

TARARE

Eb%ggﬁﬁ:ﬁ%ﬁi\ii% FREERRIIEIAM. AME. &8, BB, 58R aEE8ER

&I:l °

FRUERRANBRERBMNERNS, RERRGAR—RRERE. EXRERESREE

i, TRREERAENEERS.

> ETERAKEREER. ANGERMRBENNER WEE. BE EE. MHE) T
FEHIRIERRR, URBESERSEE (HSS) REHHER.

> EFIEIREIR AR R RS IS EARM FE L.

> BORFERBEIEE. SEBRNOMEL. BYMEL BRNSEENME.

+ AERMREEMAB 22Hilti NuronR5IEBit, HItIZHAERERARERALREREAIINE

piicH
o (ERERAANRERPERRAINHIKARS BT EEAE T E,
REREE
B, #F. REO&%. BEO% EEER. SAIRF. BERA
ﬂ BRAER, EFIREwww.hiltigroupst it B it CiBRE PIERERNRGER :
Hilti Store

T T



o
B (58)
HERMERE. IR0, TTER
EEHET

Hilti Nuronf@ B SRR EMAIE S, SEERA SRS,

EAMERARET
Al B |
HRENER FEtEE

> BMEEAR, FAERTHFNEREREDENERD-FAMERNERT.

MRS T EP—ERTEE, FAEREFEE,
AZEERMNEREKD, tERFERTRERENIEIINEERE,

ot

4

BAREE : 100 %E71 %

3) LEDRHE=ARIE.

EIRAE 1 70 %E51 %

2) LED¥HE=&IE.

FEEAREE 1 50 %E26 %

FEEREE 1 25 %E10 %

LEDARIERILRIE.

FEEIRAE : <10 %

(4)
(3)
(2)
—f& (1) LEDIFE=4&IE.
(1)
(1) LEDBRIRPILRIE.

SBEMETLRE, BNEM,
Eiﬁ’ﬁ%ﬁﬁLEDﬂ'ﬁREﬁ#,
L

IS ML S

LEDRREIF 1.

|
=

STy L B RAE RiBE.
A{RA EfhraEh.
HRERNEMERTERENRERE, WER
AR EERBH.

ERBEEE, ASHHItIEE RO,

BEXS.

BE

at

—@ (1) LED=&E

BTN ELEENER TR, ABHEHItIE

gy,

—f8 (1) LEDIREPIAIE

EEtoET, BARREA. AREHIES
i

EiR R

MARGE B, FREFDESHEN L. ARREENZENREE. MR, IMNPRBEFHER

FEREMKETETRERIE.

i

BE

FRELEDBERE ARE, RR—(ELEDRE
REERE.

ERpE - ied R

FrIBLEDM BT R=E, RE—{ELEDHRE
P,

BETHRAMENRENES, FEELRER
FIAFAHIIEE L,

FRALEDDESERARE, RE—{EALEDRE
REZAE,

BEEZERMFBEER, MRNELEEE
RIR50 %,

BERCZEREAER, RABHEERKER
B, BETER, BHEHIEE DO,

FATEN

FEREEFTERTILULE TIHESREEEISK MUER AR TR,

FATER P RETERBHIE— .

497

MO O



RER
E
SC 6WL-22

EmiR 01

HEER 216V

4 2.60 kg

(1R#BEPTA-Procedure 01 NS Esth)

SERER 160 mm ... 165 mm

EREREE 0.5mm ... 1.5 mm

IOEE 1.5mm ... 2mm

SERERST 20 mm

EEAHTETER 5,000 rpm

BXUERE 60 mm

RAatsfaE 0° ... 53°

FPHGRE -20°C ... 70 °C
BERRIRERE -17°C ... 60 °C

Eith

TR E TR 21.6V

EthES B2ENRERPEERER
BERFRRRE -17°C ... 60 °C

FPRGRE -20°C ... 40°C

BT ERERE -10°C ... 45°C

IR SR RENE

ﬁf’ﬁ%&éﬁﬁEFFﬁ%fﬁZ%E*ﬂ%ﬂEE%ﬁﬁ%ﬁiﬁﬂ%, WAARLLBAEHAZ RS, EEAEAE

BHL .

heﬁZﬁﬂ?éTﬁkﬂiElﬁﬁﬁﬁZ%lEa ERARANTEZ AR, BRARNEGRERERRE
'FIR'F, HEBEEMAE. EFEEBET, EEABRSHERESE,

BTHARM, SHEMERETEMEERBEINEE,

é@kﬁ%ﬂ%ﬁﬁﬂ%’%’a’%
FREE T 2IENE, MURERIEERS
RIFEFRR. FREAZRHE,

THEERHEIRE 8, EIFEBED,
WM ) NRBTE, HIN0 : RESFRELEHERMS. REN

A FARTEARFIGEFEN 6284 12 R ARREMEH, AEMFTABHZER. <0541
IREEM
SC 6WL-22
EBIHRBE (Lwa) 107 dB(A)
FEHIEBR IR (Kwa) 3 dB(A)
BEERE (L oa) 99 dB(A)
SSEFIERE BARR (Kpa) 3 dB(A)

T T



Lo
REE

APHIBIRETRENE (an, w) B 22-85 0.81 m/s?

B 22-170 0.76 m/s?

TEEE (HBIRENE) 1.5 nys?

TEmpraER LI

4l wE |

HZBHER KBS |

> BEABLH, #ERERCHE.

> R AR ERAMELHELIRT.

BRTAXfFPRES LR MPNES,

AEHLER

1. BhEA, WEMIBRARETA,

2. ERELNEREERNERERALE,

3. WEMERANEERNEOTE. <496

BT

4l @ |

HZBNER REBRHEE |

> BABLH, BERELOEEREROE L REARY.
> BREHERERS.

1. RERN, BEBEE2TE.

2. BELENERD, HIEIFAL,

3. EREBHRTRETE.

B

1. B FBIFDE.

2. WELHRERHT.

MERESRE

A @ |

SR BT ARSI |

> EEBLERAALARBEAESERERNHINT IERE,
> EREMN, BERSTARBRENETREMARIR.

1 ] AEETRENSRIEERE.

SBEEAHItP R B B 42293133 F0Hilti T A BB RIE#2261970M4 8, FARERIIHER
&,

> M ERRREEEARANREMON. BERRTHEFE.
> RITABERIRN—EREDINEEANISERREE L, BRS—ERENIIEEERSIRIIEE
HEEE L. REMEREEDIIEDREEE.

ﬂ HBSTHIlti 5% BRI BFHI T ARG R IRIIRIERIAE.

BN 2

Al e |

TR, ERRRAREOG SN, SENER. THEERREEIE.
> ERTIAERERTE.

1. HR{EEBEERR(1).

MO O




2. EANSAIRTFEEERERA2).
3. EUT BRI E (),
4. HIEEYEE@ TR T #R A (5).

ﬂ WARE, EULURTEEOSETER.

Rt

BRMKRNBATERHAER, HRAETRIFNRIE. RERTEE, BHNERSREFONE

Rte

1. EREE LA RIRBE .

2. {RIERETT A EE R R I EERENH(1).
3. {THREYREE(2).

4. REMER.

H HREE T ANE R EIEET AETHEEYEM. LMEVREEHE.

. REEAEREIMIBREOEA).

A INE LT

| EARIRFENEAETER,

. R(EEEhEEE FRA(S).
ERNARIRESE TR IEEE).

10, BBRN LT MR ERE,

113 MARIRFIEA AN,

ExeRE

1. BEIERE TR EE(1).

2. EIEMER SAE SR EIERER).

3. HEIEIREERTERIZE).

© oo~NO O,

ﬂ TNEIR EREZERE B LRI B EM EAI5E110 mmETRE.

REMIRAED

ﬂ I EI A ERETEOMS3 2. ERIEIAERER IR ATTRAERR

#%22.5°8045°,

1. FREREAAERERRERARE.
E‘Fyﬁtﬂ%ﬂ%l‘ﬂ’]ﬁ?&%&(ﬂo
ﬂ" ERIEEERRRIEIAER).

AR AR B M ETE TR E I B A EE(3)e

§§$ﬁ%ﬁ§
1. ERRISRER(1).
2. $ETATEIRMENEEE,
> RBENERARRIIOEEQ).
3. MEXEIE,

wgIEeRE @) B
1. DEEHF TR,
2. YSIEEEH N Y SBUET ERE T FHEP(),
3. REENEIBHBLEND).
> RS ENSRENE.
4. BTEBEIRBEGIREIR, LTS3 RNSTE.

T T

ENFAN

500



=

B
FHETANMRHER LHRSMANESL
ARk RARAER
BARBARA
1. RERL MR T On/Of B R,
> B TOn/OffFRARS, ENFIRBIRSH,
RARABARA
2. FXBAON/OffFARA.
> REWEEBMBIBETELE.
MEREERE
o HAECRREEZRIEL]
EIREREE FIREEE, IERERRERATIGIEEE,
o IEFCEEELNEL]
BEEBERNEEMENRERNRERE.

E]mﬁTuEaﬁ%EﬁﬂWhﬂTﬁﬁémo%ﬁa%*ﬂﬁgﬂuﬁmm%

samE B
[ ETRER RS S ERFE L.

1. BRFEIHTAEHRHE, KIHEL
2. W THEE U LLEBE.

3. ASECEE FAKEA T (A8,

> SRAELT RIS,

. ISTEIAREESREE (V)RS5 ERAR) RIS,
MEER, +0 501

6. LUBERSERE, BRI H,
ﬁhﬂw(ﬁiwﬂ)

ﬂ IR, ETRHIR, BEROETTRESHHAE ERTHENRESE.

[

1. RERWIIEIAE. +1500

2. FEhES. =0501

3. UBERRES I SERERTH,

FlFE3|AsEL B

1. ERAMERA K TRESES B,

2. REMIAINEIABE. +0500

3. B FEE, EMEETEEESBRNEE
> EYEIREERAMIBIZZ0 (1),
> RHTIR A A M AERERD 1-50° (2)

4. EBVELRE. +0500

5. RENES. +0501

6. AEH3|BIME I HERE T4,

HERRE

TN ZENER !

> EITHERREN, ABLETER !

MO O




LIS
ERRE
o NVDERRTRARATEES.
+ BF, BERARRIRRET/ S SERO.
s ENERMRNERAEENR. FIERSYBNERARAE, BATTRESEREBTMHER,
o AERERNEHIERERIER.
EEHERE
c BEOEEREDEREM, BERRRNERT/IVOtERERD,
. ;ﬁ?%%iﬁ%@&%@ﬁﬁﬁﬂ@iﬁtﬁz% FENERTHEBESHCRR (B8 : RAKPHM

EHERE, ANZEORASERE. FREHRBETIMBEN, MWEAHIREE L.

o BEEMS DhiE. BRAEN CRRNESRENS. AEARENRRIREZRNEHERE,

AOERSYBHNERNSEE, AATEEERERTHEIR.

AR B A RERE S ILARRS | AR B BAhAS
éﬁfﬂﬁﬁﬁﬁ%ﬁﬁﬁﬂ&%u%%ﬁmﬁﬁ@%ﬁ%ﬁ%%m,@%ﬂ%@ﬁﬂﬁ@@#ﬁﬁc
« EHRTIMNPBHNENTAARBIENSR, WRECHEFER.

. ﬁ%ﬁﬁ@m%&/iﬁﬁgﬁm%ﬁﬁ,%$§§ﬁ$§ﬁn%%§%§ﬁmmﬁ@¢®ﬁﬁﬁ

. ﬁ%&ﬁ@ﬁ%@,%Lﬁﬁﬁ%ﬁﬁﬁﬁﬁm%ﬁﬁEﬁo

AERERNTE RSN, BEHUMERRBHItEEFEM, EAIUZEHilti Storesi £ T4
UREEHIE R AS 4. FMANECH © www.hiltigroup

HEREE

1. BREH. +0499

2. FIRCIRRIRIFIF S 2V EEN T,

3. ERAENTREREESHNAIREMZFTRSIR.

TR EHE

BB ERE SRR, FERHERER, AERERHNRE. CHEANBHE
HiE, BUEREMRMIEAFD.

RIS RRE

EEERMEBER, BREMARSRENCRRAEREE.

1. EREREVEE, ERHEERERIENTSITRVEE.
> RHEERERIER, WRDEITLMRMAREIEE.

2. BECEFEMFAIIIEE, PINREFEREHL.

3. REERTDERNEMARIRER,

ERIRTH

ZEATEMEEEHER

A ER

MERFEIMRIE !

> REERNBUETEW !

> B,

> I7EEHE, EXdiEd, BREEhEGEEAES T EEEXEMEER Nk
FER T thin T RIS AT . ST A Bt @ iR,

> FUBEANEEEM, BEEXRBREH, HEMEEREE.

> BREAMURRGESNEEREFERNELEEZIA.

T T



IS

RRA T ANMARBAARTI

4 @ |
BRRRRN BRI EINAE |
> FRERE, —ERIEAED |

> EAERMENFRERRRIIRE. FHETRATEEE PR ErREBIRE, 498
> EVREHITHERERT. TRABRFR, BEEHETERNE.
> FERENERAERRRENE. R ESRINEERT.

> FERAERIENEREREIREEASREBRAME.

> BRERURRBEERERARESERNENEEZE,

HIREHERR

EHREMYE, HIBREEHIREETR. F2REEMIETREN.
EEBEARTIH BN R AR THIRARRE, ABHEHIRIEE PO,

CL FIHERE BRIA

BLMLEDRRR Bt > BEEHItAEIE L,

FEEETTO/OTOIM, WM | FM (EMME) . » BRTREH,

BEfE

BWEERARETR. | BCCHE. > ABLRE.
REEBE. > BREEEENBENSDE

Afe

BEADGLSEHREL | BEAFLERE,

RERAR ERRALEH | BHESREAKCHE. > BRETR2ERON/Of

U B

TERARTEREEN | B LA FEAR. » ERFELENREE.

Ho

ERUTFREERDERZ.,  BAALRRE. > IRRER B L,

TR E R, EOREEHSAFE, 08 | > BHEHIEEE0.
"2

BRBMmAR

4 @ |

TENEEVRETHEEMARRE | RRHRNRENREEEMRE.

> FAUBHFAAFTEEM,

> REMGTE L REEME (FINESEBTE) DBRmEg.

> FENENREREEREERAIMIT.

> AR EIMIARHilti StorefR I SIS HERMBERRIEANS).

& HItiZESFHERRMRI RN TEIRERA, MREEKASNAER NS, HItTEN S ERE
ARUEERACIKRRE. FEHHIKERT ORIEIEHEHE.

W > FURENTA. EREENELER—RIRES |

SUERRE

> MNREHNREGESEAME, FHEEHHICERE.

Hilti Taiwan Co., Ltd.

24F., No. 16, Xinzhan Rd., Bangiao Dist., New Taipei City 220, Taiwan (R.0.C.)
Tel. 0800-221-036

MO O




LIS

Hith &
BARRERE. &if, RIBENEWWESEM, F2FUTEL | qr.hilti.com/manual/?id=2360043
meEKﬁwmm“Eﬁ&ﬂKEﬁmom&

cn [RERR{ER A

XTFRRIFRANER

RTARE
B EEAATRZN, BRERCERTSHERTSHEMIRERE, SERE, RENE
. EEMAE, CHEREMRGRE, RNSSEN. EE, %, @#mmmoﬂwjﬁ%
igga\wmm@ﬁiﬁgmm@uﬁﬁﬁwmm,@%mﬁmm\fgmgﬁﬁm,umu
=] °

- Bl FRERtERTFELAR, RESTE TISHBNART RIS, 4iETg
PR, DAREATENRRE TSMIZAR. FEBHBERRRAIMARRERD
AR R AR TR AR,

o BEMEHRIERIRAF AR RBIEAKT, HETE Hiti =R 0E LESTHRBIEA, Ak,
BRERERERARE () SR 4m.
U= RER ARSI — R

mmM$Wﬁm

B

EEEATRESELERFEAL”INSRENRR. FRUTESE
%@!

> ATUEATEBIEIRSBESAHEARGHEERRK.
g

> ATREAMVIEFESBITERRGHEHEERR.

A -

Iy |

> ATREAMVIBVEENASHE. RERAREMM = HRENEERRE L.
BRI S

REEERAPER TS :

BSTHERAEIRAA

ERURBIEMERER

RXBE

QbIR ] E A R

MBI ESIEEM MR EFENIRLE

Hilti S8 FEith

Hilti 728288

al~-Ifc

9,
{7

LR

BRI S
BRPERT TIIFS :

T T



=
2] REGSERRERAT QLB ET.
3 ERPHAESRTEZHRESRAMRES RERRIE . XERESRIIHE
XA ERAENHSKEER, F30@©).
1 W EHSHA THREER T HRTRIEEE T ELIRS.
@ RUFS EEREGEREF RN EMIIENELER.
BRT=@INS
iy
e EAIER TSNS
no TETHEE

= Hite (DOC)

- GESpN:l =Pl
RPM B

o B

<> 'BH

@“ KPR AR, 3 0S Al Android T4,
@  DRFRLA NRTECREABIRAENREERTERE T ZENNEX
.| HBHOE.
IR SRR S
2 LERNFEAT -
B | Hilti BETERRDR, B ANER —EhmAEE.
v BETFEH
o | IoEmmRtEEIA
_ﬁ B, I7ERRRE TSR EEMIRRA B,

EBRAS
P EERANT RIS

© |mures

ze

—REHTARSES

A B BAEFEHTARMMFERSES. R, BRNEANE. T8 THIFRERERE

ARESSBEE. ARI/HEEASHE.

EREMERSEEMIRERE, UUERSE,

EFRATINEEPARE B TR ET R (FL) B TRKEMIRE) (TLk) BmTA.

TGRS

> RETEKSHSNRIFRA. RELNBBNKEAS SHER.

> AEEREEINERIRERHTR, ANESRRE. SERRE, BHTARFERNRRXLE
AIAZHINIE.

MO O

o




[ s=tnnrr |

> gﬁﬂffﬁffllﬂﬂ‘f, EQ/IEMENETHIERG. 7—md, FRESERREN B TR
il

BERe

> HETA (188) ESOARERBEREE. 12WEMARNKEES. WTFEBNBEsT A (188),
AEEREMSACREES. ERARENAELFTRAERIERE UK KR BEER,

> B AKEMESORE, MEE. BRATUKE. NRENSEE, NSIgmsEEk.

> FAERBHTARBEERKUBERED, BT ARKEIBINEERM,

> AEERABY, V7EARMEE. MasiRtBEHNTE. FSESTEEER. A #Hb%RE
HERE. BRASRIFSESSIEMB LR,

> %g;ﬁﬁfﬁ%ﬂllﬂw, RIEFRLZINFIES P IMRERINK RS, ERAESFIMERMBLKTIR
> Bk,

> MREWEFRTIRERNTARTESN, NERRRERNERTEE (RCD). A RCD 7]
BUNEBERR,

AG®RE

> RIFER, IRESEEHITHIE AEREEHTANITES, NFAECHPBTEES. YTE
FREIHY. EERETERN, BEAEERBHTR. LRERTAN, BiEmsOarse
SHEENASHE.

> EAPMARFRE. —EERLFARE, R2KE, BNBSUXHTEANLEA. BHERe
&, T2\, WHBFERBERAVASHE.

> BB TABINED, EEEEERA/SEMmE. SRREEmTAZ, NERERAXL
:Fgﬁ;ﬂ”ﬁso BFEREFX LGB TAREF RO T NERNEEERE, HIERS
BEMRE,

> FEfTFBRHTAZA, UASSEMERESRIRTF. HRFLAREEREB T ARG LR
BESBASHGE.

> AERZIR., MNZIGRFERNSENTES, XEEIMER TEBEF It BT A,

> MRREHER. TEFENSHRBRMBEH. LLRIORBTEEHERE. MSHRER.
B KR FEGHEMET.

> MRRHAERATERRLNSEDLZENRE, NRREEIERTHIERER. FAKREEENY
B SRR,

> SEERATRESTRERENRGE, EFEAKENRONBAIARSEN, —XTHERE
REERESRES.

B3 T BRGERLER

> FEBRNEREHTE. StRNTHNAGSERERNENTR. ERNBH T AERHERIHE
SEENRREBEFINER 2T (F.

> MBBIFXFEERITANXA, WBETEERBNTH. EATEEIFRHETEFNBET
BERBIEE, WA EHITER,

> EHTEMEE, ERRASNFREHTEZA, NMRREMAEST/SIMBHTE LFTE
FhiE (FEEHRED), WP RSBERDR BN T B T ARNER,

> BARBEH TAEFRE/EETERNS, FETEULTRESARH T AHERERANARRE
BFHTHR, REFWAFREBHTRRBERL.

> PR T ANEH. REETHFESHEERARFH. PHRRNEMRERERETRIRE
%ﬁ?ﬂe MREFERF, WESERAZAMEEEHNTHE, FEEHNRHTRNTALFTRER

s g%mmlﬁﬁﬂmﬁ%,ﬁ%ﬂm%mmmﬂ1ﬂﬂ%ﬁﬁ%§,ﬁ&%&ifﬁﬁﬁ@%ﬁ
1,

> REERNES, TRELRETTOEDREREH TR, HENTRNTILE, BEHTE
ATiEERENIT A2 SRR,

> EFRINEERS TR, EEEREmE NRFROMEETE, BOEERMERTR2E
fEiEHlA TR,

T T



=

T4E (FatR{E) TR/ARRINERTER
> FEER REEEAGERE RN R, ESEMAR BMANTEERNRRAT A S KA A
7, MTRESHRANRER,

> REEERATAEMANBENTAMRE, EREMEEBMARRERSTRASGERNNR,

> YEGHATRAR, NEETHATCERYE, SINEK. BN, . {17 RITSETIMEE
Wi, DARIESRIEEE, SNREMSTHIGH, MESERARRGRAR,

> INRFFEURAEM, WATARSIEHRREM BT ER ; TR LEMBIRE. MRBIMEMT
RiE, RIFAE. MMRREEMIRES, BT RAXEBEARES, ERIEME, MRS
RIRIFS SBUERBRLIG.

> AEFERRFSRBESEMEMARTE, MR NEBRIERTIFNMNIER, SBAR
IRIERZ AN,

> gig;’éiﬂ%ﬂﬁﬁlﬂiﬂﬁﬂﬁﬂiﬁﬂﬁﬂqﬁﬁqin KBERNHIET 130 °C (265 °F) BEHAI4E
= 2 KFo

> ETRARBIRE, BEAEEERRPAENRETEZINEMEAR TATRE. TRRERSKE
MEREEEZ N T BRI B FEMAN R XS,

BR3E

> Egg@ﬁlﬂ%ﬁ?ﬂﬁﬁAﬁ,Emﬁ#m%ﬁﬁﬁﬁﬁuEﬁ#ﬂﬁﬁﬁﬁ@ﬂlﬁwﬂé

> IEBREBRIFM A, XA RHER SRR SREBHNITEMANLEE.

AXEEBNRLRA

$EERE

> A\ Bl RENEEEEKENER. AR —RERERITAREINEE. NFRER
EE AR B,

> AEREMAIHETAHRTED. BiFSTEFPERSIHTANERNGE.

> RBTIHEERSEIRE. EIENTHANTEERBENSBKE,

> IR FREHFTHRKER L, METHEEERENSZE L. SENRFFEEAIH, UR
RIRE R SRR, FRIRIRS FERKIZNRE,

> MRRETAMNTEXISFEEMTBIRRNSR, REEEE T ANEKIEFREHIITRE,
EMETESESEEHTANSEATE, NMEREEZRBE.

> YEtEIN, BREERMRRENSH. XAINEEINREE, FREIENRT A,

> HRAGEARTERBHFABEEMTL ((LNEFRER) MR, SEEREBEHETLENERES
BILEIT, MmREEH.

> VIERRFRTIERNES RERIER, EF2ETERETATHNEEMLT, LIREGRENE
BEFIRER S,

R - RERENRSGA

. ggmﬁﬁﬁﬁﬁ SAES ARSI EM—FRARARL, XaSFREBLIEHRE THERREARSTE

o YIEREHENEOPEEERFER, BRWYEBBEBNNHEEREAR ;

o MBRW|REBDPHESRARNAE, WEREDE NSRS FEINRE, NMSBERMNED
g, BEESIREARA M,

g#ﬁmx%m@&ﬁ&%aﬁ#x&mﬂm%g BUR A ROAE] BUBIE AR T TR HEAn g

> WFEREERE SFEETIURKRANNE. SEMSERRN—N, 25%&E—
FE L, RERAN, ERTHEAGH, BREARTURELEYTPHERHRES K.

> MRERFE, NHTEMREPWRMEN, EXABRE SHEVMNORETR, BEERATS
FTR. YEFEHN, NPRENIHIBERROERNE TUEFSRERP. ERHX
BRI EFE B PREE F RAERIRE.

> ETIHPEMESHEN, BERETREODL, BEFRABERTIAIAR. NREFERE
NPT R EH R A EEN SBUR M TR B H =& .

MO O



LIS

> BERRER, MREESRRREMTERAPHNL, ARERTESSEETH FHNE
B, WHEREEOMASHNF NS IZEER.

> TEERTEN/ELRIRIFER. MREFVESBHERANT, WAESEAROIEMNS
BEENER, SBERFEENRA.

> EUIED, AREAFRENERAERTHEN. IREREEDEN, REREXE, BF2F
w, SHRERM.

> UENBESHTERN, MRHEIVD. BABE#NIRNFERMEREER, SBRERT.

BB EITHEE

> HRERA, ERETHHFERTERXE. SEANFETEEHEHINZAAE, WRE
REER. DETANNERERRETHHFE. IREESINSE, N THIFETERS
%%Eﬁﬁﬁﬂﬁ%$§#ﬁ%ﬁwﬁEmﬁﬁﬁﬁﬁﬁw%%EﬂﬁETﬂ$QMMﬂﬁﬁﬁE

> METEHPHFENEETME. MR THHFEMMRTEERTE, BEERARBIHTER.
BIFNEH. RETRMSHERNEE S T AR SR MR,

> ERERIDEIN, LLANUIANRDAY, NFTAFHIF TP E. —BRERANLH, MAEHKFTT
FTERPIFE, REMFAERNT. MFREEMBINIE THHFSREamIE.

> EE TR ERES R A RSN TREERETESRME L. RZRIPNEEFSEEE
AEBHERE, FENEARECHENRE. RNTEE BRI S E.

ML £iteA

AERE

> AR T8 B IR SR A T R .

> QRERBEHTIASERENTZSRE—EEA.

> MRWIARLRENER TRIEARN TR, BEERNTEENLIIRERIBLRE—MEEN

MR E.

RGN F B RENFREFRERBH I,

HEFEXE, MREERBERSD, NWIRSSRIRHZIR,

ETERSHRE, PIBMARFMREFE, UREFHENLRER.

A TANGHAREZIRRIENESARER.

AARFEHNTRAETTHMER, A AINETRMEF.

YEE T AHRCAs BRI E T AN U RFRIIGH, BSBiREt.

FEERAAREH TR EA#TEL,

AR BI RS MG E RN A B TRH#{THIE.

RFEM A, BFWEREESRAFET NG AltESBHnTABMNEHSENZG.

B TEEI TR SRR EEZ SRR R,

BTEHTER, BEFFERHNTATLET,

BMEET AN, BEHERMNTASRAL

LR ENERER, TR T IRENEM IR,

R ABHITASImtA,

SRt R, ERNFEREH AN, FSWIURLRFIERS.

RRER SMRA T EEARRRER.

RAEYUREBITAN, 4 rERNS TR,

TR RAIRIMEEIRES. s SEs FENTEST £ R,

BRER SRR,

RETIANFERENFELETENTA HTCHRAE. NRMGTERRT EHERR

NS SHEMAM BB T,

BAERLENTMES TIE.

YYYYVYVYVYVYYVYVYVYVVVVYVYVVYVYY

v

T T



=

BEHI, ok, IR LSRR EMNMALTTRESEEN MR, — L6 FEIE | HBER
i, REL. BFAS @, f’*EM*ﬂEﬁﬂ“a\ﬁiEﬁEﬁE’ﬂFﬁ:;—%*M, BlatgA, L=
L RBTRAN ; BIRSAEREME. REFLEMRNERSE, BERERTHEAR
WREEE., FRUBNEEERBRSERSATN, PINEMAELRASRIARE SR
*E, BOREN—REHEEE

> RN RIFRIRKISHITIRE,

> B AKATEHERRRA,

> EPRRGERINS K ERIRIE,

> FEDIHPRT AIEEKERR BRI,

BRI TS R A REFIRGT IR E A,

EFRTEZR, MUESTERNRELNBRER. ERRAETIAAPFEFR T RS
F8ST Y ithiE R R L PIHPME.

ARREFHHRIFPER.

FEARTFHEEMYEANE THEEHEE—MEENNE L. AFNERESFRELS,
BEIARTFARERS, FTRSBKENRER. I7iEMABE T,

IEREEH TENERKYE (LED), BB RIER th ARIES,
TAEM/EMHESERTRASGENER. EFRIEZN, RERRNMEEEEEFE.
BREETRE LTERY, flmilF. BeXERCEREY.

TEER Hilti RIS EN 847-1 FUERIER .

> IBTERIIEE RN R S T T RFH AT,

Eﬂﬁﬁé

>

EFFRIEZA], RAOE TR GINERRINES), UHBRSARENBAIESENKE.,
FEH TEMIMNIEBATRETE, PINEBREIMNURN, XIBMT BEANER.

NMUSSERANAE F Bt

>

>
>
>
>
>

vyvyVyYyy

vvyVvyy

FETUTRTRLFENERENFENTRBMNRSRT. HREET SSBEBKRIH.
FEERIEMG. PR, KRA/EIREE.

AA BT RIFIIRAIKSH A 8RR,

DR, ADTIRLR Rt A5 S X S RRAR A R !

PR AR E At |

TNENR. FESSERMN, ARGHRKRBEST 80 °C (176 °F) BIREFMAFT.
g?é&ﬂfiiﬁﬁﬁ@?ﬁ%ﬂq@}m, NERINEHITRR. PSR REHHRIFHE

TNE Rl A Sk AS ER A r it

170k et sk e sth A B RY BB 5h T B REEEF

MG RBAEESNNERT. SE. KNERAND, TESSBRIE.

%}%Fﬁ%?i IH. BREKEMSBYEEImEnRE. SNSRETREt, ERW=REANASH

WBREMTERK, HSHRE. FRSISBUER. KRB, M NRURIE.

{RIRFEAE AR TR R KA T RBNBM TR, FRFETEXRERAPORAE.
MEEZRIME PR e A .

MR EHRZTF, WOEEKE. FRERUKEES AXARKERMTT, F520MaREE
SBEEE. iLEMBITRHl. MR—INERMNARAZRTF, WRTEEHRE, FKER Hiti 42
UL IR A X Hilti 87 BT SMEMERRRT .

ﬂ BEETERATESFRMSHE. FRENERIRIREN.
EETABZRERAREN "D RAIEE X Hilti 28T B RSMNERIRT.

MO O



ET T
s

@ BEFER ® B AT

@ FNsiRetna ® ERAE

® mEFx @ #a8

@ @® EweurEs

G BEHPE (LBHE) @ O IBIBIETE

(® =@y 45° {1 LRI T2

@ mwtRAERE @ IRAEmEE

® @it @ RS

@ EEREEES. @ AFETIERERET
@ ERPPERAT @ MABIRTE

@ &R ® BEEEs

@ ERABPE (FHyHE) @ FEEL

® & @ FEE

@ FEETRRINERE TR

AXER

Eﬁﬁ’a?’&%%@ﬁﬁ TCIgHATIEIAMBAAMR, B TRUER. AEASRNESH

FHABRRE — M EBREEES, MEEEINRLRNE. VAERSENERRUEES

L BRREEEEEE,

> (EAFERIFANESEARBERNESARNER CLNER. BE. BE. U8%). BILER
HEaEsEM (HSS) flRMERIFTIEIR L.

> (AR R BAIEEN TR,

> TRTRZTRENSE. SENME. TR & SARMNMHE,

+ AMEREES Hilti Nuron B 22 RIEEFHEMERER. Hiti A RERARRERARE
RIGPLAHAED,

o HSEMRERARRERARRMARE S R 5 Hilti FTHIZFTHE,

aRES

B, B, BEE=, BEAZ. KRR AABIRT. BERHA

[ SHETNSEERERERNRMRRR, PTUELLH www.hiltigroup B HIE
Hilti Store 74T

M (ST

SHEEE. SN Bl

T IR

Hitti Nuron 2B 7 B33t PT LUR R ESSAOTE RS, LSS RIS,
HEREFHEERNET

DE T

NSRRI BEERAE |

> EERNEHNER T RERSIEERE, BREEER EREER AN a T,
BETRECHORNRE, URE TSR RZ —

ABERNTQADEE, EAFRETRRRSIR AR,

T T




=

R 3

P94 (4) LED KTHe4EseiesRot FERE:100% E71 %

=1 (3) LED KTH4is=itcid st FERE:70% E51 %

M (2) LED kTHIE=REN TR 1 50 % = 26 %

—A (1) LED KTHEE=#e Rt ZTERE:25% FE10%

— (1) LED XT4B18INER FEERAS 1 <10%

—4 (1) LED ATHRERNE EETHMEERR, HBMIHE,
WNRIEH B IEE/E LED ATIALRIRIEINLE, 158k
% Hilti g0,

—4 (1) LED ATHREN &} EETHMNSHEEN~REH, IR 38

HEEE MR,

e @A EMAZRINM TERE, FHRERMA
RN faid 3

WREEMATAE, BEER Hilti 42l

— (1) LED XT=#2#

EE?@?&WE&WF:%F%@,, TEBX R Hilti 4
EAllv

— (1) LED XTHRENLL S

2R R SE B TIA M EEER. R Hilti
HfEhil.

BRI R R

MERTRMRTS, BRERYURE 3 W L. ZERENBIBEFEE. RZ HBRRTFFER

SR 5 2R Bt e A

(R
FRE LED ATEMERBITATRE, BEE—1 (1)
LED ATHERS .

ax
BBt AT IR A

FiA LED KTEMERBITI=E, BEF—1(1)
LED KTIREINE .

REETTRY RSB, EEERIRREKR
Hilti 4 gty

FRE LED ATEMERBITATRE, EEE—T ()
LED XTHERED.

MR TR E AR, W et Rl
REETE 50 %.
MRTERERAMERNT @, NEtKERSE
WEMEAR, RFIUERR, BEKR Hilti S+
Lo

R
FERAREEMTDEE T T LIBAENT R TRERIIE, SNEIHEEIINER,

R ] R R EAHER — .

RARIE
b2
\ SC 6WL-22
l AN 01
i B E 216V
4 2.60 kg
(fRHBEEPTA-Procedure 0144 Eajth)
EHER 160 mm ... 165 mm
EREREE 0.5mm ... 1.5 mm
BORE 1.5mm ... 2mm
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\ SC 6WL-22
BRLERS 20 mm

METHEE 5,000 rpm

BXIR 60 mm

SHIRE 0° ... 53°

FHURE -20°C ... 70 °C
BEATENFERE -17°C ... 60 °C

Bt

it T{Es R 21.6V
HhER SRIEIRALRE
BEATENMERE -17°C ... 60 °C
FRRE -20°C ... 40°C
it IR -10°C ... 45°C
7 (S R ANiRAN{E

XGRS HA A EARENE R R IEMERNE, AT —MENTRESS—Fas

I8, EfEARATNS N ZIRZINEREE.
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X 2R NI E ARG THEN E B Y XA B T AR Y B TEFIRRH T TR MER. XA
e BERAMREETEREA TR IRAF IR,

besh, REEMIINZ 218, WRIFREERZRST/HRMTIG, FII  ER4FBHTANEE

TA. RENFRE. SHTSENIETIS.
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\ SC 6WL-22
BINELE (Lwa) 107 dB(A)
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Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der
geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen (ibereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktangaben

Akku-Handkreissage SC 6WL-22
Generation 01
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Cordless circular saw SC 6WL-22
Generation 01
Serial no. 1-99999999999

Conformiteitsverklaring

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Productinformatie

Accu-handcirkelzaag SC 6WL-22
Generatie 01
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité
Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Caractéristiques produit

Scie circulaire portative sans fil SC 6WL-22

Génération 01

N° de série 1-99999999999

MO O
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Sierra circular manual de bateria SC 6WL-22
Generacion 01
N.° de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade

Declaragao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta
em conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Serra circular manual a bateria SC 6WL-22
Geragéo o1
N.° de série 1-99999999999

Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla
legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Sega circolare manuale a batteria SC 6WL-22
Generazione 01
N. di serie 1-99999999999
Over | kleering
Over nel klaering

Producenten erklaerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med
geeldende lovgivning og geeldende standarder.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktoplysninger

Batteridrevet rundsav SC 6WL-22
Generation 01
Serienummer 1-99999999999

Forsédkran om 6verensstammelse

Foérsdkran om dverensstammelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs 6verensstdmmer med
gallande lagstiftning och standarder.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland
Produktdetaljer

Batteridriven handcirkelsag SC 6WL-22
Generation 01
Serienr 1-99999999999

Samsvarserklaering

Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i
gjeldende lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktopplysninger

Batteridrevet handsirkelsag SC 6WL-22

Generasjon o1

Serienummer 1-99999999999
Vaatir 1kaisut kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, ettd tdssd kuvattu tuote tdyttda sitd koskevien voimassa olevien lakien ja
standardien vaatimukset.

Tekninen dokumentaatio 18ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Tuotetiedot

Akkupyorésaha SC 6WL-22
Sukupolvi o1
Sarjanumero 1-99999999999

Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab
kehtivate digusaktide nouetele ja kehtivatele standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Andmed toote kohta

Aku-kasiketassaag SC 6WL-22
Pélvkond 01
Seerianumber 1-99999999999

Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaracija
Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst speka esoSo
tiesibu aktu un standartu prasibam.
Tehnisko dokumentaciju glaba:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Izstradajuma dati
Manualais ripzagis ar akumulatoru SC 6WL-22 \
Paaudze 01 ‘
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Sérijas Nr. 1-99999999999 ‘

Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visg atsakomybe pareiSkia, kad ¢ia apraSytas prietaisas atitinka galiojanciy
istatymy ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Prietaiso duomenys

Akumuliatorinis rankinis diskinis pjaklas SC 6WL-22
Karta 01
Serijos Nr. 1-99999999999

Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazuja-
cym prawem i obowigzujgcymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane produktu

Akumulatorowa reczna pita tarczowa

SC 6WL-22

Generacja

01

Nr seryjny

1-99999999999

Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé
Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakontm
a spliiuje platné normy.
Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Udaje o vyrobku

Akumulatorova rucni okruzni pila SC 6WL-22

Generace o1

Sériové Sislo 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode
Vyhlasenie o zhode
Vyrobca na vlastnu zodpovednost vyhlasuje, Zze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym
predpisom a normam.
Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Udaje o vyrobku

Akumulatorova ru¢na kotucova pila SC 6WL-22

Generéacia o1

Sériové cislo 1-99999999999
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Megfelel6ségi nyilatkozat

Megfelel6ségi nyilatkozat

A gyarto kizérolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé
torvényeknek és szabvanyoknak.

A miszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Termékadatok

Akkus kézi korflurész SC 6WL-22
Generacio 01
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in
veljavnim standardom.

Tehnié¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Informacije o izdelku

Akumulatorska ro¢na krozna zaga SC 6WL-22
Generacija 01
Serijska $t. 1-99999999999

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$c¢u izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Akumulatorska ru¢na kruzna pila SC 6WL-22
Generacija o1
Serijski br. 1-99999999999

Jleknapauyua cOOTBETCTBMA HOpMam

JeknapauuAa cooTBETCTBUA HOPMam

HactoAwmm ¢upmMa-usrotoButenb C MOMHOW OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABMAET, YTO [aHHOe usaenue
COOTBETCTBYET IEHCTBYIOLLMM AUPEKTUBAM U HOPMaM.

TexHuyeckan AOKYMeHTaUuA (OpUrMHanbl) XpaHWUTCA 3AeCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lrepmanusa
YKasaHuA K u3genuro

AKKYMynATOpHaA pyyHaa AMCKoBaA nuna SC 6WL-22
Mokonenune 01
CepuitHblid NQ 1-99999999999

Ceptudikar sianosigHocTi

Ceptudikar BianosigHocTi

BHPOGHUK 3i BCIEKD HANEXKHOIO BiANOBIAANBHICTIO 3aABNAE, O ONUCAHUIA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPY-
MEHT BiANoBiAae YMHHOMY 3aKOHOAABCTBY i CTaHAapTaMm.

TexHiyHa AOKYMEeHTaLiA 3a3HaYeHa HUKYe:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Indopmauia npo iHCTpymeHT

AKyMYNATOpHA pyyHa LMPKYNApHA NUKa SC 6WL-22
Bepcia 01
CepiitHuit Homep 1-99999999999

Jleknapauus 3a CbOTBETCTBUE

.El.el(napauuﬂ 3a CbOTBEeTCTBHUE

ﬂpomseoamenm Aexknapuvpa Ha cobcTBeHa OTFOBOPHOCT, 4Ye ONUCaHUAT TYK MPOAYKT OTroBapA Ha
NPUNOXXUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U neﬂcmau.wre CcTaHAapTU.

TexHuyeckarta AOKYMEeHTauuA Ce CbxpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JaHHu 3a npoayKTa

AKyMynaTopeH pbYeH LUMPKYnap SC 6WL-22
Mokonexune o1
CepueH N2 1-99999999999

Declaratie de conformitate
Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie rdspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor

n vigoare.
Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Ferastrau circular manual cu acumulator

SC 6WL-22

Generatia

01

Numar de serie

1-99999999999

AnAwon cuppopPwong
ARAwon cuppopPwong

O KOTAOKEUROTNG SNAGVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI E5() IKAVOTTOIE TNV

10XUOUCO VOUOBESION KOl T IOXUOVTX TTIPOTUTTCH.

To &yypoQa TEXVIKIG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV €0W:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZTOIXEIX TTPOIOVTOQ
Emavo@opTiZOuevo SIOKOTIPIoVO XeIpdg

SC 6WL-22

Fevi

01

Ap. oeipig

1-99999999999

Uygunluk beyani
l_JygunIuk beyani

Uretici burada tanimlanan urliniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulu-

gunda beyan eder.
Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Uriin bilgileri
Akilu el tipi daire testere SC 6WL-22 \
Nesil 01 |
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Seri no. 1-99999999999
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
BqmT—5

Ny FU—RKNY RY—F15—Y— SC 6WL-22

Smit 01

BEES 1-99999999999
FARH

HABHA

ENBSEE—NEE, ALEENBRAESFTESEREHREE,
RINXHERE

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
ERAEM

BAFHEERE SC 6WL-22
EmRH 01
FFER 1-99999999999
HEtER
HENER
HEHEMASER, AR R RFEIITEMITE,
BARASTELL YRS

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany
RiER
TERFHARE SC 6WL-22
R 01
FHS 1-99999999999
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Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

SC 6ML-22 (01) | SC 6WL-22 (01)

2006/42/EC EN 62841-1:2015, AG:2015, A11:2022 EN 62841-2-5:2014
2014/30/EU EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021
2011/65/EU

Schaan, 29.03.2024
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Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories
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UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Cordless circular saw SC 6WL-22
Generation 01
Serial no. 1-99999999999
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EEFNUON - a)

B 22-55 (01) 0,56 kg 123 1b C4-22
B 22-85 (01) 0,77 kg 1.70 Ib C6-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.031b c8-22
B 22-170 (01) 1,34 kg 2.951b

B 22-255 (01) 1,87 kg 412 1b
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